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Seine  Excellenz  der  Staatsminister  des  Gultus  und  öffentlichen 
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-  Hofrath  Max  Heinze  in  Leipzig. 
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Herr  Professor  Friedrich  Otto  Hultsch  in  Dresden. 

-  Geheimer  Hofrath  Christoph  Ludolf  Ehrenfried  Krehl  in 
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-  Professor  Georg  Voigt  in  Leipzig. 

-    Moritz  Voigt  in  Leipzig. 

-    Ernst  Windisch  in  Leipzig. 


Frühere  ordentliche  einheimische,  gegenwärtig  auswärtige 
Mitglieder  der  philologisch-historischen  Classe. 

Herr  Professor  Heitmann  Alfred  von  Gutschmid  in  Tübingen. 
_    Theodor  Mommsen  in  Berlin. 

-  Geheimer  Regierungsrath  Hermann  Sauppe  in  Göttingen. 

-  Kirchenrath  Eberhard  Schräder  in  Berlin. 


Ordentliche  einheimische  Mitglieder  der  mathematisch- 
physischen Classe. 

Herr  Geheimer  Hofrath  Carl  Ludwig  in  Leipzig,  Secretär  der 
mathem.-phys.  Classe  bis  Ende  des  Jahres  1887. 

-  Professor  Adolph   Mayer    in   Leipzig,  stellvertretender 

Secretär  der  mathem.-phys.  Classe  bis  Ende  des 
Jahres  1887. 

-  Professor  Christian  Wilhelm  Braune  in  Leipzig. 

-    Heinrich  Bruns  in  Leipzig. 

-  Oberbergrath  Hermann  Credner  in  Leipzig. 

-  Geheimer  Rath  Moritz  Wilhelm  Drobisch  in  Leipzig. 

-  Professor  Gustav  Theodor  Fechner  in  Leipzig. 

-    Paul  Flechsig  in  Leipzig. 

-  Geheimer  Hofrath  Wilhelm  Gottlieb  Hankel  in  Leipzig. 
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Herr  Professor  Axel  Harnack  in  Dresden. 

-    Wilhelm  Iiis  in  Leipzig. 

_    Felix  Klein  in  Leipzig. 

—  Johann  August  Ludwig  Wilhelm  Knop  in  Leipzig. 

-  Geheimer  Hofrath  Rudolph  Leuckart  in  Leipzig. 

-  Professor  Carl  Neumann  in  Leipzig. 

-    Ferdinand  Freiherr  von  Richthofen  in  Leipzig. 

-    Wilhelm  Scheibner  in  Leipzig. 

-  Geheimer  Hofrath  August  Schenk  in  Leipzig. 

-  Geheimer  Rath  Oskar  Schlömilch  in  Dresden. 

-  Professor  Johannes  Thomae  in  Jena. 

-  Hofrath  August  Töpler  in  Dresden. 

-  Geheimer  Hofralh  Gustav  Wiedemann  in  Leipzig. 
Professor  Johannes  Wislicenus  in  Leipzig. 

-    Wilhelm  Wundt  in  Leipzig. 

-  Geheimer  Rath  Gustav  Anton  Zeuner  in  Dresden. 

-  Geheimer  Rergrath  Ferdinand  Zirkel  in  Leipzig. 
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Herr  Professor  Edmund  Drechsel  in  Leipzig. 
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Herr  Professor  Heinrich  Richard  Baltzer  in  Giessen. 
Geheimer  Hofrath  Carl  Gegenbaur  in  Heidelberg. 

-  Professor  Adalbert  Krüger  in  Kiel. 

-  Geheimer  Hofrath  Wilhelm  Wßber  in  Göttingen. 
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Herr  Oberbibliothekar  Joseph  Heinrich  Gustav  Emst  Förstemann 
in  Leipzig. 
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Leipzig,  am  3*.  December  1883. 
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Danzig  4  885. 

Schriften  der  physikal. -ökonomischen  Gesellschaft  zu  Königsberg.  Jahrg. 
25  (4884),  Abth.  4.  2.  Königsberg  4884.  85. 

Zeitschrift  der  historischen  Gesellschaft  für  die  Provinz  Posen.  Jahrg.  4, 
H.  4.  2.  Posen  4  885. 

4  3.  Jahresbericht  des  Westfälischen  Provinzial-Vereins  für  Wissenschaft  u. 
Kunst  für  4884.  Münster  4  885. 

Jahrbücher  des  Nassau  sehen  Vereins  für  Naturkunde.  Jahrg.  37.  Wies- 
baden 4  884. 

Sitzungsberichte  der  physikal. -medicinischen  Societät  in  Erlangen.  Heft  4  6. 
Erlangen  4884. 

Jahresbericht  der  naturhistorischen  Gesellschaft  zu  Nürnberg.  4  884  (Nebst 
Abhandlungen,  Bd.  8,  Bogen  1.2).  Nürnberg  4885. 

Anzeiger  des  Germanischen  Nationalmuseums.  Bd.  4,  H.  4  (Jahrg.  4884). 
—  Mittheilungen  aus  dem  Germanischen  Museum.  Bd.  4 ,  H.  4 
(Jahrg.  4884;.  —  Katalog  der  im  Germanischen  Museum  befindlichen 
Glasgemälde  aus  älterer  Zeit.  Nürnberg  4884. 

Sitzungsberichte  der  physikal. -medicin.  Gesellschaft  in  Würzburg.  Jahrg. 
4  884.  Würzburg  4884. 

Verhandlungen  der  physikal. -medicin.  Gesellschaft  in  Würzburg.  N.  F. 
Bd.  4  8.  Würzburg  4884. 

Württembergische  Vierteljahrshefte  für  Landesgeschichte.  Hsg.  v.  d.  Kgl. 
Stalist.-topogr.  Bureau.  Jahrg.  7  (4884),  H.  4 — 4.  Stuttg.  4884.  85. 

Jahresbericht  des  physikalischen  Vereins  zu  Frankfurt  a/M.  f.  d.  Rechnungs- 
jahr 4883— 84.  Frankfurt  a/M.  1885. 

24.  und  25.  Bericht  über  die  Thätigkeit  des  Offenbacher  Vereins  für  Natur- 
kunde. Vereinsjahr  1882— 84.  Offenbach  4  885. 
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Verhandlungen  des  naturhistor.-medicin.  Vereins  zu  Heidelberg.  N.  F. 
Bd.  3,  H.  4.  Heidelberg  4  885. 

Verhandlungen  der  Schweizerischen  naturforschenden  Gesellschaft  in  Luzern 
d.  46. — 18.  Sept.  4 884  (67.  Jahresversammlung).  Jahresberichtl 883/84. 
Luzern  1884. 

Archives  des  sciences  physiques  et  naturelles,  Nov.  DCc.  1884:  Compte- 
.  rendu  des  travaux  presentös  ä  la  67.  session  de  la  Sociel6  HelveHique 
des  sciences  naturelles  räume  ä  Lucerne  les  16—4  8.  Sept.  1884.  Ge- 
neve 1884. 

Neue  Denkschriften  d.  allgem.  Schweizerischen  Gesellschaft  für  die  ge- 
sammten  Naturwissenschaften.  Bd  29,  Abth.  1.  Basel  1884. 

Beiträge  zur  Vaterland.  Geschichte.  Hrsg.  v.  d.  Historischen  u.  Antiqua- 
rischen Gesellschaft  in  Basel.  N.  F.  Bd.  2  (der  ganzen  Reihe  12.  Bd.), 
H.  4.  Basel  1885. 

Verhandlungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Basel.  Th.  7,  H.  3. 
Basel  1885. 

Mittheilungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Bern  aus  d.  J.  1884, 
H.  2.  3  (No.  1083-14  02).  4  88."»,  H.  4  (No.  4  4  03—4  8).  Bern  4884.  85. 

Vierzehnter  Jahresbericht  der  historisch-antiquarischen  Gesellschaft  von 
Graubünden.  Jahrg.  4  884.  Chur  4  884. 

Lc m nius ,  Simon  ,  Die  Raeteis.  Epos  in  9  Gesängen.  Unter  Veranstaltung 
d.  hist.-antiquar.  Gesellschaft  Graubündens  hrsg.  v.  P.  Plattnor. 
Chur  4  874. 

Jahresbericht  der  naturforschenden  Gesellschaft  Graubündens.  N.  F.  Jahrg. 
27  (Vereinsjahr  4882/83).   28  {Vereinsjahr  4883/84).  Chur  4884.  85. 

M6moires  de  la  Sociäte  de  physique  et  d'histoirc  naturelle  de  Geneve.  T.  28, 
P.  11.  29,  P.  I.  Geneve  4  883—85. 

Vicrteljahrsschriftd.  naturforschenden  Gesellschaft  in  Zürich.  Jahrg.  26 — 29. 
Zürich  4884—84. 

Verslagen  en  Medcdeelingen  der  Kon:  Akad.  v.  Wetensch.  Afdeel.  Letter- 
kunde. III.  Reeks,  Deel  4.  Amsterdam  1884.  Afdeel.  Natuurkunde. 
II.  Reeks,  Deel  1 9. 20.  Amsterdam  1 884.  —  Nnam-  cn  zaakregister  op 
de  Versl.  en  Meded.,  Afd.  Natuurk.,  II.  Ser.,  D.  4—20.  Amsterdam 
1884. 

Jaarboek  van  de  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  gevestigd  te  Amsterdam,  voor 
4883. 

Processen-verbaal  van  de  gewone  Vcrgaderingen  d.  Kon.  Akad.  v.  We- 
tensch. te  Amsterdam.  Afdeel.  Natuurkunde.  Mei  4883— Maart 4884. 

Programme  cerlaminis  poetici  ab  Acad.  Reg.  diseiplin.  Neerlandica  ex  legato 
Hoeufftiano  anno  4  885  indicti. 

Esseiva,  Petr.,  Juditha.  Praemio  au  reo  orn.  in  cerlamincpoet.  Hoeufftia- 
no. Acced.  Carmen  laudatum.  Ainstelod.  4  884. 

Bijdragen  tot  de  Dierkunde,  uitg.  door  het  Genootschap  'Natura  artis  ma- 
gistra' te  Amsterdam.  Aflev.  4  4.  42.  Amsterdam  4885. 

Annales  de  l'Ecole  Polyteehnique  de  Delft.  Livr.  4.  2.  Leide  1884.  85. 

Handelingen  en  Medcdeelingen  van  de  Maatschappij  der  Ncderlandsche 
Letterkunde  te  Leiden  over  het  jaar  1884.  Leiden  1884. 

Levcnsberigten  der  afgestorvene  medeleden  van  de  Maatschappij  der  Neder- 
landsche  Letterkunde  te  Leiden.  Bijlage  tot  de  Handelingen  van  1884. 
Leiden  1884. 
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Nederlandsch  kruidkundig  Archief.  Verslagen  en  Mededeelingen  der 
Nederlandsche  botanische  Vereeniging.  Ser.  11.  Deel  4,  St.  4. 
Nijmegen  1885. 

Programme  de  laSocietö  de  phüosophie  experimentale  de  Rotterdam.  1884. 

Aanteekeningen  van  het  verhandeldc  in  de  sectie-vergaderingen  van  het 
provinc.  Utrechtschc  Genootschap  van  kunsten  en  wctenschappen, 
ler  gelegenheid  van  de  algem.  vergaderingen  gehouden  d.  27.  Juni 
1882;  d.  26.  Juni  1883.  Utrecht  1882.  83. 

Verslag  van. het  verhandeldc  in  de  algem.  vergader.  van  hot  Provinc.  Ut- 
rechtsche  Genootschap  van  kunsten  en  wetensch.,  gehouden  d. 
27.  Juni  1882,  d.  26.  Juni  1883,  24.  Juni  1884.  Utrecht  1882—84. 

Israels,  A.  H.,  en  C.  E.Daniels-,  De  Verdiensten  der  Hollandsche  ge- 
leerden  ten  opzichte  van  Harveys  leer  van  den  bloedsomloop.  Met 
goud  bekroond.  Uitg.  door  het  Provinc.  Utrechlsche  Genootschap  v. 
kunsten  en  wetenschappen.  Utrecht  1883. 

Plaats,  J.  D.  van  der,  De  plaatsbcpaling  bij  de  aromatische  lichamen. 
Prijsvraag  uitgeschr.  door  het  Prov.  Utrechlsche  Genootsch.  v.  kun- 
sten en  wetenschappen.  Mit  goud  bekroond.  Utrecht  1883. 

Questions  mises  au  concours  par  la  Societe  des  arts  et  des  sciences 
stabile  ä  Utrecht,  1885. 

Bijdragen  en  Mededeelingen  van  het  Historisch  Genootschap  gevestigd  te 
Utrecht.  Deel  8.  Utrecht  1885. 

Werken  van  het  Historisch  Genootschap  gevestigd  te  Utrecht.  N.  S.  38.  39. 
Utrecht  1884. 

Onderzoekingen  gedaan  in  het  Physiolog.  Laboratorium  d.  Utrechtsche 
Hoogeschool.  Uitgeg.  door  F.  C.  Donders  en Th.W.E  ngelmann. 
Derdc  Recks,  IX.  Utrecht  1884. 

Archives  neerlandaises  des  sciences  exaetes  et  naturelles,  publikes  par 
la  SocietC  Hollandaise  des  sciences  ä  Hartem.  T.  19,  Livr.  4.  5. 
T.  20,  Livr.  1—3.  Harlem  1884.  85. 

Programma  van  de  Hollandsche  Maatschappij  der  Wetensch.  te  Haarlem 
voor  het  jaar  1885. 

Archives  du  Musec  Teyler.   S6r.  11.  Vol.  2,  P.  2.   Harlem  1885. 

Verhandelingen  rakende  den  natuurlijken  en  geopenbaarden  godsdienst, 
uitg.  door  Teylers  Godgelcerd  Genootschap.  N.  S.  Deel  11,  St.  2. 
Haarlem  188Ö. 

Recueil  des  mejnoires  et  des  travaux  publiös  par  la  Soci6t£  Botanique  du 
Grand-DuchS  de  Luxembourg.  No.  9.  10  (1S83.  84).  Luxemb. 
1885. 

Bulletins  de  l'Acadlmie  Royale  des  sciences.  des  lettres  et  des  beaux-arts 
de  Belgique.  Annee  52  (1883),  T.  6.  Annee  53  (1884)  ,  T.  7.  8.  Bru- 
xelles  1883.  84. 

Memoires  de  l'Acadgmie  Royale  des  sciences.  des  lettres  et  des  beaux-arts 
de  Belgique.  T.  45.  Bruxelles  1884. 

Memoires  couronnes  et  Memoires  des  savanls  etrangers,  publ.  p.  I'Acad.  R. 
des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgique.  T.  45.  46. 
Bruxelles  1883.  84. 

Memoires  couronnes  et  autres  Memoires  publ.  p.  I'Acad.  R.  des  sciences, 
des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgique.  Collection  in  -  8°.  T.  36. 
Bruxelles  1884. 
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Annuaire  de  l'Acad.  R.  des  sciences,  des  lettres  et  des  hcaui-arts  de  Bel- 
gique.  Annöe  50  (1884).  51  (1885).  Bruxelles  1884.  85. 

Annales  de  la  Soci6t6  entomologique  de  Bclgique.  T.  28.  29,  P.  1.  Bru- 
xelles 1884.  85. 

Bulletlino  dell'  Instituto  di  corrispondenza  archeologica  per  l'anno  1884, 
No.  12  (und  Elenco  de'  participanti  alla  hne  dell'  anno  1884).  1885, 
No.  1—11.  Roma  1885. 

Atti  della  R.  Accademia  de'Lincei.  Serie  HI.  Memorie  dellaClasse  di  scienze 
fisiche,  matemat.  e  naturali.  Vol.  14 — 17.  Roma  1883.84.  —  Memorie 
della  classe  di  scienze  morali,  storiclie  e  filologiche.  Vol.  8.  1o.  11. 
Roma  1883.  —  Transunti  Vol.  8,  Fase.  16.  Roma  1884.  — Serie  IV. 
Rendiconti.  Vol.  1,  Fase.  1—14.  16—19.  21—26.  Roma  1884.  85. 

Osservazioni  meteorologiche  fatte  al  R.  Osservatorio  del  Campidoglio.  Dal 
Luglio  al  Dicembre  1884.  Estralto  dagli  Atti  della  R.  Accad.  dei 
Lincci.  Roma  1885. 

Memorie  del  R.  Istituto  Lombardo  di  scienze  e  lettere.  Classe  di  lettere 
e  scienze  mor.  epolit.  Vol.  15,  Fase.  2.  Milano  1885. 

Reale  Istituto  Lombardo  di  scienze  e  lettere.  Rendiconti.  Ser.  II,  Vol.  17. 
Milano  1884. 

Atti  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  Vol.  XX,  Disp.  1  —  8. 
Torino  1885. 

Memorie  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  Ser.  II,  T.  86. 
Torino  1884. 

L'Ottica  di  Claudio  Tolomeo,  da  Eugenio  ridotta  in  latino,  ora  per  la 
prima  volta  pubbl.  da  Gilb.  Govi.  Torino  1885. 

Programm  für  den  fünften  Bressaschen  Preis.  Turin  1885. 

Bollettino  meteorologico  ed  astronomico  dell'  Osservatorio  della  R.  Univer- 
sita di  Torino.  Anno  19  (1884).  Parte  meteorologica.  Torino  1885. 

Pubblicazioni  del  R.  Istituto  di  studi  superiori  pratici  e  di  perfezionamento 
in  Firenze.  Sezione  di  filosofia  e  filologia.  Chiappelli,  Aless., 
Della  interpretazionc  panteistica  di  Piatone.  Firenze  1881.  —  Sezione 
di  medicina  e  chirurgia  e  Scuola  di  farmacia.  Archi  vi o  della  Scuola 
d'anatomia  patologica,  direlto  da  G.  Pellizzari.  Vol.  1.  Firenze 
1881.  —  Sezione  di  scienze  fisiche  e  naturali.  Rovighi,  A., 
e  G.  San  tin  i,  Sülle  convulsioni  epilettiche  per veleni.  Firenze  1882. 

Atti  della  Societä  Toscana  di  scienze  naturali  residente  in  Pisa.  Memorie, 
Vol.  6,  Fase.  2.  Pisa  1885. 

Processi  verbali  della  Societä  Toscana  di  scienze  naturali  residente  in  Pisa. 
Vol.  4,  adunanza  del  14.  Die.  1884,  22.  Marzo,  28.  Giugno  1885. 

Decimo  Annivcrsario  della  Societä  Toscana  di  scienze  naturali  e  cinquanle- 
simo  d'insegnamento  del  prof.  Gius.  Meneghini,  14.  Dec.  1884.  Pisa 
1885. 

Annali  della  R.  Scuola  normale  superiore  di  Pisa.  Deila  Serie  Vol.  7  (Filos. 
e  Filol.,  Vol.  4).  Pisa  1884. 

Atti  del  R.  Istituto  Veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti.  Ser.  VI.  T.  2,  Disp.  3 
— 10.  T.  3,  Disp.  1—9.  Venezia  1883—85.  — Temi  di  premio  pro- 
posti  nella  solenne  adunanza  del  15.  Agosto  1885. 

Memorie  del  R.  Istituto  Veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti.  Vol.  22,  P.  1.  2. 
Venezia  1884.  85. 
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Giornale  di  scicnze  naturali  ed  economiche,  pubbl.  p.  cura  della  Societa 
di  scienze  nat.  ed  econom.  di  Palermo.  Vol.  4  6  (Anno  1883 — 84). 
Palermo  4  884. 

Rendiconti  del  Circolo  matematico  di  Palermo.  Marzo  1884 — Marzo  1885. 
Palermo  4  885. 

'Avatfpacpr,  Tür*  inl  tö  flbtao.  ero;  4  884/85  dpy  fiiv  tgO  'EftvixoO  nave-toTTjflio'j. 
'AtW)v7)Otv  1884. 

Kupiaxo;,  Il.r.,  Tot  xarol  tt(n  TööaotpaxooT^vTeTdlpTT^upuTavelaNTOu'EOvixoü 
IlavcTtiTnjjJilo'J.  'AlH^tjoiv  4  884. 

K<6ott)c,  K.  N.,  flepl  (iotxTjiJiaTo;  xal  -oiv?j;  £v  tij  dpyxia  £>Xrpix$'tpvnfiiat 
'AWjNijcw  1885. 

Philosophical  Transactions  of  the  R.  Society  of  London.  For  Ibe  year  1884. 
Vol.  175,  P.  1.  2.  London  1884.  85.  —  The  R.  Society,  1.  Dec. 
4  884  [List  of  the  members). 

Proceedings  of  the  R.  Society  of  London.  Vol.  XXXVII,  No.  232—84.  Vol. 
XXXVIII,  No.  235—38.  Vol.  XXXIX,  No.  239.  London  4884.  85. 

Proceedings  of  the  R.  Institution  of  Great  Britain.  Vol.  XI,  P.  4  (No.  78). 
London  4885. 

Memoirs  of  the  R.  Astronoraical  Society.  Vol.  48  (1884),  P.  2.  London  4885. 

Proceedings  of  the  London  Mathematical  Society.  Vol.  4  5,  No.  229 — 232. 
Vol.  4  6,  No.  233 — 252.  London  4  884.  85.  —  List  of  members, 
43tb  Nov.  1884.  London  4884. 

Journal  of  the  R.  Microscopical  Society,  containing  its  Transactions  and 
Proceedings.  Ser.  II.  Vol.  4,  P.  5.  Vol.  5,  P.  4—6.  London  4  884.  85. 

Report  on  the  scientific  results  of  the  exploring  voyage  of  H.  M.  S.  Chal- 
lenger,  4  873—76.  Narralive,  Vol.  1,  P.  1.  2.  Zoology,  Vol.  11—43. 
London  1884.  85. 

Proceedings  of  the  Cambridge  Philosophical  Society.  Vol.  5,  P.  1 — 4.  Cam- 
bridge 1884.  85. 

Transactions  of  the  Cambridge  Philosophical  Society.  Vol.  14,  P.  4.  Cam- 
bridge 1885. 

Records  of  the  tercentenary  festival  of  the  University  of  Edinburgh  cele- 
brated  April  4  884.  Edinburgh  and  London  4  885. 

Address  to  the  students  of  the  University  of  Edinburgh  by  Sir  Alex.  Grant, 
delivered  on  28th  Oct.  1884.  Edinburgh  and  London  4884. 

Proceedings  of  the  R.  Physical  Society.  Vol.  4  (Session  4  874—78)  —  8, 
P.  2  (4884—85).  Edinburgh  4878—85. 

Transactions  of  the  Edinburgh  Geological  Society.  Vol.  4,  P.  3.  Vol.  5, 

P.  1.  Edinburgh  1883.  85. 
The  scientific  Proceedings  of  the  R.  Dublin  Society.  N.  Ser.  Vol.  4,  P.  5.  6. 

Dublin  1884.  85. 

The  scientific  Transactions  of  the  R.  Dublin  Society.  Ser.  II.  Vol.  3, 
No.  4-6.  Dublin  1884.  85. 

Journal  de  l'Ecole  polytechnique,  publ.  p.  le  Conseil  d' Instruction  de 
cel  etablissement.  Cah.  54.  Paris  1884. 

Bulletin  de  la  Sociele  math^matique  de  France.  T.  42,  No.  5.  6.  T.  4  3, 
No.  4—5.  Paris  4  884.  85. 

Travaux  et  Mömoires  du  Bureau  international  des  poids  et  mesures,  publ. 
sous  l'autorite  du  Comite  international.  T.  4.  Paris  4  885. 
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Revue  internationale  de  l'eleclricitö  et  desesapplications.  Annexe  I,  No.  1.2. 
Paris  1885. 

Märnoires  de  la  Sociötö  des  sciences  physiques  et  naturelles  de  Bordeaux. 
III.  Sene.  T.  1.  Paris  4834. 

Mcmoires  de  la  Societö  Nationale  des  sciences  naturelles  de  Cherbourg. 
T.  24  (III.  S6r.  T.  4).  Paris,  Cherbourg  1884.  —  Catalogue  de  la 
bibliotheque  de  la  Soc.  Nationale  des  sciences  nat.  de  Cherbourg, 
red.  p.  A.  Le  Jolis.  2.  Partie,  Livr.  3.  Cherbourg  1883. 

Mömoires  de  l'Academie  des  sciences,  belles-lettres  et  arts  de  Lyon.  Classe 
des  lettres.  T.  21 .  22.  Classe  des  sciences.  T.  27.  Paris,  Lyon  1 884.  85. 

Acadömie  des  sciences  et  lettres  de  Montpellier.  Mcmoiros  de  la  section  des 
lettres.  T.  7,  Fase.  2  (Annees  4  883—84).  —  Mömoires  de  la  section 
de  mödecine.  T.  5,  Fase.  3  (Annees  4  880 — 84).  —  Mcmoires  de  la 
section  des  sciences.  T.  10,  Fase.  3  (Ann6es  4  883 — 84).  Montpellier 
1884. 

Bulletin  de  la  Soci6te  des  sciences  de  Nancy  (ancienne  Society  des  sciences 
naturelles  de  Strasbourg).  Ser.  II.  T.  7,  Fase.  4  7.  Annee  4  7  (4  884). 
Paris  4  885. 

Real  Academia  de  ciencias  morales  y  politicas.  Afio  de  1885.  Madrid  d.  J. 

Real  Academia  de  ciencias  morales  y  politicas.  Programaparalosconcursos 
ordinarios  de  1886  y  4  887. 

Bru  del  Hierro,  Carlos,  Estudio  sobre  la  proporeiön  entre  la  gravedad 
de  los  delitos  y  de  las  penas.  Memoria  premiada  con  acetfssit  por  la 
R.  Academia  de  ciencias  mor.  y  pol.  Madrid  4  885. 

Anales  del  Instituto  y  Observatorio  de  marina  de  San  Fernando,  publ.  p. 
C.  Pujazon.  Seccion  2.  Observaciones  meteorolögicas.  Ano  1883. 
84.  San  Fernando  1884.  85. 

Jornal  de  sciencias  mathematicas  c  astronomicas,  p.  p.  G.  Texeira. 
Vol.  6,  No.  4.  Coimbra  4  885. 

Oversigt  over  det  Kong.  Danskc  Videnskabernes  Selskabs  Forhandlinger  i 
aaret  4884,  No.  3.  4885,  No.  1.  2. 

Det  Kong.  Danske  Videnskabernes  Selskabs  Skrifter.  Nalurvid.  og  mathe- 
mat.  Afd.  6.  Rajkke.  Bd.  4,  No.  41.  Bd.  2,  No.  7.  Bd.  3,  No.  1.  3. 
Kjwbenhavn  1885. 

Regesta  diplomalica  historiae  Danicae,  cura  Soc.  Reg.  scient.  Danicae. 
Ser.  II.  T.  1,  Fase.  4.  Kjobenhavn  1885. 

Libri  memoriales  Capituli  Lundensis.  Paa  ny  udg.  ved  C.  Wceke.  Heftel. 
Kjebenhavn  1884. 

Kongl.  Vilterhets  Historie  och  Antiquitets  Akademiens  Handlingar.  Del  28 
{N.  F.  Del  8),  I.  Del  30  (N.  F.  Del  4  0).  Stockholm  4  885. 

Kongl.  Vilterhets  Historie  och  Antiquitets  Akademiens  Mänadsblad.  Ärg.  13 
(1884).  Stockholm  1884—85. 

Antiquarisk  Tidskrift  for  Svcrige,  utg.  of  Kongl.  Vitterhets,  Historie  och 
Antiquitets  Akademien  genom  Bror  Emil  Hildebrand.  Delen  7, 
H.  4.  Stockholm  1884—85. 

Enlomologisk  Tidskrift,  pä  föranstaltende  af  Entomologiska  Föreningen 
i  Stockholm  utg.  af  Jac.  Spängberg.  Ärg.  5  (18S4),  H.  3.  4.  Stock- 
holm d.  J. 

Acta  Universitatis  Lundensis.  Lunds  Universitets  Ärs-Skrift.  T.  19  (1882 — 
83),  I— IV.  T.  20  (4883— 84\  I— IV.  Lund.  d.  J. 
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Lunds  Universitets-Biblioteks  Accessions-Katalog.  4 883. 4 884.  Lund  4  884,  85 . 

Nova  Acta  Heg.  Societatis  scientiarum  Upsaliensis.  Ser.  III.  Vol.  XII,  Fase.  2. 
Upsaliae  4885. 

Bulletin  mensuel  de  l'Observatoire  met6orologique  de  l'Universite  d'Upsal. 
Vol.  4  6  (4  884).  Opsal  4  884—85. 

Brito  Capello,  J.  C.  de,  et  H.  Hildebrand  Hildebrandsson,  Rapport 
au  Comit6  mäleorologique  international.  Upsala  4885. 

Forhandlinger  i  Videnskabs-Selskabet  i  Christiania.  Aar  4  884  u.  4  884, 
No.  4—4  6.  4885  No.  4.  3.  5—8.  40.  Christiania  4884.  85. 

Vandstandsobservationer.  Udg.  af  den  Norske  Gradmaalingskommission. 
Hefte  3.  Christiania  4  885. 

Publication  d.  Norwegischen  Commission  der  Europäischen  Gradmessung. 
Geodätische  Arbeiten,  H.  4.  Christiania  4  885. 

Den  Norske  Nordhavs-Expedition  4876 — 78.  XII.  Zoologi.  Danielssen, 

D.  C,  og  Job.  Koren,  Pennatulida.  XIII.  Zoologi.  Hansen,  G. 

Armauer,  Spongiadae.  XIV.  Zoologi.  Sars,  G.  0.,  Crustacea  1A.  IB. 

Christiania  4  884.  85. 
Tromse  Museums  Aarsheftcr.  5 — 8.  Tromst>  4  882 — 85.  —  Tromse  Museums 

Aarsberetning  for  4882.  83.  84.  Troms»  4883—85. 

M6moires  de  l'Acad£mie  Imperiale  des  sciences  de  St.-Pötersbourg. 
VII.  Serie.  T.  32,  No.  4 3 — 4  8.  T.  33,  No.  4.2.  St.-Petersbourg4  884.85. 

Bulletin  de  l'Acadömie  Imperiale  des  sciences  de  St.-Pelersbourg.  T.  XXIX, 
No.  4.  T.  XXX,  No.  4.  2.  St.-Pelcrsbourg  4884.  85. 

Annalen  d.  physikalischen  Centraiobservatoriums,  herausg.  von  H.  Wild. 
Jahrg.  4  883,  Th.  4.  2.  St.  Petersburg  4  884. 

Zapiski  Istoriko  -philologiceskago  Fakulteta.Imp.  S.-Peterburgskago  Uni- 
versiteta.  Öast  4— 4.  5,  1.  2.  6.  7,  1.  2.  8—4  0.  4  2—4  4.  St.  Petersburg 
4876—84. 

Ljapunov,  A.,  Ob  ustojeivosti  ellipsoidalnych  form  ravnovesija  vrasca- 
juscejsja  iidkosti.  St.  Petersburg  4  884. 

Salemann,  C,  Über  eine  Parsenhandschrift  der  kais.  bffcntl.  Bibliothek 

zu  St.  Petersburg.  St.  Petersburg  4878. 
Specimina  linguae  palaeoslovenicae.  Edid.  V.  Jagiö.  Petropoli  4  882. 
Zukovski,  V.  A.,  Ali  Auchadeddin  Enveri.  St.  Petersburg  4883. 

Trudy S.-Peterburgskago  Obscestva  Estestvoispytatelej.  T.42,  1.  2.  43,  1.  2. 
44,  1.  2.  45,  1.  St.  Petersburg  4884  —  84. 

Jahresbericht  für  4  882—83  und  4  883—84  am  27.  Mai  4  884  dem  Comitl  der 
Nicolai-Hauptsternwarle  abgestattet  vom  Director  der  Sternwarte. 
Jahresbericht  am  25.  Mai  4885  dem  Comite  abgestattet.  Aus  d.  Rus«. 
übersetzt.  S.  Petersburg  4  884.  85. 

Struve,  0.,  Tabulae  quantitatum  Besselianarum  pro  annis  4885  ad  4  889 
computatae.  Petropoli  4  885. 

Struve,  0.,  Die  Beschlüsse  der  Washingtoner  Meridianconferenz.  St.  Pe- 
tersburg 4  885. 

Prodolienie  Svoda  zakonov  Rossijskoj  Imperii.  Po  30.  Ijunja  4  883  goda. 

Cast  4.  S. -Petersburg  o.  J. 
Sudebnye  ustavy  Imperatora  Aleksandra  II. ,  izdannye  po  poveleniju  Imp. 

Aleksandra  Aleksandrovica.  Izdanie  4  883  goda.  S.-Petersburg  4  884. 

Annales  de  l'Observatoire  de  Moscou,  publ.  p.  Th.  B  red  ichin.  Vol.  X, 
Livr.  2.  Moscou  4884. 
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Bulletin  de  la  Societö  Im  per.  des  Naturalistes  de  Moscou.  T.  59  (Ann6e 
1884)»  No.  1— 3.  Moscou  488*. 

Universitetskija  Izvestija.  God  24  (1884),  Nr.  1—12.  25  (1885),  No.  1—9. 
Kiev  1884.  85. 

Beobachtungen  der  Temperatur  des  Erdbodens  im  Tifliser  Physikalischen 
Observatorium,  im  J.  1882.  83.  Hrsg.  v.  J.  Mielberg.  Tiflis  1885. 

Magnetische  Beobachtungen  des  Tifliser  Physikalischen  Observatoriums 
i.  J.  1883.  Hrsg.  von  J.  Mielberg.  Tiflis  1885. 

Meteorologische  Beobachtungen  des  Tifliser  Physikalischen  Observatoriums 
i.  J.  1883.  84.  Hrsg.  von  J.  Mielberg.  Tiflis  1885. 

Correspondenzblatt  des  Naturforscher- Vereins  zu  Riga.  Jahrg.  27.  28.  Riga 
1884.  85. 

Acta  Societatis  scientiarum  Fennicae.  T.  14.  Helsingforsiae  1885. 

Öfversigt  af  Finska  Vetenskaps-Societetens  Förhandlingar.  XXVI  (1888— 84). 
Helsingfors  1884. 

Bidrag  tili  kännedom  af  Finlands  natur  och  folk,  utg.  af  Finska  Vetenskaps- 
Societ.  Höftet  39— 42.  Helsingfors  1884.  85. 

Krüger,  A.,  Zonenbeobachtungen  d.  Sterne  zwischen  55.  u.  56.  Grad 
nördl.  Declin.,  angestellt  an  d.  Sternwarten  zu  Helsingfors  u.  Gotha 
u.  auf  Kosten  d.  Kais.  Alexanders-L'niversität  herausgegeben.  Bd.  2. 
Helsingfors  1885. 

Finlands  Geologiska  Undersökning.  Kartbladet  1—7.  Beskrifning  tili  Kart- 
blad.  1— 7.  Helsingfors  1879— 84. 

Proceedings  of  the  American  Philosophical  Society,  held  at  Philadelphia, 
for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XXI,  No.  116.  Vol.  XXII, 
No.  117—119.  Philadelphia  1885. 

Register  of  papers  published  in  the  Transactions  and  Proceedings  of  the 
American  Philosophical  Society,  by  H.  Phillips.  Philadelphia  1884. 

Proceedings  of  the  American  Oriental  Society  at  Baltimore,  Oct.  1884  ;  at 
Boston,  May  1885. 

Journal  of  the  American  Oriental  Society.  Vol.  11,  No.  2.  New  Häven  1885. 

Transactions  of  the  American  Philological  Association.  Vol.  15  (1884). 
Cambridge,  Mass.  1885. 

American  Journal  of  Mathematics  pure  and  applied.  Publ.  under  the 
auspices  of  the  Johns;Hopkins  University.  Vol. VII,  No.  2— 4.  Vol.  VIII, 
No.  1.  Baltimore  1885. 

Johns  Hopkins  University  Circulars.  Vol.  IV,  No.  36—43.  Vol.  5,  No.  44. 
Baltimore  4  885. 

Johns  Hopkins  University  Studies  in  historical  and  political  science. 
III.  Ser.  1—12.  Baltimore  1885. 

Memoirs  of  the  American  Academy  of  arts  and  sciences.  N.  S.  Vol.  4  0, 
P.  3.  Vol.  11  (Centcnnial  Volume),  P.  2,  N.  1.  Cambridge  1885. 

Proceedings  of  the  American  Academy  of  arts  and  sciences.  N.  S.  Vol.  XII 
(WholeSer.  Vol.  XX).  From  May  1884  to  May  1885.  Selected  from  the 
Records.  Boston  1885. 

Memoirs  of  the  Boston  Society  of  Natural  History.  Vol.  III,  No.  8—10. 
Boston  1884. 

Proceedings  of  the  Boston  Society  of  Natural  History.  Vol.  XXII,  P.  2  (Nov. 
1882— Febr.  1883).  3  (March— Oct.  1883).  Boston  1883.  84. 
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Bulletin  of  tbe  Museum  of  comparative  Zoölogy,  at  Harvard  College,  Cam- 
bridge, Mass.  Vol.  VII  Geological  Ser.,  Vol.  4),  No.  2.  3.  5—8.  4  1 . 
Vol.  XI,  No.  4  4.  XII,  No.  4.  2.  Cambridge,  Mass.  4881—85. 

Memoire  of  tbe  Museum  of  comparative  Zoölogy,  at  Harvard  College.  Cam- 
bridge, Mass.  Vol.  X,  No.  4.  Vol. XI,  No.  4.  Vol.  XIV,  No.  4,  P.  4. 
Cambridge,  Mass.  4  884.  85. 

25lh  Annual  Report  of  tbe  Curalor  of  tbe  Museum  of  comparative  Zoölogy, 
at  Harvard  College,  Cambridge,  Mass.,  for  4884/85.  Cambridge, 
Mass.  4885. 

Proceedings  of  tbe  Colorado  Scientific  Society.  Vol.  4  (4  888.  84).  Denver  o.  J. 

The  geological  and  natural  history  Survey  of  Minnesota.  Annual  Report  4 
(for  tbe  year  4872.  2^  ed.).  7  (4878).  4  0  (4884)— 12  (4883).  Minnea- 
polis  4  879—84. 

Report  for  tbe  year  4883 — 84  presented  by  tbe  board  of  managers  of  tbe 
Observatory  in  Yale  College.  (New  Häven  4884.) 

Annais  of  tbe  New  York  Academv  of  sciences  (late  Lvceum  of  natural 
history).  Vol.  III,  No.  3—6.  New  York  4883.  84.  ' 

Bulletin  of  the  American  Geograpbical  Society.  4884,  No.  3.  4.  4885, 
No.  1.  New  York  4  884.  85. 

Journal  of  the  New  York  Microscopical  Society.  Vol.  I,  No.  2.  New  York 
4885. 

Second  geological  Survey  of  Pennsylvania.  64  Bde.  Harrisburg  1875— 85. 

Proceedings  of  the  Academy  of  natural  sciences  of  Philadelphia.  4  884, 
P.  3  (Nov.  Dec).  4885,  P.  4  (Jau.— March).  2  (April— July).  Phila- 
delphia 4884.  85. 

Annual  Reports  of  the  Trustees  of  the  Peabodv  Academy  of  sciences.  4  874 
to  4884.  Salem  4885. 

Memoirs  of  the  National  Academy  of  sciences.  Vol.  2.  4  883.  Washington 
4884. 

Report  of  the  Superintendent  of  the  U.  S.  Naval  Observatory  for  tbe  year 
ending  Oct.  30,  4884.  Washington  4  884. 

Astronom ical  and  meteorological  Observations  made  during  the  year  4  880 
at  the  U.  S.  Naval  Observatory  (Washington  Astronomical  and 
meteorological  Observations  Vol.  27).  Washington  4  884. 

Report  of  the  Commissioner  of  agriculture  for  the  year  4  884.  Washing- 
ton 4  884. 

Report  of  the  Superintendent  of  the  U.  S.  Coast  Survey,  showing  the 
progress  of  the  work  during  the  fiscal  vear  ending  with  June  1883. 
P.  4.  2.  Washington  4  884. 

Bulletin  of  the  13.  S.  Geological  Survey.  No.  2—6.  Washington  4  884. 

Monographs  of  the  U.  S.  Geological  Survey.  Vol.  III — VIII.  Washington 
4  $g2 — #4. 

Third  Annual  Report  of  the  U.  S.  Geological  Survey  to  the  Secretary  of 
the  Interior  4  884—82,  by  J.  W.  Powell.  Washington  4  883. 

Professional  Papers  of  tbe  Signal  Service,  U.  S.  War  Department.  No.  4  3. 
4  4.  Washington  4  884. 

Annual  Report  of  the  Chief  Signa I-Officer  to  the  Secretary  of  war  for  the 
year  1883.  Washington  4  884. 

Smitbsonian  Contributions  to  knowledge.  Vol.  24.  25.  Washington  4  885. 
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Annual  Report  of  the  Board  ofRegents  of  the  Smithsonian  Institution  for 
the  year  4  883.  Washington  1885. 

Second  Annual  Report  of  the  Bureau  of  Ethnology  to  the  Secretary  of  the 
Smithsonian  Institution.  1880—84.  By  J.  W.  Powell.  Washington 
4883. 

The  Canadian  Record  of  science,  including  the  Proceedings  of  the  Natural 
historv  Society  of  Montreal  and  replacing  the  Canadian  Naturalist. 
Vol.  4,'  No.  3.  4.  Montreal  1885. 

Proceedings  of  the  Canadian  Institute,  Toronto,  being  a  continuation  of  the 
Canadian  Journal  of  science,  literature  and  history.  Vol.  2,  Fase.  2. 
3.  III.  Ser.  Vol.  3,  Fase.  4.  2.  Toronto  4  884.  85. 

Anuario  del  Observatorio  astronömico  nacional  de  Tacubaya,  para  el  afio 
4  886  (Afio  VI).  Mexico  4  885. 

Anales  estadisticos  de  la  Republica  de  Guatemala.  Afio  de  1883.  T.  2. 
Guatemala  (4  884). 

Boletin  de  la  R.  Sociedad  Econömica  de  amigos  del  pais.  Revista  Filipina 
de  ciencias  y  artes.  Afio  3  (4  884),  No.  5—12.  Afio  4  (4  885),  No.  4  — 
3.  Manila  d.  J. 

Netto,  Ladisl.,  Conference  faite  au  Museum  National  en  pr6sence  de  LL. 
MM.  Imperiales  le  4.  Nov.  4884.  Rio  de  Janeiro  4885. 

Boletin  de  la  Academia  nacional  de  ciencias  de  la  Republica  Argentina. 
T.  VI,  Entrega  4.  T.  VII,  Entrega  4—4.  T.  VIII,  Entrega  4.  Cördoba 
4884.  85. 

Nevill,  G.,  Hand  List  of  Mollusca  in  the  Indien  Museum,  Calcutta.  P.  II. 
Gastropoda.  Prosobranchia-Neurobranchia  (continued).  Calcutta 
4884. 

Verhandelingen  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  kunsten  en  weten- 
schappen.  Deel  45,  Afl.  4.  's  Gravenhage  1885. 

Notulen  van  de  algemeene  en  bestuurs-vergaderingen  van  het  Bataviaasch 
Genootschap  van  kunsten  en  wetenschappen.  Deel  22  (4  884),  No. 
2—4.  Deel  23  (4885),  No.  1.  Batavia  1884.  85. 

Tijdschrift  voor  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde,  uitgeg.  door  het 
Bataviaasch  Genootschap  van  kunsten  en  wetenschappen.  Deel  29, 
Afl.  5.  6.  Deel  30,  Afl.  3.  4.  Batavia  4884.  85. 

Rcalia.  Register  op  de  generale  resolutien  van  het  Kasteel  Batavia  4632  — 
4805.  Uitgeg.  d.  het  Bataviaasch  Genootschap  van  kunsten  en  weten- 
schappen. Deel  2.  's  Hage,  Batavia  4  885. 

Haga  ,  A.,  Nederlandsch  Nieuw  Guinea  en  de  Papoesche  Eilanden.  Histo- 
rische Bijdrage.  1500 — 1883.  Uitgeg.  d.  het  Bataviaasch  Genootschap 
van  kunsten  en  wetenschappen.  Deel  1.  2.  Batavia,  's  Hage  1884. 

Nederlandsch-Indisch  Plakaatboek  1602— 1811,  door  I.  H.  vanderChijs. 
Uitgeg.  d.  het  Bataviaasch  Genootschap  van  kunsten  en  weten- 
schappen. Deel  1.  Batavia,  's  Hage  4885. 

Observations  made  at  the  magneticalandmeteorologicalObservatory.  Publ. 
by  order  of  the  Government  of  Nelherlands  India.  Vol.  6,  P.  4.  Ba- 
tavia 4  885. 

Natuurkundige  Tijdschrift  voor  Nederlandsch-Indie,  uitgeg.  d.  de  Kon. 
NatuurkundigeVereeniginginNederlandsch-Indie.  Deel  44  (VIII.  Ser., 
D.  5).  Batavia  4  885. 
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Catalogus  der  Bibliotheek  van  de  Kon.  Natuarkundige  Vereeniging  in 
Nederlandsch-lndie.  Batavia  4  884. 

Verbeek,  R.  D.  M.,  Krakatau.  P.  I.  Batavia  1885. 

Transactions  and  Proceedings  of  the  R.  Society  of  Victoria.  Vol.  SO.  21. 
Melbourne  1884.  85. 


2.  Einzelne  Schriften. 

Ash  burner,  Ch.  A.,  Brief  description  of  the  anthracit  coal  fields  of  Penn- 
sylvania. fReprinted  from  tbe  Proceed.  of  the  Engineers  Club  of 
Philadelphia.)  Philadelphia  1884. 

Autolyci  de  spbaera  quae  movetur  Uber,  de  ortibus  et  occasibus  libri  II. 
Edid.  F.  Hu  Usch.  Lipsiae  1885. 

Fiedler,  Wilb.,  Die  darstellende  Geometrie  in  organischer  Verbindung 
mit  der  Geometrie  der  Lage.  3.  Aufl.  Th.  1.  2.  Leipzig  1888.  85. 

Ders. ,  Geometrische  Mittheilungen.  VI— IX  (Sep.-A.  a.  d.  Vierteljahrs- 
scbrift  d.  Zürich.  Naturf.-Gesellsch.  Jahrg.  1884). 

Ders.,  (Iber  die  Durchdringung  gleichseitiger  Rolationshyperboloide  von 
parallelen  Axen  (Sep.-A.  aus  Acta  roathem.,  V.  Stockholm  1884). 

(Flatau,  J.  J.),  Geschichte  des  Hopfenbaues  u.  Hopfenhandels  in  Neu- 
tomischl bis  z.  J.  1859.  2.  Aufl.  Berlin  4883. 

Fleischer,  H.  L. ,  Kleinere  Schriften.  Gesammelt,  durchgesehen  und 
vermehrt.  Bd.  I,  Th.  1.  2.  Leipzig  1885. 

Hegewald,  Notice  sur  l'ötude  raisonnee  du  chinois  (Extrait  du  memoire 
de  l'auteur).  o.  0.  u.  J. 

Ders. ,  Vor  dritthalbtausend  Jahren.  Des  Assessors  Ani  Bewerbung  um  die 
Hand  von  Anta.  Nach  ttgypt.  Quellen  bearb.  Meiningen  1 885. 

Hennig,  Über  Rassenbecken  (Sep.-A.).  1885. 

Hirth,  F.,  China  and  the  Roman  Orient.  Researches  intho  their  ancient 
and  mediaeval  relations  as  represented  in  old  Chinese  records.  Leip- 
sic  and  Munich  1885. 

Humbert,  Geo.,  Theses  presentees  ä  la  Faculte  des  sciences  de  Paris. 
Paris  1885. 

Kluk-Kluczycki,V.  P.,  Umsturz  irrthümlicher  Schullehren.  I.  Krakau 
1885. 

Lewis,  H.  Carvill,  Marginal  Kames  (Reprinted  from  the  Proceed.  of  the 
Acad.  of  nat.  sciences  of  Philadelphia,  1885). 

Ders. ,  A  great  trap  dyke  across  Southeastern  Pennsylvania  (Read  before 
the  American  Philosophical  Soc,  1885). 

Loomis,  E.,  Contributions  to  meteorology.  Revised  edition.  New  Häven 
1885. 

Lukasevic,  PI.,  Korneslov  greceskago  jazyka.  T.  4.  2.  Kiev  1869.  72 
Ders.,  Korneslov  latinskago  jazyka.  Kiev  1872. 
Ders.,  Korneslov  evrejskago  jazyka.  Kiev  1883. 

Ders.,  lzlozenie  glavnych  zakonov  estestvennoj  i  nabljudatelno-mikroskopi- 
eeskoj  astronomii  a  takie  astronomieeskoj  meteorologii.  T.  1.  Kiev 
1884. 
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Lukasevic,  PI.,  Izledovanie  o  velikom  gode  solnca  i  o  ego  cislovidnom 
god.  Kiev  1888. 

Ders.,  Mnimy  indo-germanskij  mir.  Kiev  1873. 
D'ers.,  Objasnenie  assirijskich  imen.  Kiev  1868. 
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SITZUNG  AM  17.  JANUAR  1885. 


Herr  Ribbeck  legte  einen  Aufsatz  des  Prof.  Rud.  Hirzel  vor : 
Über  Rundzahlen. 

In  Folge  der  Anmaassungen  der  Statistik  und  Dank  den 
Fortschritten  der  Naturwissenschaft  scheint  dem  modernen  Be- 
trachter die  Welt  mit  einem  Netz  von  Zahlen  bedeckt  zu  sein 
und  das  Reich  der  letzteren  sich  fast  so  weit  auszudehnen,  als 
die  bewegenden  Kräfte,  deren  Gesetze  sie  sind.  Nicht  erst  un- 
sere Zeit  hat  in  dieser  Weise  die  Welt  mit  mathemalischem  Auge 
geschaut,  sondern  in  demselben  Maasse  haben  dies  bereits  die 
Pythagoreer  gethan ,  und  der  Unterschied  zwischen  ihnen  und 
uns  ist  nur  der,  dass,  was  jetzt  das  Ergebniss  genauer  em- 
pirischer Forschung  ist,  von  ihnen  als  Voraussetzung  phan- 
tastisch und  gewaltsam  in  die  Dinge  hineingetragen  wurde. 
Was  so  zu  verschiedenen  Zeiten  die  Wissenschaft  consequenter 
durchgeführt  und  systematisch  ausgebildet  hat,  das,  könnte  man 
meinen ,  habe  doch  als  Ahnung  längst  im  Geiste  gelegen :  denn 
von  jeher  haben  gewisse  Zahlen  einen  geheimnissvollen  Zauber 
auf  den  Menschen  ausgeübt  und  dadurch  eine  mehr  als  bloss 
mathematische  Bedeutung  für  ihn  bewährt,  sei  es  nun  dass  er  sie 
gern  bei  der  Betrachtung  der  Aussenwelt  aufsuchte  oder  dass  er 
sich  in  seinen  Handlungen  irgendwie  durch  sie  bestimmen  liess. 
Antike  Philosophen  würden  hieraus  vielleicht  auf  eine  gewisse 
Verwandtschaft  der  Seele  mit  der  Zahl  oder  doch  gewissen 
Zahlen  geschlossen  haben ;  unserem  Vermuthen  bieten  sich  statt 
dieser  einfachen  Lösung  mehrere  Gründe  dar,  die  den  Vorzug, 
den  man  einzelnen  Zahlen  gegeben  hat,  erklären.  So  können 
durch  besondere  äussere  Verhältnisse  manche  Zahlen  dem  Men- 
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sehen  besonders  oft  vorgeführt  werden  und  dieses  häufigere 
Vorkommen  kann  dann  die  Ursache  werden ,  dass  jene  Zahlen 
in  seinen  Augen  eine  höhere  Bedeutung  erlangen.  Hierher  würde 
•»ehören,  was  Niebuhr  einmal  hervorhebt  (R.  G.  11  95  ff.  vgl. 
auch  Schwegler  R.  G.  1  500  ff.),  die  Heiligkeit  der  Vier  und  da- 
mit verwandter  Zahlen  bei  den  Sabellern  und  Ioniern  einer- 
so  wie  der  Drei  bei  den  Latinern  und  Doriern  andererseits, 
wenn  wir  nainlich  als  das  Ursprüngliche  und  Gegebene  die  Ein- 
theilung  aller  dieser  Völker  in  je  vier  oder  drei  Stamme  be- 
trachten* noch  öfter  würde  dieser  Fall  eintreten,  wenn  Welcker's 
Bemerkung  richtig  wäre  (Götterl.  1  52),  dass  der  Grund  der 
Heiligkeit  einzelner  Zahlen  meistenlheils  in  gewissen  Zeitkreisen 
zu  suchen  sei.  Daran  ,  meine  ich ,  müssen  wir  festhalten ,  dass 
schon  vor  aller  Zahlenspeculation  gewisse  Zahlen,  die  sich  be- 
sonders häufig  darboten ,  eben  dadurch  ungesucht  eine  höhere 
Bedeutung  erhielten 1).  Aber  freilich  braucht  dies,  dass  gewisse 
Zahlen  öfter  als  andere  sich  unserem  Vorstellen  aufdrängen, 
nicht  auf  äusseren  Verhältnissen  zu  beruhen,  sondern  kann  sich 
uueh  herleiten  von  der  Stelle,  welche  jene  Zahlen  in  der  Zahlen- 
reihe einnehmen.  Auf  diese  Weise  musste  man  z.  B.  dazu 
kommen  der  Zehn2),  Hundert  und  Tausend  vor  anderen  einen 
gewissen  Vorrang  einzuräumen.  Es  sind  dies,  wie  man  sie 
nennen  kann ,  Stufenzahlen ,  sie  eröffnen  eine  neue  Reihe ,  die 
»ewissermaassen  von  ihnen  beherrscht  wird,  oder,  wie  man 
auch  sagen  könnte ,  sie  verhalten  sich  zu  allen  folgenden  wie 
das  Allgemeine  zum  Besonderen,  denn  die  200,  300  u.  s.  w. 


4)  So  erklärt  sich  auch  die  Bedeutung  der  Fünf  aus  der  fort- 
wahrenden Anschauung  der  Finger  (Welcker  GL.  1  54)  und  ebendaher 
zum  Theil  die  der  Zehn,  obgleich  bei  der  letzteren,  wie  sich  gleich 
zeigen  wird,  noch  eine  andere  Ursache  mitgewirkt  hat.  Auch  die  360 
ist°gewiss  nur  dadurch  zu  Ansehen  gekommen  (s.  Lobeck  Aglaoph. 
S.  4  72.  Meineke  fr.  com.  Gr.  I  S.  310.  Die  365  Welten  der  Gnostiker 
bei  Iren.  1  24,  7  u.  o.),  weil  man  an  sie  von  dem  360tügigen  Jahr  her 
gewöhnt  war  '(ldeler  Cbronol.  1  258  f.).  Was  daher  Niese  »Die  Ent- 
wickelung  der  hom.  Poesie«  S.  250  ,  5  als  Beispiel  einer  besonders  thö- 
richten  Meinung  hinstellt,  dass  die  360  Schweine  des  Eumaios  (Od.  4  4,  20) 
ein  Bild  der  Tage  des  Jahres  seien,  scheint  in  gewissem  Sinne  verstan- 
den nur  das  Richtige  zu  treffen. 

2;  Über  die  Zehn  im  Griechischen  s.  Bredow  Unters,  über  einzelne 
Gegenstände  der  alten  Geschichte  u.  s.  w.  I  S.  44  8  ff.  Aber  auch 
Welcker,  GL.  1  55. 
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sind  doch  alle  nur  Hunderte1).  Diese  Allgemeinheit  ist  der 
Grund  gewesen,  weshalb  solche  Zahlen  bei  dea  Dichtern  beson- 
ders beliebt  sind;  denn  man  kapn  sich  ihrer  bedienen  ohne  wie 
bei  den  bis  auf  die  Einer  bestimmten  Zahlen  Gefahr  zu  laufen, 
dass  durch  sie  der  rechnende  Verstand  mehr,  als  dies  für  den 
Zweck  der  Dichtung  wünschenswert!)  ist ,  in  Thätigkeit  gesetzt 
wird:  so  dass  auch  hier  wieder  einmal  der  alte  selbst  aus  un- 
serer modernsten  Uberrealistischen  und  -historischen  Poesie 
noch  hindurchleuchtende  Satz  des  Aristoteles  zu  Ehren  kommt, 
dass  mit  dem  Einzelnen  es  die  Geschichte,  die  Dichtung  aber 
mit  dem  Allgemeinen  zu  thun  hat2).  Mit  dieser  Allgemeinheit 
ist  aber  wesentlich  eine  gewisse  Unbestimmtheit  verbunden, 
und  diese  ist  es ,  um  deretwillen  solche  Zahlen  zum  Ausdruck 
des  Grossen  und  Ungeheuren  geschickter  sind  als  andere ,  die 
grösser ,  aber  bis  auf  die  Einer  genau  bestimmt  sind  und  eben 
dadurch  unserem  Vorstellen  scharfe  Grenzen  ziehen.  In  dieser 
Hinsicht  ist  es  z.  B.  charakteristisch,  dass  Byron,  obgleich  er 
Don  Juan  VIII,  127  selbst  die  Zahl  der  beim  Sturm  auf  Ismail 


\  )  Darum  spricht  man  auch  noch  von  Einhundert  und  Eintausend 
neben  Hundert  und  Tausend,  offenbar  in  dem  Gefühl,  dass  diese 
letzteren  beiden  für  sich  allein  nur  eine  allgemeine  Bezeichnung  sind. 
—  Dieselben  Verhältnisse  wiederholen  sich  innerhalb  der  einzelnen 
Reihen,  und  es  ist  wohl  nur  eine  dunkle  Empfindung  hiervon,  die 
z.  B.  Rückert  geleitet  hat,  wenn  er  in  seinem  Gedichte  «Indischer  und 
griechischer  Mythos«  (Ges.  Ged.  Erlangen  4838.  V  S.  176  f.)  zuerst  »drei 
und  fünfzig  Millionen  Liebesgottinnen«  erwähnt  und  dann  auf  dieselben 
nachher  mit  »Jene  fünfzig  Millionen«  zurückweist,  oder  Calderon,  wenn 
er  El  Secreto  ä  Voces  Jörn.  I.  Fabio  in  seiner  lustigen  Affengeschichte 
das  eine  Mal  von  »trescientas  y  cuatro  monas«  und  dann  von  »trescien- 
tas  monas«  sprechen  lässt,  während  doch  beide  Mal  dieselbe  Zahl  ge- 
meint ist. 

2;  Poet.  C.  9  p.  i  451 b  6  :  i;  7ioiriat<;  paXXot'  lit  xu&ökov ,  rt  d°tff- 
roota  t«  xa& Ixaoxov  Xtyst,  —  Nur  eine  scheinbare  Ausnahme  von 
der  Regel  ist  es,  wenn  im  homerischen  Schiffskatalog  neben  den  Rund- 
zahlen 4  0,  50  u.  s.  w.  auch  genauer  bestimmte  wie  von  <i  (vs.  713) 
oder  Ii  (vs.  748;  Schiffen  erscheinen  :  denn  dieser  Theil  der  Ilias  ist 
eben  halbhistorischer  Natur.  Man  hat  freilich  Ähnliches  auch  bei  alt- 
französischen Dichtern  beobachtet  [Franzos.  Stud.  hcrausg.  v.  Körting  u. 
Koschwitz  I  S.  153  f.).  Aber  ohne  mir  hierüber  ein  Urtheil  anzu- 
maassen ,  darf  ich  doch  die  Frage  aufwerfen,  ob  dies  nicht  auf  einer 
gewissen  Ziererei  d.  h.  auf  einem  übertriebenen  Haschen  nach  dem 
Schein  von  Wahrheit  und  Treue  beruht  und  deshalb  nicht  zur  Bestim- 
mung des  rein  poetischen  Verfahrens  benutzt  werden  kann. 
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gefallenen  viel  höher  angiebt1),  sich  doch  nachher  IX,  59  mit  30000 
begnügt2),  offenbar,  weil  es  ihm  an  dieser  zweiten  Stelle  ledig- 
lich darauf  ankommt,  den  Eindruck  einer  ungeheuren  Menge  zu 
machen  und  er  diese  Absicht  mit  der  runderen  Zahl  besser  zu 
erreichen  glaubt.  Ähnlich  wie  die  Dichter  sind  nun  Uberhaupt 
die  Menschen  verfahren  und  haben  sich  aus  den  angegebenen 
Gründen  derartiger  Zahlen  gern  bedient,  um  eine  beliebige 
Vielheit  auszudrücken.  Selbstverständlich  ist  sodann,  dass  auf 
die  Wahl  der  Zahl  im  einzelnen  Falle  die  gerade  geltende  Zähl- 
methode  nicht  ohne  Einfluss  blieb,  ob  es  die  decimale  oder  eine 
andere  wie  die  duodecimale3)  oder  vigesimale  war.  In  solchen 
Umständen  möchte  ich  auch  die  erste  Quelle  der  Heiligkeit  einer 
Zahl  erblicken,  die  von  jeher  der  Lieblingsgegenstand  mystischer 
Grübeleien  gewesen  ist,  schwerlich  aber  dieser  Ehre  jemals 
oder  doch  in  solchem  Maasse  gewürdigt  worden  wäre,  wenn 
nicht  schon  vorher  das  Volksbewusstsein  ihr  eine  besondere  Be- 
deutung zugeschrieben  hätte.  Diese  Zahl  ist  die  Drei  und  ihre 
hohe  Geltung  verdankt  dieselbe  meines  Erachtens  zunächst  dem 
Umstände,  dass  sie  nach  der  Volksanschauung,  wie  sie  sich 
sprachlich  in  der  Bildung  eines  eigenen  Duals  ausgeprägt  hat, 
die  Reihe  derjenigen  Zahlen  eröffnet,  die  eine  Mehrheit  be- 
zeichnen. 4)  —  Hiermit  ist  zu  verbinden,  dass  auch  solche  Zah- 


1)  Of  forty  thousand  who  had  mann'd  the  wall, 
Some  hundreds  breathed  —  the  rest  were  silent  all. 

In  seiner  historischen  Quelle  fand  der  Dichter,  dass  38,816  gefallen  seien. 

2)  Great  joy  was  hers,  or  rather  joys:  the  first 
Was  a  ta'cn  city,  thirty  thousand  slain. 

3)  Uns  Deutschen  ist  ganz  geläufig  »ein  Dutzend«  zur  Bezeichnung 
einer  unbestimmten  Menge  zu  gebrauchen.  Dies  erklärt  sich  aber  zum 
Theil  auch  daher,  dass  in  diesem  Ausdruck  von  vornherein  die  Vor- 
stellung der  Zahl  nicht  deutlich  und  rein  hervortritt,  eben  so  wenig 
als  in  »ein  Paar«,  was  in  ähnlichem  Sinne  gesagt  wird.  Auch  für 
Hundert  gilt  ursprünglich  dasselbe,  s.  Grimms  Wörth. 

4)  Wenn  Wilhelm  Grimm  im  Wörterbuch  II,  S.  1371  die  Bedeu- 
tung der  Dreizahl ,  insofern  sie  in  vielen  Wendungen  ,  wie  sie  ebenda 
S.  1373  mitgetheilt  werden,  eine  beliebige  Vielheit  bezeichnet,  nur 
daraus  erklärt  dass  sie  für  eine  abgeschlossene  vollkommene  Zahl 
gegolten  habe,  so  darf  ich  dies  nach  dem  Gesagten  bezweifeln.  Denn 
die  Auffassung  der  Drei,  welche  darin  Anfang,  Mitte  und  Ende  ausge- 
drückt findet,  beruht  doch  auf  einer  Speculation  und  eine  solche,  mag 
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len,  die  selbst  das  Produkt  aus  bedeutsamen  Zahlen  sind,  eben- 
falls eine  gewisse  Bedeutung  erlangt  haben,  wie  die  10000  und 
100000,  die  300  und  3000.  —  Alle  Gründe  nun,  die  entweder 
dieser  oder  jener  Zahl  ein  gewisses  Ansehen  verleihen  oder 
auch  bei  einer  einzigen  zusammengewirkt  haben ,  anzuführen, 
liegt  weder  in  meiner  Absicht  noch  in  meinem  Vermögen.  Nur 
auf  einen  will  ich  noch  hinweisen,  der  in  der  grösseren  Bequem- 
lichkeit des  Ausdrucks  besteht.  Wie  die  Römer  von  Centumviri 
sprachen,  obgleich  es  mehr  waren  als  der  Name  eigentlich  be- 
sagte ,  so  hat  man  sich  auch  der  einfacheren  Bezeichnung  durch 
100  u.  s.  w.  lieber  als  der  zusammengesetzten  bedient  überall 
da,  wo  man  die  Controle  des  nachrechnenden  Verstandes  nicht 
zu  fürchten  brauchte.  Aus  demselben  Grunde  erklart  sich,  dass 
die  10000  als  Rundzahl  zwar  überall  gebraucht  ist1),  vorzüglich 
aber  doch  bei  den  Griechen,  eben  weil  diesen  ein  einfaches 
Wort,  nvQioi)  dafür  zur  Verfügung  stand. 

Man  kann  noch  die  Frage  aufwerfen ,  weshalb  man  über- 
haupt bei  Angaben  über  eine  unbestimmte  Menge ,  die  genau 
genommen  durch  »viel«  oder  verwandte  Worte  hatte  bezeichnet 
werden  müssen,  sich  jener  eigentlich  bestimmten  Zahlen  bedient 
habe.  Die  Antwort  ergiebt  sich  von  selber :  dass  diese  Weise 
der  Bezeichnung  der  dichterischen  und  der  Volkssprache  ange- 
hört, diese  beiden  aber  durch  das  BedUrfniss  nach  möglichst 
anschaulichem  Ausdruck  beherrscht  werden  und  daher  der  ab- 
stracteren  Bezeichnungsweise  die  concretere  vorziehen  müssen. 
Hiermit  hängt  zusammen,  dass  in  früheren  Zeiten  diese  Rund- 
zahlen nicht  bloss  häufiger  in  Gebrauch,  sondern  auch  ihrer  viel 
mehr  waren :  obgleich  zur  Erklärung  dieser  Thatsache  auch  in 
Betracht  kommt,  dass  in  den  Kindheitsaitern  der  Völker  wie  des 
Einzelnen  es  schwerer  fällt  mit  einer  bestimmten  höheren  Zahl 
die  genaue  ihrem  Werthe  gleichkommende  Vorstellung  zu  ver- 


sie  übrigens  uralt  sein  (Welcker  G.  GL.  1  52  f.),  kann  ich  nicht  für 
das  ursprüngliche  halten.  Ausserdem  erklärt  sich  die  Redensart  »nicht 
bis  drei  zählen  können«  besser  unter  der  Voraussetzung,  dass  mit 
der  Drei  ein  Abschnitt  in  der  Zahlenreihe  gemacht  wurde,  als  da- 
durch, dass  man  sie  für  eine  vollkommene  Zahl  hielt.  Dass  später  die 
Speculation  das  ihrige  gethan  bat,  um  die  Drei  zu  einer  heiligen  Zahl 
zu  erheben,  will  ich  natürlich  nicht  leugnen. 

1)  Vgl.  auch  Pott.  Zählmethode  S.  <H9  Anm. 
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binden  ').  Jemebr  der  Verstand  mit  seiner  Klarheit  das  Reden 
des  Menschen  durchdringt ,  desto  mehr  —  daher  noch  mehr  im 
überlegten  schriftlichen  Ausdruck  als  in  der  lebendigen  münd- 
lichen Rede  — »  treten  die  Rundzahlen  zurück,  deren  Heimath 
das  dämmernde  Reich  der  Phantasie  ist.  In  unserer  streng 
messenden  und  rechnenden  Zeit  sind  sie  daher  nicht  zu  Hause. 
Das  hindert  aber  nicht ,  dass  sie  nicht  hin  und  wieder  ihr  alles 
Recht  geltend  machen.  Erst  neuerdings  hat  die  historische  For- 
schung aufgedeckt,  dass  die  dreihundert  preussischen  Officiere, 
welche  den  Abschied  genommen  haben  sollten  um  nicht  unter 
französischer  Fahne  zu  kämpfen ,  in  Wirklichkeit  nur  gegen 
dreissig  waren2).  Wir  können  den  Gang  der  Überlieferung  noch 
verfolgen:  aus  den  »manchen«,  von  denen  man  erst  sprach, 
wurden  »viele«  und  da  dieser  kahle  abstracte  Ausdruck  der 
Begeisterung ,  die  sich  an  dieses  Ereigniss  knüpfte  und  die  wie 
alle  Regeislerung  nach  poetischen  Gesetzen  wirkte,  nicht  ge- 
nügte, bot  sich  leicht  die  concrelere  Bezeichnung  glorreichen 
Andenkens3)  dar. 

Dass  diese  Rundzahlen  an  Bedeutung  und  Rang  sehr  ver- 
schieden sind,  versieht  sich  von  selber.  Zu  denjenigen  Zahlen, 
die  bei  den  Griechen  verhällnissmässig  bedeutungslos  waren, 
rechnet  Welcker  (Gr.  GL.  I  56)  die  Vierzig.   Trotzdem  ist 

4)  Soll  es  doch  Völker  geben,  deren  Zahlvermögen  nur  bis  20  reicht 
und  denen  daher  alles,  was  diese  Grenze  überschreitet,  als  unzählig 
gilt.    Pott,  Zählmeth.  S.  3. 

2)  Max  Lehmann,  Knesebeck  und  Schön  S.  3  ff. 

3)  Ausser  an  die  dreihundert  Spartaner,  die  bei  Thcrmopyhi 
tielen ,  und  zahlreiche  andere  historische  und  poetische  Beispiele  des 
Allerthums  kann  auch  an  die  Dreihundert  erinnert  werden,  die  nach 
Herders  Cid  46  den  Helden  in  die  Verbannung  begleiteten.  Auch  im 
Alterthum  hat  diese  verführerische  Zahl  zu  Irrthümcrn  verlockt:  denn 
Cicero  in  Vcrrem  V  37,  98  gibt  die  Zahl  der  Schiffe,  mit  denen  die 
Athener  die  Einfahrt  in  den  Hafen  von  Syrakus  erzwangen,  auf  300  an  ; 
bei  ihrer  Abfahrt  von  Alhen  aber  belief  sich  die  Flolte  auf  60  Kriegs- 
und 40  Transportschiffe  (Thuk.  VI  31),  die  nachgesandte  Verstärkung 
unter  Demosfenes  und  Eurymedon  hestand  aus  73  Schiffen  (VII  42),  und 
auch  in  dem  Entscheidungskampfe,  in  dem  alle  Schiffe,  auch  die  eigent- 
lich nicht  seetüchtigen,  zur  Verwendung  kamen,  betrug  deren  Zahl  nach 
Thukydides  (VII  60)  doch  nur  ungefähr  HO,  nach  Diodor  (XIII  14)  4 15. 
Dass  also  hier  eine  rhetorische  Übertreibung  vorliegt,  kann  nicht  be- 
zweifelt werden ;  ob  sie  aber  Cicero  zur  Schuld  fallt  oder  einem  grie- 
chischen Gewahrsmann  wie  Timaios,  vermag  ich  nicht  zu  entscheiden. 
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dieselbe  wenigstens  in  einem  Falle  nicht  ohne  Bedeutung 
gewesen,  sondern  hat  einen  gewissen  Einfluss  sogar  auf  die  Ge- 
schichte erlangt,  insofern  nämlich  als  die  Gelehrten  der  alexan- 
drinischen  Zeit  durch  sie  die  Zahl  der  Jahre  bezeichnet  fanden, 
die  die  Reife  des  männlichen  Alters  (axuq)  ausmachen  und  sie 
deshalb  da,  wo  die  Überlieferung  versagte,  als  Anhalt  für  ihre 
chronologischen  Berechnungen  benutzten.  Darauf  halte  schon 
Bergk  Gr.  LG.  I  S.  300  f.  hingedeutet;  eingehender  und  aus- 
führlicher hat  dies  dann  Diels  (Rh.  Mus.  31  S.  12  ff.)  nachge- 
wiesen und  namentlich  gezeigt,  dass  als  die  Zeit  der  Blüthe  eines 
Philosophen  constant  das  vierzigste  Jahr  angesehen  wurde.  Ins- 
besondere hatte  Diels  hierin  eine  Eigenthümlichkeit  Apollodors 
erkannt  und  deshalb  mit  Recht  davor  gewarnt  den  Angaben  des- 
selben wie  bisher  Glauben  zu  schenken,  da,  was  in  ihnen  früher 
Überlieferung  schien ,  sich  nun  als  das  Ergebniss  einer  unter 
gewissen  Voraussetzungen  gemachten  Berechnung  herausstellte. 
Die  Glaubwürdigkeit  des  Chronographen  konnte  dadurch  nicht 
gerettet  werden,  dass  man,  wie  Rohde  (Rh.  Mus.  33  S.  183,  3) 
that,  ohne  übrigens  dadurch  die  von  Diels  gewonnenen  Resul- 
tate anzweifeln  zu  wollen ,  auf  einige  Fälle  der  Geschichte  hin- 
wies, in  denen  jener  Ansatz  der  vtxiit]  mit  der  Wirklichkeit 
übereinstimmte1).  Auch  Unger,  so  sehr  er  im  Einzelnen  die 
von  Diels  gezogenen  Schlüsse  bestreitet ,  giebt  doch  zu ,  dass, 
»wenn  es  galt,  das  unbekannte  Geburtsjahr  eines  berühmten 
Schriftstellers  in  rein  hypothetischer  Weise  aufs  Gerathewohl 
mittelst  ungefährer  Schätzung  zu  bestimmen ,  die  Abfassung 
seines  sei  es  grössten  oder  einzigen  Meisterwerkes  in  das  40sle 
Lebensjahr  gesetzt  wurde«  (Philol.  43  S.  213).  Aber  freilich, 
worin  Diels  zunächst  eine  Eigenthümlichkeit  Apollodors  sah 
und  was  er  deshalb  benutzte  um  die  Spuren  desselben  auch 
in  den  chronologischen  Angaben  Späterer  zu  entdecken,  das 


1)  Man  könnte  auch  an  Goethe  erinnern,  der  annähernd  vierzig 
Jahre  alt  war  als  er  aus  Italien  zurückkehrte,  um  in  Weimar  eine 
neue,  die  reifste  Periode  seiner  Dichtung  zu  heginnen,  und  damit 
Piaton  vergleichen,  der  dasselbe  Alter  erreicht  hatte,  als  er  nach  der 
Heimkehr  von  Sicilicn  seine  Lehrthatigkeit  in  der  Akademie  eröffnete 
und  gleichzeitig  den  Gipfel  seiner  philosophischen  Entwickelung  erstieg. 
Beides  bietet  dann  wieder  ein  Seitenstück  zu  Pythagoras,  der  nach 
Aristoxcnos  auf  dem  Schauplatz  seiner  Hauptwirksamkeit ,  Italien ,  als 
Vierzigjähriger  anlangte. 
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soll  nach  Unger  etwas  ganz  Gewöhnliches  gewesen  sein, 'da  man 
»von  jeher  und  in  aller  Well«  den  Höhepunkt  geistiger  Reife  in 
das  40ste  Jahr  verlegt  habe.  Durch  einen  Grund  hat  Unger  diese 
Behauptung  nicht  unterstützt,  und  sie  erscheint  um  so  auffallen- 
der, als  sie  bereits  im  voraus  von  Diels  widerlegt  worden  war: 
denn  für  allgemeingeltend  kann  doch  eine  Ansicht  nicht  erklärt 
werden,  der  sich  unter  den  Griechen  eine  Autorität  wie  Aristo- 
teles entgegenstellt;  dass  aber  dieser  die  ax^ti?;  des  Körpers  in 
das  30ste  bis  35ste  Jahr1),  die  geistige  Reife  in  das  49ste  setzt2) , 
hatte  schon  Diels  bemerkt  (a.  a.  0.  S.  43).  Dazu  kommt  jetzt 
noch  Piaton ,  der  in  dieser  Frage  ebenfalls  sich  nicht  mit  der 
angeblich  gewöhnlichen  Ansicht  in  Übereinstimmung  befindet, 
sondern  ebenso  urtheilt  wie  sein  Schüler3).  Ebenso  wenig  als 
den  Höhepunkt  der  geistigen  angiij  war  es  aber  das  allgemein 
Übliche  und  Geltende,  den  Begion  derselben  in  das  40ste  Lebens- 
jahr zu  setzen.  So  ist  für  die  Erziehung  von  Piatons  Regenten 
das  40ste  von  keiner  Bedeutung ,  wohl  aber  das  30ste ,  in  dem 
sie  mit  der  Dialektik  bekannt  gemacht  (Rep.  VII  537  D)  und 
das  35ste,  in  dem  sie  zu  Befehlshaberstellen  verwandt  werden 
(539  E) ;  und  ahnlich  sollen  in  den  Gesetzen  die  Gehülfen  der 
vonocpvXoMeg  aus  dem  Alter  von  30  bis  40  Jahren  ausgesucht 
werden  (XII  954  E).  Das  30ste  Jahr  bezeichnet  Gharikles  bei 
Xenophon  Mem.  I  2,  35  als  dasjenige,  in  dem  der  Mensch  erst 


1)  Rhet.  II  14  p.  1390  b  9.  Wenn  dafür  Polit.  VIII  16  p.  1335» 
29  das  37ste  Jahr  gesetzt  wird,  so  ist  dies  auf  jeden  Fall  eine  geringe 
Abweichung,  die  aber  vielleicht  auch  nur,  wie  schon  Mehrere  ver- 
muthet  haben,  aus  einer  Verderbniss  der  Überlieferung  entsprungen 
ist  und  meines  Erachtens  am  besten  durch  den  Vorschlag  von  K.  Fr. 
Hermann  (Juris  domestici  et  familiaris  apud  Platonem  in  Legibus  cum 
veteris  Graeciae  inque  primis  Athenarum  institutis  comparatio  S.  6,  11) 
xovg  <f«  7tßQi  iß  XQtccxoyxa  zu  schreiben  statt  inxa  xai  xQtaxoyxa  be- 
seitigt wird. 

2)  Ebenso  in  der  Politik  VIII  16  p.  1335&  32  ff.  tieqI  xov  Xq6voy 
xov  xäv  nBvxrjxoyxa  ixüv. 

3}  In  Betreff  der  körperlichen  Reife  vgl.  Rep.  V  460  E  mit  Legg. 
VI  721  A.  VI  785  B.  772  D  f.  Dass  Piaton  die  höchste  Reife  des  Geistes 
in  das  50te  Jahr  setzte,  folgt  daraus,  dass  er  erst  mit  diesem  Alter  die 
Bürger  seines  Idealstaates  für  würdig  hielt  in  die  Reihe  der  Regieren- 
den aufgenommen  zu  werden  (Rep.  VII  540  A),  sowie  daraus,  dass  er  in 
den  Gesetzen  dasselbe  Alter  für  die  vofioyvkaxe;  verlangt  {VI  755  A. 
XII  946  A.  951  C). 
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verständig  {yQovifiog)  werde  und  verlangt  deshalb  von  Sokrates, 
dass  er  sich  nur  mit  solchen,  die  dies  Alter  bereits  überschritten 
haben,  in  Gespräche  einlasse :  wobei  er  sich  selber  auf  die  athe- 
nischen Gesetze  beruft,  denen  zu  Folge  man  erst  mit  diesem 
Jahre  in  den  vollen  Genuss  der  bürgerlichen  Rechte  trat.  Und 
endlich  unser  »Schwabenaltera,das  schon  Diels  in  die  Erörterung 
dieser  Frage  mit  hereingezogen  hatte,  beweist  doch  auch  nur, 
dass  nach  der  Volksanschauung  nur  ausnahmsweise  die  volle 
geistige  Reife  erst  mit  dem  40sten  Jahre  eintritt  und  dieselbe  für 
gewöhnlich  früher  stattfindet. 

Allgemein  üblich  war  es  also  keineswegs,  die  axfii]  in  das 
40ste  Jahr  zu  setzen.  Sollen  wir  es  darum,  wie  Diels  wollte,  für 
eine  Eigenthtimlichkeit  Apollodors  halten?  Wenigstens  nicht 
für  diese  Ansicht  sprechen  solche  Altersbestimmungen,  die  nach 
demselben  Maassstab  gemacht  sind  und  doch  nicht  von  ihm  her- 
rühren können.  So  lässt  die  Vita  Marciana  (Zeller  II2  S.  7  Anm. 
Diels  Rh.  Mus.  34  S.  45  f.)  den  Aristoteles  im  40sten  Jahre  zu 
Piaton  kommen;  und  dass  diese  ganz  unhistorische  Angabe1) 
nichtvonApollodorherrühre,  würden  wirohne  weiteres  schliessen 
dürfen,  wenn  wir  es  nicht  überdies  durch  sichere  Überlieferung 
wttssten  (Diels  Rh.  Mus.  31  S.  43  f.).  In  der  sogenannten  Vita 
des  Ammonios  wird  ebenfalls  ganz  unhistorisch  berichtet,  dass 
Aristoteles  bei  Piatons  Tode  40  Jahre  alt  war2).  Eine  ähnliche 
Bestimmung,  wie  die  Vita  Marciana  über  Aristoteles  giebt, 
existirt  über  Kleitomachos ,  der  nach  Diog.  L.  IV  67  ebenfalls 
erst  40  Jahre  alt  nach  Athen  gekommen  wäre,  und  diese  Bestim- 
mung kann  schon  deshalb  nicht  auf  Apollodor  zurückgeführt 
werden ,  da  sie  über  den  zeitlichen  Rahmen  auch  des  erweiter- 


1)  Der  Ursprung  derselben  liegt  in  der  Absicht,  dass  Aristoteles 
erst  im  reifen  Alter  diesen  wichtigsten  Schritt  seines  Lebens  gethan 
haben  sollte.  Keinen  anderen  Grund  hatte  wohl  auch  die  Nachricht 
des  Eumelos,  der  ihn  zu  derselben  Zeit  30  Jahre  alt  sein  lässt  (Zeller 
Ilb  S.  7  Anm.):  denn  da  derselbe  den  Tod  des  Philosophen  in  das  70ste 
Jahr  setzt,  so  scheint  es,  dass  er  sich  bei  seinen  chronologischen  An- 
gaben durch  gewisse  Voraussetzungen  über  ein  normales  Leben  leiten 
Hess  (vgl.  Solon.  fr.  87,  17).    Vgl.  auch  Stahr  Aristotelia  1  S.  41. 

2)  Biographi  ed.  Westerm.  p.  404,  4:  Hjahrig  soll  er  nach  Athen 
gekommen ,  3  Jahre  im  Umgang  mit  Sokrates ,  20  mit  Piaton  gelebt 
haben.  In  Wahrheit  fällt  der  Tod  Piatons  in  das  37te  Jahr  des  Aristo- 
teles. 
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ten  apollodorischen  Werkes  hinausgeht  Diels  a.  a.  0.  S.  5)1). 
Was  wir  über  den  Inhalt  desselben  (s.  auch  Diels  S.  4  f.)  nach 
den  erhaltenen  Fragmenten  vermulhen  können,  macht  es  sodann 
mehr  als  zweifelhaft,  ob  ihm  auch  solche  Nachrichten  entnom- 
men sind,  die  dieselbe  Methode,  die  az/a;  zu  bestimmen,  auf 
das  Leben  berühmter  Staatsmanner2)  übertragen.  —  Der  Angabe 
des  Scholiasten  zum  Aristides  ed.  Dindf.  III  p.  517,  dass  Kimon 
bis  zum  iOsten  Jahre  unter  Tutel  gestanden  habe,  wird  kaum 
jemand  Glauben  schenken  (W.  Vischer  Kl.  Sehr.  15,  2).  Thö- 
richt  wie  sie  ist,  würde  man  sie  schon  deshalb  nicht  ohne  Xoth 
von  Apollodor  ableiten.  Niemand  bat  aber  auch  versucht  ihren 
Ursprung  einigermaassen  zu  erklaren,  und  doch  liegt,  im  Zu- 
sammenhang dieser  Betrachtung  wenigstens,  die  Vermuthung 
ziemlich  auf  der  Hand,  dass  man  im  Hinblick  auf  die  Hemm- 
nisse, die  Kimons  aufstrebende  Jugend  erfahren  und  die  ihn 
von  einer  hervorragenden  politischen  wie  militärischen  Thatig- 
keit  zurückgehalten  haben  sollten ,  ihn  erst  in  reifem  Alter  zu 
einer  solchen  gelangen  Hess  und  dann  weiter  diese  Reife  gewohn- 


1)  Es  stobt  ihr  ausserdem  entgegen  die  genauere  Bestimmung  im 
Ind.  Hercul.  25,  2  (Zeiler  III*  523,  1),  wonach  Kleitomachos  zu  jener 
Zeit  24  Jahre  alt  war.  Nach  Bücheler  freilich  wäre  der  Irrthum  des 
Diogenes  daher  entstanden ,  dass  man  zu  den  24  die  4  Jahre  rechnete, 
die  Apollodor  in  Athen  zubrachte,  ehe  er  Schüler  des  Karneades  war, 
und  sodann  die  H  Jahre,  die  er  bei  letzterem  hörte,  bevor  er  selbst- 
ständig als  Lehrer  auftrat.  Indessen  scheint  mir  dies  eine  künstliche 
Erklärung.  Für  die  im  Text  vertretene  spricht  ausser  der  Analogie  der 
auf  Aristoteles  bezüglichen  Nachricht  auch  der  Umstand,  dass  Diogenes 
den  Kleitomachos  schon  früher,  ehe  er  Schüler  des  Karneades  wurde, 
auf  eigene  Hand  in  seiner  Heimath  philosophiren  Hess  und  daher  ge- 
neigt sein  konnte  ihn  bei  seiner  Ankunft  in  Athen  sich  bereits  als  reifen 
Mann  zu  denken. 

2)  Unter  dem  Namen  des  Apollodor  ist,  so  viel  ich  sehe,  keine 
Notiz  der  Art  überliefert ,  wenigstens  keine ,  die  wir  der  metrischen 
Chronik  zuweisen  müsslen,  da  fr.  72  Müll,  nicht  dahin  gehört  {Diels  S.  6). 
Und  warum  könnte  auch  nicht  in  seinem  Werke  das  culturhistörische 
Interesse  in  ähnlicher  Weise  überwogen  haben  ,  wie  in  der  Parischen 
Marmorchronik?  Der  Ausdruck  Iruqxtvuiv  nt'&Qtüv  ßtov?  des  sogenann- 
ten Skymnos  ibei  Diels  S.  5)  würde  sich  erklären  ,  auch  wenn  die  bio- 
graphischen Angaben  sich  auf  das  Leben  berühmter  Schrifsteller  und 
Künstler  beschränkten.  Hängt  es  nicht  auch  hiermit  zum  Theil  zusam- 
men, dass  über  berühmte  Staatsmänner  und  Feldherren  der  älteren  Zeit 
genauere  Altersangaben  seltener  sind  als  über  Schriftsteller? 
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heitsmässig  auf  das  40ste  Jahr  fixirte.  In  dieses  Jahr  die  ax/t{ 
Kimons  zu  setzen  war  man  um  so  mehr  berechtigt ,  je  mehr 
man  Beginn  und  Höhepunkt  seiner  politischen  Thäligkeit  zeitlich 
einander  nahe  rückte1).  —  Eine  ähnliche  Nachricht,  wie  Uber 
Kimon,  ist  uns  über  Epameinondas  erhalten,  der  ebenfalls  erst 
mit  dem  40sten  Jahre  aus  dem  Dunkel  und  der  Enge  des  Privat- 
lebens heraus  in  das  Licht  einer  öffentlichen  und  dem  Gemein- 
wohl gewidmeten  Thütickeit  getreten  sein  soll2).  Die  letztere 
lässtman  dann  natürlich  im  Jahre  379  mit  der  Befreiung  Thebens 
beginnen.  Diese  Nachricht  kann  aber  nicht  wohl  richtig  sein. 
Zwar  auf  Pausanias  (IX  13,  2)  will  ich  mich  nicht  berufen,  der 
ihn  schon  im  Jahr  des  antalkidischen  Friedens  (387)  eine  the- 
banische  Gesandtschaft  nach  Sparta  führen  lässt3  ;  wohl  aber 
auf  Plutarch  selber,  der  von  seiner  Heldenthal  im  Kampfe  gegen 
Mantineia  (385) 4)  zu  erzählen  weiss  (vit.  Pelop.  4)  so  wie  von 
der  Art,  wie  er  seit  lange  die  Jugend  zum  Aufstand  gegen  Sparta 
förmlich  erzog  (a.  a.  0.  7.  Curtius  Gr.  Gesch.  III  263).  Beides 
beweist,  dass  er  im  Jahre  379  kein  ganz  unbekannter  Mann 
mehr  war  und  dass  er  schon  seit  lange  für  das  Wohl  seiner 
Vaterstadt  wirkte.  Wie  hätte  er  sonst  auch  in  diesem  Jahre 
plötzlich  an  die  Spitze  der  Staatsangelegenheiten  berufen  werden 
können,  wenn  ihn  nicht  seine  Vergangenheit  eines  solchen  Ver- 
trauens würdig  gemacht  hätte5)?  Dagegen  war  die  Befreiung 


i]  Cornel.  Ncpos.  Ciro.  2:  Tali  modo  custodia  liberatus  Cimon  ce- 
leriter  ad  prineipafum  pervenit. 

2)  Plutarch  An  recto  dictum  sit  latenter  esse  viv.  4  p.  ^29  C:  Qaneq 
dt,  ol/uta ,  tb  (p<ä£  ov  fiovov  tpuvtqovs  hXXtt  xal  ^Q^aifxovi  xadtox^aiv 
r^uiif  iiXXrtXoi$ ,  oi'ia)£  rj  yj'a><xi$r  ov  uövov  do£«*'  itXXtt  xuX  txqu^iv  xul$ 
«qexkIs  tiidoioiv,  'EnufjiEtvuii'&us  yovv  t\$  xtaaaqaxoaxbv  txog  ayvoq&tif 
ovfäv  myrt<SB  ftyßalov?'  baxeort  Je  Tttoxev&tii  xtu  ?tq£te£  xrtv  nöXiv 
uTiokXvfiifrjy  totocs ,  x\v  ö'k'EXXt'ttia  öovXtvovaav  ^XevO^iqioce  xa&ttneq 
iv  <ptoxi  Ttj  (To|/i  xi;v  uoextjv  iveqybv  Ini  xaiqov  naqa<sx6(4tvos. 

3)  Obgleich  derselbe  durch  Xen.  Hell.  V  1,  32  noch  nicht  wider- 
legt wird. 

4)  W.  Vischer  Kl.  Sehr.  I  886,  1. 

5)  Dass  er  im  Lande  geduldet  wurde,  verachtet  <fi«  piv  tptXo- 
aoepittv  (0$-  unqttyfAiiiv ,  d*iie  d*h  ntviuv  to?  Advvuxo?  (Plut.  vit.  Pelop. 
5) ,  und  nicht  wie  Pelopidas  und  Andere  in  die  Verbannung  gehen 
musste,  ist  nur  ein  Zeichen  für  die  Blindheit  der  oligarchischen  Re- 
gierung. 
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Thebens  der  Zeitpunkt,  in  dem  Epameinondas  eine  Wirksamkeit 
begann,  die  ihn  Zeit  seines  Lebens  zum  hervorragendsten  Manne 
nicht  nur  seiner  Vaterstadt  sondern  des  gesammten  Griechen- 
landes machen  sollte,  in  dem  er  also  in  seine  ccyt^rj  eintrat.  Wie 
dann  hieraus  die  falsche  Nachricht  entstehen  konnte,  erklart 
sich  leicht ,  wenn  wir  bedenken  ,  dass  man  statt  yx/totoe  auch 
tyvioQi&To  sagte.  Gleichzeitig  sieht  man  aber  auch ,  ein  wie 
unsicheres  Fundament  dieselbe  für  diejenigen  bietet,  die  von 
379  an  40  Jahre  zurückrechnend  das  Geburtsjahr  des  Epamei- 
nondas zu  gewinnen  suchen :  denn  die  grössere  Wahrschein- 
lichkeit spricht  doch  jetzt  dafür,  dass  man  auch  hier  wie  ander- 
wärts erst  die  an^irj  des  Mannes  in  einem  bestimmten  Zeitpunkte 
ansetzte  und  erst  danach  ihn  um  dieselbe  Zeit  40  Jahr  alt  sein 
Hess.  —  Etwas  anders  liegt  die  Sache  bei  Alkibiades,  insofern  als 
nicht  dessen  Blttthe  sondern  der  Tod  in  das  40sle  Jahr  gesetzt 
wird  vj .  Dass  aber  auch  diese  Angabe  nicht  richtig  ist ,  steht 
fest,  da  Alkibiades,  der  bei  Polidaia  (433)  mitkämpfte,  damals 
also  allermindestens  20  Jahre  alt  war,  zur  Zeit  seines  Todes  (404) 
allermindestens  48  Jahre  alt  sein  musste.  Wer  daher  eine  un- 
gefähre Altersangabe  mit  einer  Bundzahl  machen  wollte,  für 
den  lag  die  50  näher  als  die  40  und  wenn  er  trotzdem  die  letz- 
tere vorzog ,  so  wird  hierdurch  wahrscheinlich ,  dass  seine  An- 
gabe nicht  dasErgebniss  einer  gewissen  Berechnung  ist,  sondern 
nur  der  in  Zahlen  umgesetzte  Ausdruck  dafür,  dass  Alkibiades 
in  der  Vollkraft  seiner  Jahre  den  Tod  fand. 

Wenn  nun  derartige  Angaben  auch  nicht  von  Apollodor 
herrühren ,  so  könnten  sie  doch  mittelbar  durch  ihn  veranlasst, 
könnten  der  Nachhall  eines  Tones  sein,  den  er  zuerst  nachdrück- 
lich angeschlagen  hat.  Sollte  man  dies  nicht  wahrscheinlich 
finden,  so  Hesse  sich  einwenden,  dass  Diels  (S.  12  f.)  jenen  An- 
satz der  äx{.u]  nicht  Apollodor  ausschliesslich  zuschreibt,  sondern 
diesen  darin  von  Aristoxenos  abhängen  lässt,  der  ihn  seinerseits 
der  pythagoreischen  Überlieferung  entnommen  habe.  Bedenken 
wir  die  dreifache  Autorität  der  Pythagoreer,  des  Aristoxenos 
und  des  Apollodor,  so  würde  sich  erklären ,  wie  jener  in  einem 
engeren  Kreise  aufgekommene  Ansatz  in  späterer  Zeit  eine 


i)  Com.  Nepos  '0:  Sic  Alcibiades  annos  circiter  XL  natus  diem 
obüt  supremum. 
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weitere  Geltung  erlangen  konnte1).  Indessen  dieser  pythago- 
reische Ursprung  hängt  schliesslich  nur  an  einem  dünnen  Faden. 
Zwar  dass  Aristoxenos ,  wenn  er  den  Pythagoras  40  Jahre  alt 
nach  Italien  kommen  Hess,  der  pythagoreischen  Überlieferung 
folgte  und  diese  wiederum  sich  dabei  durch  die  in  der  Schule 
übliche  Eintheiiung  der  Lebensalter,  wonach  das  reife  Mannes- 
alter mit  40  Jahren  beginnt  (Diog.  L.  VIII  10),  leiten  liess  (Diels 
S.  25  f.),  ist  plausibel  genug  (Zeller  I4  S.  272  Anm.),  und  ebenso 
sehr  wahrscheinlich ,  dass  Apollodor  sich  hierin  an  Aristoxenos 
anschloss;  wie  aber  der  Chronograph  von  diesem  einzelnen  Fall 
aus  den  pythagoreischen  Kanon  auch  auf  die  anderen  über- 
tragen konnte,  wird  solange  ein  Rathsei  bleiben,  als  nicht  nach- 
gewiesen ist,  dass  er  in  seinem  Denken  durch  die  Pythagoreer 
ebenso  beeinflusst  wurde,  wie  bekanntlich  der  genannte  Peripa- 
tetiker.  Im  Gegentheil  scheint ,  wenn  wir  hierdurch  veranlasst 
den  philosophischen  Standpunkt  Apollodors  ins  Auge  fassen,  auf 
die  Entstehung  seiner  axLirj  ein  ganz  neues  Licht  von  einer  an- 
deren Seite  her  zu  fallen.  Denn  Apollodor  war  Stoiker  (Zeller 
III*  S.  47,  1)  und  niemand  hat  ,  wofür  sich  alle  Vierziger  bei 
ihm  bedanken  mögen ,  diesem  Lebensalter  ein  höheres  Lob  ge- 
sungen als  der  Stoiker  auf  dem  Throne  der  Cäsaren,  Marc  Aurel. 
Ihm  erscheint  mit  vierzig  Jahren  das  menschliche  Leben  in  der 
Hauptsache  vollendet.  Denn  »wer  vierzig  Jahre  erreicht  hat«, 
sagt  er  in  seinen  Selbstgesprächen,  »hat  Alles  gesehen,  das  Ver- 
gangene wie  das  Zukünftige«2) ,  und  an  einer  anderen  Stelle: 


1)  Einen  Beleg  hierfür  bieten  vielleicht  auch  die  Worte  des  Dio 
Cassius,  die  Suidas  unter  Tioveio&at  citiert:  Tqa'iuvog  b  ßaaiXeb?  dt- 
xaiog   Tjv,    xni  x<o  oiöfjtat  iQ(jo>fiii/o£  xEoaaQUXooibv  ixog  «y<ov 

xal  Tjßov'Aero  i^taov  nui'iu  xol$  «XXots  xqönov  xiva  novElo&tti.  Bei  Xi- 
philin  (68,  6)  haben  dieselben  folgende  Fassung:  xy  xs  y«Q  aiöuttxt  io- 
Qbito  [öevxeqov  yctQ  xni  xeoffuoaxoffxbv  ixo$  aytav  t^Iev)  tos*  f£  ioov 
nnvta  xolg  nXXoig  xqotiov  xtvit  novEia&ai ,  xtd  xt;  *pvxy  yx  [xa£tv  Wj,- 
lu?'^J  vno  vBoxrtxog  &Q(tffvvE<r&(et  prj&*  vnb  y^Qtog  nf^ßXvfea&ai.  An  die 
Stelle  des  40sten  ist  hier  das  42ste  Jahr  getreten  ;  doch  haben  schon  ältere 
Erklärer  bemerkt,  dass  weder  die  eine  noch  die  andere  Angabe  der 
historischen  Wirklichkeit  entspricht.  Im  Übrigen  hin  ich  natürlich  nicht 
so  einfaltig  zu  leugnen,  dass  nicht  auch  wirklich  einmal  der  Regierungs- 
antritt eines  Mannes  in  dessen  4 Ostes  Jahr  fallen  könne:  wie  z.  B.  Co- 
simo  dei  Medici  dieses  Alter  erreicht  hatte,  als  er  begann  das  politische 
Leben  seiner  Vaterstadt  zu  leiten. 

2)  XM  :    XQonov  xivit  b  rEaartQaxovxovxr;? ,  iav  vovv  bnoaovovv 
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es  sei  gleich,  ob  man  vierzig  oder  tausende  von  Jahren  das 
menschliche  Leben  betrachte,  man  werde  doch  nicht  mehr  sehen1) . 
So  offenbar  nun  aus  diesen  Worten  hervorgeht,  dass,  wer  sie 
schrieb,  in  das  40ste  Jahr  die  ay.urj  oder  den  Höhepunkt  des 
Lebens  setzte2) ,  so  ist  doch  der  Schluss,  den  man  daraus  zu- 
nächst glaubt  ziehen  zu  dürfen ,  dass  dieser  Ansatz  der  cbt/*»/  in 
der  stoischen  Schule  gebräuchlich  war  und  von  hier  zu  Apollo- 
dor  kam,  nicht  ganz  sicher,  da  Marc  Aurel  neben  dem  stoischen 
auch  anderen  Einflüssen  in  seiner  Philosophie  zugänglich  war. 
Indessen  wissen  wir  doch  nicht,  dass  dazu  auch  pythagoreische 
gehörten ,  und  können  es  daher  immer  als  eine  Thatsache  be- 
trachten ,  dass  jene  äy.f.(rj  von  Verschiedenen  unabhängig  von 
einander  anerkannt  wurde.  Dann  aber  ist  auch  die  Vermuthung 
erlaubt,  dass  der  Respekt  vor  den  40  Jahren  etwas  ist,  das  un- 
abhängig von  den  streitenden  Meinungen  der  Philosophenschulen 
im  Volksbewusstsein  seine  Wurzel  halte.  In  diesem  Fall  muss  man 
erwarten,  seinen  Spuren  schon  in  früherer  Zeit  zu  begegnen. 

Eine  solche  scheint  die  Angabe  des  7ten  platonischen  Brie- 
fes zu  sein ,  dass  der  Philosoph  bei  seiner  ersten  Ankunft  in 
Syrakus  40  Jahre  alt  gewesen  sei3).  Da  uns  diese  Angabe,  wie 
Zeller  lla  S.  352,  2  zeigt,  in  chronologische  Schwierigkeiten 
verwickelt,  so  müssen  wir  geneigt  sein  ihr  zu  misstratien,  und 


tXih  nat^xa  xu  ysyovbxu  xat  xi<  laopevct  tu)Q((xe  xaxic  xb  bjuoetdt?.  Die 
weiteste  Aussicht  eröffnet  sich  dem  Vierziger:  denn,  um  mit  Rückert 
zu  reden,  »mit  vierzig  Jahren  ist  der  Berg  erstiegen «. 

1)  VI!  49:    xic  7iQoyeyot'6r(c  (tt'rtfretoQilv  7«<r  xoaavxas  iwv  i~yetuo- 
iniöv  fitjußoXug.  t£eoxi  x«i  tu  taöutva  n^osffoqijcv.    bfjoet&i;  yitQ  nuv- 
twjT  ioxai ,  xai  ovy  oiot'te  txföfat  xov  §v&uov  ruf  vvv  yevotu£v(or 
b&ev  xru  Xaov  xb  TGOOfutaxovtd  txeatv  laxo^aat  xbv  ttv&qwmvoi'  ßior 
x<J>  Inl  ixrt  {tvQta.    x't  yitQ  oipet ; 

2)  Im  Wesentlichen  derselben  Ansicht  müssen  auch  die  Heiden 
gewesen  sein,  »die«,  wie  Christ.  Friedr.  Dan.  Schubart  Leben  und 
Gesinnungen  II  179  sagt,  »nach  dem  vierzigsten  Jahre  alle  moralische 
Verbesserung  für  unmöglich  hielten.«  Wer  aber  freilich  diese  Heiden 
sind,  weiss  ich  nicht,  und  nur  so  viel  steht  wohl  fest,  dass  an  Griechen 
oder  Römer  zu  denken  ist.  Indessen  fragt  es  sich ,  wie  weit  Schubart 
an  dieser  Stelle  zuverlässig  ist,  da  er  gleich  auf  der  folgenden  Seite  des- 
selben Buches  ein  Citat  aus  Cyprianus  giebt ,  das  ich  wenigstens  mich 
vergebens  bemüht  habe  zu  finden. 

3)  p.  32'i  A:  bxe  yi<Q  xui'  «o/fV  f?,-  Ivortxovo«;  tyta  utpix6f*rtr, 
ayjdbv  ixt;  xeooaQcncot'tu  yeyorw?,  Juov  dys  t/,j'  i}ax\kv  xtX. 
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das  jetzt  um  so  mehr,  da,  wie  wir  bereits  gesehen  hüben,  auch 
Pythagoras  mit  40  Jahren  nach  Italien  gekommen  sein  sollte ;  denn 
dass  der  Verfasser  des  Briefes  den  altischen  Philosophen  mit 
dieser  Zahl  als  einen  gereiften  Mann  habe  charakterisiren  wol- 
len1), ist  nun  eine  naheliegende  Vermuthung,  und  wird  über- 
dies noch  dadurch  bestätigt,  dass  nach  der  Schilderung,  die  er 
(p.  325  C  ff.)  von  Plalons  Entwicklung  giebt,  letzterer  erst  in 
jenem  Zeitpunkt  nach  längerem  Schwanken  und  Zweifeln  zu 
einer  völlig  klaren  und  bestimmten  Überzeugung  über  die  Stel- 
lung des  Philosophen  zum  Staate  gekommen  war.  Hiermit  hätten 
wir  ein  Zeugniss  gewonnen,  dass  das  40 sie  Jahr  schon  vor  Apol- 
lodor  als  kanonisches  Alter  angesehen  wurde;  aber  freilich  führt 
uns  dieses  Zeugniss,  da  Piaton  füglich  nicht  als  der  Urheber  des 
genannten  Briefes  gellen  kann ,  nicht  Uber  Aristoxenos  zurück 
und  noch  weniger  entfernt  es  uns  aus  der  Sphäre,  in  die  der 
pythagoreische  Einfluss  reicht2).  Dagegen  führt  uns  weit  über 
dieselbe  hinaus  ein  in  Athen  von  Alters  her  geltendes  und  auf 
Solon  zurückgeführtes  Gesetz ,  wonach  der  Choreg  für  Knaben- 
chöre die  40  Jahre  überschritten  haben  mussle3).  Im  Sinne  des 
Gesetzgebers  wird  hierdurch  dieses  Alter,  wie  auch  der  Redner 
Aischines  bemerkt,  als  das  vernünftigste  {auffQoveavaTt]  fj/ay.ia)*) 
d.  i.  als  der  Beginn  der  völligen  geistigen  Reife  anerkannt.  Dass 
jener  aber  damit  die  Doktrin  irgend  welches  Philosophen  —  an 
die  Pythagoreer  könnte ,  wenn  das  Gesetz  von  Solon  herrührt, 
schon  aus  chronologischen  Gründen  nicht  gedacht  werden  — 


4)  Möglich  wäre  es  auch,  dass  für  ihn,  in  dem  wir  uns  doch  einen 
Platoniker  zu  denken  haben,  Piatons  eigene  Vorschrift  (Ges.  XII  p.  950  Dj 
massgebend  war:    vttaxiftip  liüv  xexxaQt'txovx«  prj  tgioxto  ttno&t^u^aut 

2)  Dasselbe  Hesse  sich  auch  von  einer  Nachricht  sagen  ,  die  uns 
Cicero  de  divin.  1  46  erhalten  hat  und  die  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  den  Uegoixu  des  Deinon  entnommen  ist.  Hiernach  wäre  der  ältere 
kyros  mit  40  Jahren  zur  Regierung  gekommen.  Indessen  stammt  diese 
Nachricht  vielleicht  aus  einheimischen  Quellen  und  ist  dann  nur  ein 
Beleg  mehr  für  die  orientalische  Vorstellungsweise,  von  der  weiterhin 
noch  die  Rede  sein  wird. 

3)  Aischines  in  Timarch.  H  vgl.  Schömann  Antiquit.  jur  publ. 
Graec.  S.  324,  2. 

4}  Dionys  von  Halikarnass  Antiqu.  Rom  II  58  nennt  dasselbe  Alter 
i^Xixta  yyoytutoxaxt;  und  lösst  in  diesem  Alter  Numa  Pompilius  König 
werden. 
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in  seine  Gesetze  hineingetragen  habe,  wird  niemand  annehmen 
wollen,  vielmehr  jeder  mit  mir  darin  einen  Beweis  erblicken, 
dass  diese  Weise,  die  ax^i]  zu  bestimmen,  die  von  jeher  Übliche 
und  volksthttmliche  war  *) .  Von  diesem  Standpunkt  aus  werden 
wir  nun  auch  in  gewissen  Bestimmungen  der  platonischen  Ge- 
setze ,  wie  in  der ,  dass  niemand  vorm  40sten  Jahre  auf  Reisen 
gehen  solle  (Ges.  XII  950  D)  oder  in  den  auf  die  Frauen  bezüg- 
lichen ,  denen  ein  Amt  zu  verwalten  (Ges.  VI  785  B)  und  vor 
Gericht  als  Zeugen  oder  Redner  aufzutreten  (Ges.  XI  937  A  vgl. 
Meier  u.  Schümann  »Der  att.  Prozessa  S.  667)  nicht  vor  dem- 
selben Jahre  gestattet  wird,  nicht  einen  Ausfluss  pythagoreischer, 
sondern  eine  Anlehnung  an  populäre  Vorstellungen  sehen.  Und 
nachdem  wir  so  einmal  das  Recht  erlangt  haben,  diesen  Ansatz 
der  cntfir}  für  einen  volksthümlichen  zu  halten ,  wird  nun  auch 
die  weite  Verbreitung  desselben ,  der  nach  den  früheren  Erör- 
terungen bei  Pythagoreern ,  Peripatetikern  und  Stoikern ,  dazu 
auf  verschiedenen  Gebieten  und  zu  verschiedenen  Zeiten  Gel- 
tung hatte ,  sich  leichter  erklären ,  als  dies  unter  der  Voraus- 
setzung der  Fall  sein  würde,  dass  alle  jene  über  das  Alterthum 
verstreuten  Beispiele  nur  von  dem  einen  Baume  des  Pythago- 
reismus  abgefallene  Früchte  seien. 

Noch  mehr  bestätigen  wird  sich  dieses  Resultat,  sobald  wir 
unsere  Betrachtung  etwas  weiter  ausdehnen  und  beachten,  dass 
die  40  Jahre  nicht  bloss  gebraucht  wurden,  um  den  Zeitpunkt 
der  ax/*q  zu  bezeichnen ,  sondern  auch  um  die  Dauer  der  her- 
vorragendsten Wirksamkeit  eines  Menschen  anzugeben.  40  Jahre 


4)  Charakteristisch  hierfür  ist,  dass  Solon  in  seinen  Gedichten, 
wo  er  nicht  an  das  Meinen  und  Denken  des  Volkes  gebunden  war 
und  ungehindert  seiner  eigenen  Ansicht  folgen  konnte,  an  Stelle  des 
4 Osten  vielmehr  das  42ste  Jahr  als  das  bezeichnet,  in  dem  tieqI  nuncc 
xataQTvtxm  vöog  M%6s  (fr.  27,  H  ed.  Bergk).  Dieser  letztere  Ansatz 
hängt  mit  der  Hebdomadentheorie  zusammen,  die  aber  zu  künstlich  und 
ausgeführt  ist,  als  dass  wahrscheinlich  wäre,  sie  habe  in  das  Volksbe- 
wusstsein  Eingang  gefunden.  Desto  beliebter  war  sie  bei  den  Gelehrten, 
die  sich  ihrer  von  Hippokrates  und  Piaton  (s.  oben)  an  bis  auf  Aristo- 
teles und  über  ihn  hinaus  bedient  haben.  Ausser  den  von  Bergk  ge- 
gebenen Citaten  vgl.  Galen  plac.  Hipp,  et  Plat.  p.  467.  Puchta  Institut. 
I  S.  36.  Rein  Civilproz.  S.  H6,  3.  —  Vgl.  ausserdem,  was  über  Solons 
Bestimmung  der  öussersten  Lebensgrenze,  die  er  bald  in  das  80ste,  bald 
in  das  70ste  Jahr  setzte,  unten  bemerkt  werden  wird. 
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soll  Protagoras  seinen  Beruf  als  Sophist  ausgeübt1),  ebensolange 
Ptolemaios  seinen  astronomischen  Studien  in  Kanobos  obueleeen 
haben2)  und  wenigstens  einer  Nachrieht3)  zu  Folge  Aristoteles 
Piatons  Schüler  gewesen  sein.  Von  Pythagoras  wurde  berichtet, 
dass  er  40  Jahre  lang  seiner  Schnle  vorstand,  da  er  sie  mit  40 
Jahren  gegründet  haben  und  mit  80  gestorben  sein  soll  (Diels 
S.  43.  Vgl.  noch  Jamblich,  de  Pyth.  vita  §  265).  Dieselbe  Zeit 
dauerte  die  Askese,  welche,  wie  Aristobul  bei  Strabo  XV  1.  61" 
(p.  714)  erzählt,  der  Brahmane  gelobt  hatte  und  nach  deren 
Beendigung  er  es  für  erlaubt  hielt ,  die  bisherige  Lebensweise 
aufzugeben  und  sich  dem  Gefolge  Alexanders  anzuschliessen4) . 
Das  sind  wenige  Spuren ,  und  sie  würden  für  sich  allein  noch 
nicht  den  Schluss  verstatten ,  dass  die  Zahl  40  auch  über  die 
Fixirung  der  orx(wjr;  hinaus  beliebt  gewesen  sei,  um  eine  bedeu- 
tungsvolle Periode  im  Leben  des  Menschen  abzugrenzen.  Aber 
was  deshalb  der  Induction  zur  Kraft  des  Beweises  gebricht,,  das 
kann  durch  die  Analogie  ersetzt  werden,  und  diese  kann  in  un- 
serem Fall  dadurch  an  Werth  nur  gewinnen,  dass  sie  von  einem 
Volke  ganz  anderer  Rasse,  den  Juden  ,  hergenommen  ist.  Dass 
nach  deren  Anschauung,  wie  sie  die  heiligen  Schriften  darlegen, 


11  Nach  Piaton  Mcnon  p.  91  E,  dem  Apollodor  bei  Diog.  IX  56 
zu  folgen  scheint  (Diels  S.  41). 

8}  Olympiodor  in  Piaton.  Phäd.  p.  47,  19  f.  ed.  Finckh.  Da  diese 
Nachricht  sich  auch  in  anderer  Hinsicht,  insofern  sie  nämlich  Kanobos 
und  nicht  Alexandreia  zum  Aufenthaltsort  des  Ptolemaios  macht,  nicht  als 
zuverlässig  bewührt  (Letronne  im  Journal  des  Savants  1818  S.  200  ff.), 
so  sind  wir  um  so  mehr  berechtigt  in  den  40  Jahren  eine  blosse  Rund- 
zahl zu  sehen. 

8)  In  der  Vita  des  sogenannten  lateinischen  Ammonius  s.  Zeller  IIb 
S.  7  Anm.  Unzuverlässig  wie  diese  Nachricht  ist,  muss  sie  doch  nicht 
nothwendig  ein  blosses  Missverslöndniss  der  anderen  sein,  wonach 
Aristoteles  40  Jahre  alt  zu  Piaton  gekommen  wäre. 

4)  Dass  nach  Apollodor  Periander  mit  40  Jahren  zur  Herrschaft 
gekommen  sein  und  dieselbe  weitere  40  Jahre  behalten  haben  soll 
(Diog.  I  98),  kann  man  doch  vielleicht  auch  als  ein  Symptom  der 
Sucht  betrachten,  die  Lebensabschnitte  möglichst  nach  dieser  Zahl  ab- 
zugrenzen: womit  sich  vollkommen  vertrügt,  dass  diese  Angabe  zunächst 
eine  Abrundung  der  von  Aristoteles  überlieferten  40«/2  Jahre  zu  sein 
scheipt,  vgl.  Diels  S.  20,  2.  Erwähnen  will  ich  noch,  dass  auch  Pindars 
Leben  in  zwei  Abschnitte  zu  je  40  Jahren  getheilt  wurde,  indem  man 
seine  axftrj  in  das  40te  und  Einige  seinen  Tod  in  das  80ste  setzten  ;Böckh 
Pindar  II,  2  S.  14  f.;.    Vgl.  aber  auch  Rohde  Rh.  M.  33,  S.  188,  2. 

1885.  i 
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die  Reife  eines  Mannes  in  das  40ste  Jahr  fallt,  ist  bekannt:  so 
war  Isaak  40  Jahre  alt,  als  er  Rebekka  (41  Mos.  25,  20),  Esau 
als  er  Judith  zum  Weibe  nahm  (4  Mos.  26,  34J  und  in  demselben 
Alter  ward  Isboseth,  Sauls  Sohn,  König  über  Israel  (2  Sam.  2,  \  0) 
am  deutlichsten  aber  tritt  uns  dieser  Ansatz  der  ax/iq  im  Leben 
des  Moses  entgegen,  von  dem  es  in  dem  einen  Berichte  (2  Mos. 
2,  11  heisst,  dass  er  ausging  zu  seinen  Brüdern,  da  er  gross 
geworden ,  in  dem  anderen  (Apostelgesch.  7,  23),  dass  er  das- 
selbe gethan,  als  er  40  Jahre  alt  war2).  Ebenso  bekannt  ist 
aber  auch ,  dass  im  alten  Testament  die  Jahre  einer  Regierung 
gern  zu  40  angesetzt  werden :  so  richtete  Eli  Israel  40  Jahre 
(\  Sam.  4,  48),  ebenso  lange  regierten  Saul  (Apostelgesch.  4  3, 
24.  Joseph.  Ant.  VI  4  4,  9),  David  (2  Sam.  5,  4 ;  4  Kön.  2,  4  4), 
Salomo  (4  Kön.  4  4  ,  42)  und  Joas  (2  Chron.  24,  4)3).  Und  dass 
die  diesen  Ansätzen  zu  Grunde  liegende  Vorstellungsweise  den 
Juden  auch  in  späterer  Zeit  nicht  abhanden  gekommen  ist,  er- 
sehe ich  daraus,  dass  nach  der  Tradition  Rabbi  Hillel,  der  Dop- 
pelgänger Christi,  40  Jahre  hindurch  den  Vorsitz  im  Synedrium 
eingenommen  haben  soll 4) .  Wie  also  hiernach  die  Juden  der 


4)  Wenigstens  die  Frage  darf  ich,  obgleich  Laie  auf  diesem  Gebiete, 
wohl  aufwerfen,  ob  nicht  auch  die  44  Jahre,  die  Rehabeam  bei  seinem 
Regierungsantritt  (4  Kön.  14,  24)  und  die  42,  die  zu  derselben  Zeit  Ahas- 
jah  (2  Chron.  22,  2}  gegeben  werden,  nur  eine  Modiflcation  des  gleichen 
Ansatzes  sind. 

2}  Vgl.  Bredow  in  Syncell.  ed.  Dind.  II  S.  36.  Mit  Hilfe  einer  Con- 
cordanzbibcl  lassen  sich  die  Beispiele  leicht  vermehren,  wie  z.  B.  nach 
Jos.  4  4,  7  Caleb  40  Jahre  alt  war,  als  er  als  Kundschafter  nach  Canaan 

ging- 

3)  Noch  mehr  Beispiele  giebt  Lepsius,  Die  Chronologie  der  Ägypter 
S.  4  5.    Vgl.  auch  Wellhausen,  Geschichte  Israels  I  S.  285  ff.  294,  4. 

4)  Denn  dass  wir  es  hier  mit  einer  runden  Zahl  zu  thun  haben, 
wird  dadurch  wahrscheinlich,  dass  diese  Angabe  in  Verbindung  steht 
mit  den  beiden  anderen,  wonach  er  4  00  Jahre  vor  der  Zerstörung  Jeru- 
salems Präsident  geworden  und  420  Jahre  alt  gestorben  sein  soll.  In 
Betreff  der  letzteren  Zahl  muss  ich  auf  meine  folgende  Erörterung  und 
wegen  der  Belege  auf  Hausrath,  Neutest.  Zeitgesch.  I2  S.  290,  1  ver- 
weisen. Vgl.  noch  Grötz,  Geschichte  der  Juden  III  246  u.  554.  Rabbi 
Jochanan,  ein  Schüler  Hilleis,  soll  40  Jahre  hindurch  selbststajidig  ge- 
lehrt haben  (Spitz,  Rabban  Jochanan  ben  Sakkai  S.  46  Anm.  Leipziger 
Dissert.  4  883),  nachdem  er  bis  zum  4 Osten  Jahre  Handel  getrieben  und 
erst  von  da  an  sich  dem  Studium  der  Gesetzeslehre  gewidmet  hatte 
(a.  a.  O.  S.  13). 
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40  Jahre  sieb  nicht  nur  bedienten,  um  die  Reife  eines  Mannes, 
sondern  auch  um  andere  bedeutsame  Abschnitte  seines  Lebens 
zu  bezeichnen ,  so  werden  auch,  wie  man  angesichts  der  früher 
angeführten  Beispiele  jetzt  vermuthen  darf  ,  die  Griechen  nicht 
anders  verfahren  sein.  Eine  weitere  zwischen  beiden  Völkern 
hervortretende  Übereinstimmung  wird  hoffentlich  jeden  Zweifel 
in  dieser  Hinsicht  niederschlagen. 

Wie  vor  unserer  Seele  bei  dem  Namen  Andalusien  ein  Pa- 
radies ersteht,  so  war  auch  schon  die  Phantasie  der  Griechen 
geschäftig  diese  glücklichen  Gegenden  mit  den  glänzendsten 
Farben  auszumalen  fDuncker,  Gesch.  desAlterth.  II4  447  f.),  so 
dass  sie  es  werth  wurden  an  dem  Wege  zu  liegen ,  der  zu  den 
Inseln  der  Seligen  führte.  MiU^Utern  aller  Art  sollten  die  Men- 
schen dort  gesegnet  sein  und  die  Natur  ihnen  Überdies  das  Ge- 
schenk eines  ungewöhnlich  langen  Lebens  gegönnt  haben.  Mit 
dieser  Vorstellung  bringt  Strabo  (III  2,  4  4  p.  151)  das  hohe  Alter 
in  Verbindung,  das  der  Überlieferung  zu  Folge  ein  Fürst  jenes 
Landes,  Arganthonios  der  König  von  Tartessos,  erreicht  hatte. 
Genaueres  erfahren  wir  über  ihn  durch  Herodot,  der  unter  An- 
derem erzählt  (I  163),  dass  Arganthonios  80  Jahre  geherrscht 
und  sein  Leben  im  Ganzen  auf  120  Jahre  gebracht  habe.  Er 
war  sonach  bei  seiner  Thronbesteigung  40  Jahre  alt.  Werden 
wir  nun  hierdurch  an  die  eben  besprochene  Bedeutung  der  40 
bei  den  Juden  erinnert,  so  bietet  sich  sofort  die  Vergleichung 
mit  Moses  dar,  dessen  crx/iq  nicht  nur  in  dasselbe  Jahr  gesetzt 
wird,  sondern  der  auch  die  gleiche  Höhe  des  Alters  erreichte  !). 
Noch  bemerkenswerther  wird  diese  Übereinstimmung  dadurch, 
dass  auch  der  eben  erwähnte  Rabbi  Hillel,  nachdem  er  40  Jahre 
hindurch  den  Vorsitz  im  Synedrium  geführt  hatte,  120  Jahre  alt 
gestorben  sein  sollte2).  Dasselbe  Alter  wird  in  der  späteren 
Sage  dem  bei  Josephus  erwähnten  Pharisäer  Pollion  gegeben, 
den  Ewald  (Gesch.  d.  Volks  Israel  V  S.  233)  mjt  Hillel  für  iden- 


1)  5  Mos.  31,  2.  34,  7.  Auch  Aarons  Alter  darf  man  wohl  hierher 
ziehen ,  obgleich  dasselbe  genauer  \ 23  Jahre  betrug :  denn  die  geringe 
Differenz  von  3  Jahren  stammt  doch  wohl  nur  aus  der  unumgänglichen 
Rücksicht  darauf,  dass  er,  da  er  kein  Zwillingsbruder  des  Moses  war 
and  in  demselben  Jahre  wie  dieser  gestorben  sein  sollte,  nicht  das 
gleiche  Alter  wie  sein  Bruder  erreicht  haben  konnte.  4  Mos.  33,  39. 
2  Mos.  7,  7. 

2]  Hausrath  a.  a.  O. 

2* 
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tisch  hält  ,  und  von  Hegesippos  bei  Eusebios  K.  G.  3,  32  dem 
Simeon,  dem  Enkel  des  Kleopas  und  letztem  Zeitgenossen  Christi. 
Aus  welchen  Faktoren  diese  Zahl,  die  offenbar  zur  Bezeichnung 
eines  sehr  hohen  Alters  dient,  hervorgegangen  ist,  wird  am 
Beispiel  des  Moses  deutlich1),  dessen  Lebenslauf  in  drei  Ab- 
schnitte zerfallt,  den  ersten  bis  zur  Zeit,  da  er  ausging  seine 
Brüder  zu  besehen  und  den  Egypter  erschlug,  d.  i.  bis  zu  seinem 
40sten  Jahre  [s.  o.),  den  zweiten,  bis  zu  dessen  Ende,  der  Er- 
scheinung des  Herrn  im  feurigen  Busche,  abermals  40  Jahre 
verflossen  (Apostelgesch.  7,  30)  und  den  dritten,  der  die  40 
Jahre  umfasst,  während  deren  er  sein  Volk  durch  die  Wüste 
führte  [Apostelgesch.  7,  36).  Angedeutet  ist  dieselbe  Einthei- 
lung  auch  bei  Arganthonios2),  der  mit  40  Jahren  den  Thron  be- 
stiegen haben  soll,  und  bei  Hillel.  Ist  nun  diese  Weise,  ein 
langes  Menschenleben  zu  120  oder  3mal  40  Jahren  anzusetzen, 
lediglich  orientalisch  und  speciell  semitisch?  So  könnte  es 
scheinen,  wenn  die  Behauptung  richtig  wäre,  dass  die  Erzäh- 
lung Herodots  in  letzter  Hinsicht  aus  den  Nachrichten  der  Phö- 
nizier stamme  3) .  Aber  die  beiden  Gründe ,  die  man  hierfür 
geltend  gemacht  hat,  sind  nicht  beweisend:  denn  warum  die 
Phokaier,  die  die  nächsten  Berichterstatter  des  Herodot  gewesen 
sein  sollen  und  die  in  unmittelbarem  freundschaftlichstem  Ver- 
kehr mit  Arganthonios  standen,  über  ihn  erst  bei  den  Phöniziern 
hätten  Erkundigungen  einziehen  sollen ,  ist  nicht  einzusehen ; 
und  auch  die  Etymologie  kann  nicht  richtig  sein,  die  den  Namen 


1j  Auch  von  Pollion  heisst  es  zwar  in  der  späteren  Sage,  dass  sein 
120  Jahre  währendes  Leben  in  drei  Abschnitte  zu  40  Jahren  zerfiel, 
von  denen  er  den  ersten  ohne  Wissenschaft,  den  zweiten  mit  Lernen 
und  den  dritten  als  Lehrer  zugebracht;  indessen  hat  man  darin  nur 
eine  oberflächliche  Übertragung  der  Sage  von  Moses  auf  ihn  finden 
wollen,  vgl.  Ewald,  Gesch.  des  Volkes  Israel  V  S.  233.  Ausserdem  wäre 
noch  Rabbi  Jochanan  zu  nennen,  dessen  Leben  »nach  einer  nicht  ge- 
radezu sagenhaften  Nachricht«  (Grätz,  Gesch.  der  Juden  IV  28)  bis  auf 
120  Jahre  kam  und  noch  deutlich  dieselbe  üreitheilung  erkennen  lässt 
(s.  o.  S.  18,  4). 

2]  Vollkommen  durchgeführt  würde  sie  sein  und  klar  vorliegen, 
wenn  er  nach  Herodot  bei  Ankunft  der  Phokaier  bereits  40  Jahre  re- 
giert hätte.  Aber  dass  Herodot  dies  berichte,  ist  nur  eine  Behauptung 
von  Bredow  in  Untersuchungen  über  einzelne  Gegenstände  der  alten 
Geschichte  u.  s.  w.  I  S.  11t. 

3]  Bredow  a.  a.  O.  und  in  Dindorfs  Syncell.  IJ  S.  35. 
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Arganthonios  in  ein  Appellativum  verwandeln  und  aus  dem 
Phönizischen  heraus  als  »den  Langlebigen«  deuten  möchte da 
ja  denselben  Namen  ein  Berg  in  Bithynien  und  den  ähnlichen 
Idqyav^iovri  ein  Fluss  trug2).  Ob  freilich  der  Name  dieses 
iberischen  Königs3)  gut  griechischen  Ursprungs  sei,  wie  der 
ehrwürdige  Stifter  der  Tübinger  historischen  Schule  meinte4), 
muss  ich  bezweifeln  und  die  hierauf  gegründete  Meinung ,  dass 
die  ganze  Gestalt  des  alten  Königs  nur  ein  mythisches  Gebilde 
griechischer  Phantasie  sei5),  um  so  mehr  zurückweisen,  als  He- 
rodots  Bericht  uns  darin  im  Gegentheil  eine  historische  Figur 
erkennen  lässt.  Daran  aber  ist  allerdings  festzuhalten,  dass  wir 
es  hier  mit  dem  Bericht  eines  Griechen  und  zwar  einem  solchen 
zu  thun  haben,  der  auch  in  letzter  Hinsicht  nur  von  Griechen 
•stammen  kann6).  Und  so  hätten  wir  denn  eine  Spur  gefunden, 
dass  auch  Griechen  für  ein  besonders  hohes  Lebensalter  das- 


1)  Bredow  in  Dindfs.  Synkell.  II  35,  13:  Arganthonius  magis 
appellativum  quam  nomen  proprium  esse  videtur,  a  Phoenicibus  regi  ad- 
ditum  propter  vitae  longitudinem,  ut  proprie  Sit  Arc-antho  i.  e.  I7o- 

2!  Suidas  s.  MQyccv&att'r;  und  dazu  Bernhardy.  Vgl.  auch  Preller  Gr. 
Mvth.  II  145,  62. 

3)  Appian.  Iber.  2.    Vgl.  Movers,  Phönizier  II  2  S.  595. 

4)  Ferd.  Chr.  Baur,  Symbolik  u.  Mythol.  I  S.  29:  »Sein  Name  ist 
ohne  Zweifel  zusammengesetzt  aus  «Q-yo?  weiss  und  ttv&Büi  blühen,  nv- 
(ttiiviog,  wie  ctv&(a&rt$,  blühend,  also  der  weissblühende ,  ein  passender 
Name  für  einen  Berg,  dessen  höchster  Gipfel  mit  Schnee  bedeckt  war 
und  dessen  von  ewigem  Schnee  erglänzendes  Haupt  sich  zuerst,  schon 
in  der  Ferne,  den  von  der  hohen  See  Heranschiffenden  darstellte«. 

5)  Die  Personification  eines  Berges,  wofür  es  ausser  dem  Atlas  auch 
sonst  noch  Beispiele  giebt ,  auf  die  neuerdings  in  der  Archäol.  Zeitg. 
1884  S.  34,  5  hingewiesen  wurde.  —  Übrigens  ist  zu  bemerken,  dass 
in  derselben  Gegend  (Preller,  Gr.  Myth.  II  208  f.  2.  Aufl.),  in  der  nach 
Herodot  Arganthonios  herrschte  und  120  Jahre  alt  wurde,  die  lang- 
lebigen Aithiopen  ansässig  gewesen  sein  sollen,  die,  wie  Dionys  der  Perie- 
get  vs.  558  ff.  angiebt ,  sich  nach  dem  Tode  des  Geryones  auf  Erytheia 
niederliessen.  Von  den  langlebigen  Aithiopen  berichtet  aber  Herodot 
(III  17,  21),  dass  sie  ein  Alter  von  120  Jahren  zu  erreichen  pflegten. 

6)  Denn  da  Arganthonios  uns  nur  in  seinem  Verhältniss  zu  den 
Phokaiern  bekannt  wird,  so  wird  der  Bericht  schliesslich  auf  sie  zurück- 
gehen. Auf  welchem  Wege  er  zu  Herodot  gekommen  ist,  kann  uns 
dann  gleichglltig  sein. 
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jenige  galt ,  das  sich  aus  drei  Zeitabschnitten  zu  je  40  Jahren 
zusammensetzte ') . 

Von  dieser  Spur  werden  wir  leicht  auf  eine  andere  geleitet. 
Bedenken  wir  nämlich,  dass  bekanntlich  die  40  Jahre  bei  den 
Juden  ein  Menschenalter  darstellen  2)  und  dass  nach  solchen  zu 
rechnen  eine  uralte,  wo  nicht  die  älteste,  Weise  einen  gegebenen 
Zeitraum  zu  bestimmen  ist,  so  ergiebt  sich,  dass  die  120  Jahre 
des  Moses  dasselbe  wie  drei  Menschenalter  bedeuten.  Dies  auf 
Arganthonios  zu  übertragen  werden  wir  uns  dann  um  so  weniger 
besinnen,  als  die  Rechnung  nach  Menschenaltern  (yeveal)  seit 
den  Untersuchungen  von  Johannes  Brandis3)  auch  für  die  Grie- 
chen hinlänglich  feststeht.  Drei  Menschenalter  scheinen  also 
ein  besonders  hohes  Lebensalter  bezeichnet  zu  haben.  Wem 
fiele  aber  dabei  nicht  der  griechische  Held  ein,  der  durch  den« 
Glanz  der  homerischen  Dichtung  für  alle  Zeiten  ein  Typus  der 
Würde  und  Tugend  des  Alters  geworden  ist?  Nestor,  »der  drei 
Menschenaller  sah«!4)  Es  scheint  somit  nur  consequent,  ihn 
ebenfalls  für  einen  Hundertundzwanziger  oder,  genauer  ge- 
sprochen, einen  Hundertundzwanziger  in  spe  zu  halten.  Diese 
Consequenz  hat  indessen  bis  jetzt  nur  Einer5)  gezogen  und  seine 
Stimme  ist  verklungen  wie  die  eines  Predigers  in  der  Wüste, 
ohne  Widerhall  zu  finden.  Und  das  begreift  sich  leicht,  da  er 
es  versäumt  hatte,  nahe  liegenden  Einwänden  zu  begegnen. 
Wie  ist  es  erlaubt,  musste  man  fragen,  ein  Menschenalter  zu  40 
Jahren  anzunehmen ,  da  uns  von  einer  solchen  Berechnung  bei 
den  Griechen  nichts  überliefert  wird6)  ?  Vielmehr,  so  oft  davon 


1)  Denn  daraus,  dass  Arganthonios  eine  historische  Persönlichkeit 
war,  folgt  natürlich  nicht,  dass  auch  die  ihn  betreffenden  AUersangaben 
historisch  genau  seien,  und  in  diesem  Zusammenhange  wird  dies  auch 
kaum  jemand  behaupten  wollen. 

2)  Aus  neuerer  Zeit  vgl.  darüber  Nöldeke,  Unters,  zur  Kritik  des 
Alten  Testaments  S.  188  ff. 

3)  Commentatio  de  tempor.  Graec.  antiquiss.  rationibus.  Bonn  4  857. 

4)  II.  A  250  ff.    Od.  r  245. 

5)  Bredow  in  den  schon  angeführten  Unters.  I  144. 

6)  Bredow  (Unters.  I  114.  zu  Sync.  II  35,  13)  scheint  zwar  eine 
solche  Überlieferung  zu  kennen,  wenn  er  von  zergliedernden  Gramma- 
tikern spricht,  die  aus  3  Menschenaltern  Nestors  ein  Alter  von  120  Jahren 
herausrechneten ;  ich  habe  mich  aber  vergebens  bemüht  ein  antikes 
Zeugniss,  worauf  sich  diese  Behauptung  stützen  könnte,  zu  finden. 
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die  Rede  ist,  treten  uns  in  der  Hauptsache  zwei  Schätzungen 
entgegen,  von  denen  die  eine  ein  Menschenalter  auf  30,  die 
andre  auf  337,  Jahre  berechnet1).  Davon  hat  jene  die  Autorität 
des  Philosophen  Heraklit2),  diese  die  des  Herodot3!  für  sich,  und 
diesem  Umstände  ist  es  zu  danken ,  dass  sie  sich  Jahrhunderle 
hindurch  in  Ansehen  erhalten  haben ,  ja  bis  auf  den  heutigen 
Tag  noch  dauern 4) .  Wollte  man  also  das  Alter  des  Nestor  be- 
stimmen, so  Hessen  ihn  in  alter  und  neuer  Zeit  die  Einen, 
welche  Heraklit  folgten,  sich  den  90,  die  Andern,  welche  es  mit 
Herodot  hielten,  den  100  nähern.  Ob  aber  es  Uberhaupt  zulas- 
sig sei,  diese  beiden  Ansätze,  für  die  es  vor  dem  5ten  Jahrhun- 
dert v.  Chr.  keinen  sichern  Beleg  giebt ,  ohne  Weiteres  in  die 
homerischen  Lieder  zu  Ubertragen,  diese  Frage  hat  man  sich 
offenbar  nur  deshalb  nicht  vorgelegt,  weil  neben  ihnen  ein 
dritter  gar  nicht  in  Betracht  zu  kommen  schien.  Dieser  Grund 
fällt  jetzt  fttr  uns  weg ,  nachdem  wir  die  Parallelen  zwischen 
Nestor,  Arganthonios  und  Moses  gezogen  haben.  Prüfen  wir 
daher  zunächst  die  Angabe  Herodots ,  so  ist  es  fast  undenkbar, 
dass  der  homerische  Dichter  und  diejenigen,  welche  anfingen, 
längere  Zeiträume  nach  Menschenaltern  zu  berechnen ,  den  An- 
fang eines  solchen  auf  331/,  Jahre  ansetzten,  d.  i.  in  einer  ge- 
brochenen Zahl  ausdrückten  :  denn  abgesehen  davon,  dass  da- 
durch eine  Benutzung  desselben  zur  Masseinheit  sehr  erschwert 
und  für  diesen  Zweck  mindestens  die  Abrundung  zu  33  erfordert 
wurde ,  so  ist  auch  gar  nicht  zu  sagen ,  wie  man  dazu  kommen 
konnte  ein  Menschenaller  in  dieser  Weise  anzusetzen,  wenn  man 
vom  Menschenaller  ausging  um  grössere  Zeiträume  zu  bestimmen 
und  es  als  eine  ursprünglich  gegebene  Zeitgrösse  behandelte. 
Müssen  wir  daher  diesen  Ansatz  einer  spateren  Zeit  zuweisen, 
so  zeigen  überdies  die  Worte  Herodots  ziemlich  klar,  wie  der- 
selbe entstanden  ist.  »Drei  Menschenalter«,  sagt  der  Historiker, 
»sind  gleich  400  Jahren«  (yereal  TQtlg  avdqiov  ixarbv  etea  ton). 


1)  Andere  Ansätze,  wie  sie  die  von  Menage  zu  Diog.  L.  VIII  45 
und  von  Jahn  zu  Censorin  de  die  nat.  17,  2,  21  gesammelten  Stellen 
darlegen  oder  die  Berechnungen  von  Brandis  a.  a.  O.  S.  18  ff.  ergeben, 
darf  ich  hier  übergehen ,  da  sie  weniger  in  Gebrauch  waren  und  ihre 
Anwendung  zum  Theil  nicht  einmal  ganz  fest  steht. 

2)  Plut.  de  orac.  def.  11  p.  415.  fr.  87  ed.  Bywater. 

3)  II  142. 

4)  S.  Grimms  Worterb.  u.  Menschenalter. 
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Da  nun  »drei  Menschenalter«  als  Ausdruck  eines  sehr  hohen 
Alters  bekannt  war  und  letzteres  auch  auf  rund  100  Jahre 
angesetzt  werden  konnte  *) ,  so  ergab  sich  die  Gleichung ,  die 
Herodol  benutzte  um  die  Dauer  eines  einzelnen  Menschenallers 
zu  bestimmen.  Hiernach  würde  diese  Bedeutung  des  Menschen- 
alters als  eines  Dritteljahrhunderts  nicht  von  den  homerischen 
Zeiten  her  überliefert,  sondern  erst  vom  Standpunkte  einer 
späteren  Zeit  aus  unter  gewissen  Voraussetzungen  durch  Schlüsse 
gewonnen  sein.  Desto  mehr  könnte  dagegen  der  Ansatz  He- 
raklits  Homers  Meinung  zu  treffen  scheinen.  Zwar  von  der  Be- 
gründung müssen  wir  absehen.  Dieser  zu  Folge  soll  nämlich 
in  der  Zeit  von  30  Jahren  sich  der  Kreis  des  Lebens  wieder  zu- 
sammenschliessen ,  der  mit  dem  Erzeuger  beginnt  und  ,  wenn 
der  von  diesem  Gezeugte  selber*ein  Zeugender  wird ,  wieder 
zum  Anfang  zurückkehrt,  oder,  wie  es  auch  ausgedrückt  wird, 
nach  Ablauf  dieser  Zeit  kann  Einer  Grossvater  werden  *).  Solche 
Gedanken  wird  man  kaum  der  einfachen  Vorstellungsweise  der 
alten  Zeit  zutrauen ;  vielmehr  geben  sie  sich  als  die  Ausgeburt 
eines  klügelnden  Gehirns  zu  erkennen,  sei  es  nun  dass  He- 
raklit  selber  oder  ein  anderer  Theoretiker  ihr  Urheber  ist.  Aber 
wenn  auch  die  Begründung  aus  späterer  Zeit  stammt,  so  könnte 
doch  der  Ansatz  selber  von  Alters  her  tiberliefert  sein.  Die  30 
hat  immer  als  bedeutungsvoll  gegolten  und  ist  ausserdem  eine 
runde  Zahl ,  mit  der  sich  bequem  rechnen  lässt :  warum  sollte 
man  sie  nicht  schon  früh  zur  Bestimmung  der  yevea  benutzt 
haben?  Dass  sie  sich  dazu  geeignet  haben  würde,  lässt  sich 
nicht  bestreiten;  dass  man  sie  aber  wirklich  so  verwandt  habe, 
muss  ich  bezweifeln.  Denn  wie  würde  sich  dann  erklären, 
dass  drei  Menschenalter  der  typische  Ausdruck  eines  ungewöhn- 
lich hohen  Alters  wurden?  Freilich  für  unser  Vorstellen  sind 
90  Jahre  ein  ungewöhnlich  hohes  Alter  ;  und  dafür  haben  sie 


4)  In  Alexandrien  hatten  die  Einbalsamirer  von  Leichen  aus  dem 
verschiedenen  Gewicht,  das  das  Herz  des  Menschen  zu  verschiedenen 
Zeiten  seines  Lebens  hat,  das  Verhältniss  festgestellt,  in  dem  dasselbe 
zu*  und  abnimmt,  und  danach  mathematisch  bewiesen,  dass  die  höchste 
Lebensdauer  die  4  00  Jahre  nicht  übersteigen  könne.  Varro  bei  Cen- 
sorin.  de  die  nat.  47,  44.  Plin.  hist.  nat.  37,  70.  Vgl.  auch  Th.  Momm- 
sen,  Rom.  Chron.  S.  4  74,  339.   Lindenbrog  zu  Censorin.  17  S.  4  22  (1642). 

2)  Fr.  87  u.  89  und  Bywater  zu  beiden  Stellen.  Schuster  S.  177  f. 
Vgl.  noch  Bywater  zu  fr.  78  und  Schuster  zu  fr.  59. 
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natürlich  in  allen  historischen  Zeiten  gegolten,  wenn  auch  viel- 
leicht in  früheren  kraftvolleren  Jahrhunderten  nicht  in  dem 
Masse  als  jetzt.  Aber  ein  typischer  Ausdruck  hohen  Alters  sind 
sie  auch  bei  uns  nicht  —  dazu  dienen  viel  eher  die  70  ,  die  80 
oder  gar  400  *)  —  und  waren  es,  so  viel  ich  sehe,  auch  bei 
den  Griechen  nicht.  Und  können  es  vollends  nicht  in  der  An- 
wendung auf  die  homerischen  Menschen  gewesen  sein ,  die  ja 
in  ewiger  Jugend  und  Schönheit  strahlten  und  deren  Lebens- 
kraft unverwüstlich  scheint.  Wie  kann  Einem  ,  der  mit  ihnen 
lebt,  das  Alter  Nestors,  der  nach  diesem  Ansatz  erst  die  60  Uber- 
schritten haben  würde,  als  ein  so  hohes  erscheinen,  dass  er 
ihn  deshalb  einem  Unsterblichen  vergleicht?2)  Besser  hat  den 
Sinn  seines  alten  Kunstgenossen  der  spätrömische  Dichter  ge- 
troffen, wenn  er  dempylischen  Helden  300  Jahre  giebt3).  Voll- 
kommen richtig  ist  dies  freilich  auch  nicht,  da  die  Berechnung 
der  yevea  zu  100  Jahren  erst  einer  späteren  Zeit  angehört4)  und 
einer  Gleichsetzung  derselben  mit  dem  römischen  Saeculum  ent- 
sprungen scheint 5) .  Aber  richtig  ist  die  Voraussetzung,  die  bei 
dieser  übertriebenen  Zahlangabe  zu  Grunde,  liegt,  dass  nämlich 
die  gesuchte  Zahl ,  die  dem  Dichter  bei  den  3  Menschenaltern 
vorschwebte,  eine  bedeutungsvolle  sei  —  dieselbe  Voraussetzung, 
die,  wie  wir  sahen,  vermuthlich  Herodot  leitete,  als  er  drei  Men- 
schenalter gleich  100  Jahren  setzte.  So  passend  nun  diese  100 
Jahre  Herodots  an  sich  wären  um  Nestors  Alter  auszudrücken,  so 
führen  sie  doch  zu  einer  Bestimmung  der  einzelnen  yevea,  die 
wir  dem  homerischen  Sänger  nicht  zutrauen  konnten.  Dagegen 
wird  nicht  bloss  jener  Voraussetzung  entsprochen,  sondern  auch 
die  Klippe  vermieden,  an  der  der  Anspruch  der  4  00  scheiterte, 
sobald  wir  statt  deren  die  420  setzen. 


4)  Chamisso  in  Salas  y  Gomcz :  »Da  sah  ich  einen  Greisen  vor  mir 
liegen,  Wohl  hundert  Jahre,  mocht'  ich  schätzen,  alt«. 

2)  Telemach  in  Od.  .T  245:  xqi?  yitQ  ol  (xiv  qxtaiv  at'«$ttc&ai  yivt 
«v^QÖjy,  aif  xi  fxoi  «,9t«'«t<v  IvtiaXXexat  elaoQaaa&ctt. 

3)  Ovid.  Metam.  XII  188. 

4}  Artemidor.  Oneirocr.  II  c.  70  p.  4  57  erklärt  4  00  Jahre  für  xov 
xiXeiov  trts  fwij?  %%ovov  und  bemerkt  weiterhin :  <f<«  xovxo  xai  r^els 
xfj  ysveif  ixoi]<f({[A6&tt  tu?  «fi?  ixovcV  *Tr*  Ixtixov. 

5)  Umgekehrt  wurde  deshalb  auch  Saeculum  für  yevea  gesetzt.  Th. 
Mommsen  Rom.  Chron.  S.  4  83.  359. 
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Es  mag  zunächst  Manchen  befremden,  so  die  1 20  in  die  Reihe 
der  bedeutungsvollen  Zahlen  einrücken  zu  sehen ,  und  ich  will 
mich  nicht  darauf  berufen,  dass  sie  auch  anderwärts,  in  Folge  wie 
es  scheint  eines  Einflusses  des  Duodecimalsystems,  mit  der  1  00  an 
Bedeutung  concurrirt,  wie  z.B.  dem  actus  genannten  römischen 
Längenmass  von  1  20  Fuss  im  Oskischen  und  Umbrischen  der 
versus  von  100  Fuss  entspricht  (Hultsch  Metrologie  S.  64,  12) 
und  im  germanischen  Norden  120  in  dem  Masse  an  die  Stelle 
von  100  tritt,  dass  für  sie  der  Name  des  grossen  Hunderts  oder 
Grosshunderts  aufkam  (Jakob  Grimm  Gesch.  d.  deutschen  Spr. 
I  253  Anm.  u.  ö.  Dietrich  in  Haupt's  Zeitschr.  X  224.  229  f.) : 
denn  eine  solche  Art  zu  argumentieren  würde  sich  zu  sehr  im 
Allgemeinen  halten  und  von  Aristoteles  als  exoterisch  verworfen 
werden.  Näher  zur  Sache  trifft  dagegen  der  Hinweis  auf  Moses, 
Hillel  und  Arganthonios ,  die  man  schwerlich  alle  drei  würde 
haben  120  Jahre  alt  werden  lassen,  wenn  sich  nicht  mit  dieser 
Zahl  schon  früh  und  allgemein  die  Vorstellung  eines  ungewöhn- 
lich hohen  Alters  verknüpft  hätte.  Noch  andere  Beispiele  lehren 
deutlich,  dass  diese  Vorstellung  keineswegs,  wie  man  glauben 
könnte,  auf  die  Juden1)  beschränkt  ist.  Von  dem  Wundervolk 
der  Äthiopen  berichtet  Herodot,  dass  sie  sich  ausser  durch 
Schönheit  und  Grösse  auch  durch  langes  Leben  auszeichneten 
(III  17.  21) 2),  und  bestimmt  letzteres  genauer  dahin,  dass  die 
Meisten  derselben  120  Jahre  alt  wurden,  Einige  diese  Grenze 
sogar  überschritten  (22) .  Dasselbe  hatte  bald  nach  Herodot  der 
bekannte  Arzt  und  Geschichtsschreiber  Ktesias  von  den  Indern 
erzählt  Valer.  Max.  VIII  13  ext.  5,  vgl.  auch  Plin.  hist.  nat.  VII 
2,  28) 3).  Bei  den  römischen  Schriftstellern  begegnen  wir  der- 


1)  Unter  diesen  weiss  Josephus  uns  sogar  den  Zeitpunkt  anzugeben, 
in  dem  das  Lebensalter  der  Menschen,  die  früher  eine  höhere  Zahl  von 
Jahren  erreichen  konnten,  auf  120  festgesetzt  wurde:  nach  Antiquit.  I 
6  fin.  geschah  dies  nämlich  zu  Mosis  Zeit,  nach  3,  2  noch  vor  der 
Sündfluth  f  welche  letztere  Angabe  indess  auf  einem  auch  von  Lactanz 
Instit.  II  14  getheilten  Missverständniss  von  Gen.  6,  3  beruht  (Casaubon. 
zu  Treb.  Pollio  Claud.  2,  Lindenbrog  zu  Ccnsorin.  17  S.  423).  Vgl.  auch 
Philon  Quaest  in  Gen.  I  91. 

2}  s.  oben  S.  21,  5. 

3)  Ob  hier  etwa  persischer  Einfluss  vorliegt,  muss  ich  allerdings 
dahingestellt  sein  lassen.  Bemerkenswerth  ist  jedenfalls  einmal,  dass 
diese  Angabe  sich  bei  Ktesias  findet  und  dass  sie  bei  Herodot  im  Zu- 
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selben  Vorstellung.  Auf  120  Jahre  giebt  Tacitus  dial.  de  or.  17 
das  Alter  eines  Menschen  an,  ebenso  hoch  Servius  zur  Aen.  IV 
653.  Was  letztere  Angabe  betrifft,  so  hat  man  sie  auf  chal- 
däischen  Einfluss  zurückführen  wollen1),  und  hierzu  würde 
Trebell.  Poliio  Glaud.  2  stimmen,  wo  das  Gleiche  als  Meinung 
von  »doctissimi  malhemalicoruma  bezeichnet  wird.  Indessen 
lässt  sie  sich  doch  auch  den  Etruskern  zutrauen,  wenn  man  be- 
denkt, dass  deren  physische  Siicula  zum  Theil  auf  119  und  123 
Jahre  angesetzt  wurden  (Censorin.  17,  5,  Müller  Etr.  II  309, 
Th.  Mommsen ,  Röm.  Chron.  189,  372 ]  und  sich  des  responsum 
der  Haruspices  bei  Vopiscus  Florian.  2  erinnert,  worin  dem 
idealen  Zukunftskaiser  Horns  ein  Leben  von  120  Jahren  geweissagt 
wird  2J.  Dieselbe  Vorstellung  ist  offenbar  auch  in  der  Sage  vom 
italischen  Centauren  Mares  benutzt  worden ,  von  dem  Aelian 
berichtet,  dass  er  ein  Alter  von  123  Jahren  erreichte3  .  Ver- 
schiedene Wege  lassen  sich  denken,  auf  denen  die  gleiche  Ansicht 
auch  zu  christlichen  Schriftstellern  wie  Lactanz  (Instit.  II  13. 
Epit.  c.  27)  und  Arnobius  (adv.  gent.  II  94)  gelangt  ist. 

Wie  man  aber  das  reife  Alter  des  Menschen  benutzte,  um 
mit  der  dasselbe  ausdrückenden  Zahl  der  Jahre  gewisse  Zeit- 
abschnitte zu  bilden ,  so  lag  es  nahe  zu  dem  gleichen  Zwecke 
auch  das  äusserste  Alter  zu  verwenden :  wenn  wir  daher  öfter 
120  Jahre  zu  einem  Zeitabschnitt  zusammengefasst  sehen,  so  ist 
dies  nur  ein  anderer  Ausdruck  für  die  eben  besprochene  Vorstel- 
lung. In  dieser  Weise  soll  Orpheus  ein  »grosses  Jahr«  aus  1 20  ge- 
wöhnlichen zusammengesetzt  haben4).  Besonders  charachteristisch 

sammenhangc  eines  Berichtes  über  eine  Gesandlschaft  des  Kambyses 
steht;  sodann  aber,  dass  die  120  Jahre  nach  persischer  Zeitrechnung 
eine  Schaltperiode  bildeten  (Ideler  Chronol.  II  540  IT.). 

1)  O.  Müller,  Etrusker  (bearb.  v.  Deecke;  II  3*5,  45. 

2}  Unbestimmt  Censorin  de  die  nat.  17,  4:  alii  ad  centum  viginti 
annos  produci  posse  (sc.  vitam  crediderunt; . 

3)  V.  H.  IX  16.  Dasselbe  Alter  sollte  Aaron  erreicht  haben  s.  o. 
S.  19,  1.  —  Dass  Mares  während  dieses  Zeitraums  3mal  starb  und 
ebenso  oft  wieder  auflebte,  könnte  auf  eine  Dreitheilung  seines  Lebens 
in  Perioden  zu  je  40  Jahren  deuten,  s.  o.  S.  19. 

4)  Censorin  de  die  nat.  18,  11  ed  Jahn.  Auflallend  ist  allerdings 
dieser  niedrige  Ansatz  eines  grossen  Jahres  in  Mitten  von  andern,  nach 
denen  ein  solches  sich  auf  Tausende  von  gewöhnlichen  Jahren  belief; 
er  bat  indessen  einen  Anhalt  daran ,  dass  auch  die  physischen  Söcula 
der  Etrusker  als  grosse  Jahre  bezeichnet  wurden  (Plut.  Sulla  7.  Th. 
Mommsen,  Röm.  Chron.  189,  372.  Vgl.  überdies  Ideler  Chronol.  I  270). 
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ist  das  Verfahren  des  Tacitus ,  der  im  Dialogus  de  orator.  \  7 
(vgl.  24)  den  einzelnen  Posten  seiner  Rechnung  zu  Folge  von 
Cicero's  Tod  bis  auf  die  Zeit  des  Gesprächs,  das  6te  Regierungs- 
jahr Vespasians ,  418  Jahre  vergehen  lässt  und  dann  doch  den 
ganzen  Zeitraum  auf  420  anschlägt,  wie  er  selber  sagt,  auf  ein 
Menschenalter  (unius  hominis  aetas) !).  Der  Augur  Vettius,  ein 
Zeitgenosse  Varros,  hatte  aus  den  12  Geiern  des  Romulus  ge- 
schlossen ,  dass ,  weil  das  römische  Volk  seine  ersten  1 20  Jahre 
überstanden  habe,  es  1200  Jahre  alt  werden  würde  (Censorin. 
17,  15).  Der  Werth  dieses  Beispiels  wird  dadurch  nicht  ge- 
mindert, dass  die  Bedeutung  der  120  in  diesem  Falle  offenbar 
zum  Theil  auf  der  in  ihr  als  Faktor  enthaltenen  Zahl  12  beruht: 
denn  wäre  dieser  allerdings  wichtige  Umstand  der  allein  ent- 
scheidende gewesen,  so  würde  14i  (=  12  X  12)  vor  120  noch 
den  Vorzug  gehabt  haben.  Nur  zögernd  reihe  ich  hieran  die 
bekannte  Thatsache,  dass  nach  der  Berechnung  bei  Fabius  Pictor 
die  römische  Königsherrschaft  240  Jahre  (2X1 20)  betrug  und  1 20 
Jahre  die  Zeit  vom  Sturze  des  Königthums  bis  zur  Alliaschlacht, 
da  eine  Autorität,  deren  Gewicht  ich  nicht  verkenne,  jeden  Ver- 
such; dieselbe  zu  einem  solchen  Zweck  zu  benutzen,  neuerdings 
verpönt  hat2).  Und  doch  glaube  ich  ihn  wagen  zu  dürfen. 
Denn  man  mag  nun  in  diesen  Zahlen  lediglich  Speculation 3) 
oder  die  Abrundung  einer  gewissen  Überlieferung  erblicken 4), 
in  dem  einen  wie  in  dem  andern  Fall  giebt  man  doch  zu ,  dass 
jene  Zahlen  nicht  historisch  gegeben  waren,  sondern  erst  durch 
eine  mehr  oder  minder  freie  Willkür  hervorgebracht  sind ,  und 
räumt  damit  die  Möglichkeit  ein.  dass  auch  auf  ihre  Entstehung 
eben  solche  Rücksichten  Einfluss  geübt  haben,  wie  wir  sie  eben 
bei  Tacitus  beobachteten.  Und  diese  Möglichkeit  wird  natürlich 
zur  Wahrscheinlichkeit  in  demselben  Grade,  als  wir  noch  meh- 


4}  Diese  Differenz  kann  ich  auch  dadurch  nicht  für  beseitigt  halten, 
dass  man  mit  Michaelis  und  Urlichs  (Festgruss  der  Würzburger  philolog. 
Gesellschaft  1868  S.  4)  septimam  statt  sextam  jam  schreibt:  denn  wenn 
es  im  Sinn  des  Tacitus  lag,  das  8te  angefangene  Regicrungsjahr  Ves- 
pasians mitzuzählen,  durfte  er  nicht  septimam  sondern  musste  octavam 
sagen. 

2]  Th.  Mommsen,  Rom.  Chron.  S.  137,  255. 

3)  Niebuhr  RG.  I  2602.  Vortr.  über  RG.  I  84.  Schwegler  I  807. 
Brandis,  de  temp.  Graec.  antiquiss.  rat.  S.  20. 

4)  Mommsen  a.  a.  O.  137.  2t 2. 


Digitized  by  Google 


29 


rere  Beispiele  aus  der  pseudo-historischen  Chronologie  antreffen, 
in  denen  dieselbe  Zahl  benutzt  ist.  Niehuhr,  dem  wie  kaum 
Einem  vor  oder  nach  ihm  die  Geschichte  aller  Völker  und  Zeiten 
gegenwärtig  und  lebendig  war,  hatte  bereits  zu  diesem  Ende  an 
orientalische  Vorstellungen  erinnert1).  Und  man  darf  dies  nicht 
von  vornherein  für  eine  Vermischung  verschiedenartiger  Dinge 
und  deshalb  für  unzulässig  erklären  ,  solange  wenigsens  nicht, 
als  in  der  Wissenschaft  Analogieschlüsse  Uberhaupt  noch  eine 
Geltung  haben.  So  haben  wir  bereits  gesehen,  dass  120  Jahre 
nach  jüdischer  Vorstellung  ein  hohes  Alter  ausdrücken;  dass 
aber  dieselbe  Zahl  bei  demselben  Volke  auch  sonst  diente  um 
eine  bedeutsame  Zeitperiode  zu  bezeichnen,  zeigt  1  Mos.  6,  3, 
wo  es  von  Gott  heisst ,  dass  er  den  sündigenden  Menschen  noch 
120  Jahre  Frist  gegeben  habe2).  Wenn  nun  beide  Bedeutungen 
der  120  sich  auch  noch  bei  andern  Völkern  zusammenfinden,  so 
ist  doch  weitaus  das  Wahrscheinlichste ,  dass  zwischen  diesen 
Bedeutungen  ein  Causalnexus  stattfindet  und  der  geringe  noch 
immer  bleibende  Rest  von  Möglichkeit ,  dass  dieses  wiederholte 
Zusammentreffen  beider  auf  blossem  Zufall  beruhe,  kann  da- 
gegen kaum  mehr  in  Betracht  kommen.  Kehren  wir  auf  unser 
Hauptgebiet ,  das  griechische ,  zurück ,  so  begegnen  wir  auch 
hier  derselben  Erscheinung,  dass  die  120  nicht  bloss,  wie  be- 
reits gezeigt  wurde,  zur  Bezeichnung  des  höchsten  Alters  dient, 
sondern  auch  gern  benutzt  wird ,  um  gewisse  Zeiträume  der 
Geschichte  oder  vielmehr  der  Quasi -Geschichte  abzugrenzen. 
So  setzt  Vellejus  Paterculus  in  dem  Abriss  der  älteren  Geschichte 
(12,  1)  die  Apotheose  des  Herakles  120  Jahre  vor  der  Herakliden- 
Wanderung,  und  als  die  Ansicht  Einiger  giebt  dasselbe  Eusebius 
Armen.  826  an :  wobei  es  uns  gleichgültig  ist,  ob  diese  Berech- 


4)  An  beiden  angeführten  Stellen. 

2)  Der  Zusammenhang  zwischen  den  120  Jahren  sowohl  insofern 
dadurch  die  äusserste  Grenze  menschlichen  Lebens  bezeichnet  als  inso- 
fern dadurch  eine  historische  Periode  zusammengefasst  wird,  ist  noch 
durchsichtig  in  dem  schon  angeführten  (s.  o.  S.  20}  Beispiele  des  Si- 
meon: denn  dieser  wurde  4  20  Jahre  alt  hingerichtet  und  mit  ihm,  dem 
letzten  Zeitgenossen  Christi ,  sollte  die  gute  alte  Zeit  der  Apostel  ins 
Grab  gesunken  sein  {Hausrath,  Neutest.  Zeitgeschichte  IV  202 2).  Den- 
selben Zusammenhang  nimmt  auch  Scaliger  an  de  emend.  temp.  IV 
S.  293—298,  wo  er  von  420jährigen  Zeiträumen  bei  Persern,  Chaldäer'n 
und  Hebräern  spricht. 
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nung  auf  Apollodor  oder  einen  Andern  zurückgeht  *),  da  schwer- 
lich jemand  bezweifeln  wird ,  dass  sie  griechischen  Ursprungs 
sei.  Merkwürdig  ist  namentlich,  wie  bei  demselben  römischen 
Historiker  der  Zeitabstand  Hesiods  von  Homer  bestimmt  wird : 
denn  während  Andere  diesen  auf  rund  100  Jahre  setzen2),  giebt 
Vellejus  statt  dessen  120  an,  sodass  hier  das  Grosshundert  an 
die  Stelle  des  Hundert  getreten  ist.  Obgleich  wir  nicht  wissen, 
wem  Vellejus  diese  Angabe  verdankt,  so  wird  man  doch  durch 
dieselbe  unwillkürlich  an  Apollodor  erinnert3),  der  eine  gleich 
schwierige  Frage,  wie  viel  Jahre  nämlich  zwischen  der  Ein- 
nahme Trojas  und  Homer  liegen,  auf  ähnliche  Weise  erledigte. 
Während  nämlich  sein  Vorgänger  Eratosthenes  die  Blüthe  des 
Dichters  400  Jahre  nach  Einnahme  Trojas  ansetzte4),  war  Apol- 
lodor bis  auf  240  Jahre  herabgegangen 5) .  Einen  Grund  zu  finden, 
welcher  Apollodor  bewogen  haben  könne  die  Lebenszeit  des 
Dichters  so  tief  herabzudrücken,  hat  man  sich  bisher  vergebens 


1)  Was  die  Quelle  des  Vellejus  betrifft,  so  hat  zwar  Rohde,  Rh.  Mus. 
36  S.  548  ff.  erschöpfend  dargethan,  dass  dieselbe  nicht  ausschliesslich 
die  Chronik  Apollodors  gewesen  sein  kann,  dabei  aber  doch  die  Mög- 
lichkeit offen  gelassen  (S.  550),  dass  den  Angaben  des  römischen  Histo- 
rikers auch  dieses  Werk  neben  anderen  zu  Grunde  liegt.  In  diesem 
besonderen  Fall  scheint  allerdings,  wie  auch  Rohde  S.  519  hervorhebt, 
die  Benutzung  Apollodors  ausgeschlossen  zu  sein  durch  die  bei  Clemens 
Alex.  Strom.  I  4  89  Sylb.  vorliegende  Nachricht,  dass  der  Chronograph 
die  Apotheose  des  Helden  53  Jahre  vor  Einnahme  Trojas,  also  nicht  40 
wie  Vellejus  setzte.  Indess  dieser  Schein  trügt ,  da  die  Nachricht  des 
Clemens  auf  einem  der  Fragmente  beruht,  die  einer  auf  Apollodors  Na- 
men gefälschten  und  nicht  der  echten  Chronik  angehören ,  die  erst  mit 
Trojas  Fall  begann.  Wenigstens  weiss  ich  nicht,  wie  man  dieses  Re- 
sultat der  Untersuchung  von  Diels  Rh.  M.  34  S.  6  ff.  bestreiten  kann. 

2)  Porphyr,  der  sich  dabei  zum  Theil  an  Apollodor  angeschlossen 
haben  würde,  nach  Rohde  S.  554. 

3)  Man  würde  dieselbe  deshalb  von  Apollodor  ableiten,  wenn  nicht 
Solin  (40,  4  6  p.  4  87  Mommsen)  entgegenstünde,  dessen  Angaben  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  über  Nepos  auf  Apollodor  zurückgehen  und 
der  zwischen  Homer  und  Hesiod  438  Jahre  vergehen  lässt.  Doch  kann 
ich  die  Frage  nicht  unterdrücken,  muss  sie  aber  freilich  den  Chronologen 
zur  Entscheidung  überlassen,  ob  nicht  Apollodors  Ansatz ,  da  er  bis  zu 
Solin  durch  mehrere  Hände  hindurchgegangen  ist,  auf  diesem  Wege 
eine  Abänderung  erlitten  haben  könne. 

4)  S.  darüber  Rohde  S.  405,  4. 

5)  Tatian  ad  Gr.  34  p.  466  D.  Euseb.  armen.  94  5.  Hieron.  94  4. 
Dass  die  Blüthe  zu  verstehen  ist,  zeigt  Rohde  529  ff. 


Digitized  by  Google 


31 


bemüht1).  Vielleicht  giebt  uns  hierfür  Vellejus  einen  Anhalt, 
dessen  Ansatz  von  allen  bekannten  demjenigen  Apollodors  am 
nächsten  kommt2)  und  der,  dass  er  den  Dichter  soweit  von  den 
Ereignissen ,  die  er  besingt ,  entfernt ,  unter  Berufung  auf  das 
bekannte  oloi  vvv  ßqoroi  elai  rechtfertigt:  »hoc  enim«  sagt  er 
I  5,  4  »ut  hominum,  ita  seculorum  notatur  differentia«.  Durch 
eine  solche  Bemerkung,  die  im  Sinne  Aristarchs  ist,  könnte  auch 
dessen  Schüler  Apollodor  bestimmt  worden  sein  und  ,  während 
ihm  ein  grosses  Jahrhundert3)  für  genügend  schien,  um  die 
zwischen  Homer  und  Hesiod  obwaltende  Verschiedenheit  zu  er- 
klären, den  doppelten  Zeitabstand  für  erforderlich  gehalten 
haben,  wenn  die  viel  grössere  Veränderung  begreiflich  werden 
sollte,  die  mit  dem  Menschengeschlecht  seit  der  Zeit  der  Heroen 
bis  auf  die  ihres  Dichters  vor  sich  gegangen  war.  Die  240 
(2  X  1 20)  erscheint  übrigens  auch  noch  anderwärts  als  bedeut- 
same Zahl,  wie  sie  denn  auch  von  Philon  Quaest.  in  Gen.  I  94  als 
solche  behandelt  wird:  wenigstens  verdient  es  Beachtung,  dass 
neben  der  heiligen  Zahl  7,  welches  die  Zahl  der  Jahre  ist ,  die 
nach  dem  ersten  Verschwinden  desArisleas  bis  zu  seiner  Wieder- 
kehr verging,  die  240  Jahre  als  derjenige  Zeitraum  erscheinen, 
der  zwischen  dem  zweiten  Verschwinden  in  Prokonnessos  und 
dem  abermaligen  Auftreten  in  Metapont  liegt4;. 

Verbreitet  und  alt  wie  hiernach  die  Vorstellung ,  wonach 
120  Jahre  die  äusserste  Altersgrenze  des  Menschen  bezeichnen, 
zu  sein  scheint,  dürfen  wir  sie  wohl  auch  den  homerischen 
Sängern  zutrauen  und,  da  die  beiden  andern  Bestimmungen  von 


1)  S  Rohde  S.  545. 

2)  263  Jahre  nach  Trojas  Einnahme  I  5,  3),  sobald  wir  dieselbe 
mit  den  Alexandrinern  11 85  setzen.  Auch  darin,  dass  er  die  «fyur; 
Homers  keine  50  Jahre  nach  der  Geburt,  also  wohl  in  das  40ste  Lebens- 
jahr verlegt,  nähert  er  sich  Apollodor.  Vgl.  überdies  Sauppe  im  Schweiz. 
Mus.  1  (1837)  S.  145  f.  Paul  Kaiser  de  fontibus  Velleji  Paterc.  (Berlin 
1884)  S.  26  f. 

3)  So  darf  man  sagen,  auch  wenn  er  den  Abstand  nicht  gerade  auf 
120,  sondern  auf  138  bestimmte  s.  o. 

4]  Dass  bei  Herodot.  IV  15  heci  TeaoBQdxoyra  x«t  tii^xooiotai  st. 
TQiTjxoo.  zu  lesen  sei,  hat  man  langst  erkannt.  Der  Historiker  giebt  an, 
dass  er  diese  Zahl  durch  Berechnung  gefunden  habe  [ux  iyia  avußttXXö- 
[xtvo?  iy  JTQoxoyyrjatp  xt  xal  Meianoyriy  evQioxoy  -,  worauf  sich  aber 
letztere  stützt,  sagt  er  nicht,  und  schwerlich  wird  jemand  in  Abrede 
stellen,  dass  die  Zahl  eine  abgerundete  ist. 
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Nestors  Alter  sich  als  untauglich  erwiesen  haben ,  sie  an  deren 
Stelle  einsetzen.  Drei  Menschenalter  würden  also  nach  home- 
rischer Vorstellung  gleich  120  Jahren  sein  und  folglich,  was  uns 
hier  zumeist  interessirt,  eins  derselben  40  betragen.  Dass  wirk- 
lich, wie  hieraus  hervorgehen  würde,  die  Bestimmungen ,  die 
man  vom  Alter  des  Moses  und  Arganthonios  einer-  und  des 
Nestor  andererseits  gab,  sowohl  hinsichtlich  des  Endresultats 
wie  der  Factoren  übereinstimmten ,  davon  hatte  sich  auch  im 
Alterthum  noch  ein  gewisses  Gefühl  erhalten.  Denn  ebenso  wie 
Nestor  den  »trisaeclisenex«  (s.  o.)  lassen  Spätere1)  auch  den 
Arganthonios  ein  Alter  von  300  Jahren  erreichen  und  deuten 
hierdurch  eine  Auffassung  seines  Alters  an2),  wonach  dasselbe 
sich  über  drei  yeveal  erstreckte,  deren  jede  sie  dann  verkehrter 
Weise  einem  Säculum  gleichsetzten3).  Aber  nicht  bloss  in  den 


1)  Silius  Ital.  III  398. 

2)  Dies  bemerkt  mit  Recht  Bredow  Unters.  I  114. 

3)  Übrigens  findet  derselbe  Wechsel  in  der  Bestimmung  eines  Men- 
schenalters aucb  bei  den  Juden  Statt.  Dass  sie  dasselbe  auf  40  Jahre 
ansetzten,  sahen  wir  bereits.  Dass  sie  es  aber  gelegentlich  auch  zu  100 
ansetzten,  ergiebt  sich  aus  der  Vergleichung  von  1  Mos.  15,  13  mit  16. 
Vgl.  Bredow  in  Syncell.  ed.  Dindf.  II  S.  25  f.  Wellhausen,  Geschichte 
Israels  I  S.  322.  Noch  näher  würde  die  jüdische  Auffassung  eines 
Menschenalters  der  griechischen  kommen,  wenn  es,  wie  dies  die  Ansicht 
von  Lepsius  (Die  Chron.  d.  Ag.  S.  395  f.)  ist ,  eine  Zeit  gegeben  hätte, 
in  welcher  dasselbe  auch  von  den  Juden  zu  30  Jahren  angenommen 
wurde.  —  Eine  andere  Angabe  über  das  Alter  des  Arganthonios,  wo- 
nach dasselbe  sich  auf  150  Jahre  belaufen  hätte  (Plin.  nat.  hist.  VII 
154,  vgl.  auch  Bredow  Unters.  S.  113),  sucht  Bredow  Unters.  S.  114 
ebenfalls  auf  eine  Rechnung  nach  Menschenaltern  und  zwar  zu  je  50  Jahren 
zurückzuführen.  Da  indessen  von  einem  solchen  Ansatz  eines  Menschen- 
alters mir  sonst  nichts  bekannt  ist,  so  würde  dies  bedenklich  sein.  Wir 
bedürfen  aber  auch  der  Annahme  Bredows  gar  nicht,  da  jene  Altersan- 
gabe auf  einem  Missverständniss  beruht.  Dieselbe  stützt  sich  auf  Verse 
des  Anakreon  (Strabo  III  p.  151.    Poet.  Lyr.  ed.  Bergk  fr.  8): 

iyw  <T  ovt1  uv  XfiaXMtif 
ßovXoifxrjv  xiqas  ovt*  heu 

7lEVXrtXOVTU  TB  Xttl  tXaXÖV 

TuQtr;aaov  ßaaiXevaai. 

Man  sieht  aber,  dass  in  diesen  Versen  Arganthonios  nicht  genannt  wird 
und,  was  wichtiger  ist,  dass  nicht  vom  Lebensalter  sondern  von  einer 
150jährigen  Herrschaft  die  Rede  ist.  —  Was  dagegen  die  Bemerkung 
des  Valerius  Maximus  VIII  13  ext.  4  betrifft,  dass  Asinius  Pollio  das 
Alter  des  Arganthonios  auf  130  Jahre  geschätzt  habe,  so  stimme  ich  der 
Meinung' von  Bredow  a.  a.  O.  S.  113,  2  bei,  dass  dieselbe  in  der  hand- 
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ältesten  Zeiten  hat  diese  Rechnung  nach  Menschenallern  von  je 
40  Jahren  gegolten.  Es  ist  dies  auch  an  sich  unwahrscheinlich. 
Denn  da  ursprünglich  die  c  xf.tr}  und  yevect  einander  entsprachen, 
der  letzteren  soviel  Jahre  gegeben  wurden ,  als  man  zur  Reife 
eines  Menschen  für  erforderlich  hielt,  so  ist  anzunehmen,  dass, 
wenn  in  der  späteren  Zeit  die  ay.fif]  von  40  Jahren  sich  erhalten 
hatte,  auch  die  yevea  desselben  Umfanges  nicht  ganz  verschwun- 
den sein  wird  *) .  Dieser  aus  der  Natur  der  Sache  gezogene  Schluss 
wird  durch  noch  vorhandene  Spuren  in  der  Überlieferung  be- 


schriftlichen Überlieferung  verderbt  und  dass  statt  centum  et  triginta 
vielmehr  c.  et  viginti  herzustellen  ist.  Bemerkt  muss  jedoch  werden, 
dass  auch  die  4  30  Jahre  gelegentlich  zur  Bezeichnung  eines  fabelhaften 
Alters  dienen,  wie  in  dem  Berichte  des  Onesikritos  über  eine  indische 
Völkerschaft  bei  Plin.  nat.  hist.  VII  88.  Dass  in  der  Ausgabe  von  Kempf 
diese  Vermuthung  nicht  einmal  erwähnt  wird,  ist  nur  ein  neuer  Beweis 
dafür,  in  welch  unverdiente  Vergessenheit  die  Abhandlung  Bredows  bei 
den  Neueren  gerathen  ist. 

4)  Wenn  Diels,  Rh.  Mus.  34  S.  4  2  und  noch  entschiedener  Rohde, 
Rh.  M.  36  S.  532,  4  axfxrj  und  ysvect  ganz  getrennt  halten,  so  kann  ich 
nicht  zustimmen.  Eine  solche  Scheidung  würde  ich  vielmehr  nur  dann 
zugeben,  wenn  die  yereit  wirklich  das  wäre,  wofür  sie  Heraklit  (s.  o. 
S.  24,  2)  ausgab,  d.  i.  der  Zeitraum,  innerhalb  dessen  einer  Grossvater 
werden  kann.  Ich  kann  mich  aber  nicht  enlschliessen,  eine  auf  solcher 
Klügelei  beruhende  Auffassung  für  die  ursprüngliche  oder  allgemeine  zu 
halten,  ganz  abgesehen  davon,  dass  sie  auf  gewisse  niedrige  Ansätze  der 
yevE«  wie  zu  20  oder  25  Jahren  (s.  o.  S.  23,  4)  überhaupt  nicht  an- 
wendbar ist.  Vielmehr,  da  mit  einem  Menschenalter  weder  das  äusserste 
mögliche  noch  das  höchste  durchschnittliche  Alter  eines  Menschen  gemeint 
ist,  so  kann  darunter  nur  dasjenige  verstanden  werden,  in  dem  er  seine 
Reife  erreicht  und  damit  gewissermassen  erst  voller  Mensch  wird,  oder 
mit  anderen  Worten  die  yeyea  bestimmt  sich  nach  Massgabe  der  txfx^: 
woraus  sich  dann  weiter  erklärt,  dass  ebenso,  wie  diese  letztere  nach 
den  verschiedenen  Gesichtspunkten,  die  man  anwenden  konnte,  eine 
verschiedene  Fixirung  vertrug ,  auch  jene  sehr  verschieden  bestimmt 
werden  konnte.  Dass  die  Bestimmung  der  yzvta  abhängig  ist  von  der- 
jenigen der  topf},  liegt  ausserdem  klar  vor  in  den  Beispielen  des  Alten 
Testaments,  die  uns  ebensowohl  eine  Generation  wie  eine  Reife  zu  40 
Jahren  zeigen  (s.  o.  S.  4  8  f.).  Natürlich  behaupte  ich  nur,  dass  dies 
die  ursprüngliche  Anschauungsweise  war  und  leugne  keineswegs,  dass 
man  nicht  in  späterer  Zeit,  wenn  man  im  Anschluss  an  Heraklit  den 
Begriff  der  yevstt  für  sich  allein  und  ohne  Rücksicht  auf  die  nx^  fest- 
stellte,  auch  den  Zeitumfang  derselben  unabhängig  von  der  axurj  habe 
abgrenzen  und  daher,  beispielsweise  neben  einer  rtxur-  zu  4  0  eine  yeveu 
zu  30  oder  33»/3  Jahren  habe  annehmen  können. 

4  885.  3 
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statigt.  Dass  die  Apotheose  des  Herakles  nach  der  Ansicht 
Einiger  420  Jahre  vor  der  Herakliden- Wanderung  Statt  hatte, 
wurde  schon  bemerkt  (S.  29) .  Nun  stehen  aber  im  Stammbaum 
der  Herakliden  zwischen  Herakles  und  den  Führern  der  Wan- 
derung Hyllos,  Kleodaios  und  Aristomachos:  auf  diese  sind  also 
die  420  zu  vertheilen,  und  dies  geschieht  am  Einfachsten  so, 
dass  auf  jeden  von  ihnen  d.i.  auf  eine  yevea  40  Jahre  gerech- 
net werden.  Hierzu  stimmt  weiter,  dass  Herakles,  dessen  Apo- 
theose nach  dieser  Rechnung ,  wenn  wir  in  der  gewöhnlichen 
Weise  Trojas  Einnahme  80  Jahre  vor  die  Wanderung  setzen, 
40  Jahre  vor  Trojas  Einnahme  fallen  würde,  der  Sage  nach  als 
der  Zeitgenosse  von  Priamos'  Vater  Laomedon  und  der  Vater  des 
vor  Troja  kampfenden  TIepolemos  in  die  Generation  vor  dem 
Kriege  gehört1)  und  daher  auch  so  betrachtet  die  40  Jahre  als 
Ausdruck  einer  yevea  erscheinen.  Dass  auch  die  80  Jahre, 
welche  schon  nach  Thukydides'  Meinung  (1  42)  von  Trojas  Ein- 
nahme bis  auf  die  Wanderung  verflossen,  nichts  weiter  sind  als 
die  Zeitbestimmung  von  2  yeveal  in  Zahlen  Ubersetzt2),  würde 
noch  wahrscheinlicher  sein,  wenn  wirklich  nach  attischer  Chro- 
nologie zwischen  beiden  Ereignissen  nur  60  Jahre  vergangen 
wären  und  diese  ebenfalls  2  yeveai,  jede  aber  mit  Heraklit  zu 
30  Jahren  gerechnet,  bedeuteten3).  Noch  mehr  Spuren  der- 
selben Berechnungsweise  aufzufinden,  hat  in  neuester  Zeit 
Ranke  (Weltgesch.  I  2  S.  297  ff.)  den  Versuch  gemacht.  Er 
weist  darauf  hin,  dass  nicht  nur  Eratosthenes ,  wenn  er  die 
Zeit  der  Zerstörung  Trojas  in  das  Jahr  4  483  oder  407  Jahre  vor 
den  Beginn  der  Olympiaden  setzte  und  hierbei  sich  durch  die 
heraklidische  Königsreihe  leiten  Hess,  die  Dauer  der  einzelnen 


1)  Dies  spricht  geradezu  aus  Tatian  ad  Graecos  41  p.  173  D:  o 
cHo(txXrts  uiy  x(äv  Tqtaixiäv  TtqoyevioxtQos  nitp^ve  yevel?-  xovxo  &i  l<ni 
ffrtfEQOv  «7io  xov  ntudog  ctvtov  TX?j7ioXi/xov  axQaievffttvxog  Inl  "D.toy. 
Hiernach  auch  Clem.  Alex.  Strom.  I  p.  139  Sylb. 

2}  Dass  auch  Thukydides  gelegentlich  nach  yeveai  rechnet,  ist  be- 
kannt und  sieht  man  aus  1  U,  4. 

3)  Brandis  de  temp.  Graec.  antiquiss.  rat.  S.  17.  —  Auf  die  im 
Text  angegebene  Weise,  d.  h.  wenn  das  Feststehende  die  Zeitbestimmung 
von  2  yevettl  war  und  die  Verschiedenheit  lediglich  von  einer  verschie- 
denen Ansetzung  einer  yevet  herrührte,  würde  sich  die  Differenz  von 
60  und  80  einfacher  erklären  als  auf  dem  Wege,  den  Brandis  S.  18 
hierzu  einschlägt. 
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Regierungen  auf  durchschnittlich  40  Jahre  oder  ein  Menschen- 
alter berechnete,  sondern  auch,  dass  nach  demselben  chrono- 
logischen Verfahren  die  Zeit  der  ionischen  Kolonisation  und 
Lykurgs  Epoche  fixirt  wurde.  Aber  nicht  bloss  in  solchen  Be- 
rechnungen sondern  auch  noch  auf  andere  Weise  zeigt  es  sich, 
dass  40  Jahre  für  ein  Menschenalter  galten.  Von  einer  Völker- 
schaft Afrikas,  die  die  grausame  Natur  verurtheilt  hatte  von 
Heuschrecken  zu  leben,  berichtet  Strabo  XVI  p.  772,  dass  in 
derselben  ein  Leben  über  40  Jahre  selten  war1).  Hinsichtlich  der 
elenden  Nahrung,  ihrer  Kleinheit  (ßQccxvTSQoi  nennt  sie  Strabo) 
und  vor  Allem  ihres  Alters  (ßqaxvßuoraToi)  bilden  diese  Men- 
schen den  rechten  Gegensatz  zu  den  langlebigen  Aithiopen  Hero- 
dots  (s.  o.  S.  26) ,  die  durch  Grösse  alle  Anderen  tiberragten  (Hero- 
dotlHSO)  und  sich  selber  den  Gesandten  desKambyses  gegenüber 
ihrer  besseren  Nahrung  rühmen  (ib.  22  f.)2).  Man  wird  daher 
annehmen  dürfen,  dass  derselbe  Gegensatz  auch  in  den  Zahlen, 
die  das  Alter  beider  bezeichnen ,  bis  zu  einem  gewissen  Grade 
ausgedrückt  sei.  Dadurch,  dass  die  eine  derselben  das  Dreifache 
der  andern  ist,  würde  dies  noch  nicht  geschehen  sein.  Wohl 
aber  ist  es  der  Fall,  wenn  wir  in  den  40  Jahren  ebenso  den 
Ausdruck  für  das  niedrigste  Mass  menschlichen  Lebens  sehen, 
wie  ein  solcher  nach  dem  früher  Bemerkten  die  420  für  das 
höchste  Mass  waren ,  oder  mit  andern  Worten ,  wenn  wir  an- 
nehmen, dass  man  erst  mit  40  Jahren  den  Menschen  für  einen 
voll  entwickelten  Menschen  gelten  Hess  und  daher  ein  Leben, 
das  vor  dieser  Frist  abschloss,  noch  gar  nicht  als  ein  recht 
menschliches  anerkannte.  Dies  würde  aber  auf  eine  Vorstellung 
führen ,  nach  der  40  Jahre  ein  Menschenalter  oder  eine  ycvsa 


A)  Strabos  Bericht  ergänzen  Ktesias,  Agatharchides,  Kleitarchos  und 
Megasthenes  bei  Plin.  nat.  bist.  VII  29.  Nach  den  beiden  letztgenannten 
trete  das  Greisenalter  mit  dem  40sten  Jahre  ein  (senectam  quadragesimo 
accidere). 

2)  Dass  beide  als  Gegensätze  zu  einander  gedacht  sind,  spricht  sich 
auch  darin  aus,  dass  man  sie,  sei  es  geographisch  oder  ethnographisch, 
einander  anzunähern  suchte:  wie  ja  das  Verhältnis«  des  Gegensatzes  um 
straff  gespannt  zu  sein  erfordert,  dass,  was  in  der  einen  Hinsicht  einan- 
der entgegengesetzt  wird,  in  anderer  unter  sich  verbunden  ist.  So  scheint 
Ktesias,  indem  er  die  Makrobioi  in  Indien  suchte,  ebendorthin  auch  die 
Heuschreckenfresser  versetzt  zu  haben  (Plin.  nat.  hist.  VII  28  f.),  und 
Eusthatios  zu  Dionys.  Perieg.  vs.  558  sieht  in  beiden  nur  die  Extreme 
eines  und  desselben  Stammes,  der  Aithiopen. 
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umfassten,  und  der  Altersunterschied  der  Heusch recken fresser 
von  den  langlebigen  Aithiopen  könnte  daher  auch  so  ausgedrückt 
werden,  dass  man  jene  ihr  Leben  nur  auf  ein  Menschenalter, 
diese  auf  drei  bringen  Hess1).  - 

Mit  einer  gewissen  Wahrscheinlichkeit  lässt  sich  eine  yeveu 
zu  40  Jahren  auch  bei  einem  der  Hesiodischen  Dichter  nachwei- 
sen. Ich  denke  an  das  bekannte  Fragment  (bei  Göttimg  163  bei 
Kinkel  207): 

Ivvict  rot  tibei  yeveag  XayJovZa  xoQilt't] 

avÖQÜr  rißcovriov  xrA. 

Plutarch,  der  uns  diess  Fragment  erhalten  hat  (de  oracul.  def. 
11),  vermulhet  dass  hier  yevea  so  viel  als  ein  Jahr  (Iviavrog)  sei. 
Diese  Vermuthung  hat  für  uns  nur  den  Werth  zu  zeigen ,  wie 
dehnbar  zur  Zeit  dieses  Schriftstellers  der  Begriff  einer  yerea 
geworden  war2).  Aber  auch  die  Heraklitische  Berechnung  zu 
30  Jahren  befriedigt  uns  nicht.  Denn  da  ein  Alter  von  9  yevecd 
nicht  bloss  den  Krähen  sondern  anderwärts  dem  Orpheus  (Sui- 
das  unt.  3Og(pivg)  und  Teiresias  (Tzetzes  bei  Kinkel  fr.  178)  ge- 
geben wird,  so  ist  anzunehmen,  dass  sich  unter  diesem  Ausdruck 
eine  bedeutungsvolle  Zahl  verbirgt.  Eine  solche  ist  aber  die 
270,  die  sich  nach  dem  Heraklilischen  Ansatz  (=  9  mal  30)  er- 


4)  Dass  auch  die  4  20  Jahre  der  Aithiopen  als  3  mal  40  zu  nehmen 
sind,  wird  abgesehen  von  dem  oben  Bemerkten  (S.  4  9  fT.)  noch  dadurch 
bestätigt,  dass  das  höchste  Alter  der  Perser  von  Herodot  III  22  auf  80 
Jahre  angegeben  wird:  denn  da  dies  in  der  Vergleichung  mit  den 
Aithiopen  geschieht,  so  werden  die  40  Jahre,  um  die  das  äusserste 
Lebensalter  beider  differirt,  auch  nicht  zufällig,  sondern  der  Ausdruck 
eines  Menschenalters  sein.  Anderwörts  lösst  Herodot  (I  32)  den  Solon 
als  äusserste  Altersgrenze  das  70stc  Jahr  bezeichnen.  Dasselbe  Schwan- 
ken wiederholt  sich  in  Solons  Fragmenten  (s.  Stein  z.  St.)  und  wird  hier 
nach  Analogie  der  ebenfalls  verschiedenen  Bestimmungen  über  die  uxfAr{ 
erklärt  werden  müssen,  von  denen  die  eine  auf  die  Hebdomadenlheorie, 
die  andere  auf  den  vulgären  Ansatz  zu  40  Jahren  zurückging  (s.  o. 
S.  4  6,  4).  —  Vergleichen  kann  man  auch  den  Psalmisten  90,  40  ,  um 
so  mehr,  als  auch  sonst  im  alten  Testament  neben  der  40  die  7  mit 
den  von  ihr  abhängigen  Zahlen  eine  grosse  Rolle  spielt  und  in  der  ara- 
bischen Literatur  neben  der  die  »Vierziger«  genannten  Schriftenklasse 
eine  andere  steht,  welche  die  » Siebener«  heissen  (Lepsius,  Ghronol.  d. 
Agypt.  S.  4  5  Anm.). 

2]  Dasselbe  gilt  von  Ausonius,  nach  dessen  Ansicht,  wie  aus  Id.  4  8,  4 
(ss  82,  1  ed.  Schenk))  zu  schliessen  ist,  Hesiod  mit  yeveic  einen  Zeitraum 
von  96  Jahren  bezeichnet  haben  würde. 
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geben  würde,  durchaus  nicht.  Dagegen  würde  es  die  300  sein 
(=  9  mal  33  Va),  wenn  sich  nur  dieser  künstliche  Ansatz  Hero- 
dots  dem  alten  Sänger  zutrauen  Hesse,  für  den  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  die  yeveä  noch  etwas  Ursprüngliches  und  nicht  erst 
aus  der  Driltelung  des  Hunderts  Abgeleitetes  war.  Nun  könnte 
freilich  das  Bedeutungsvolle  jener  Altersangabe  lediglich  in  der 
9  oder  dem  Dreifachen  des  Nestorischen  Alters  liegen,  und  diese 
Möglichkeit  wird  für  die  weiteren  höheren  Altersangaben  des- 
selben Hesiodischen  Fragments,  denen  sich  nicht  so  leicht  mit 
der  Multiplication  nachkommen  Hess,  zur  Wahrscheinlichkeit : 
was  aber  die  erste  Angabe  betrifft,  so  wird  man,  ehe  man  sich 
an  diese  Möglichkeit  klammert,  immer  erst  den  Versuch  machen, 
ob  nicht  bei  einer  gewissen  Berechnung  der  yevece  unsere  Er- 
wartung eine  bedeutungsvolle  Zahl  zu  finden  befriedigt  wird. 
Das  letztere  ist  nun  der  Fall,  sobald  wir  die  yeveä  zu  40  Jahren 
ansetzen:  denn  dann  haben  wir  als  das  Alter  der  Krähen,  des 
Orpheus  und  des  Teiresias  360  Jahre,  und  von  der  Bedeutung 
dieser  Zahl  bei  den  Griechen,  die  sich  aus  der  Zahl  der  Tage  im 
Sonnenjahr  ableitet,  ist  schon  früher  die  Rede  gewesen  (S.  3,  1  ■ 
wozu  als  Bestätigung  kommt,  dass  Henochs  Alter  nach  der  Ge- 
nesis (5,  23)  365  Jahre  betrug1). 

Die  Bedeutung  der  Zahl  40,  insofern  man  an  sie  die  Be- 
stimmung der  ayifirj  sowohl  als  der  yevea  knüpfte,  ist  hier- 
nach zur  Genüge  erwiesen.  Es  ist  aber  bekannt,  dass  ihre 
Bedeutung,  wenigstens  bei  den  Juden,  noch  weiter  reichte. 
Zunächst  blieb  man  nicht  dabei  stehen,  bloss  innerhalb  eines 
Menschenlebens  nach  Zeiträumen  von  40  Jahren  zu  rechnen, 
sondern  brachte  diese  Rechnungsweise  auch  noch  sonst  in  der 
Geschichte  zur  Anwendung.  40  Jahre  dauert  der  Aufenthalt 
der  Israeliten  in  der  Wüste  (2  Mos.  16,  37,  5  Mos.  2,  7),  ebenso 
lange  die  Ruhe  und  der  Frieden  in  Israel  nach  Athniels  (Rich- 
ter 3,  11)  nach  Deborahs  und  Baraks  (5,  31)  und  Gideons  Siege 
(8,  28),  ebenso  lange  aber  auch  die  Herrschaft  der  Philister 
über  Israel  (13,  1),  und  dem  entspricht,  was  Gott  zu  Hesekiel 
(29,  11  ff.)  sagt,  dass  er  Ägypten  zu  einer  Wüste  machen 


1)  Vgl.  auch  Nöldeke,  die  alttestam.  Literat.  S.  39.  Dagegen  «ah 
Buttmann  M>thol.  I  488  f.  in  Henochs  Alter  nur  den  Ausdruck  für  das 
Dreifache  eines  höchsten  Menschenalters  oder  Säculums  zu  4  SO  Jahren 
(s.  o.  S.  87  ff.). 
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wolle  40  Jahre  lang.  Dass  aber  die  Bedeutung  dieser  Zahl  nicht 
an  das  Jahr,  diesen  besonderen  Zeitabschnitt,  geknüpft  ist, 
lehren  andere  Beispiele:  denn  40  Tage  und  40  Nächte  währte 
die  Sündfluth  (1  Mos.  7,  4.  12.  47.),  nachdem  die  Spitzen  der 
Berge  wieder  aus  dem  Wasser  hervorsahen,  vergingen  40  Tage 
bis  Noah  ein  Fenster  in  seinem  Kasten  öffnete  (1  Mos.  8,  6), 
ebenso  lange  blieb  Moses  auf  dem  Sinai  (2  Mos.  24,  4  8.  34,  28) 
und  ebenso  viel  beträgt  die  Frist,  bis  zu  welcher  nach  der 
Prophezeiung  Jonas  (3,  4)  Ninive  untergehen  sollte1).  Derselbe 
Gebrauch  der  40  wiederholt  sich  in  den  apokryphischen  Büchern: 
am  babylonischen  Thurm  wird  40  Jahre  gebaut,  Adam  wird 
40  Tage  alt  in  das  Paradies  geführt,  Eva  40  Tage  später,  Seth 
40  Jahre  alt  von  den  Engeln  geraubt  und  40  Tage  lang  nicht 
gesehen.2)  Dieselbe  Würde  der  40  spricht  sich  auch  in  gewissen 
Vorschriften  aus,  wie  in  der  sehr  ungalanten,  dass  ein  Weib 
nach  der  Geburt  eines  Knaben  40,  nach  der  eines  Mädchens  80 
d.  i.  2  mal  40  Tage  zur  Reinigung  brauchen  sollte  (3  Mos.  42, 
2 — 6).  Ja  dem  Israeliten  konnte  es  begegnen,  dass  ihm  die 
Heiligkeit  dieser  Zahl  im  eigentlichsten  Sinne  des  Wortes  einge- 
bleut wurde :  denn  40  war  das  Maximum  der  in  der  Prügel- 
strafe gestatteten  Schläge  (5  Mos.  25,  3).3)  Damit  sind  wir  aber 
auf  ein  neues  Herrschaftsgebiet  unserer  Zahl  geführt  worden, 
deren  Macht  sich  bis  dahin  nur  in  Zeitbestimmungen  wirksam 
gezeigt  hatte.  Dass  indessen  mit  solchen  keineswegs  die  that- 
sächlichen  Grenzen  ihrer  Wirksamkeit  abgesteckt  sind,  bewei- 
sen zusammen  mit  dem  eben  angeführten  noch  folgende  Bei- 
spiele.   Zunächst  die  Massbestimmungen,  in  denen  sie  gern 


1)  Diese  Beispiele  hat  Bredow  Unters.  I  S.  408  f.  gegeben.  Sie  lassen 
sich  leicht  vermehren  wie  z.  B.  durch  den  Hinweis  auf  die  nach  Kanaan 
gesandten  Kundschafter,  die  nach  40  Tagen  wieder  umkehrten  (4  Mos. 
13,  26,  vgl.  dazu  4  4,  34}  oder  die  40  Tage,  während  deren  die  Ägypter 
den  todlen  Jakob  salbten  (1  Mos.  50,  3),  oder  endlich  die  Erinnerung 
an  Goliath,  der  40  Tage  hindurch  Israel  Hohn  sprach  (1  Sam.  17,  16). 
Und  um  noch  ein  Beispiel  aus  der  späteren  Zeit  des  Judenthums  zu 
geben,  so  gebietet  im  4ten  Esrabuche  (14,  23)  Jehovah  dem  Esra,  dass 
derselbe  sich  40  Tage  in  die  Einsamkeit  zurückziehe,  um  niederschreiben 
zu  lassen,  was  er  ihm  verkünden  werde.  Vgl.  noch  Wellhausen,  Gesch. 
Israels  I  882.  333. 

2)  Nach  Lepsius,  die  Chronologie  der  Ägypter  S.  45,  3. 

3)  Wovon  indess  bekanntlich  immer  nur  89  ausgezahlt  wurden, 
damit  man  ja  nicht  das  von  Gott  selbst  verordnete  Mass  überschritte. 
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verwandt  wurde:  so  sollten  die  Bretter  der  Stiftshütte  jedes  40 
silberne  Füsse  haben  (2  Mos.  26,  49.24),  das  Haus  des  Salomo- 
nischen Tempels  vor  dem  Chor  war  40  Ellen  lang  (1  Kön.  6?  17) 
von  den  zehn  ehernen  Kesseln  an  den  Ecken  des  Tempels  fasste 
jeder  40  Bath  (4  Kön.  7,  38),  40  Kameelen  Last  waren  die  Ge- 
schenke, die  der  König  zu  Syrien  dem  Elisa  entgegensandte 
(2  Kön.  8,  9)  und  Nehemia  sagt  (5,  15),  dass  die  Landpfleger 
vor  ihm  das  Volk  beschwert  und  von  ihm  genommen  hätten 
Brot  und  Wein,  dazu  auch  40  Sekel  Silber.  Dasselbe  ist  es, 
wenn  nach  der  Erzählung  vom  Bei  zu  Babel  (2)  diesem  Gotte 
täglich  40  Schafe  geopfert  werden  mussten. 

Um  das  Ansehen  der  40  zu  befestigen ,  ehe  ich  mit  ihr  zu 
den  Griechen  zurückkehre,  halte  ich  es  für  dienlich  mit  einigen 
Worten  darauf  hinzuweisen ,  dass  der  Eiofluss  dieser  Zahl  im 
Orient  keineswegs  auf  die  Grenzen  des  jüdischen  Staates  einge- 
schränkt ist.  Am  nächsten  liegen  auf  diesem  Wege  für  uns  die 
stammverwandten  Araber.  Auch  bei  ihnen  begegnet  uns  die 
Vorstellung,  dass  mit  dem  4 Osten  Jahre  des  Menschen  die  axprj 
desselben  eintritt  (Koran  46,  14);  und  hieraus  wird  sich  sowohl 
die  alte  Tradition  erklären,  nach  der  Muhammed  40  Jahre  alt  ge- 
wesen sein  soll,  als  er  zum  Propheten  berufen  wurde,1)  wie  die 
in  unserer  Zeit  durch  Arabi  Pascha  geweckte  und  getäuschte 
Erwartung  der  Gläubigen,  dass  der  Messias  des  Islam  am 
Schlüsse  des  13ten  Jahrhunderts  nach  der  Hedschra,  sobald  er 
40  Jahr  alt  geworden  sei,  aus  der  Klostereinsamkeit  heraustre- 
ten werde,  um  den  rechten  Glauben  zum  Siege  zu  führen.2) 
Dass  aber  auch  für  die  Araber  die  40  nicht  etwa  bloss  ein  nütz- 
liches chronologisches  Hilfsmittel  sondern  von  einem  Nimbus 
umgeben  war,  der  weiter  strahlte,  lässt  sich  aus  folgenden  Spu- 
ren schliessen.  Nach  dem  Koran  soll  Gott,  als  er  den  Menschen 
aus  Erde  geformt  hatte,  ihn  40  Tage  lang  haben  trocknen  lassen ; 
40  Freunde  sollen  es  sodann  gewesen  sein,  denen  Muhammed 
zuerst  seinen  göttlichen  Beruf  verkündete  und  überhaupt  diese 
Zahl  in  den  heiligen  Schriften  des  Volkes  sich  oft  wiederholen. 


\)  Bredow  zu  Syncell.  II  S.  85.  Sprenger,  Mohammads  Leben  u. 
Lehre  I  349. 

2)  Hierüber  theile  ich  nur  mit,  was  ich  einem  Artikel  der  Münche- 
ner (Augsburger)  Allgemeinen  Zeitung  vom  5ten  September  1882  (»Ein 
drohender  Wellbrand  in  Nordafrika«)  entnommen  habe. 
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Diese  Angaben  entnehme  ich  Bredow1).  Bei  Lepsius  Chronol.  d. 
Ägypter  S.  15  Anm.  finde  ich:  dass  es  in  der  arabischen  Lite- 
ratur eine  eigene  Klasse  von  Schriften,  die  sogenannten  Arbalraat 
oder  Vierziger,  gibt,  die  nur  40jährige  Geschichten  erzählen 
oder  je  40,  auch  je  4  mal  40  Traditionen  zusammenstellen  ;  dass 
der  Kalender  der  Araber  40  Wintertage  und  40  Windtage  zählt, 
und  endlich  dass  die  Gräber  von  Seth ,  Abel  und  Noah ,  welche 
die  gewöhnliche  arabische  Form  zeigen,  eine  Länge  von  40 
Ellen  haben.  Aus  arabischen  Schriftstellern  führt  Schack  Poesie 
und  Kunst  der  Araber  in  Spanien  und  Sicilien  II  S.  484  die 
Sage  an,  Allah  werde  in  der  Moschee  von  Medina  noch  40  Jahre 
lang  nach  dem  Untergange  der  Welt  verehrt  werden ,  und  der- 
selbe lässt  S.  497  den  Chatib  oder  Kanzelredner  in  einer  aller- 
dings fingirten,  aber  doch,  wie  er  selber  S.  496  sagt,  fast  ganz 
aus  Koranstellen  zusammengesetzten  Rede  in  der  Moschee  von 
Cordova  den  Gottesstreitern  verheissen,  dass,  wenn  sich  die 
ewigen  Pforten  des  Paradieses  öffnen  werden,  sie  hineinziehen 
sollen  40  Jahre  vor  allen  Übrigen.  —  War  man  aber  einmal  so 
weit,  dass  man  auf  den  verschiedensten  Gebieten,  wo  Zahlen  in 
Frage  kamen ,  die  40  vor  anderen  bevorzugte ,  so  war  es  nur 
noch  ein  kleiner  Schritt  bis  zu  dem  Standpunkte ,  von  dem  aus 
die  40  überhaupt  nicht  mehr  als  eine  bestimmte  Zahl  erscheint, 
sondern  ihre  Umrisse  ins  Nebelhafte  verschwimmen  und  sie  zum 
Ausdruck  einer  ziemlich  beliebigen  Vielheit  wird.  Diess  ist  der 
Fall  bei  Persern  und  Türken  oder  lässt  sich  doch  bei  ihnen  an 
besonders  frappanten  Beispielen  darthun 2) .  Was  die  ersteren 
betrifft,  so  sollen  die  Überbleibsel  des  Pallastes  von  Persepolis 


1)  Theils  zu  Syncell.  ed.  Dindf.  II  85,  theils  in  Unters.  I  414.  Da- 
rüber, dass  40  die  Zahl  der  ersten  Anhänger  Muhammeds  war,  vgl. 
Sprenger,  Mohammads  Leben  und  Lehre  I  369,  4. 

2)  Ein  frappantes  Beispiel  auch  bei  den  Juden  würde  2  Sam.  45,  7 
liefern  und  ist  als  solches  von  Lepsius,  Chronol.  d.  Äg.  S.  45,  3  benutzt 
worden.  Denn  hier  helsst  es  mitten  in  Davids  40jähriger  Regierung  und 
mitten  in  Absaloms  Verschwörungsplänen:  Nach  40  Jahren  sprach  Ab- 
salom  zum  Könige  »Ich  will  hingehen  und  mein  Gelübde  zu  Hebron 
ausrichten,  das  ich  dem  Herrn  gethan  habe.«  Hier  könnte  die  40,  wenn 
nicht  baarer  Unsinn  entstehen  sollte,  nur  eine  unbestimmte  Zahl  be- 
zeichnen und  Lepsius  erklärt  deshalb  das  »nach  40  Jahren«  durch  »lange 
Zeit  darnach«.  Aber  auch  bei  dieser  Erklärung  blieb  doch  der  Ausdruck 
sehr  auffallend,  sodass  Duncker,  Gesch.  des  Alterthums  IMS.  4  06  Anm. 
es  nothwendig  findet,  4  statt  40  zu  lesen. 
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Tschihil-Minar  d.  i.  die  40  Säulen  genannt  werden,  wiewohl  es 
nicht  40  sind,  und  denselben  Namen  der  königliche  Pallast  zu 
Ispahan  tragen  *j;  wie  mir  sodann  von  competentester  Seite  mit- 
getheilt  wird,  heissen  ebenso  bei  den  Persern  die  Ruinen  von 
Palmyra,  während  doch  allein  von  der  umgebenden  Säulenhalle 
des  grossen  Sonnentempels  mehr  als  50  Säulen  erhalten  sind 
(Baedeker  Palästina  S.  547},  und  den  Tausendfuss  (la  scolo- 
pendre)  nennen  sie  Tschihil-pai,  Vierzigfuss.  Wie  ich  ferner 
höre,  heisst  bei  den  Türken  dasselbe  Thier  Kyrk  ajakly,  Vierzig- 
fttssig,  und  eine  Stadt  in  Rumelien  mit  vielen  Moscheen  und 
Kirchen  Kyrk  kilise,  Vierzigkirchen.  Dass  der  Skamander  von 
den  Türken  Kyrk-Geons-Sou  genannt  werde,  d.  i.  der  vierzig- 
äugige  Fluss,  »quod  fons  ejus  frigidus,  saxis  obtectus ,  e  colle 
humili  per  rimas  innumeras  escaturiU,  halte  schon  Bredow  (zu 
Syncell.  II  S.  35)  bemerkt.  Das  Gegenstück  hierzu  sind  die  40 
Mündungen  des  Araxes  in  der  fabelhaften  Schilderung  Herodots 
(I  202).  Und  so  soll  die  40  auch  sonst  noch  bei  Persern  und 
Türken2)  in  vielen  Zusammensetzungen  zum  Ausdruck  einer 
verhältnissmässig  grossen  unbestimmten  Menge  dienen 3) . 

Uns  interessirt  hier  die  Frage,  ob  eine  ähnliche  Bedeutung 
die  40  nicht  auch  bei  den  Griechen  hatte.  Dass  ihr  auch  bei 
diesen  eine  gewisse  Bedeutung,  zur  Bestimmung  der  ax/</; 
und  yeved ,  zukam ,  haben  wir  bereits  gesehen :  wir  sind  da- 
her wohl  berechtigt  zu  fragen ,  ob  sich  diese  Bedeutung  so 
wie  die  Analogie  mit  orientalischen  Vorstellungen  nicht  noch 
weiter  erstreckte.  Verfolgen  wir  das  Leben  der  Griechen 
in  die  Länge  und  in  die  Breite.  Schon  vor  seiner  Geburt, 
da  er  noch  im  Mutterleibe  war,  hatte  der  Grieche  die  Macht 
jener  Zahl  erfahren :  denn  40  Tage  brauchte  nach  der  Ansicht 
des  Aristoteles  die  Frucht  männlichen  Geschlechts  um  sich  so 
weit  zu  entwickeln,  dass  sie  die  charakteristische  Gliederung 


4)  Bredow,  Unters.  I  M\. 

2}  Wenn  daher  Ali  Pascha  eine  Frist  von  40  Tagen  gestellt  wird, 
binnen  deren  er  in  Konstantinopel  erscheinen  soll  (Mendelssohn,  Gesch. 
Griechenlands  I  <2i),  so  mag  die  Wahl  gerade  dieser  Frist,  wenigstens 
zum  Theil,  sich  daher  schreiben,  dass  man  gewöhnt  war  gewisse  Zeit- 
abschnitte nach  dieser  Zahl  abzugrenzen. 

3)  Notiren  will  ich  noch,  was  ich  nur  aus  Leibniz'  Theodicee  (Op. 
Phil.  ed.  Erdm.  S.  482b,  weiss,  dass  der  chinesische  Quietist  Foe  40 
Jahre  hindurch  die  Religion  gepredigt  haben  soll. 
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des  Menschen  zeigte l) ;  dieselbe  Zeit  und  zu  demselben 
Ende  nimmt  Pythagoras  bei  Censorin  H,  7  für  den  »partus 
major«  oder  die  zehnmonatliche  Geburt2),  bei  Diogenes  (Alexan- 
der Polyhistor)  VIII  29  aber  ganz  allgemein3)  in  Anspruch4). 


1)  Auch  der  ersten  Bewegung  des  Kindes  im  Muttcrleibe  wird  von 
dem  Philosophen  die  gleiche  Frist  gesetzt.  Thiergesch.  VII  S  fr.  583*> 
U  ff.,  vgl.  H.  Für  die  Frucht  weiblichen  Geschlechts  sind  nach  dem- 
selben 3  Monate  oder  90  Tage  (b20  ff.  vgl.  *>4  f.)  erforderlich.  Wollten 
wir  uns  indessen  an  Kyrillos  halten,  den  Theodorus  Metochita  (bei  Me- 
nage zu  Diog.  VIII  29)  anführt,  so  würden  es  nur  80  (=  2mal  40)  Tage 
sein  und  dann  wäre  auch  das  weibliche  Geschlecht  schon  vor  seiner 
Geburt  der  40  unterthan.  Dass  übrigens  die  40  des  Aristoteles  in  diesem 
Falle  nicht  eine  durch  die  Wirklichkeit  und  Erfahrung  aufgenöthigte, 
sondern  eine  mit  einer  gewissen  Freiheit  gewählte  runde  und  ungefähre 
Zahl  ist,  räumt  der  Philosoph  selbst  ein  (a.  a.  O.  a30  ov  ^rtv  igaxotßov- 
ai  ye  nnotug  oiaoms.  b5  ov  fi?;v  k)X  «XQtßeiccy  ye  xovnav  ovdt{iiu.v  vno- 
lrtnxiov),  dasselbe  ergiebt  sich  sodann  daraus,  dass  seine  Bemerkungen 
durch  die  moderne  Wissenschaft  nicht  bestätigt  werden  (s.  die  Anmer- 
kung in  der  Ausg.  von  Aubert  u.  Wimmer  zu  §  24)  und  folgt  endlich 
aus  den  abweichenden  Ansichten,  sowohl  der  in  der  hippokratischen 
Schrift  ttbqi  <pvoto)s  nittdiov  4  8  (Oeuvres  ed.  Littrd  VII  S.  502  ff.;  ge- 
äusserten, wonach  an  die  Stelle  der  40  des  Aristoteles  die  30  und  an 
die  der  90  die  42  tritt,  als  auch  der  Varronischen  (bei  Gellius  III  10,7) 
die  49  Tage  (=  7  Hebdomaden)  für  die  Gestaltung  der  männlichen 
Frucht  verlangt.  Dafür,  dass  die  Zahlen  in  diesem  Abschnitt  der  aristo- 
telischen Schrift  (wenn  derselbe  nämlich  Aristoteles  gehört,  s.  Aubert  u. 
Wimmer  Einl.  S.  8  f. )  nicht  lediglich  der  Erfahrung  entnommen  sind, 
spricht  auch  :  dass  die  beiden  für  die  Entwicklung  der  weiblichen  Frucht 
bedeutsamen  Zahlen  die  30  (a.  a.  O.  »28  ff.)  und  die  90  sind,  also  zwei 
Zahlen,  die  zu  einander  passen;  ferner  dass  neben  der  durch  die  40 
bestimmten  Zeitperiode,  innerhalb  deren  die  sogenannten  ixiowapol  statt- 
finden ;b<2)  eine  andere,  die  der  ixqvaets,  steht  und  diese  an  die  heilige 
7  Zahl  geknüpft  wird  (a24.  i>h). 

2)  Für  den  »partus  minor«  oder  die  7monatliche  Geburt  sind  nur  35 
Tage  erforderlich,  also  wieder  eine  bedeutsame  Zahl  (»  5  mal  7). 

8)  Als  Ansicht  des  Pythagoras  wird  angegeben  /uoQyovo&cu  %h  kqu- 
xov  naytv  \v  r^iqaig  xeaauqüxovxtt. 

4)  Bei  der  9  monatlichen  Geburt  soll  nach  Aristides  Quintilian.  de 
mus.  III  S.  U3  ed.  Meib.  die  fragliche  Entwicklung  45  Tage  währen. 
Um  die  Differenz  zwischen  Pythagoras  bei  Diogenes,  der  an  die  40t8gige 
Frist  die  menschliche  Gestaltung  jeder  Leibesfrucht  sei  es  männlichen 
oder  weiblichen  Geschlechts  zu  binden  scheint,  und  Aristoteles,  der  jene 
nur  für  das  männliche  Geschlecht  reservirt,  auszugleichen,  darf  man 
vielleicht  auf  die  im  Alterthum  verbreitete  Ansicht  hinweisen,  wonach 
die  Menschheit  vollkommen  nur  im  Manne  reprösentirt  und  das  Weib 
so  zu  sagen  nur  die  gelungenste  aller  Missgeburten  ist. 
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Um  sodann  mit  Anstand,  durch  eine  Geburt  erster  Klasse  (par- 
tus  major)  zur  Welt  zu  kommen,  war  es  nbthig,  dass  man  bis  zum 
274sten  Tage  der  Schwangerschaft  wartete,  d.  i.  wie  Spatere l) 
ausrechneten,  bis  zum  Beginn  der  40sten  Hebdomade.  Mit  der 
Befreiung  aus  dem  Mutterleibe  war  man  aber  der  Herrschaft 
dieser  Zahl  keineswegs  entronnen:  vielmehr  zeigt  sich  darin, 
dass  das  Kind  vor  dem  40sten  Tage  nicht  lachen  konnte2),  ihre 
fortdauernde  Bedeutung  für  die  Entwicklung  des  Menschen  und 
das  um  so  mehr  je  charakteristischer  gerade  für  den  Menschen 
zum  Unterschiede  vom  Thier  das  Lachen  ist.  Wie  das  Kind,  so 
musste  auch  dessen  Mutter  sich  den  Einfluss  dieser  Zahl  ge- 
fallen lassen  :  denn  40  Tage  nach  der  Empfängniss ,  wenn  die 
Frucht  männlich  war,  dauerten  die  Reinigungen  (xa&aQoeig) 
noch  fort  und  ebenso  lange  wahrten  sie  unter  der  gleichen  Be- 
dingung nach  der  Geburt  (Aristot.  Thiergesch.  YII  3  p.  583a 
26  ff.),  womit  zusammenhängen  mag,  dass  innerhalb  derselben 
Frist  den  Frauen  der  Besuch  der  Tempel  untersagt  war3).  Be- 
denken wir  nun  ferner,  dass  diese  selben  Fristen  für  den  Grie- 
chen, wenn  er  so  glücklich  war  Familienvater  zu  werden,  aber- 


4)  Censorin  H,  8  (aus  Varro,  vgl.  Gellius  III  4  0,  8).  Dieselbe  Rech- 
nung wird  vorausgesetzt  in  den  Worten,  die  wir  bei  Philon  Vit.  Mos. 
3,  5  lesen:  xt]v  reaaaQttxoyxa&a ,  tt;v  CuoyoyixwttiiTjv,  iv  ft  tiianXax- 
jBcOat  cpuaiv  «v&Qionoy  Iv  rf}s  qpvtrcco?  l^yaotr^itp.  Stünde  übrigens 
nicht  C<ooyoyixa>T<tiT}i>  dabei,  welches  auf  die  Geburt  zu  deuten  scheint, 
so  würde  man  die  xBaaaqaxovxits  gemäss  der  im  Text  erwähnten  An- 
sicht auf  die  40  Tage  beziehen,  die  vergehen  mussten,  bis  die  Frucht 
im  Mutterleibe  menschliche  Gestalt  annahm. 

2)  Censorin.  4  4,  7,  der  überhaupt  die  ersten  40  Tage  des  Kindes 
für  kritische  halt,  während  deren  die  Kleinen  »infirmi,  morbidi,  sine 
visu  nec  sine  periculo  sunt«».    Plinius  nat.  hist.  VII  4,  2. 

3)  Censorin  4  4,  7  Quare  (weil  bei  einem  »partus  major«  40  Tage 
erfordert  werden,  damit  die  Frucht  menschliche  Gestalt  annehme]  in 
Graecia  dies  habent  quadragesimos  insignes.  Namque  praegnans  ante 
diem  quadragesimum  non  procedit  in  fanum,  et  post  partum  quadraginta 
diebus  pleraeque  fetae  graviores  sunt  nec  sanguinem  interdum  continent, 
et  parvuli  ferme  per  hos  infirmi,  morbidi,  sine  visu  nec  sine  periculo 
sunt,  ob  quam  causam,  cum  is  dies  praeteriit,  diem  festum  solent 
agitare,  quod  tempus  appellant  reaa£Qaxo<natoy  (so  Lacbmann  für  tea- 
<raQaxo<ri6v,  oder  ist  zu  sehr.  jeaoepaxoaTTjvl).  Vgl.  dazu  Schümann, 
Alterth.  II  326.  Dass  das  Verbot,  den  Tempel  zu  betreten,  in  der  Weise 
zu  erklären  sei,  wie  ich  im  Texte  angenommen  habe,  ist  mir  wahr- 
scheinlicher als  der  Grund,  den  Censorin  dafür  angiebt. 
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mals  wenigstens  eine  indirekte  Bedeutung  erlangten,  sodann 
dass  das  40ste  Lebensjahr  vielfach  als  der  Beginn  des  reifen 
Alters  angesehen  wurde1),  dass  dasselbe  nicht  bloss  im  plato- 
nischen Ideal-  sondern  auch  im  solonischen  Realstaat  Epoche 
machte  und  endlich  ,  dass  die  Gedanken  der  Griechen ,  sobald 
sie  sich  auf  die  ausserste  Grenze  menschlichen  Lebens  richteten, 
in  den  3  Menschenaltern,  welche  zu  derselben  führen  sollten, 
wiederum  der  40  begegneten,  so  möchte  man  fast  sagen  ,  dass 
wie  das  Leben  des  Katholiken  an  die  Sacramente,  die  jeden  sei- 
ner entscheidenden  Schritte  begleiten,  gebunden  ist,  ebenso 
das  des  Griechen  in  jener  verhängnissvollen  Zahl  gefangen  war. 
Ja  gegen  deren  Herrschaft  konnte  ihn  selbst  der  Tod  nicht  siche- 
ren :  denn  wenn  er  in  einem  Sarge  aus  »fleischfressendem« 
{oaQ"KO(payog)  Stein  beigesetzt  worden  war,  so  wurdo  sein  Leich- 
nam die  Zahne  ausgenommen  in  40  Tagen  vollständig  aufge- 
zehrt. (Plin.  nat.  bist.  II  98,  244.  XXXVI  27,  431).— Aber  nicht 
blos,  wenn  wir  wie  eben  geschehen  den  Längendurchschnitt 
betrachten,  sondern  auch,  wenn  wir  die  bunte  Breite  seiner 
Entfaltung  Uberblicken ,  bietet  das  griechische  Leben  uns  das 
selbe  Schauspiel.  Dem  Schiffer,  der  zum  Ponlus  wollte,  setzten 
sich  40  Tage  hindurch  die  von  Nordosten  wehenden  Jahreswinde 
(htjatai)  entgegen,  wie  dies  dem  Dichter  zufolge  schon  die  Ar- 
gonauten erfahren  halten 2)  ;  und  ebenso  waren  für  den  Land- 
mann eine  Zeit  banger  Sorge  die  40  Tage  der  Unsichtbarkeit 
derPlejaden,  nach  deren  Ablauf  Hesiods  Vorschrift  entsprechend 


1)  Vgl.  auch  noch  Aristot.  Thiergesch.  VII  5  p.  585b 2,  wonach  das 
Aufhören  des  Monatsflusses  {xaTUfi^yia)  bei  den  Frauen  um  das  40ste 
Jahr  eintritt,  u.  s.  dazu  die  Bemerkung  in  Aubert  u.  Wimmer's  Ausgabe. 

2)  Apoll.  Arg.  II  498  ff.  (bes.  526),  der  zugleich  die  Legende  vom 
Ursprung  dieser  Winde  erzählt.  Dass  sie  den  Pontusfahrern  hinderlich 
waren,  bemerkt  der  Scholiast  zu  538.  —  Nach  Plin.  nat.  hist.  II  47, 
123  f.  stellt  sich  die  Sache  so,  dass  ungefähr  8  Tage  lang  vor  Aufgang 
des  Hundssterns  (4  8ten  Juli)  die  »prodromi«  genannten  Nordwinde  weh- 
ten ,  2  Tage  nach  dem  Aufgang  dieselben  Nordwinde  30  Tage  hindurch 
und  dass  erst  diese  letzteren  »etesiae«  hiessen.  Nach  Timosthenes  beim 
Scholiasten  zu  Apoll.  II  526  dauerten  dieselben  nicht  40,  sondern  50 
Tage;  nach  Eudoxos  bei  Gemin.  de  app.  coel.  S.  245  ed.  Altorf  sogar 
55,  von  denen  aber  die  5  ersten  Tage  als  nQodQOjnot  abgesondert  wur- 
den (vgl.  noch  a.  a.  O.  S.  247).  Ihre  Zeit  wird  sich  eben  nicht  genau 
haben  abgrenzen  lassen. 
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die  Ernte  beginnen  sollte ') .  Noch  in  anderer  Weise  hatte  die 
40  für  den  Landmann  eine  grosse  Bedeutung :  denn,  wenn  wir 
uns  wenigstens  an  Plinius(nat.  hist.  48,  24,  204)  halten  wollen, 
so  keimte  das  kurz  nach  dem  Wintersolstiz  in  die  Erde  gelegte 
Saatkorn  kaum  nach  40  Tagen  ,  zur  Warnung  für  alle  die- 
jenigen, die  es  sich  einfallen  Hessen  um  diese  Zeit  zu  säen2). 
Bauern,  die  am  meisten  ein  Interesse  hatten  dem  Gange  der 
Sonne  zu  folgen,  sind  es  wohl  auch  zuerst  gewesen,  bei  denen 
der  Aberglaube  entstand,  dass  das  Tagesgestirn  wie  zur  Mittags- 
zeit (der  deshalb  OTad-tQa  genannten)  im  Zenith  so  in  den  beiden 
Wendepunkten  des  Jahres  still  stehe  und  zwar  in  dem  letzteren 
Fall  je  40  Tage  lang 3) .  Wer  einer  durstigen  Kehle  sich  er- 
freute, hatte  ebenfalls  allen  Anlass  unserer  Zahl  seine  Reverenz 
zu  machen,  da  ein  alter  Dichter,  vielleicht  Gott  Apollon  selber 
anrieth,  wahrend  derheissen  Zeit  40  Tage  hindurch,  20  vor  und 
ebenso  viel  nach  Aufgang  des  Hundssterns,  ungemischten  Wein 
zu  trinken4).  Und  wie  dankbar  musste  ihr  ein  Reisender  sein, 
der  unmittelbar  nach  einem  Erdbeben  in  Lykien  eintraf  und 


1)  W.  u.  T.  385  Gottl.  Ideler  Chron.  I  247  bemerkt,  dass  in  Wahr- 
heit die  Zeit  zwischen  dem  Spatuntergang  des  Siebengestirns  und  seinem 
Frühaufgang  mehr  als  40  Tage  betrug,  da  jener  am  4ten  April  und  dieser 
am  19ten  Mai  erfolgt.  Dass  dies  eine  Zeit  der  Bekümmerniss  und  Sorge 
für  den  Landmann  war,  hebt  August  Mommsen,  Heortol.  S.  487  Anm.  2 
hervor  da,  wo  er  zuerst  unter  den  Neuern  nach  Bredow  wieder  auf  die 
Bedeutung  der  40  bei  den  Griechen  hingewiesen  hat. 

2)  Dass  die  40  hier  die  Rolle  einer  bedeulungsvollen  Zahl  spielt, 
crgiebt  sich  hier  wie  so  oft  daraus,  dass  ihr  Einfluss  sich  mit  dem  der 
7  kreuzt :  denn  nach  demselben  Plinius  begann  ein  kurz  vor  dem  kür- 
zesten Tage  eingesenktes  Saatkorn  bereits  nach  7  Tagen  zu  keimen. 

3}  Geminus  de  app.  coel.  S.  93  ed.  Altorf  sagt,  dass  ungefähr  40 
Tage  hindurch,  sobald  die  Sonne  in  einen  der  beiden  Wendepunkte  ge- 
langt sei,  die  Zunahmo  der  Tage  und  Nächte  fast  unmerklich  sei.  Aus 
S.  207  wird  wahrscheinlich,  dass  dieselbe  Zeitbestimmung  sich  schon 
bei  Polybios  fand. 

4)  Plin.  nat.  hist.  XXIII  1.  *2:  Meracis  potionibus  per  viginti  dies 
ante  canis  ortum  totidemque  postea  suadet  Hesiodus  uti  (=  fr.  -194  Kink. 
21  Gottl.).  Nach  Chamaeleon  bei  Athen.  1  225  lautete  ein  pythisches 
Orakel : 

STXOOI  Tft£  7IQO  XVi'bs  XUt  ttXOOl  T€<?  fÄtxinBtXCt 

Lobeck  Aglaoph.  S.  4085  führt  dasselbe  unter  den  medizinischen  Orakeln 
auf.    Vgl.  noch  Eupolis  fr.  147  Kock. 
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nun  auf  40  Tage  anhaltend  guten  Wetters  rechnen  konnte1). 
Auch  die  für  die  Heiligkeit  einer  Zahl  kaum  zu  entbehrende, 
religiöse  Sanction  fehlt  der  40  nicht.  Dass  40  Tage  nach  der 
Empfängniss  es  den  Frauen  untersagt  war  die  Tempel  zu  be- 
treten und  ebenso  wohl  bis  zum  40sten  nach  der  Geburt,  sahen 
wir  bereits  (S.  43,  3) :  wozu  noch  kommt,  dass  der  letztere  Tag 
als  ein  eigenes  Fest  gefeiert  wurde  ,  das  wie  es  scheint, 
TeooEQaxooTalov  (oder  reaaeganoarrj  was  der  dexarr]  entspre- 
chen würde)  hiess2).  Dieses  hat  August  Mommsen  (Heortol. 
S.  408.  437  ff.)  zu  der  Vermuthung  veranlasst,  dass  ebenso 
lange  im  attischen  Kirchenjahr  die  Zeit  währte  während  welcher 
das  Erechtheuskind  sich  in  der  Pflege  der  Athena  und  ihrer 
Mägde  befand.  Aus  dem  Gult  der  Proserpina  berichtet  einen 
eigenthümlichen  Gebrauch  Firmicus  Mat.  de  err.  prof.  rel.  fol. 
27  21,  dass  man  nämlich  ein  Bild  der  Göttin  aus  Holz  formte, 
dasselbe  40  Nächte  hindurch  beklagte  und  in  der  40sten  ver- 
brannte. Und  wir  entfernen  uns  kaum  aus  dieser  religiösen 
Sphäre,  wenn  wir  uns  dem  Stifter  jenes  halb  wissenschaftlichen 
halb  religiösen  Vereins  zuwenden,  dem  Pythagoras,  dessen 
Name,  wie  es  scheint,  für  die  40  eine  besondere  Anziehungs- 
kraft hatte.  Dass  man  den  Philosophen ,  40  Jahre  alt ,  den 
Hauptschauplalz  seiner  Wirksamkeit,  Grossgriechenland,  betre- 
ten und  dort  nach  40  jähriger  Thätigkeit  umkommen  Hess,  haben 
wir  bereits  gesehen.  Dieselbe  Zahl  verknüpft  sich  aber  mit 
seinem  Tode  noch  in  anderer  Weise.  Denn  nach  einem  der 
verschiedenen  Berichte,  die  darüber  im  Gange  waren ,  wäre  er 
im  Heiligthum  der  Musen  zu  Metapont  gestorben  ,  nachdem  er 
sich  40  Tage  lang  jeder  Speise  enthalten  hatte  (Themist.  or.  23 
p.  285B  Porphyr,  vit.  57.) ,  und  dieser  Bericht  hat  einen  ver- 
hältnissmässig  alten  Gewährsmann ,  den  Peripatetiker  Dikai- 
archos  für  sich  (Diog.  L.  VIII  40).  Dass  indessen  die  40  hier 
historisch  sei,  wird  niemand  annehmen,  der  den  Charakter  un- 
serer Nachrichten  über  Pythagoras  kennt;  und  um  so  weniger, 
wenn  er  sich  erinnert,  dass  ebenso  lange  das  Faslen  des  Moses 


\)  Plin.  nat.  hist.  II  98,  SH  :  in  Lycia  vero  Semper  a  terrae  motu 
XL  dies  serenos  esse. 

2)  Wenn  der  Name  wirklich  mit  ionischer  Form  reaaeoax.  statt 
Teaaaoax.  lautete,  so  müssten  wir  annehmen,  dass  das  Fest  insbesondere 
von  diesem  Stamme  gefeiert  wurde. 
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(2  Mos.  34,  28)  und  Elias  (\  Könige  19,  8)  dauerte.  Ja  man 
darf  auch  das  40t<igige  Fasten  Christi  in  der  Wüste  hierherziehen 
(Matth.  4,  2).  David  Strauss  zwar  in  dem  Buche,  das  bis  auf 
den  heutigen  Tag  das  unerreichte  Muster  methodischer  Kritik 
darstellt,  hält  diese  Zeitbestimmung  des  Evangelisten  für  eine, 
die  durch  die  alttestamentlichen  Vorbilder  veranlasst  war1),  von 
dem  Standpunkt  aus  aber,  auf  den  uns  die  bisherige  Untersu- 
chung und  besonders  das  Beispiel  des  Pythagoras  geführt  hat,  ist 
wohl  die  Vermuthung  erlaubt,  dass  jene  Zeitbestimmung  unab- 
hängig und  lediglich  mit  Bücksicht  auf  die  Bedeutung  der  40 
gewählt  wurde.  Soll  doch  noch  nach  der  späteren  jüdischen 
Tradition  der  Babbi  Zadok  des  unseligen  Glaubens  gelebt  haben 
dass  er  durch  ein  nicht  40  Tage ,  sondern  sogar  40  Jahre  wäh- 
rendes Fasten  die  Tempelzerstörung  abwenden  könne  (Grätz, 
Gesch.  d.  Juden  111  554)  2) !  Kehren  wir  zu  Pythagoras  und  den 
Berichten  über  seine  letzten  Lebenstage  zurück,  so  finden  wir, 
dass  derselbe  Berichterstatter,  der  von  einem  40tägigen  Fasten 
des  Philosophen  zu  erzählen  weiss,  beim  Ausbruch  der  Verfol- 
gung in  Kroton  40  seiner  Anhänger  mit  dem  Meister  versam- 
melt sein  und  umkommen  lässt3).  Wenn  Hermippos4)  in  einem 
auch  sonst  ganz  abweichenden  Bericht  statt  dessen  35  Pytha- 
goreer  zählt,  die  zusammen  in  einem  Hause  getödtet  wurden, 
so  darf  man  dies  nicht  benützen,  um  in  diesen  Zahlen  einen 
Best  Geschichte  zu  erblicken:  denn  ganz  abgesehen  von  der 
Zuverlässigkeit  des  Hermippos  erweist  sich  auch  die  35,  die  ein 
Produkt  aus  7  ist,  als  eine  bedeutsame  und  eben  desshalb 
wahrscheinlich  absichtlich  gewählte  Zahl,  wie  sie  denn  aus  die- 
sem Grunde  auch  beim  Pythagoras  des  Censorin  mit  der  40 


1)  Leben  Jesu  [i.  Ausg.  4  835}  I  422. 

2)  Auch  der  früher  erwähnten  (S.  47)  40jährigen  Askese  des  Brah- 
manen  darf  bei  diesem  Anlass  noch  einmal  gedacht  werden.  —  Übrigens 
hatte,  um  die  40  als  eine  heilige  Zahl  zu  erweisen,  schon  Wetstein  Nov. 
Test.  1  270  ausser  biblischen  Stellen  auch  aus  profanen  Autoren  die  das 
40tägige  Fasten  des  Pythagoras  betreffenden  herbeigezogen. 

3)  Diog.  L.  VIII  39.  Dass  die  Angabe  von  Dikaiarch  stammt,  sehen 
wir  aus  Porphyr,  vit.  Pyth.  56.  Diesem  Peripatetiker  galt  also  die  40 
als  heilige  Zahl ,  und  da  wir  sie  in  dieser  Eigenschaft  auch  bei  Aristo- 
teles gefunden  haben  (s.  o.  S.  44  u.  S.  43),  so  brauchen  wir  dies  nicht 
aus  einer  Benutzung  pythagoreischer  Quellen  zu  erklären. 

4)  Diog.  L.  VIII  40. 
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wechselt  (s.  o.  S.  42,  2)  *).  Noch  einige  Parallelen  mögen  die 
Meinung  bestätigen,  dass  wir  in  der  That  auch  in  diesem  Fall 
die  40  als  eine  um  ihrer  Bedeutung  willen  gewählte  und  nicht 
überlieferte  Zahl  ansprechen  dürfen.  Schwerlich  hat  man  die 
Zahl  derer  gekannt,  die  sich  insgeheim  verschworen  hatten  den 
Apostel  Paulus  in  Jerusalem  zu  tödten  :  trotzdem  weiss  der  Ver- 
fasser der  Apostelgeschichte  (23,  43  u.  21),  'dass  dieselbe  mehr 
als  40  betrug.  Auch  hier  hat  also  40  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  die  bei  jüdischen  Schriftstellern  gewöhnliche  Bedeutung, 
und  das  Beispiel,  so  fremd  es  unserem  Fall  auf  den  ersten  An- 
blick zu  sein  scheint ,  passt  doch  hierher ,  da  es  sich  hier  wie 
dort  um  eine  Anzahl  Menschen  handelt  die  zu  einem  gewissen 
Zwecke  eine  enge  Verbindung  mit  einander  geschlossen  haben. 
Dagegen  steht  der  Nachricht ,  welche  40  ,  offenbar  die  in- 
timsten Schüler  des  Pythagoras  mit  ihm  versammelt  sein  lässt, 
äusserlich  näher,  was  von  Muhammed  erzählt  wird,  dass  er  zu- 
nächst einem  Kreise  von  40  sich  offenbart  habe  (s.  o.  S.  40,  \). 
Ferner  dürfen  hier  verglichen  werden  die  80  Jünger,  welche 
sich  eng  an  Hillel  angeschlossen  hatten  und  desshalb  »die  AI- 
testen  der  Hilleischen  Schule«  hiessen.  {Grätz  Gesch.  d.  Juden 
III  S  247)  :  denn  da  nur  zwei  derselben  mit  Namen  bekannt  zu 
sein  scheinen,  so  beruht  die  Zahl  schwerlich  auf  genauer  Rech- 
nung  ;  dieselbe  hat  aber  überdies  zur  40  die  nächste  Verwandt- 
schaft2) und  vertritt  desshalb  auch  sonst  ihre  Stelle 3) .  Ein  neues 
Licht  fällt  von  hier  aus  auf  die  Nachricht,  dass  der  berühmte 


4)  Ebenso  wenig  historische  Gewähr  hat  die  60  Justins  Hist.  XX  4, 
zutnal  wenn  sie  von  Timaios  stammt  (Rohde,  Rh.  M.  27  S.  27  f.).  Dass 
auch  diese  Zahl  zu  den  fingirten  und  runden  gehört,  von  denen  es 
überhaupt  in  den  Pythagoras-Biographien  wimmelt,  zeigt  deutlich  Jam- 
blichos  de  Pyth.  vit.  264 ,  wonach  ebenso  gross  die  Menge  der  nach 
Kroton  zurückgekehrten  war,  die  dann  allerdings  später  ebenfalls  in 
einem  Treffen  gegen  die  Thurier  einen  gemeinsamen  Tod  fanden.  Er- 
innert wenigstens  darf  schon  hier  daran  werden,  dass  auf  dem  Gebiet 
der  romanischen  Sprachen  die  60  ebenso  wie  die  40  zum  Ausdruck  einer 
unbestimmten  grösseren  Zahl  dient  (Diez  Altrom.  Sprachdenkm.  S.  64). 

2)  De  Wette  in  Daub  u.  Creuzers  Stud.  III  246  Anm.  erwähnt  die 
80  neben  der  40  als  eine  runde  Zahl,  die,  wie  in  der  hebräischen  Ge- 
schichte überhaupt,  so  besonders  im  Buch  Richter  häufig  sei. 

3)  So  wird  4  Kön.  44,  42  die  Regierungszeit  Salomos  auf  40,  von 
Josephus  Ant.  VIII  7,  8  auf  80  Jahre  angegeben. 
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Grammatiker  Arislarch  40  Schüler  gehabt  habe1)  —  ein  Licht, 
das  dann  natürlich  auf  die  Angabe  über  die  Zahl  der  Anhänger 
des  Pythagoras  wieder  zurückstrahlt.  —  Wenn  so  schon  da, 
wo  das  feste  Gefüge  der  Geschichte  sich  lockert,  die  40  sich  gerne 
einnistet,  so  ist  natürlich  die  reine  Fabel  für  sie  ein  noch  gün- 
stigerer Boden.  Hierher  gehört  das  entweder  pythagoreische 
oder  an  pythagoreische  Anschauungen  sich  anlehnende  Märchen, 
das  uns  der  Märchenfreund  Herakleides  der  Pontiker  erzählt. 
Eine  Bohne,  will  uns  derselbe  glauben  machen,  braucht  man 
nur  in  ein  leeres  Gefäss  zu  thun  und  40  Tage  hindurch  mit  Mist 
zu  bedecken,  so  wird  sie  sich  in  das  Gesicht  eines  Menschen  aus 
Fleisch  verwandelt  haben2). 

Die  bisherigen  Beispiele  haben  gelehrt,  dass  die  Griechen 
ähnlich  wie  orientalische  Völker  sich  der  40  da  bedienten,  wo 


1)  Diese  von  Suidas  s.  v.  HotaxetQx.  überlieferte  und  bei  Athen.  II 
p.  74  B  durch  M.  Schmidt  Didym.  S.  333  eingesetzte  Zahl  hat  man  noch 
in  neuester  Zeit  für  eine  genaue  genommen  lBlau  de  Aristarchi  diseipu- 
lis  S.  1)  und  doch  ist  selbst  die  jüngste  Untersuchung  nicht  über  22 
Schüler  hinausgekommen. 

2}  Joh.  Lyd.  de  mens.  IV  29  S.  4  86  ed.  Röther:  b  de  'HQaxXetfr,? 
fprtoiv,  ois  ei  xis  xbv  xvttfiov  iv  xsv\\  ^rtx>}  tu-l(cXa>v  «noxovxltEi  xj,  xonoip 
Inl  xtxxaQuxovxa  7iuau$  i}uiQ<t$,  si$  ötptv  ävfrQüjnov  aeouQXwptvov  [xexu- 
ßu).6i'xa  xbv  xvuyiov  ev(tr;aet ,  xtu  diic  xovto  xbv  notr;irtv  Orpheus  fr. 
XXX.  ed.  Herrn.)  tpavta  ' 

rIa6v  toi  xvufiovs  re  tpayeiv  xErpakc't?  xe  xoxrt<ov. 

Die  40  ist  hier  gewisseimassen  die  Vermittlerin  zwischen  dem  vegetabi- 
lischen und  dem  menschlichen  Dasein;  eine  ähnliche  Rolle  spielt  sie  aber 
auch,  wenn  40  Tage  erfordert  werden  damit  die  männliche  Frucht  im 
Mutterleibe  menschliche  Gestalt  annehme  ,s.  o.  S.  41  f.):  es  ist  daher 
wohl  möglich,  dass  zwischen  beiden  Ansichten  ein  engerer  Zusammen- 
hang besteht  und  die  letztere,  welche  nicht  bloss  aristotelisch  son- 
dern, nach  Censorin  wenigstens,  auch  pythagoreisch  ist,  für  die  erstere 
die  Norm  abgegeben  hat.  Diese  Möglichkeit  wird  zu  einer  gewissen 
Wahrscheinlichkeit  dadurch  erhoben,  dass  noch  in  einem  anderen  Falle 
Pythagoras  und  Aristoteles  unter  ähnlichen  Verhältnissen  die  gleichen 
Fristen  stellten.  Zur  Rechtfertigung  des  Bohnenverbots  hatte  nach  Por- 
phyr de  vila  Pyth.  §  44  Pythagoras  auch  darauf  hingewiesen,  dass  eine 
Bohne  unter  gewissen  näher  bezeichneten  Bedingungen  in  der  Erde  ver- 
graben nach  90  Tagen  entweder  den  Kopf  eines  Kindes  oder  den  Seham- 
theil eines  Weibes  zeige.  Warum  hier  90  Tage  erfordert  werden,  wird, 
wenn  wir  bedenken,  dass  nach  dieser  Zeit  der  Schamtheil  gerade  eines 
Weibes  entstehen  soll,  vielleicht  dadurch  klar,  dass  ebenso  lange  Zeit 
Aristoteles  für  die  weibliche  Frucht  im  Muttcrleibe  verlangte  damit  die- 
selbe menschliche  Gestalt  annehme  (s.  o.  S.  42,  f  . 

4885.  4 


Digitized  by  Google 


50 


sie  streng  genommen  nur  von  einer  unbestimmten  Vielheit  hätten 
sprechen  dürfen.  Es  ist  selbst vertändlich  nicht  möglich  in  allen 
den  unzähligen  Fällen,  in  denen  uns  die  40  innerhalb  der  grie- 
chischen Literatur  begegnet,  mit  Sicherheit  zu  entscheiden,  ob 
sie  ihrem  genauen  Zahlenwerthe  nach  der  Wirklichkeit  ent- 
spricht oder  nur  als  Repräsentantin  einer  beliebigen  bestimm- 
ten Zahl  gewählt  ist  um  dem  Bedürfniss  concreten  Ausdrucks 
zu  genügen.  Indessen  darf  ich  wohl  jetzt  schon  mir  von 
der  geführten  Untersuchung  die  Wirkung  versprechen,  dassman 
manche  Zahlenangaben,  in  denen  uns  die  40  begegnet,  von  nun 
an  mit  anderen  Augen  ansehen  wird  als  früher.  Besonders 
gilt  dies  von  Zeitangaben  ,  da  in  diesen  sich  die  40  am  meisten 
breit  machte.  Ob  also  wirklich  Battos  der  Gründer  von  Kyrene 
40  Jahre  lang  geherrscht  hat,  wie  Herodot  IV  459  angibt?1)  Je 
denfalls  hat  Epimeuides  nicht,  wie  Pausanias  I  43,  3  berichtet, 
40  Jahre  hindurch  in  einer  Höhle  geschlafen  und  danach  erst 
seine  Thätigkeit  als  Dichter  und  Priester  begonnen2).  So  mag 
auch  eine  solche  Vorliebe  für  diese  Zahl  zum  Theil  die  Ursache 
gewesen  sein,  wesshalb  die  Dauer  der  Seeherrschaft  der  Phokaier 
auf44  Jahre  berechnet  wird  3).  Oder  wenn  beiPlutarch  Philopöm. 


1)  Scheinbar  gibt  freilich  der  Historiker  die  Posten  an,  aus  denen 
die  40  summirt  ist:  denn  er  rechnet  2  Jahre  auf  Platea  (4  57),  6  auf  Aziris 
und  32  auf  Kyrene.  Aber  diess  könnte  nur  Schein  und  das  Verhältniss 
in  Wahrheit  das  Umgekehrte  sein,  dass  man  zuerst  die  40  als  Regie- 
rungszeit festgestellt  hatte  und  sie  darnach  auf  die  verschiedenen  Auf- 
enthaltsorte vertheilte.  Und  wenn  man  im  Übrigen  bei  Herodot  sieht, 
wie  widersprechend  und  sagenhaft  die  Tradition  über  Battos  war ,  so 
wird  die  letztere  Annahme  wahrscheinlicher,  als  dass  man  wirklich  über 
die  Zeit  die  die  Tberäer  an  den  genannten  Orten  zubrachten,  ehe  sie 
Kyrene  erreichten,  und  die  Jahre,  welche  Battos  in  Kyrene  herrschte,  so 
genau  unterrichtet  gewesen  wäre  wie  das  Herodot  glauben  machen  möchte. 

2)  Varro  de  L.  L.  VII  3  gibt  statt  dessen  50  Jahre  an  und  man 
könnte  versucht  werden  die  L  in  XL  zu  ändern,  wenn  nicht  andere  An- 
gaben noch  in  anderer  Weise  variirten.  Vgl.  Menage  zu  Diog.  Laert.  I 
4  09.  —  Halten  wir  uns  dagegen  an  den  Bericht  des  Pausanias,  so  erin- 
nert die  Epimenides-Sage  in  der  hier  uns  gerade  interessirenden  Be- 
ziehung an  einen  Zug  in  der  Gralsage  nach  nordfranzösischer  Ausbil- 
dung. Hiernach  wurde  nämlich  Joseph  von  Arimathia,  als  er  mit  Nico- 
demus  Jesus  vom  Kreuz  abgenommen,  von  den  Juden  dafür  eingesperrt 
und  sass  nun  ohne  Essen  und  Trinken,  nur  vom  heiligen  Gral  genährt, 
40  Jahre  hindurch  im  Kerker  (San-Marte  in  Förstemanns  Neuen  Mitthei- 
lungen III  S.  27). 

8)  Eus.  Armen.  144t.  Sync.  454,  4.    Dass  mit  scheinbar  grösserer 
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U  bemerkt  wird,  dass  Philopömen  mit  einem  Schiff  in  See  ge- 
gangen sei,  das  40  Jahre  nicht  mehr  gebraucht  worden  war1),  so 
ist  mir  jetzt  wahrscheinlicher,  dass  danach  nur  überhaupt  ein 
längerer  Zeitraum  bezeichnet  werden  soll,  als  dass  man  wirk- 
lich das  Jahr,  in  dem  das  Schiff  zum  letzten  Mal  Verwendung 
gefunden  hatte,  genau  kannte  und  hiernach  die  Zahl  berechnet 
habe.  Sodann  haben  bis  in  die  neueste  Zeit  Bedenken  veran- 
lasst2) die  mehr  als  40  Minen,  mit  denen  nach  den  Worten  des 


Genauigkeit  44  statt  40  Jahre  angegeben  werden,  braucht  uns  nicht  irre 
zu  machen.  Ich  erinnere  an  die  23ste,  24ste  und  25sle  ägyptische  Dy- 
nastie, deren  jeder  nacli  Euseb.  Chron.  S.  147  ed.  Schöne  (vgl.  dazu 
Lepsius  Chronol.  d.  Ägypt.  S.  454  f.)  44  Jahre  zukommen,  und  dass 
Africanus  der  letzten  derselben  nur  40  gibt;  so  wie  daran,  dass  die 
Windtage  das  eine  Mal,  für  die  »etesiae«,  auf  40  (s.  o.  S.  44,  2),  das 
andere  Mal,  für  den  »Corus«,  auf  44  (Plin.  nat.  hist.  II  47,  4  24  f.)  be- 
rechnet werden.  Dass  auch  sonst  die  Bedeutung  der  44  derjenigen  der 
40  zur  Seite  geht,  machen  besonders  zwei  Stellen  neugriechischer  Volks- 
lieder klar.  In  der  Übersetzung  von  B.  Schmidt  Griech.  Mährchen  lau- 
tet die  eine  S.  4  95: 

»Der  Schalen  vierzig  schöpfte  sie,  nie  schaute  auf  ihr  Auge, 
Und  bei  der  vierund vierzigsten,  da  seufzte  tief  das  Mädchen.« 
Die  andere  S.  199: 

»Der  Tage  vierzig  brauchten  sie,  die  Trepp'  hinaufzusteigen, 
Und  vierundvierzig  weitere,  eh'  sie  die  Maid  erblickten.« 
leb  halte  es  übrigens  nicht  für  unmöglich,  dass  die  44  Jahre  der  See- 
herrschaft der  Phokaier  aus  der  Regierungs-  und  Lebenszeit  des  Argan- 
thonios  (s.  o.  S.  19  ff.)  herausgereebnet  worden  sind.  In  die  Zeit,  da  die 
Phokaier  mit  dem  iberischen  König  zuerst  in  Verbindung  traten,  konnte 
man  den  Beginn  ihrer  Herrschaft  setzen  und  diesen  Zeitpunkt  weiter  als 
die  Mitte  der  Regierungszeit  der  Arganthonios  fixiren,  wie  wirklich  Bre- 
dow (s.  o.  S.  20,  2}  gethan  hat.  Das  Ende  der  Seeherrschaft  war  durch 
den  Tod  des  Königs,  also  etwa  40  Jahre  später,  insofern  gegeben  als 
wenigstens  Herodots  Worte  die  Deutung  zuliessen,  dass  derselbe  nicht 
lange  vor  der  Einnahme  Phokaias  durch  die  Perser  erfolgt  sei:  denn 
T^txavr«  (bei  Herodot  I  165)  wie  Duncker  Gesch.  d.  Alterth.  III  S.  499,  3 
wenigstens  in  der  ersten  Aufl.  thut,  auf  die  Zeit  der  Gründung  Alalias 
zu  beziehen  ist  nach  dem  Zusammenhang  unmöglich,  und  ausserdem 
sehr  unwahrscheinlich ,  dass  man  die  Seeherrschaft  der  Phokaier  noch 
über  die  Einnahme  ihrer  Mutterstadt  bis  zur  Gründung  Eleas  erstreckt 
habe;  wobei  ich  dahin  gestellt  sein  lasse,  wie  sich  damit  die  chrono- 
logische Fixirung  jener  Seeherrschaft  bei  Eusebius  auf  das  Jahr  576  v. 
Chr.  verträgt. 

1)  vavv  xivit,  nctltttity  [xtv  ivöo^ov  df,  dV  htüf  TeoffaQttxoyTct  xct- 
Tttonaatts. 

2)  Büdinger  Ber.  d.  W.  Akad.  philol.-hist.  Kl.  1880  S.  368,  1. 
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Wursthändlers  bei  Aritoph.  Ritter  835  f.  Kleon  von  den  Myti- 
lenäern  bestochen  worden  sei.  Dass  sie  aber  nichts  weiter  vor- 
stellen als  eine  runde  Zahl,  erhellt  schon  daraus,  dass  sie  der 
Antwort  auf  Worte  Kleons  angehören,  worin  dieser  dem  Wurst- 
händler Schuld  gibt  mehr  als  30  000  Drachmen  entwendet  zu 
haben ;  und  wird  noch  wahrscheinlicher,  weil  in  einem  anderen 
ahnlichen  Fall,  der  Bestechung  des  Timagoras  durch  den  Perser- 
könig, der  athenische  Klatsch  ebenfalls  von  40,  diesmal  freilich 
Talenten  fabelte1).  Besonders  lehrreich  scheint  mir  aberfol- 
gendes Beispiel.  Wie  die  Gegner  Piatons  sich  bemühten  ihm 
den  Ruhm  der  Originalität  zu  rauben,  so  haben  sie  insbesondere 
schon  früh  behauptet,  dass  sein  naturphilosophisches  Werk,  der 
Timaios,  aus  einer  Schrift  des  Pythagoreers  Philolaos  abgeschrie- 
ben sei.  Der  älteste  Gewährsmann,  der  das  Verdienst  hat  dies 
Geschwätz  mit  seiner  Autorität  zu  unterstützen,  ist  der  Skep- 
tiker Timon  aus  Phlius.  Derselbe  behauptet  in  erhaltenen 
Versen  (Wachsmuth  de  Tiraone  Phlias.  S.  59  f.),  Piaton  habe  jene 
Schrift  des  Philolaos  für  viel  Geld  {noKKCtv  aQyvQtwv)  gekauft. 
Hermippos  (bei  Diog.  L.  VIII  85)  weiss  genauer,  dass  der  Preis 
in  40  alexandrinischen  Minen  bestand;  was  es  aber  mit  dieser 
scheinbaren  Genauigkeit  auf  sich  hat,  ersehen  wir  daraus,  dass 
Satyros  (bei  Diog.  L.  III  9)  statt  dessen  100  Minen  angibt2). 
Hier  wird  durch  den  Gang  der  Tradition  recht  deutlich,  dass  in 
Ermangelung  einer  beglaubigten  Zahl,  und  weil  man  doch  das 
Bedürfniss  einer  bestimmten  Bezeichnung  empfand  ,  die  40  da 
eingetreten  ist,  wo  in  Wahrheit  der  allgemeine  Ausdruck  einer 
grossen  Menge  allein  am  Platze  gewesen  wäre.  Endich,  nachdem 
wir  schon  früher  gesehen  haben,  dass  die  homerischen  Sängerdas 
Menschenalter  zu  40  Jahren  ansetzten,  dürften  wir  uns  nicht 
wundern  bei  ihnen  auch  dem  erweiterten  Gebrauche  derselben 
Zahl  zu  begegnen.    Nun  haben  wir  im  Schiffskatalog  die  auf- 

\)  Demosth.  neQi  nagcinQ.  t37  sagt  von  dem  Perserkönig:  l^ctnaxr^in 
vno  TifjHtyöqov  xccl  tetxu^dxovta  xakavxu,  v>s  Xiystat,  tfsdtoxutg.  Plu- 
tarch.  Pelop.  30  lasst  die  Summe  unbestimmt. 

2)  Wollten  wir  auch  annehmen,  dass  damit  attisches  Geld  gemeint 
sei,  so  würde  doch  zur  Ausgleichung  der  Summen  nichts  gewonnen  wer- 
den. Es  handelt  sich  hier  lediglich  um  hngirte  Summen,  deren  Ent- 
stehung durch  die  Bedeutung  gewisser  Zahlen  bedingt  wurde :  daher  auch 
die  Silberl  inge  (Imic  uQyvQia),  für  welche  nach  den  Prolegg.  5  Pia  ton 
das  Originalwerk  seines  Timaios  von  den  Pythagoreern  eingehandelt  ha- 
ben soll. 
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fallende  Erscheinung:  dass  von  den  29  Abiheilungen  der  grie- 
chischen Flotte  nicht  weniger  als  4  0  aus  je  40  Schiffen  bestehen, 
wozu  nach  einer  früheren  Bemerkung  (s.  o.  S.  48,  2)  noch  2 
zu  je  80  J)  kommen;  wahrend  die  übrigen  sich  auf  die  verschie- 
densten Zahlen  vertheilen,  sodass  keine  der  letzteren  sich  mehr 
als  3  mal  wiederholt  und  auch  dies  nur  bei  2,  der  30  und  der 
50  stattfindet2).  Obgleich  nun  im  Schiffskatalog  die  Zahlenan- 
gaben eine  gewisse  Rücksicht  auf  geographische  und  historische 
Verhaltnisse  verrathen,  so  blieb  doch  der  Phantasie  und  Will- 
kür immer  noch  ein  weiter  Spielraum.  Wenn  daher  gerade 
hier  die  40  vor  allen  anderen  Zahlen  bevorzugt  wird,  so  erlaubt 
dies  einen  sehr  wahrscheinlichen  Schluss  darauf,  dass  bereits 
von  den  homerischen  Sängern  die  besondere  Bedeutung  dieser 
Zahl  vollkommen  anerkannt  war3). 


1)  vs.  568  u.  652. 

2}  Für  die  30  vgl.  vs.  516.  680.  738.    Für  die  50  vgl.  509.  556. 

685. 

3)  Da  wir  hier  mit  einer  gewissen  Vorliebe  je  40  Schiffe  zu  einem 
Ganzen  zusammengefasst  sehen,  so  darf  man  wohl  noch  die  Frage  auf- 
werfen, ob  nicht  derselben  Vorliebe  die  Angnben  entstammen ,  sowohl 
dass  der  Verlust  der  Griechen  in  der  Schlacht  bei  Salamis  sich  auf  40 
Schiffe  belief  (Diodor  XI,  19,  3),  wie  dass  Polykrates  die  ihm  verdäch- 
tigen Bürger  von  Samos  auf  40  Schiffen  zum  Kambyses  sandte  (Herodot 
III  44).  Denn  die  erstere  Angabe  beruht  allein  auf  der  Autorität  Dio- 
dors  und  die  zweite  bewährt  sich,  wie  Stein  anmerkt,  schon  dadurch  als 
ungenau,  dass  sie  die  Schiffe  näher  als  Trieren  bezeichnet.  Diodor  setzt 
auch  sonst  Rundzahlen,  wo  Xenophon  keine  bestimmte  Zahl  angibt.  So 
erwähnt  Xenophon  (Hell.  IV  8,  10)  nur,  dass  an  dem  Wiederaufbau 
der  Mauer  um  den  Piräus  auch  Böoter  sich  betheiligten;  Diodor  (XIV 
83,  4)  weiss  genauer,  dass  die  Thebaner  zu  diesem  Werke  500  Arbeiter 
schickten,  die  Zahl  500  aber  scheint  bei  ihm  beliebt  zu  sein,  da  er  eben 
so  hoch  die  Zahl  der  verbannten  Korinther  beziffert  (XIV  86,  1)  die  nach 
Xenophon  (Hell.  IV,  4,  9)  nur  ungefähr  150  betrug.  Und  was  den  »thrä- 
nenlosen  Sieg»  des  Archidamos  über  die  Arkader  betrifft,  so  sind  die 
Historiker  darüber  einstimmig,  dass  keiner  von  den  Lacedämoniern  fiel, 
die  Zahl  der  getödteten  Arkader  dagegen  gibt  allein  Diodor  (XV  72,  3) 
auf  über  10000  {vttIq  tov?  jutgtov?)  an,  während  Xenophon  (Hell.  VII 
1,  32)  allgemein  von  einer  grossen  Menge  [TxttvniXq&els:) ,  Plutarch  (Age- 
sil.  33)  gar  nur  von  vielen  [avxvoi)  spricht.  Vgl.  dazu  noch  Volquard- 
sen  ünterss.  über  die  Quellen  Diodors  S.  30  u.  34.  Nach  demselben  ist 
wahrscheinlich,  dass  Diodor  an  den  angeführten  Stellen  sich  an  Ephoros 
angeschlossen  hat.  Vgl.  auch  a.  a.  O.  S.  92  u.  93  über  Differenzen  in 
den  Zahlenangaben  zwischen  Ephoros  und  Timaios.  Vollkommen  dahin- 
gestellt lasse  ich  es,  ob  man  mit  Rücksicht  auf  die  Bedeutung  dieser 
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Dass  die  40  bei  den  Griechen  eine  bedeutungsvolle  Zahl 
war,  wird  das  Bisherige  gelehrt  haben ,  wenn  man  auch  Über 
den  Umfang,  in  dem  diese  Bedeutung  anzunehmen  ist,  verschie- 
dener Meinung  sein  kann.    Da  wir  aber  gleichzeitig  gesehen 
haben,  dass  dieselbe  Zahl  auch  orientalischen  Völkern,  insbeson- 
dere den  Juden  als  eine  bedeutende  galt,  so  scheint  es  um  die 
Thatsacbe  ihrer  Bedeutung  bei  den  Griechen  zu  erklären  das 
Einfachste  einen  EinfJuss  des  Orients  anzunehmen.  Umso  mehr 
scheinen  wir  zu  einer  solchen  Annahme  genöthigt  zu  werden 
als  die  Übereinstimmung  zwischen  orientalischer  und  griechischer 
Vorstellungsweise  nicht  blos  bei  der  allgemeinen  Anerkennung 
der  40  als  einer  bedeutenden  Zahl  stehen  bleibt,  sondern  sich 
bis  auf  die  einzelnen  Fälle  der  Anwendung  dieser  Vorstellungs- 
weise erstreckt.    Beispiele  hiervon  sind  uns  schon  begegnet, 
wie  hinsichtlich  der  Fastenzeit  des  Pythagoras  die  ebenso  lange 
währte  als  die  des  Moses,  Elias  und  Jesu  (s.  o.  S.  46  f.),  oder 
der  SchUlerzahl  desselben  Philosophen  und  Aristarchs  (s.  o.  S. 
47  ff.) .  Die  gleiche  Übereinstimmung  wiederholt  sich  noch  darin 
dass  nach  griechischer  Ansicht  die  »etesiae«  40  Tage  hindurch 
wehten  (s.  o.  S.  44,  2)  und  ebenso  viel  Windtage  (vom  30sten  Mai 
bis  9ten  Juli)  im  arabischen  Kalender  angesetzt  sind,  so  wie  in  der 
gleichmässig  für  Juden  wie  für  Griechen  geltenden  Vorschrift, 
dass  ein  Weib  erst  40  Tage  nach  der  Niederkunft  wieder  den 
Tempel  betreten  dürfe  (3  Mos.  12,  2— 6.  s.  o.  S.  43,  3)1).  Obgleich 
nun  die  Annahme  einer  solchen  Abhängigkeit  griechischer  von 
orientalischen  Vorstellungen  weder  für  die  ältesten  Zeiten  grie- 
chischen Lebens  noch  für  die  alexandrinische  Periode  oder  die 
Kaiserzeit  irgend  welche  Schwierigkeit  haben  würde,  so  frägt 
sich  doch  ob  sie  nothwendig  ist.    Zwar  nach  einer  heutzutage 
grassirenden  Methode  wäre  dies  der  Fall :  denn  wo  man  in  der 
bildenden  Kunst  ähnliche  Formen ,  in  der  Literatur  und  Sprache 
ähnliche  Sagen,  Märchen  und  Sprüchwörter  antrifft,  schliesst 
man  fast  immer  auf  irgendwelche  Abhängigkeit,  und  kommt  so, 
indem  man,  ungevvarnt  durch  Leibniz'  und  Newtons  unabhängige 


Zahl  die  Menge  der  Wagen,  welche  bei  den  pytbischen  Spielen  liefen, 
gerade  auf  40  festgesetzt  habe  (Pind.  Pyth.  V  49). 

4)  Ob  die  40  Wintertage  des  arabischen  Kalenders  (s.  o.  S.  40}  etwa 
den  40  Tagen  entsprechen,  die  Plinius  (s.  o.  S.  45)  vom  Wintersolstiz 
an  rechnet  und  innerhalb  deren  ein  Saatkorn  nicht  aufgehen  soll,  weiss 
ich  nicht. 
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Entdeckung  der  Difl'erenzialrechnung ,  dasselbe  Verfahren  auf 
dieGeschichle  der  Wissenschaft  anwendet,  dazu  Pythagoreor  und 
Chinesen  unter  einander  in  geistigen  Verkehr  zu  setzen.  Ob- 
gleich nun  dies  Verfahren  consequent  angewandt  gerades  Wegs 
zum  Paradiese  führen  und  alle  Völker  der  Erde  wieder  zu  einer 
traulichen  Familie  um  Adam  und  Eva  vereinigen  würde,  so 
muss  man  doch  gegen  eine  allgemeine  und  blinde  Anwendung 
desselben  Einspruch  erheben,  da  sie  auf  der  falschen  Voraus- 
setzung ruht,  dass  um  die  Gleichartigkeit  von  Erscheinungen 
zu  erklären  gleichartige  Ursachen  nicht  genügen ,  sondern  ein 
und  dieselbe,  identische  Ursache  erfordert  wird.  Es  ist  also 
für  jeden  Fall  immer  erst  eine  besondere  Untersuchung  anzu- 
stellen. In  dem  unserigen  scheint  nun  allerdings  zum  Theil 
zwischen  den  gleichartigen  Erscheinungen  eine  gewisse  Abhän- 
gigkeit zu  bestehen  und  durch  den  Einfluss  des  Orients  die  Gel- 
tung der  40  als  einer  bedeutenden  Zahl  sich  noch  weiter  ausee- 
dehnt  zu  haben.  Die  Vermittlerrolle  hat  hier  das  Christenthum 
gespielt.  Niemand  wird  anstehen  die  Bedeutung ,  welche  die 
40  im  Neuen  Testament  hat1),  auf  jüdischen  Einfluss  zurück- 
zuführen und  eben  daher,  wenigstens  aus  einer  indirekten 
Nachwirkung  der  jüdischen  Vorstellungsweise,  wird  jeder  es 
erklaren,  wenn  »Tertullians  Zeitgenossen  das  himmlische  Jerusa- 
lem mit  seinen  Perlenthoren  und  goldenen  Zinnen  durch  40  Tage 
hindurch  jeden  Morgen  am  Himmel  stehen  sahen«2).  Auch  die 
»Quarantore«  der  römischen  Kirche  sind  natürlich  aus  dersel- 
ben Quelle  abzuleiten,  besonders  aber  hat  sich  in  dieser  Hinsicht 
der  Einfluss  der  griechisch-katholischen  Kirche  geltend  gemacht. 
Daher  kommt  es,  dass  der  in  Rede  stehende  Gebrauch  der  40, 
wie  mir  mitgetheilt  wird,  in  zahlreichen  Beispielen  bei  den 
Russen  und  Serben  hervortritt.  So  sagen  die  Russen  z.  B. 
»seit  40  Jahren  gibt  es  kein  Recht  mehr«  in  dem  Sinne  von  »seit 
lange  giebt  es  kein  k.  R.  m.«  und  bei  demselben  Volke  besteht 
die  Sage,  dass  in  Moskau  40  mal  40  Kirchen  seien,  was  an  die 
Stadt  Vierzigkirchen  in  Rumelien  erinnert  (s.  o.  S.  41).  Inden 
Volksliedern  der  Serben  von  Talvj  I  S.  267  lesen  wir,  dass 
das  Haupt  des  Helden  Lasar  40  Sommer  liegen  blieb,  ehe  es 


•I)  Beispiele  hierfür  sind  uns  schon  vorgekommen  und  lassen  sich 
aus  einer  Concordanzbibel  leicht  vermehren. 

2y  Worte  aus  Hausrath's  Klein.  Schriften  S.  133. 
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gefunden  wurde;  aber  auch  bei  diesem  slavischen  Stamme  ist 
der  Gebrauch  keineswegs  auf  Zeitbestimmungen  beschrankt, 
sondern  dehnt  sich  weiter  aus,  wie  %.  B.  40  Lasten  getragen, 
40  Köpfe  abgehauen  werden  und  eine  Agraffe  mit  40  Federn 
geschmückt  ist.  Auffallend  ist  aber  zugleich,  dass  derselbe  Ge- 
brauch sich  nicht  auch  auf  die  Slaven  römischer  Confession  er- 
streckt und  deshalb  bei  den  Czechen  zu  fehlen  scheint.  Wir 
haben  also  in  demselben  eine  Frucht  des  griechischen  Zweigs 
der  christlichen  Kirche  anzuerkennen.  Um  diess  zu  erklären 
kann  man  nun  vielleicht  wiederum  sich  auf  den  Orient  berufen 
und  an  die  stärkere  und  häufigere  Berührung  erinnern,  in  die 
gerade  dieser  Theil  der  Christenheit  mit  demselben  treten 
musste;  ich  sehe  indessen,  allerdings  von  dem  Standpunkt  eines 
Laien  aus,  auch  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass  hier 
ein  ursprünglich  griechisches  Element  mitgewirkt  hat.  Auf 
dessen  Rechnung  würde  jener  Gebrauch  dann  auch  bei  den 
Neugriechen  zu  setzen  sein.  In  dem  aus  Nord-Euböa  stam- 
menden Märchen  von  den  drei  Brüdern,  die  ihre  geraubte 
Schwester  suchen  (v.  Hahn  Griech.  Märchen  I  287),  findet  der 
jüngste  Bruder,  da  er  ausgeht  Feuer  zu  holen ,  40  Räuber  um 
das  Feuer  liegend  und  sieht  auf  demselben  einen  Kessel  stehen, 
der  40  Handhaben  hatte,  und  imponirt  den  Räubern  dadurch, 
dass  er  allein  diesen  Kessel  abhebt  und  wieder  aufsetzt,  den  wie 
sie  sagen  kaum  ihrer  40  heben  könnten.  Ausser  diesem  sehr 
charakteristischen  Beispiel,  wozu  sich  noch  andere  fügen  Hessen 
(z.  B.  a.  a.  0.  473  »40  Fliegen  mit  einem  Schlag«,  477  »40  Dra- 
kena  und  »40  Klafter«  479,  »die  40  schönsten  Mädchen  des 
Reichs«  II  8)  sei  noch  auf  die  schon  oben  S.  50,  3  angeführten 
verwiesen.  40  ist  aber  eine  bedeutende  Zahl  nicht  bloss  für  die 
Welt  der  Märchen  und  Dichtung,  sondern  greift  auch  in  das 
wirkliche  Leben  der  Griechen  noch  ein.  Ich  entnehme  diess 
einer  Schilderung,  die  von  der  Bestattung  und  den  nachfolgen- 
den Gebräuchen  Karl  Mendelssohn-Barthold y  gibt  (Geschichte 
Griechenlands  I  45):  »Nach  der  Bestattung  begiebt  sich  das  Lei- 
chengefolge in  die  Wohnung  des  Verstorbenen  zurück,  gleichsam 
als  dessen  letzte  Gäste  feiern  sie  das  Todtenmahl.  Dass  man 
Speisen ,  Kuchen ,  Früchte  am  3ten,  9ten  und  40sten  Tage,  im 
3ten,  6ten  und  9ten  Monate  nach  dem  Tode  auf  das  Grab  nieder- 
zulegen pflegt,  erinnert  an  die  kindliche  Vorstellung  der  Alten, 
welche  dem  Todten  ebenfalls  in  jenen  Tagen  eine  förmliche 
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Mahlzeit  bereiteten,  und  sein  Andenken  durch  Liebesgaben, 
durch  Spenden  »dunkeln  Weins«  an  der  Grabstelle  zu  ehren 
suchten.  Der  Naturalismus  des  Volkes  scheint  während  jener 
geheimnissvollen  40  Tage  an  einen  näheren  Zusammenhang  des 
Verstorbenen  mit  der  Erde,  die  er  verlassen,  zu  glauben;  denn 
40  Tage  lang  lüsst  man  eine  ewige  Lampe  in  der  Ecke  des 
Sterbezimmers  brennen,  und  40  Tage  lang  stellt  man  ein  mit 
Wasser  gefülltes  Gefäss  für  den  Verstorbenen  an  sein  Grab«.1) 

Dürfen  schon  nach  diesen  Beispielen  sich  Zweifel  regen, 
ob  die  Bedeutung  der  40  ausschliesslich  an  orientalischen  Ein- 
fluss  geknüpft  ist,  so  könnte  den  letzteren  in  den  gleich  anzu- 
führenden Thatsachen  nur  ein  Fanatiker  des  Pan-Orientalismus 
behaupten  wollen.  Es  fehlt  nämlich  nicht  ganz  an  Spuren,  dass 
auch  bei  den  Römern  die  40  eine  über  ihren  genauen  Zahl- 
werth hinausreichende  Bedeutung  hatte  und  insbesondere  schab- 
lonenmässig  zu  Zeitbestimmungen  verwandt  wurde.  Als  König 
Numa  zur  Regierung  berufen  wurde,  soll  er  nach  Plutarch 
Num.  5  im  40sten  Jahre  gestanden  haben.  Dasselbe  sagt  Dio- 
nys. Hai.  Ant.  Rom.  II  58  mit  dem  Zusätze,  dass  dies  das  ver- 
nünftigste Alter  (fkiyilct  mgoviiitüTaTr})  sei,  und  lehrt  uns  hier- 
durch,  dass  man  dieses  Alter  deshalb  annahm,  weil  es  mit  der 
geistigen  ax^tfj  zusammenfiel.  Nehmen  wir  dazu,  dass  Plutarch 
(a.  a.  O.  21)  und  ebenso  Dionys  (a.  a.  O.  76)  den  König  80 
Jahr  alt  werden  lassen,  so  erhalten  wir  ein  Bild,  wie  es  uns 
Arganthonios  und  die  jüdischen  Regenten  dargeboten  haben. 
Freilich  fügt  Dionys  corrigirend  hinzu,  dass  seine  Regierungs- 
zeit 43  Jahre  betragen  habe. 2)  Immerhin  verräth  sich  doch  die 
Neigung  sie  auf  40  zu  reduciren  —  eine  Neigung  der  auch  Li- 
viusI15,  7  erlegen  zusein  scheint,  obgleich  er  I  21,  6  die  Regie- 
rungszeit genauer  auf  43  Jahre  fixirt.  Indessen  die  Rolle,  die 
in  diesem  Falle  die  40  auf  römischem  Boden  spielt,  scheint  sie 
nur  durch  Vermittelung  griechischer  Schriftsteller  zu  spielen 
und  desshalb  auch  nicht  eigentlich  römischem  Einfluss  zu  ver- 
danken3).   Etwas  anders  liegt  die  Sache  dagegen  mit  dem  40- 


4)  Vgl.  auch  C.  Wachsmuth  Das  alte  Griechenland  im  neuen  S.  4  22  f. 

2)  Mit  diesem  Ansatz  wechselte  bekanntlich  der  andere  zu  39  Jahren 
Th.  Mommsen  Chronol.  S.  4  38  ff.  2 

3)  Bemerkenswerth  ist  namentlich,  dass  weder  von  Livius  I  4  8  noch 
von  Cicero  rep.  II  25  also  von  keinem  lateinischen  Autor  das  40ste  Le- 
bensjahr als  der  Anfang  von  Numas  Regierung  bezeichnet  wird. 
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jährigen  Waffenstillstand,  den  die  Römer  mit  Veji  abschlössen 
(Liv.  II,  54,  i.  Dion.  1X36):  denn  wir  sind  meines  Wissens 
nicht  berechtigt ,  diese  Zeitbestimmung  für  eine  nach  grie- 
chischer Schablone  und  von  Griechen  gemachte  anzusehen.  Dann 
aber  ist  merkwürdig,  dass  mit  derselben  Stadt  in  früherer  Zeit 
ein  Waffenstillstand  auf  400  Jahre  abgeschlossen  worden  war 
(Liv.  I  45,  5)  und  wir  sonach  hier  zwischen  beiden  Zahlen  den- 
selben Wechsel  finden  den  wir  schon  einmal  an  der  Kaufsumme 
beobachtet  haben,  die  Piaton  für  die  Schrift  des  Philolaos  er- 
legt haben  soll  (s.  o.  S.  52)  *).  Sodann  darf,  so  unzuverlässig 
auch  der  Gewährsmann  ist,  doch  die  Angabe  des  Fulgentius 
de  abstrus,  serm.  7  nicht  übergangen  werden,  dass  »subgrun- 
darium  et  bei  den  Alten  der  Name  für  das  Grab  eines  noch  nicht 
40  Tage  alten  Kindes  gewesen  sei2).  Sollte  es  endlich  blosser 
Zufall  sein  dass  in  Ovids  Metam.  VII  292  f.  Jasons  Vater  Äson, 
da  er  durch  die  Zauberkünste  der  Medea  verjüngt  ist ,  sich  um 
40  Jahre  zurückversetzt  glaubt  ?  Richtiger  scheint  mir  die  Er- 
klärung, dass  für  Ovids  Empfinden  die  40  Jahre  als  runder  Aus- 
druck eines  längeren  Zeitraums  besonders  passend  schienen3). — 
Diess  sind  freilich  nur  wenige ,  noch  dazu  theilweise  zweifel- 
hafte Spuren  einer  gewissen  Anerkennung,  welche  die  Bedeu- 

4)  Ob  die  Zahl  der  Jahre  historisch  ist,  fällt  dabei  kaum  ins  Ge- 
wicht, da  sie  auch  in  diesem  Fall  eine  absichtlich  gewählte  bleibt. 

2)  Vgl.  dazu  o.  S.  42,  2  u.  3.  Der  beigefügte  Beleg  aus  dem  Stücke 
eines  Rutilius  Geminus  lasst  freilich  die  ganze  Angabe  nicht  eben  glaub- 
würdig erscheinen  s.  auch  Lersch  in  s.  Ausg.  S.  87. 

3)  Ähnlich  brauchte  man  im  Griechischen  bisweilen  yeyea.  So  heisst 
es  bei  Xenophon  Cyrop.  V  2,  4  von  einer  Festung,  dass  sie  für  ein  Men- 
schenalter [In9  uy&QuiTtov  ysvzttv)  mit  allem  Nöthigen  versehen  sei.  Vgl. 
auch  o.  S.  54,  2.  In  derselben  Weise  wie  von  Ovid  wird  übrigens  der 
Abstand  zwischen  Jugend  und  Alter  auch  von  Calderon  La  hija  del  airo 
P.  II.  Jörn.  II  bestimmt,  wo  der  alte  Chato,  indem  er  sich  mit  der  jugend- 
lichen Semiramis  vergleicht,  sagt:  Siendo  los  dos  de  una  edad,  Cuarenta 
anos  mas  6  menos.  Das  spanische  El  aüo  de  cuarenta,  womit  man 
einen  der  clte  Geschichten  erzählt  verspottet ,  scheint  indessen  nicht 
hierher  zu  gehören.  Dagegen  darf  noch  einmal  an  das  russische  »seit 
40  Jahren«  =  »seit  langer  Zeit«  (s.  o.  S.  55)  erinnert  werden.  Und 
ebenso  gehört  hierher,  was  Hafis  nach  v.  Hammers. Ubersetzung  des  Di- 
wan singt  IS.  445  : 

»Ich  fürchte  alle  Wissenschaft, 
Seit  40  Jahren  schon  gesammelt, 
Hat  dieser  trunkene  Narciss 
In  einem  Raub  davon  getragen.« 
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tung  der  40  auch  bei  den  Römern  fand ;  ich  gebe  aber  die  Hoff- 
nung nicht  auf,  dass  sie  bei  umfassenderer  und  achtsamer  Lek- 
türe sich  vermehren  lassen.  Hier  kam  es  darauf  an  zu  zeigen, 
dass  die  Bedeutung  der  40  nicht  lediglich  von  orientalischem  Ein- 
fluss  abhängig  ist,  und  zu  diesem  Zweck  genügt  es  auf  Beispiele 
aus  den  neueren  Sprachen  zu  verweisen.  Solche  hat  für  »qua- 
rante«  als  Ausdruck  einer  unbestimmten  grosseren  Zahl  Diez 
Altrom.  Sprachdenkm.  S.  64  gegeben  Aber  auch  in  den  ger- 
manischen Sprachen  fehlt  es  daran  nicht.  Was  das  Mittelhoch- 
deutsche betrifft,  so  wird  von  Beneke  und  Lachmann  zum  Iwein 
82*  gezeigt,  dass  die  40  für  eine  unbestimmte  Zahl  steht  und  eben- 
da zu  4452  bemerkt  was  auch  J.  Grimm  Rechtsalterth.  S.  219 
(vgl.  auchS.  868)  hervorgehoben  hat,  dass  40  Tage  eine  sehr  alte 
Fristbestimmung  seien.  Im  Englischen  ist  mir  dasselbe  bei  Shake- 
speare aufgefallen,  und  die  zahlreichen  von  Alexander  Schmidt 
im  Shakespeare-Lexikon  unter  Forty  gesammelten  Beispiele 
zeigen,  wie  weit  sich  hier  dieser  Gebrauch  verzweigt  und  dass 
er  keineswegs  auf  Zeitbestimmungen  eingeschränkt  ist2).  Doch 
ist  er  nicht  bloss  diesem  Dichter  eigentümlich3).  Vielmehr 


und  II  S.  178: 

»40  Jahr',  und  drüber  prahl'  ich, 
Dass  von  jenes  alten  Wirthes  Dienern 
Ich  der  Kleinste  bin!«« 

1)  Ich  werde  ausserdem  noch  auf  Grosse  Der  Stil  Crestiens  von 
Troies  (in  den  Französ.  Studd.  herausg.  v.  Körting  und  Koschwitz  Bd  I 
Heilbronn  1881)  S.  151  ff.  und  auf  Knösel  Das  altfranz.  Zahlwort,  Er- 
langen 1884  S.  60  ff.  verwiesen.  Der  gleiche  Sprachgebrauch  scheint 
auch  Statt  zu  haben,  wenn  Friedrich  der  Grosse  in  seinen  Unterredun- 
gen mit  De  Catt  diesem  erzahlt,  dass  er  in  Potsdam  jeden  Morgen  40 
Briefe  zu  lesen  habe  (voyez  quel  rögal  j'y  ai:  chaque  matin ,  quaranta 
lettres  a  lire  S.  25,  j'ai  une  quarantaine  de  lettres  a  lire  pour  mon  d6- 
jeüner  S.  848);  und  mit  Hilfe  desselben  lösst  sich  vielleicht  Racine, 
wenn  er  im  gleichnamigen  Stücke  I  1  von  Mithridates  sagt: 

■Ainsi  ce  roi,  qui  seul  a,  depuis  quarante  ans, 
Lasse"  tout  ce  que  Rome  eut  de  chefs  importants« 

wahrend  in  Wirklichkeit  diese  Kriege  nur  25  Jahre  dauerten,  gegen  den 
Vorwurf  eines  historischen  Irrtbums  vertheidigen  den  der  grosse  König 
(a.  a.  O.  S.  98)  gegen  ihn  erhebt. 

2)  Dass  Forty  häufig  als  unbestimmte  Zahl  gebraucht  werde,  be- 
merkt übrigens  auch  Delius  im  Shakespeare-Lexikon. 

3)  Vgl.  auch,  worauf  ich  aufmerksam  gemacht  werde,  Deutschbein 
Shakespeare-Grammatik  für  Deutsche  S.  25. 
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treten  uns  die  Spuren  davon  in  zwei  besonders  drastischen  und 
unverkennbaren  Beispielen  bei  Swift  im  Märchen  von  der  Tonne 
entgegen.  Was  wir  dort  sect.  II  S.  36 ')  lesen  »the  three 
brothers  had  acquired  forty  other  qualificattons  of  the  like 
stamp«  wird  in  der  alten  Übersetzung  (Altona  1729,  von  Bode 
verfertigt)  S.  66  ganz  richtig  wiedergegeben  mit  »sie  hatten  noch 
viele  andere  dergleichen  Geschicklichkeiten  mehr  erlernet«. 
Ebenso  bezeichnend  ist  S.  41  :  Our  three  brothers  soon  disco- 
vered  their  want  by  sad  experience  meeting  in  their  walks  with 
fortv  morlifications  and  indicnities«2).  —  So  haben  wir  die  Be- 
deutung  der  40  bis  in  die  neuere  Zeit  verfolgt,  und  wenigstens 
ein  erstorbener  Rest  derselben  ist  auch  in  der  neuesten  Zeit  noch 
in  der  »Quarantaine«  geblieben. 

Die  Frage,  wo  wir  die  Heimat  dieser  Bedeutung  der  40  zu 
suchen  haben,  ist  hierdurch  entschieden  und  zwar  entschieden 
dahin,  dass  es  eine  solche  Heimath  im  strengen  Sinne  des  Wor- 
tes nicht  giebt:  denn  nicht  von  Einem  Volke  hat  jener  Gebrauch 
der  40  seinen  Ausgang  genommen  und  sich  von  da  zu  den 
Übrigen  verbreitet,  sondern  ist  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
bei  verschiedenen  unabhängig  entstanden,  ohne  dass  ein  Einfluss 
des  einen  Volkes  auf  das  andere  statt  gefunden  hätte.  Welche 
Gründe  nun  bei  verschiedenen  Völkern  dazu  geführt  haben  der 
40  eine  solche  Bedeutung  zu  geben,  ist  eine  zweite  Frage,  die 
sich  schon  Andere  vorgelegt  haben.  Zu  diesen  gehört  Goethe, 
der  in  den  Anmerkungen  zum  Divan  aus  Anlass  der  alttesta- 
mentlichen  Chronologie  auch  auf  die  Bedeutung  der  40  geführt 
worden  ist  und  diese  Zahl  wie  die  7  zu  den  »runden,  heilig, 
symbolisch,  poetisch  zu  nennenden  Zahlen«  rechnet.  Was  er 
aber  zur  Erklärung  dieser  Bedeutung  beibringt,  beruht  auf 
mangelhafter  Induktion  und  kann  angesichts  der  grösseren  Menge 
von  Beispielen ,  die  wir  kennen  gelernt  haben ,  niemand  mehr 
befriedigen.  Er  sagt  nämlich  an  derselben  Stelle  (6,  181) :  »die 
Zahl  7  scheint  dem  Schaffen,  Wirken  und  Thun,  die  Zahl  40 
hingegen  dem  Beschauen,  Erwarten,  vorzüglich  aber  der  Ab- 

1)  Ich  citire  nach  der  Edinburger  Ausgabe  von  4  750. 

2)  Hier  hat  sich  der  Übersetzer  noch  grössere  Freiheit  genommen, 
indem  er  die  angeführten  Worte  S.  74  folgendermassen  widergibt:  »Die 
guten  drei  Brüder  mussten  nicht  wenig  darüber  leiden,  als  sie  diese 
Mode  nicht  mit  machten ;  und  wo  man  sie  nur  erblickte ,  wurden  sie 
auf  die  empfindlichste  Art  beschämet.« 
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sonderung  gewidmet  zu  sein«.  Mit  dieser  Erklärung  aber,  we- 
nigstens insofern  sie  das  Erwarten  betont,  Hessen  sich  die  40 
Hiebe  der  jüdischen  Prügelstrafe  nur  unter  der  Annahme  in 
Einklang  bringen,  dass  der  40ste,  der  nicht  ausgetheilt  werden 
durfte,  niemals  Gegenstand  der  Empfindung  sondern  für  den 
Delinquenten,  wenn  ersieh  etwa  verzahlt  hatte,  höchstens  Gegen- 
stand langer,  banger  Erwartung  war.  Einen  anderen  Versuch 
der  Erklärung  hat  J.  Grimm  gemacht,  Rechtsalterthi  S.  219; 
»Aus  einer  merkwürdigen  Stelle  des  edictura  Pistense  von  864 
cap.  33  erhellt,  dass  einige  diese  Frist  (von  40  Nachten)  schon  am 
40sten  Tag  für  ausgelaufen  hielten,  folglich  nur  39  Nachte  rech- 
neten, weshalb  nicht  unwahrscheinlich  diese  Frist  aus  39+4 
entsprungen  und  39  für  3  mal  13  zu  nehmen  ist«.  Auch  an 
dieser  Erklärung  straft  es  sich,  dass  sie  aus  einer  zu  engen 
Sphäre  abgeleitet  wurde:  denn  sie  ist  dadurch  zu  künstlich 
ausgefallen,  um  auch  auf  weitere  Kreise  angewandt  zu  werden. 
Das  Gleiche  gilt  von  dem  Versuche,  den  schon  Bredow  Unters. 
I  140  (zu  Syncell.  II  S.  35)  und  nach  ihm  Lepsius  Chronol.  d. 
Ägypt.  S.  45  f.  Anm.  gemacht  hat,  jenen  Gebrauch  der  40  aus 
der  Etymologie  des  diese  Zahl  bezeichnenden  Wortes  abzuleiten, 
da  dasselbe  im  Hebräischen  mit  einem  anderen  Worte,  welches 
»viel«  bedeutet,  zusammenhänge.  Diese  Auffassung  mag  für 
das  Hebräische  richtig  sein  —  was  ich  um  so  weniger  bestrei- 
ten darf,  als  sich  nicht  läugnen  lässt,  dass  an  verschiedenen 
Orten  derselbe  Gebrauch  auf  verschiedenen  Gründen  beruhen 
kann  — ,  so  hilft  sie  uns  doch  nichts  für  andere  Sprachen  und 
Völker  und  insbesondere  für  das  Griechische.  Eher  Hesse  sich 
auf  letzteres  Potts  Meinung  anwenden,  der  in  diesem  Gebrauch 
der  40  nur  einen  Rest  der  alten  Herrschaft  der  vigesimalen 
Zählmethode  erkennt  (Zählmeth.  S.  99).  Und  in  der  That  füh- 
ren in  den  Keltischen  und  Germanischen  Sprachen  noch  andere 
Spuren  auf  eine  ursprüngliche  Rechnung  nachZwanzigen.  Hier 
scheint  daher  Potts  Erklärung  das  Richtige  zu  treffen.  Im  grie- 
chischen dagegen  sind  mir  wenigstens  solche  Spuren  nicht  be- 
kannt1). Bis  auf  weiteres  sehe  ich  mich  daher  genothigt,  aus 
dem  über  den  Gebrauch  der  40  vorliegenden  Material  einen 
Schluss  auf  den  Ursprung  dieses  Gebrauchs  zu  ziehen.  Nun 

1)  Denn  die  pythagoreische  Eintheilung  des  menschlichen  Lebens  in 
Zeiträume  von  je  20  Jahren  (Diog.  VIII  10)  kann  man  doch  kaum  dafür 
gelten  lassen. 
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haben  wir  denselben  vorzugsweise  an  Zeitbestimmungen  be- 
obachtet. Dies  gilt  für  die  Juden  nicht  minder  als  für  die  Grie- 
chen. Dass  aber  unter  diesen  Zeitbestimmungen  etwa  die  Be- 
stimmungen Uber  gewisse  Windtage  oder  die  der  Entwickelung 
des  Embryo  gesteckten  Fristen  die  Quelle  gewesen  seien ,  aus 
der  der  ganze  breite  Strom  jenes  Gebrauchs  geflossen  ist,  wird 
niemand  annehmen  wollen.  Es  scheint  hiernach  als  das  Ur- 
sprüngliche nur  der  Ansatz  der  ax^it)  im  40sten  Jahre  übrig  zu 
bleiben  und  hieraus  sich  zunächst  die  Festsetzung  eines  Men- 
schenalters auf  40  Jahre  entwickelt  zu  haben  (s.  o.  S.  33, 
worauf  weiterhin  ähnlich  wie  bei  der  360  die  Bedeutung  der  Zahl 
von  dem  chronologischen  Gebiete  aus  noch  auf  andere  hinüber- 
griff. — 

Erleichtert  wurde  dieser  Übergriff  und  überhaupt  die  wei- 
tere Ausdehnung  des  Gebrauchs  der  40  dadurch,  dass  die  ihr  ver- 
wandte Vier  ebenfalls  zu  den  bedeutenden  Zahlen  gehört.  Für 
das  Mittelhochdeutsche  ist  dies  in  Benekes  und  Lachmanns  Aus- 
gabe deslwein  zuvs.  821  bewiesen  worden.  Bekannt  ist  ferner, 
und  auch  die  Wörterbücher  bemerken  es,  dass  im  Italienischen 
und  Spanischen  die  4  zur  Bezeichnung  Überhaupt  einer  kleinen 
Zahl  dient.  Man  sagt  »far  quattro  passi,  mangiar  quattro  boc- 
coni,  dar  quattro  scappellolti1)«  und  bei  Cervantes  DonQuixote 
I  ch.  48  S.  498  (London  1784)  lesen  wir  »Las  (comedias)  que 
llevan  traza  ,  y  siguen  la  fabula  como  el  arte  pide ,  non  sirven 
sino  para  quatro  discretos  que  las  entienden«  d.  i.  für  wenige 
Verstandige2).  Der  gleiche  Gebrauch  findet  sich  auch  bei  Shake- 
speare und  insbesondere  die  4  Stunden,  die,  wie  Polonius  zum 
König  sagt,  Hamlet  bisweilen  hintereinander  in  der  Halle  auf 


1)  Im  Fanfulla  von  1878  No.  4  00  steht:  »voi  volete  che  mi  arresti 
dinanzi«  a  quattro  convulsioni  vemite  a  tempo  No.  441 :  »egli  non  mi  lasciö 
dire  quattro  parole.« 

2)  Die  gleiche  Bedeutung  der  4  ist  wohl  auch  in  den  Worten  anzu- 
nehmen, die  zu  Anfang  von  Calderons  El  magico  prodigioso  Moscon  zu 
Cipriano  spricht: 

Es  posible,  que  en  un  dia 
De  tanto  gusto,  de  tanta 
Festividad  y  contento, 
Con  cuatro  libros  te  salgas 
AI  campo  solo,  volviendo 
A  su  aplauso  las  espaldas? 
Gries  freilich  übersetzt  hier  »mit  vier  Büchern«. 
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und  abgebt,  sind  allgemein  als  mehrere  Stunden  zu  ver- 
stehen *) .  Da  wir  nun  in  Bezug  auf  den  Gebrauch  und  die  Be- 
deutung der  40  die  Griechen  mit  den  verschiedensten  Völkern 
zusammentreffen  sahen,  so  werden  wir  geneigt  sein,  dasselbe 
auch  für  die  so  nah  verwandte  4  zu  vermuthen.  Und  diese 
Vermuthung  hat  sich  mir  bestätigt  durch  ein  Beispiel ,  wie  es 
schlagender  nicht  gedacht  werden  kann.  Die  Acharner  des  Ari- 
stophanes  beginnen  mit  folgenden  Versen  des  Dikaiopolis : 

oaa  örj  didrjyficu  rijv  lnavrov  xaQÖiav, 
VjOdijV  de  ßaia,  iiavv  ys  ßcna,  rirraqa' 
a  d*  wdvvrjO-ijv,  xJjaft(.io/.oat.oydQyaQa. 

Und  nun  folgt  eine  Aufzählung  der  Leiden  und  Freuden,  bei 
der  sich  aber  an  letzteren  nur  zwei  ergeben  und  nicht,  wie  an- 
gekündigt war,  4.  Dieser  Widerspruch,  Uber  den  die  Erklärer 
schweigen,  hat  in  neuester  Zeit  Otto  Schneider  zu  der  Meinung 
veranlasst,  dass  der  Text  an  jener  Stelle  verderbt  sei  und  statt 
rirraQa  geschrieben  werden  müsse  &are(>a  (Fleckeis.  Jahrb. 
1877  S.  340).  Dass  aber  diese  Vermuthung  wie  überhaupt 
jede,  die  sich  auf  jenen  Widerspruch  beruft,  Uberflüssig  ist, 
lehrt  der  Zusammenhang  dieser  Betrachtung:  denn  hiernach 
war  es  zu  erwarten,  dass  auch  bei  den  Griechen  die  4  gelegent- 
lich eine  unbestimmte  geringe  Menge  bezeichne,  diesen  Fall 
aber  gesetzt  besteht  zwischen  den  angekündigten  4  und  den 
thatsächlich  aufgezählten  2  Freuden  kein  grösserer  Wider- 
spruch als  zwischen  den  ebenfalls  angekündigten  unzähligen 
(xpafifAoytoawyaQyaQa)  und  den  wirklich  aufgezählten  2,  bezie- 
hentlich 3  Leiden2).  Ob  mit  dieser  volkstümlichen  Geltung  der 

1 )  Hamlet  II  4  :  You  know,  sometimes  he  walks  four  hours  together 
Here  in  the  lobby.  Schlegel  übersetzt :  Ihr  wisst,  er  geht  wohl  Stunden 
auf  und  ab  hier  in  der  Gallerie.  Eine  andere  Lesart  soll  »for  hours« 
sein.  Vgl.  noch  Wülcker  Altenglisches  Lesebuch  S.  4  34  . 453.  Deutsch- 
bein Shakespear-Gramatik  f.  Deutsche  S.  25. 

2)  Im  Deutschen  freilich  kann  man  nicht  so  übersetzen  wie  Droysen 
gethan  hat: 

»Wie  vielerlei  Ding  nicht  hat  mir  schon  mein  Herz  gekränkt, 
Doch  gefreut  wie  weniges,  herzlich  weniges  viererlei.« 

Denn  wenn  wir  auch  gelegentlich  »4  Zeilen«  in  dem  Sinne  von  »wenige 
Zeilen«  sagen,  so  verbinden  wir  doch  in  der  Regel  mit  der  4  die  Vorstel- 
lung einer  bestimmten  Zahl.  Richtiger  hat  daher  F.  A.  Wolf  übersetzt: 
»und  Freud  erlebt  ich  selten,  sechs-  bis  siebenmal.« 
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4  die  Heiligkeit  der  r€TQay.Tvg  bei  den  Pythagoreern  oder  die 
Bedeutung  der  4  im  Cultus  des  \Hermes  (Preller  Gr.  Myth.  I 
299.  310 2)  irgend  welchen  Zusammenhang  hat,  entscheide  ich 
nicht ;  jedenfalls  ist  es ,  wenn  ein  solcher  angenommen  wird, 
wahrscheinlicher,  dass  diese  Bedeutung  zuerst  im  Volksbewusst- 
sein  gegeben  war,  als  dass  umgekehrt  dieses  durch  religiöse  oder 
gar  philosophische  Speculation  beeinflusst  worden  wäre.  — 

Zu  den  Zahlen,  die  uns  als  Rundzahlen  nicht  mehr  geläufig 
sind  oder  doch  nicht  in  demselben  Maasse,  wie  den  Griechen, 
gehört  die  30000.  Dieselbe  hat  sich  einer  grösseren  Beachtung 
zu  erfreuen  gehabt,  weil  sie  von  Erörterungen  über  die  Bürger- 
zahl Athens  berührt  wird,  und  Sauppe  (de  causis  magnitudinis 
iisdem  et  labis  Athenarum  S.  4  ff)  und  Bergk  (Zeitschr.  f.  d. 
Alterthumswiss.  1837  S.  450  ff.)  haben  Beispiele  beigebracht, 
aus  denen  erhellt,  dass  jene  Zahl  sprichwörtlich  zur  Bezeichnung 
Uberhaupt  einer  grossen  Menge  gebraucht  wurde.  Benndorf 
(Beiträge  zur  Kenntniss  des  attisch.  Theaters  S.  6)  stimmt  ihnen 
zu,  wie  schon  früher  unter  Vermehrung  des  Materials  O.  Jahn 
(index  schol.  Bonnens.  1866  S. 3,  2)gethanhatte.  Die  Sache  könnte 
damit  abgethan  scheinen.  Da  aber  noch  in  neuerer  Zeit  Curt 
Wachsmuth  (die  Stadt  Athen  im  Alterth.  I.  S.  505,  1)  sich 
auf  vs.  1132  in  Aristophanes'  Ekklesiazusen,  der  von  mehr  als 
30  000  Bürgern  redet,  berufen  hat  und  durch  denselben  seine 
von  der  Böckhschen  abweichende  Berechnung  der  Bürgerzahl 
bestätigt  findet,  so  wird  es  nicht  überflüssig  sein  die  Untersu- 
chung noch  einmal  aufzunehmen J) .  Was  sich  sonst  gegen  die 
Berechnung  von  Wachsmuth  einwenden  lüsst,  lasse  ich  dabei 
aus  dem  Spiele  2)  und  untersuche  nur,  ob  er  berechtigt  war  so- 
wohl die  angeführte  Stelle  der  Ekklesiazusen  wie  eine  andere 
damit  verwandte  des  pseudo-platonischen  Axiochos  zu  seinen 
Gunsten  zu  verwenden. 

Wenn  Empedokles  (vs.  3  ed.  Mullach)  die  seeligen  Geister, 
die  sich  mit  Sünde  befleckt  haben,  für  30  000  Jahre  aus  dem 
Himmel  Verstössen  werden  lässt ,  wenn  nach  Hesiod  (W.  u.  T. 
252  ed.  Göttl.)  ebensoviele  Dämonen  über  Recht  und  Unrecht 
bei  den  Menschen  wachen  und  ebenso  hoch  nach  demselben,  we- 

4)  Auch  Stein  zu  Herodot  V  97,  4  5  scheint  wenigstens  in  der  Isten 
Auflage  nichts  davon  zu  wissen,  dass  man  die  30000  auch  anders  wie 
als  diese  bestimmte  Zahl  auffassen  könne. 

2)  Vgl.  übrigens  Frankel  die  attischen  Geschwornengerichte  S.  3  IT. 
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nigstens  Einer  Lesart  zu  Folge  (s.  Göttling  zu  Theog.  364),  sich 
die  Zahl  der  Okeanostöchter  belauft,  so  kann  man  in  diesen 
Zahlenangaben  kaum  etwas  Anderes  als  die  Absicht  erblicken 
eine  ungeheure  Menge  in  concreter  Weise  zum  Ausdruck  zu 
bringen.  Die  gleiche  Absicht  wird  man  dann  auch  bei  Aristo- 
phanes  voraussetzen,  in  dessen  Vögeln  (vrgl.  vs.  4  479)  ein 
Gensdarm encorps  von  30  000  Habichten  ausfliegt,  um  die  Göttin 
Iris  zu  fangen,  und  die  Mauer  von  Wolkenkukuksheim  aus  Stei- 
nen gebaut  wird  die  30000  Kraniche  in  ihren  Mägen  aus  Libyen 
mitgebracht  haben  (vs.  1436).  Sie  offenbart  sich  auch  in  den 
30  000  Drachmen,  die  nach  der  Beschuldigung  des  Paphlagoni- 
ers  der  Wursthändler  gestohlen  hat  (s.  o.  S.  54  f.).  Noch  deut-i 
licher  tritt  diese  Absicht  bei  dem  Dichter  der  neuen  Komödie, 
Philemon,  hervor:  denn  wenn  derselbe  um  den  Gegensatz  zwi- 
schen der  so  mannigfaltigen  menschlichen  Natur,  die  in  jedem 
Individuum  anders  erscheint,  und  der  thierischen,  die  innerhalb 
eines  Geschlechtes  immer  die  gleiche  Physiognomie  wiederholt, 
hervorzuheben  (fr.  inc.  III  ed.  Mein.)  zuerst  bemerkt,  dass  alle 
Löwen  ohne  Ausnahme  muthig,  alle  Hasen  dagegen  feige  seien 
und  dann  hinzufügt,  dass  auch  zwischen  30000  Füchsen  keine 
Verschiedenheit  Statt  finde,  so  ist  klar,  dass  unter  dieser  letz- 
ten Zahl  die  Gesammtheit  aller  zum  Fuchsgeschlecht  gehörenden 
Individuen  gemeint  ist,  also  eine  unzählige  Menge.  Derselbe 
Gebrauch  dieser  Zahl  lässt  sich  auch  für  Aischylos  nachweisen. 
Dieser  Dichter  lässt  den  Prometheus  im  erhaltenen  Stücke  die- 
ses Namens  (vs.  94  Kirchh.)  voraussagen,  dass  er  40000  Jahre 
[tov  nvQisrfj  xqovov)  am  Felsen  gefesselt  bleiben  werde.  Der 
Scholiast  versteht  darunter  ganz  richtig  »viele  Jahre«  (jcoXvsTfj) , 
und  rechtfertigt  seine  Auffassung  durch  den  Hinweis  auf  den  Pro- 
metheus Pyrphoros,  dem  zu  Folge  Prometheus  30  000  Jahre  gefes- 
selt war  (fr.  203  Nauck) .  Er  scheint  also  diese  letzte  Zeitangabe  für 
eine  die  frühere  näher  bestimmende  zu  halten.  Indessen  ist  mir 
wahrscheinlicher,  dass  die  beiden  abweichenden  Zeitangaben  auf 
andere  Weise  auszugleichen,  d.h.  auch  die  zweite  Zahl  lediglich 
als  Ausdruck  einer  ungeheuren  Menge  zu  betrachten  sei.  Aus 
diesem  Grunde  sehen  wir  auch  anderwärts  diese  beiden  Zahlen 
mit  einander  wechseln.  Nach  Plutarch  Apophth.  Lacon.  p.  24  4  B 
soll  der  Rhodier  Timokrates,  um  Bestechungsversuche  in  den 
griechischen  Städten  zu  machen,  30  000  Dareiken  vom  Perserkönig 
erholten  haben.  Xenophon  Hell.  III  5,  1  spricht  dagegen  von  50 

4885.  5 
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Silbertalenten,  was  sich  mit  jener  Angabe  nur  so  vereinigen  lässt, 
dass  wir  in  derselben  lediglich  den  Ausdruck  für  eine  ungeheure 
Summe  sehen.  Nehmen  wir  dazu,  dass  Plutarch  ein  anderes  Mal 
(vit.  Artox.  20)  nur  allgemein  »viel  Gold«  '%Qvoiov\rzoXv)  erwähnt 
das  Timokrates  mit  sich  nach  Griechenland  genommen  habe  und 
an  einer  dritten  Stelle  (vit.  Agesil.  15)  statt  dessen  40000  Da- 
reiken setzt,  so  bemerken  wir  denselben  Wechsel  des  Ausdrucks 
wie  er  in  den  beiden  äschyleischen  Stellen  und  dem  dazu  ge- 
hörigen Scholion  stattfindet.  In  ähnlicher  Weise  variiren  aber 
auch  die  Angaben  über  die  Menge  der  Zuschauer ,  welche  das 
athenische  Theater  fasste.  Die  bestimmteste  Angabe  findet  sich 
bei  Piaton  im  Sympos.  p.  475E,  wo  Sokrates  sagt,  dass  Agathons 
Weisheit  sich  vor  mehr  als  30  000  Hellenen  offenbart  habe  oder, 
wie  dies  nach  dem  Zusammenhang  zu  verstehen  ist ,  dass  seine 
Tragödie  vor  mehr  als  30  000  Zuschauern  aufgeführt  worden  sei. 
Auf  diese  Stelle  gründete  Schneider  Attisch.  Theaterw.  S.  7  die 
Behauptung,  dass  das  athenische  Theater  gegen  30  000  Zu- 
schauer fassen  konnte.  Nun  tritt  aber  auch  hier  an  die  Stelle 
der  30000  anderwärts  die  40  000.  In  den  Fröschen  des  Ari- 
stophanes  fordert  der  Chor  die  Muse  auf  (676  f.)  zu  ihm  zu 
kommen,  wo  sie  in  der  Volksmenge  die  Weisheit  in  Person 
40000  mal  werde  sitzen  sehen  (xbv  TtoXvv  oxpofierrj  XaGnv  o%kov 
ov  oofplai  fiVQiou  xd&ir]VTai) .  Wieder  an  anderen  Stellen  er- 
scheint auch  hier  an  Statt  der  scheinbar  bestimmten  Zahlenan- 
gaben der  unbestimmte  Ausdruck  einer  Vielheit  und  grossen 
Menge  überhaupt.  »Ihr  zahllosen  Myriaden«  w  fivQtddeg  ava- 
Qi&HrjTOi)  redet  die  Zuschauer  der  Chor  in  den  Wespen  (4  009  f.) 
an  und  dass  sie  seien  wie  der  Sand  am  Meere  (&eavag  tfjctfipta- 
noolovg)  spricht  Eupolis  (fr.  286  ed.  Kock)  aus.  Man  wird  es 
daher  wahrscheinlich  finden,  dass  auch  an  der  platonischen  Stelle 
die  30000  dieselbe  Bedeutung  hat  —  eine  Bedeutung ,  die  sie 
wie  wir  gesehen  haben,  an  sich  wohl  haben  kann.  Neuere  Be- 
rechnungen haben  ausserdem  ergeben,  dass  das  Dionysostheater 
im  Stande  war  etwa  27  500  Personen  aufzunehmen  x) ;  und  da 
man  sich  doch  nicht  um  mehrere  Tausende  verrechnet  haben 
wird,  so  muss  die  platonische  Angabe  auf  jeden  Fall  als  über- 
trieben erscheinen.  Dann  aber  ist  auch  nicht  zu  sagen,  warum 
die  30  000  nicht  auch  hier  eine  grosse  Zahl  überhaupt  vertreten 

\)  Nach  der  Berechnung  von  Papadakis  wie  Leopold  Julius  angibt 
in  Ltttzows  Zeitschr.  f.  bild.  Kunst  1878  S.  302. 
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soll,  da  doch  Sokrates  nichts  daran  liegen  kann,  genau  anzuge- 
ben vor  wie  viel  Zeugen  Agathons  Weisheit  offenbar  geworden 
ist,  sondern  nur,  zu  bemerken,  dass  dies  vor  einer  sehr  grossen 
Menge  geschehen.  —  Aber  Zuschauer  sind  deshalb  noch  keine 
Bürger  und  dass  die  Zahl  der  letzteren  sich  auf  30  000  belief, 
soll  der  pseudo- platonische  Axiochos  beweisen.  Hier  wird 
p.  365  A  bemerkt,  dass  Axiochos  allein  und  Euryptolemos  sich 
der  zehn  Feldherrn  der  Arginusenschlacht  in  der  Volksversamm- 
lung angenommen  hätten,  während  doch  30  000  Bürger  anwesend 
waren  vj .  Dass  der  Verfasser  kurz  vorher  (p .  3  68  D)  sich  der  Wen- 
dung bedient  »schlimmer  als  10  000  Tode«  (d-avatutv  (.ivqIiop 
%tlQOi)  kann  uns  wenigstens  an  die  Möglichkeit  erinnern  auch  hier 
in  der  bestimmten  Zahl  den  Ausdruck  einer  unbestimmten  Menge 
zusehen.  Und  diese  Möglichkeit  wachst  zur  Wahrscheinlichkeit, 
da,  selbst  wenn  die  Zahl  der  Bürger  30000  betrug,  doch  schwer- 
lich alle  in  der  Volksversammlung  anwesend  waren,  jener  Aus- 
druck also,  der  dies  voraussetzt,  auf  jeden  Fall  eine  Ungenauig- 
keit  enthält 2) .  Sehen  wir  aber  auch  hier,  wie  an  der  Stelle  des 
Symposions,  auf  die  Absicht  des  Schriftstellers,  so  ging  diese 
offenbar  dahin  hervorzuheben,  dass  unter  so  vielen  Anwesenden 
sich  nur  einer  oder  zwei  fanden,  die  den  Angeklagten  beistan- 
den, dieser  Absicht  entsprach  also  die  30  000  als  Ausdruck  einer 
unbestimmten  unzähligen  Menge  ebenso  gut,  ja  besser  als  in  der 
Bedeutung  einer  bestimmten  Zahl.  So  bemerken  wir  auch  sonst, 
dass  der  Einzelne  gern  einer  Vielheit  von  30  000  gegenüberge- 
stellt wird.  In  der  S.65  citirten  Stelle  der  Vögel  werden  30000 
Habichte  ausgeschickt  um  die  eine  Iris  zu  fangen,  ebenso  tritt 
in  den  30000  Füchsen  Philemons  (s.  o.  S.  65)  diese  Zahl  in 
Gegensatz  zu  der  Einheit  der  in  allen  wiederkehrenden  Natur. 
Besonders  scharf  und  unverkennbar  spricht  diesen  Gegensatz 
ein  Epigramm  auf  Heraklit  aus  : 

' HQcr/.leiTog  iyw'  ti  fi  avio  xarw  eAxer  afiovooi: 

OVX  WlV  lltOVOW,   TOlg  6*1  £7tiaTCCflivOig. 

elg  i(.iol  av&QU)7tog  TQiOfivQioi,  ot  d°  avaQi&tioi 
ovdelg.  vavr  avöut  xai  TtctQa  OeQOeqtovr).*) 

1)  Sokrates  redet  den  Axiochos  an:  xnitot  ye  ab  (xövog  avxolg 
ripvvBs  xcti  EvQvntöXsfAOf  TQtajLivQiwv  txxXr;<jtctt6vz(ov. 

2)  Dies  hat  schon  Böckh  Staatsh.  I  50  bemerkt. 

8)  Diog.  L.  IX  4  6  Anthol.  Palat.  VII  128  Anth.  Gr.  ed.  Brunck  IV 
p.  226. 
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Hiermit  verbinde  man  was  als  muhammedanische  Anschau- 
ung mittheilt  Schack,  »Poesie  u.  Kunst  der  Araber  in  Span.  u. 
Sicil.u  II  S.  484,  dass  nämlich  ein  Gebet  in  der  Moschee  von 
Medina  soviel  gilt  wie  30000  Gebete. j)  Man  wird  daher  nicht 
mehr  im  Zweifei  sein  wie  Herodot  zu  verstehen  ist,  der  V  97  die 
auffallende  Thatsache,  dass  der  Milesier  Aristagoras  mit  seiner 
Bitte  um  Unterstützung  vom  spartanischen  König  Kleomenes 
abgewiesen  wurde,  bei  den  Athenern  dagegen  Gehör  fand,  mit 
folgenden  Worten  zu  erklären  sucht :  no'kkovg  yccQ  olxe  elvai 

£V7tSTiOTEQ0V  ÖlCtßaXXsiP  fj  %VOL,   ei  KteofA&VGCt  fllv  %OV  jittXl- 

daifioviov  fiovvov  ovx  616g  re  kyiveto  dictßalsiv,  rqeig  de 
fivQiaöag  3^4&t]valiov  STtolqoe  tovxo.  Und  auch  die  Verse  aus 
den  Ekklesiazusen  können  nun  nicht  mehr  beweisen,  dass  an 
der  Stelle  des  Axiochos  eine  bestimmte  Zahl  gemeint  ist.  Denn 
wenn  dort  (vs.  1434  ff.)  die  Dienerin  zu  ihrem  Herren  sagt 
»Wer  kann  glücklicher  sein  als  Du  der  Du  von  mehr  als  30000 
Bürgern  allein  noch  nicht  gespeist  hast?«,  2)  so  kommt  es  ihr 
offenbar  nur  auf  den  Gegensatz  von  Einheit  und  Vielheit  an  und 
sie  hätte  ebenso  gut  auch  sagen  können  »der  Du  von  allen  den 
unzähligen  Bürgern  allein  noch  nicht  gespeist  hast«.  —  Noch 
hat  man  mit  Hilfe  jener  angeblichen  Bürgerzahl  eine  Stelle  He- 
rodots  erklären  wollen.  Derselbe  erzählt  uns  (8,  65)  dass  ein 
athenischer  Flüchtling,  Namens  Dikaios,  als  er  am  Abend  vor 
der  Schlacht  bei  Salamis  mit  dem  Lacedämonier  Demarat  zu- 
sammen auf  der  Thriasischen  Ebene  stand,  von  Eleusis  her  eine 
Staubwolke  aufsteigen  sah  wie  von  an  die  30000  Mann  [(Lg  av- 
df>an>  [laKvata  xj]  TQiafivQluv)  und  sie  hätten  sich  gewundert 
von  was  für  Menschen  der  Staub  herrühre  und  gleich  darauf 
Stimmen  vernommen,  die  ihnen  klangen  wie  der  mystische 
Jacchosruf.  Hierzu  bemerkt  Stein  in  seiner  Ausgabe  dass  diese 
Zahl  nicht  auf  einer  ungefähren  Schätzung  beruhe,  sondern  ent- 
weder von  der  herkömmlichen  Angabe  über  die  Stärke  der 


4)  Die  80000  wird  in  diesen  Fällen  ebenso  gebraucht -wie  die  4  0000 
von  Xenophon  Anab.  III  3,  34,  der  sagt,  dass  von  dem  Tage  an,  wo 
jeder  den  Vorgesetzten  bei  der  Bestrafung  eines  Ungehorsamen  unter- 
stutze, 4  0000  Klearche  statt  Eines  erstehen  würden  (rfi&e  yhq  ttj  iy^tf 
jjvQiovf  otyovTtti  av&'  ivos  KXeaqxov?  tov*  oifevl  IniTqiipovias  xaxy 
elvttt. 

2)  Tis  y«Q  yivotx*  kv  fiuXXov  bXßimtQog,  "Oerie  noXvtStv  nXeloy  y 
TQiOfjvQtwv  "Ovtbiv  to  TiXrftos  ob  dedetnvifxaf  fjiot'os  ; 
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athenischen  Bürgerschaft  hergenommen  sei  oder  die  durch- 
schnittliche Zahl  der  Mysten  darstelle.  Da  aber  Dikaios  schon, 
ehe  er  den  Jacchosruf  vernommen  hat,  und  daher  noch  nicht 
weiss  von  was  fttr  Menschen  der  Staub  herrührt,  die  Menge  auf 
30000  schätzt,  so  ist  jene  Erklärung  mit  den  Worten  Herodots, 
wenigstens  strenge  genommen,  nicht  zu  vereinigen,  ganz  abge- 
sehen davon,  dass  wir  weder  die  Zahl  der  Mysten  noch  die  der 
Bürger  berechtigt  sind  auf  30000  anzusetzen.  Wahrscheinlich 
soll  also  auch  hier  die  30000  nur  überhaupt  viele  Tausende  be- 
deuten und  Plutarch  Themist.  *5  hat  ganz  Recht,  wenn  er  statt 
dessen  einfach  von  vielen  spricht.  *)  —  Wer  nach  diesen  Bei- 
spielen noch  nicht  glauben  will,  dass  tqio^vqlol  im  Wesent- 
lichen dasselbe  bedeutet  wie  hvqLoi,  dem  muss  doch  jeder 
Zweifel  schwinden  Angesichts  folgender  Worte  Epiktels.  »Was 
ist  das  für  ein  Glück«  ruft  der  Philosoph  diss.  VI  4,  5  »dass  jeder 
beliebige  stören  kann,  ich  meine  nicht  der  Kaiser  oder  der 
Freund  eines  Kaisers,  sondern  ein  Rabe,  ein  Flötenspieler,  ein 
Fieberanfall  und  30000  andere  Dinge  mehr«.2)  Derselbe  findet 
(ebenda  43,  22),  dass  man  dem  kein  Geheimniss  anvertrauen 
dürfe,  der  sein  Herz  an  äussere  Dinge  hänge :  denn  um  es  ihm 
abzulocken  genüge  der  Blick  eines  Mädchens,  Gunstbezeugung 
von  Seiten  eines  kaiserlichen  Beamten,  das  Streben  nach  einem 
Amt,  nach  einer  Erbschaft  und  30000  anderes  dergleichen. 8)  Und 
mit  dem  phrygischen  Sklaven  stimmt  in  Bezug  auf  diesen  Sprach- 
gebrauch auch  sein  kaiserlicher  Gesinnungsgenosse,  Marc  Aurel, 
überein,  der  in  seinen  Selbstgesprächen  einmal  (II  H)  als  äusser- 
stes  Zeitmaass  30000  Jahre  setzt.  <) 

Dass  Neuere  diesen  Sprachgebrauch  verkannt  haben,  darf 
man  ihnen  übrigens  nicht  zu  sehr  zum  Vorwurf  machen,  da  das- 
selbe schon  den  Alten  begegnet  zu  sein  scheint.  Im  Leben  des 
Flamininus  c.  9  theilt  Plutarch  ein  Epigramm  mit,  das  Alkaios 


4)  qpcd?  [xkv  ixXdfjHf/ai  fxlya  Xiyovaiv  'EXevatvb&ey,  VXoy  ^*  XÄ*  Vw" 
yyy  tb  Sqttunoy  xaxixstv  nedtoy  «/(>t  ^aXccxtr^ ,  Ctg  ay&Q<an<tiy  Oftov 
noXXSty  iby  pvmixby  ll-ayoyuov* Iaxfoy. 

t)  xai  tiV  uvtt]  fj  etQoia,  rjy  b  Tt^WK  Ifxnodiacct  dvvatai,  ov  Xiyto 
KaloctQ  fj  KatoaQos  tpiXos,  aXXit  x6qtt%  avXrßijs  nvQtnbs  iXXa  TQiopvqia. 

3)  TjaidiexaQiov  vsvpäxiov  ,  Kaicaqmyov  <pi\o<pqoovvrh 

imd-vfjiia,  xXrj^oyofjittts ,  aXXtt  rovzois  öuoia  TQio/nvQirt. 

4)  xay  XQiax'tXia  irrj  ßt<ü<re<r&cti  ftiXXgt  xai  toauvraxis  pvQia,  opus 
fUfUTjoo  bti  oldetf  aXXoy  icnoßaXXet  ßiov  ft  xovxov  bv  £tj. 
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nach  dem  Siege  von  Kynoskephalä  gedichtet  hatte  und  das,  weil 
es  die  Ätoler  verherrlichte,  den  römischen  Feldherrn  schwer 
ärgerte.  Es  lautet  folgender  Maassen: 

' 'Ax/.avoroi  mal  ad-ctTcroi,  oÖoitzqqs,  t(Jtd*  ItzX  voiui} 
Oeoocellyg  tQiooai  xeif.u&a  juvoiddeg, 

ovg  Titos  ev^ei^g  f(yay  a:c  ' iTaXirfi, 
'Hpa&ifl  tteya  Ttr^ia.    To  de  Öoctav  iuIvo  QiXbcTtov 

Ttvwfia  d-odv  tXcupiov  $#6T  kXa(pQQTtQov. 
Dass  30000  Makedonier  auf  dem  Schlachtfeld  gelegen  hät- 
ten, bemerkt  hierzu  Plutarch,  sei  eine  Lüge,  wie  er  denn  in  der 
That  selbst  vorher  (c.  8)  die  Zahl  der  Erschlagenen  auf  nur 
»nicht  weniger  als  8000<*  (o  xTct'Aioxtk  itav  o  vx  klaut  ovg) 
geschätzt  hat.  Er  fasst  die  Zahl  30000  nach  ihrem  genauen 
Werthe.  Aber  wie  wenn  sie  auch  hier  nur  die  Bedeutung  einer 
ungeheuren  Menge  hätte?  Eine  Aufschneiderei,  von  der  ich 
den  Alkaios  keineswegs  freisprechen  will,  blieb  es  auch  so; 
aber  eine  minder  plumpe,  die  nicht  der  historischen  Wahrheit 
so  gerade  ins  Gesicht  schlug  und  deshalb  mehr  Aussicht  hatte 
ihren  Zweck  zu  erreichen. 

Wie  in  diesem  so  wird  man  auch  noch  in  anderen  Fällen 
zweifelhaft  sein,  ob  die  30000  diese  bestimmte  Zahl  meint  oder 
nur  ein  Ausdruck  ist,  der  viele  Tausende  bedeutet.  So  viel 
steht  fest,  dass  diese  Zahl  uns  mehrmals  gerade  da  überrascht, 
wo  wir  eine  bestimmte  Zahl  Uberhaupt  nicht  erwarteten.  So 
berichtet  Plutarch  im  Leben  des  Aemilius  Paulus  c.  4,  dass  die- 
ser, als  er  während  des  Krieges  mit  Antiochos  zur  Dämpfung 
eines  Aufstandes  nach  Spanien  geschickt  wurde,  zweimal  die 
Barbaren  in  der  Schlacht  besiegte  und  deren  ungefähr  30000 
tödtete  (7t€^l  TQUJfxvQiovg  avelutv).  Gerade  ungeordneten  Bar- 
barenhaufen scheint  sich  diese  Ziffer  auch  sonst  gern  angehängt 
zu  haben:  denn  auf  Uber  30000  (v7ihq  TQia(.ivQlovg)  schätzt 
derselbe  Schriftsteller  im  Leben  des  Marius  c.  \  9  die  Zahl  der 
Ambronen  und  im  Leben  des  Marcellus  c.  6  die  der  Gäsaten, 
welche  unter  Führung  des  Britomartus  die  Alpen  überschritten 
hatten;  und  nach  dem  Zeugniss,  allerdings  eines  römischen 
Schriftstellers,  des  Aurelius  Victor  epit.  c.  47  waren  der  Ale- 
mannen, die  Gratian  bei  Argentaria  besiegte,  30000.  *)  Der- 

1)  Andere  gaben  dafür  40000  oder  gar  70000  Ammian.  Marc.  XXXI 
10,  5. 
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gleichen  Angaben  muss  man  jetzt  mit  demselben  Misstrauen 
aufnehmen,  das  man  ohne  Zweifel  gegen  sie  haben  würde  wenn 
sie  statt  von  30000  von  400000  sprächen:  denn  die  Rolle  der 
letzteren,  insofern  sie  Rundzahl  ist  und  zur  Bezeichnung  einer 
grossen  Menge  dient,  scheint  bei  den  Griechen  die  30000  ge- 
spielt zu  haben.  Es  muss  daher  Bedenken  erregen,  dass  ebenso 
hoch  die  Zahl  der  Gefangenen  nicht  bloss  in  Theben, ')  sondern 
auch  in  Tarent2)  geschätzt  wird.  Nicht  besser  steht  es  mit  den 
30000  Menschen,  die  nach  Josephus  Judisch.  Kr.  II,  13,  5  der 
falsche  Prophet  aus  Ägypten  um  sich  versammelt  hatte  und  wo- 
für die  Apostelgeschichte  21 ,  38  nur  4000  gibt.  Wer  ferner 
weiss,  wie  mangelhaft  die  Bevölkerungsstatistik  des  Alterthums 
war,  wird  es  nicht  gerade  glaublich  finden,  dass  man  die  Ein- 
wohnerzahl der  grösstenteils  wilden  und  fast  unzugänglichen 
Insel  Gorsica  (Strabo  V,  p.  224)  genauer  gekannt  habe.  Trotz- 
dem weiss  Diodor  (V  14,  3),  dass  dieselbe  über  30000  (wcsq 
tovg  TQiOfivQiovg)  betrug,  und  diese  Angabe  fällt  um  so  mehr 
auf,  als  genau  ebenso  hoch  von  demselben  Historiker  die  Ein- 
wohnerzahl der  balearischen  Inseln  geschätzt  wird  (V  17,  2). 
Es  ist  daher  wohl  möglich,  dass  auch  hier  die  Lücke  der  Kennt- 
niss  durch  die  beliebte  Rundzahl  30000  ausgefüllt  wurde.  Wenn 
endlich  Suidas  s.  v.  von  dem  älteren  Tyrannion  sagt,  dass  der- 
selbe, als  er  in  Rom  zu  Ansehen  und  Reichthum  gekommen, 
sich  eine  Bibliothek  von  mehr  als  30000  Büchern  (ßißMiov  mtiQ 
rag  TQelg  juvQiaöag)  erworben  habe,  so  4rägt  es  sich  sehr,  in 
wie  weit  dieser  Angabe  eine  wirkliche  Zählung  zu  Grunde  lag, 
um  so  mehr  als  ebenso  hoch  von  demselben  die  Bücherzahl  der 
Bibliothek  des  Epaphroditos  angegeben  wird  (Ritsehl  Op.  I  29). 

Dass  die  Griechen  ein  eigenes  Wort  [(xvqioi)  hatten,  um 
die  10000  zu  bezeichnen  —  ob  diese  oder  die  einer  grossen 
Menge  die  ursprüngliche  Bedeutung  desselben  war,  kommt 
hierbei  nicht  in  Betracht  —  ist  jedenfalls  bei  Erörterung  der 
Frage,  wie  das  Dreifache  der  Zahl  gerade  bei  ihnen  zu  einer 
beliebten  Rundzahl  werden  konnte,  mit  in  Anschlag  zu  bringen. 
Das  Entscheidende  war  es  indessen  nicht.  Wie  vielmehr  die 
10000  schon  durch  ihren  Zahlenwerth  und  nicht  erst  durch  die 
Möglichkeit  sie  mit  einem  einzigen  Wort  zu  bezeichnen  zur 

\)  Plut.  Alex.  \\.  Diodor.  XVII  U. 

2)  PluU  Fab.  Max.  28.  Liv.  27,  4  6,  7  und  hierzu  Weissenborn,  der 
auch  die  Variante  Eutrops,  der  nur  25000  angibt,  erwähnt. 
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Würde  einer  Rundzahl  emporstieg, l)  so  ist  auch  die  besprochene 
Bedeutung  der  30000  keineswegs  auf  das  Griechische  beschränkt. 
Ein  Beispiel  aus  dem  Arabischen  kam  schon  oben  (S.  68)  zur 
Sprache ;  ein  anderes  aus  dem  Spanischen  ist  in  folgenden  Wor- 
ten Hernandos  bei  Calderon,  Los  empenos  de  un  acaso,  HI 
(S.  890*  ed.  Keil)  enthalten : 

Que  no  dijera  aquesta  espada  es  mia, 

Aunque  renir  te  viera 

Con  treinta  mil  Don  Felix  que  tuviera. 


1)  Diess  lehrt  z.  B.  Castiglione  im  Cortegiano  I.  II  S.  468  (Milano 
1822):  6  licito  talor  per  servizio  de'  suoi  signori  ammazzare  non  un 
uomo,  roa  diece  mila. 


Berichtigung  zu  S.  44,  2. 

Ich  babe  Unrecht  gethan  Schubarts  Zuverlässigkeit  in  Zweifel  zu  zie- 
hen, wie  folgende  Worte  Senecas  epist.  25,  1  lehren:  »Quid  ergo?  in- 
quis,  quadragenarium  pupillum  cogitas  sub  tutela  tua  continere?  respice 
aetatem  ejus  jam  duram  et  intractabilem.  non  potest  reformari :  tenera 
fioguntur.« 
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Nachträge. 

Deren  werden  sich  leicht  noch  viele  geben  lassen.  So  er- 
hellt z.  B.  die  Bedeutung  der  Zahl  40  auch  aus  der  Frist  von 
40  Tagen,  die  bei  Varro  de  re  rust.  H  8,  43  (Plin.  nat.  hist.  VIII 
45.  Geopon.  17,  10)  gesetzt  wird,  so  wie  daraus,  dass  auf 
zwei  späten  Inschriften  aus  Attica  (G.  I.  A.  III  1,  73.  74.  vgl. 
dazu  W.  Gurlitt  im  Philol.  27,  732)  in  einem  gewissen  Fall  eine 
40tägige  Reinigung  erfordert  wird,  ehe  man  das  Heiligthum  des 
Mr(v  Tvqawog  wieder  betreten  dürfe.  Das  erste  Beispiel  wäre 
etwa  zu  S.  43,  das  zweite  zuS.  45  nachzutragen.  Sodann  kann 
man,  um  zu  zeigen,  wie  ich  diess  S.  57  ff.  versucht  habe,  dass 
auch  den  Römern  die  Bedeutung  der  40  nicht  fremd  war,  noch 
auf  die  Sitte  der  älteren  Zeit  hinweisen,  den  Bart  nicht  vor  dem 
40sten  Jahre  zu  rasiren  (Gellius  3,  4  Marquardt  Privatleben 
d.  R.  S.  582,  5).  Doch  würde  ich  um  dieser  unbedeutenden 
Vermehrung  des  Materials  Willen  nicht  noch  einmal  auf  das  be- 
handelte Thema  zurückgekommen  sein ,  wenn  mich  nicht  ein 
glücklicher  Zufall  in  den  Stand  gesetzt  hätte,  angestellte  Com- 
binationen  auf,  wie  mir  scheint,  schlagende  Weise  zu  bestä- 
tigen. Dass  in  der  alten  d.  i.  der  homerisch-hesiodischen  Zeit 
die  yevea  zu  40  Jahren  gerechnet  wurde,  habe  ich  S.  22  ff.  und 
S.  36  f.  wahrscheinlich  gemacht.  Erst  jetzt  kommen  mir  Verse 
Hesiod's  zu  Gesicht,  die  dieses  Resultat  durch  ein  ausdrück- 
liches Zeugniss  bestätigen.  Nachdem  der  Dichter  in  den  W. 
u.  T.  angegeben  hat,  wie  der  Pflug  beschaffen  sein  soll  und  die 
Ochsen,  die  ihn  ziehen,  fügt  er  vs.  441  über  die  Persönlichkeit 
des  Pflügers  folgendes  hinzu : 

Tolg  <f  afitt  T€OOcc(>aY.ovTaeTr]g  alCtjbg  %7toixo 
aq%ov  dei7tyrjaag  %£T(>a%QV(pov,  oxraßkiofiov, 
og  x'  eqyov  ftek€Tan>  l&elav  ori/Aax'  llavvoi, 
prjxiTi  7ta7t%alvu>v  [tetf  6firjliy.ag ,  aXV  Itci  eQyy 
■dv[ibv  'i%b)V  tov  <T  ovri  vecüTCQog  alkog  a^eiviav 
OTtiqfxaxa  daaaaa&ai  xal  k7ttO7t0Qtt]v  aXiaa&ai, 
KOVQÖTSQog  yctQ  avrjQ  fie&'  ofirjXixag  Imoirixai. 

Hiernach  sind  40  Jahre  das  Alter,  in  dem  der  Mensch  zur  männ- 
lichen Ruhe  und  Reife  des  Geistes  gelangt :  und  darin ,  wie  ich 
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eben  that,  ein  Zeugniss  für  den  Ansatz  der  yevea  zu  40  Jahren 
zu  erblicken  berechtigt  mich  was  ich  über  die  Abhängigkeit 
dieser  letzteren  Bestimmung  von  der  Berechnung  der 
S.  33,  \  bemerkt  habe.  Aber  auch  abgesehen  hiervon  ist  die 
Kenntniss  dieser  Verse  darum  werthvoll,  weil  sie  für  den  Be- 
weis, der  S.  4  5  f.  geführt  werden  soll,  viel  mehr  ins  Gewicht 
fallen  als  die  Bestimmung  des  Solonischen  Gesetzes,  auf  die  ich 
mich  dort  namentlich  berufen  habe. 

R.  H. 
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Herr  Overbeck  legte  einen  Aufsatz  des  Herrn  Dr.  Th.  Schrei- 
ber vor  über  unedirte  römische  Fundberichte. 

Die  Beschäftigung  mit  einer  der  ältesten  römischen  Antiken- 
sammlungen und  damit  zusammenhängende  Studien  Uber  die 
Provenienz  und  die  so  schwer  zu  verfolgenden  Schicksale  der 
römischen  Denkmäler  veranlassten  mich  vor  einigen  Jahren  die 
kleine  Anzahl  bisher  veröffentlichter  Berichte  von  der  Art  der 
Memorien  Vacca's  genauer  durchzunehmen  und  auf  ihre  Quellen 
hin  zu  prüfen.  Ich  erkannte  bald,  dass  der  Abdruck  derselben 
in  Fea's  Miscellanea  filologica  critica  e  antiquaria  (2  Bde.  Rom 
1780  und  1836)  weder  von  Druckfehlern  und  willkührlichen 
Änderungen  frei,  noch  vollständig  sei,  dass  wenigstens  von 
einigen  noch  zahlreiche,  im  Wortlaut  zuverlässigere  Abschriften 
vorhanden  seien,  dass  aber  auch  in  den  Bibliotheken  und  Archi- 
ven Roms  —  und  ich  darf  jetzt  hinzufügen,  auch  anderer 
Städte  Italiens  —  vielfach  verzettelt  und  nicht  immer  an  einen 
bestimmten  Autornamen  geknüpft,  eine  Menge  noch  unverwer- 
theter  Notizen,  Berichte  und  selbst  grössere  Abhandlungen  über 
Denkmälerfunde  und  Ausgrabungen  in  Rom  und  Umgebung  sich 
erhalten  habe,  die  Fea  nicht  gekannt  und  die  auch  die  neuere 
Forschung  übersehen  hat.  Einige  Mittheilungen  darüber  sind 
von  mir  bereits  bei  Gelegenheit  der  Publikation  des  Original- 
textes der  Schrift  Flaminio  Vacca's  in  diesen  Berichten  1881 
S.  43  ff.  gegeben- worden.  Die  dort  angedeutete  Absicht  die 
Sammlung  Fea's  zu  revidiren  und  fortzusetzen  und  zwar  inner- 
halb derselben  Zeitgrenzen ,  also  mit  Ausschluss  der  neueren, 
auf  das  19.  Jahrhundert  sich  beziehenden  Berichte,  hat  sich  seit- 
dem der  wohlwollendsten  Förderung  von  Seiten  des  Königl.  Mi- 
nisteriums des  Cultus  und  öffentlichen  Unterrichts  und  der  leip- 
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ziger  Universität  (aus  dem  Fonds  der  Albrechtstiftung)  zu  er- 
freuen gehabt.  Es  war  mir  vergönnt,  meine  Untersuchungen 
Uber  eine  Reihe  der  bedeutendsten  italienischen  Bibliotheken 
auszudehnen  und  im  Herbste  1  883  auch  verschiedene  römische 
Archive  untersuchen  zu  können.  Aus  den  Ergebnissen  dieser 
Forschungen  bringe  ich  nachstehend  zunächst  einige  Excerpten- 
reihen  und  grössere  Stücke  mit  kurzen  erläuternden  Bemer- 
kungen zum  Abdruck  und  beabsichtige  in  der  Fortsetzung  auch 
von  den  Einzelnolizen  eine  Auswahl  zu  veröffentlichen. 

I. 

Die  Fundberichte  des  Valesio. 

Das  Gapitolinische  Geheimarchiv  enthält  in  einer  Serie  von 
gegen  400  starken  Quartbänden  den  literarischen  Nachlass  des 
gelehrten  Abate  Francesco  Valesio  (1670 — 1742),  der  sich  damit 
ein  Andenken  in  der  Zukunft  gesichert  hat,  während  er  bei  Leb- 
zeiten fast  unbekannt  geblieben  ist.  Eine  unüberwindliche 
Menschenscheu  (per  essere  uomo  timido  e  salvatico  schreibt 
Bottari)  hat  ihn  ein  langes  Leben  hindurch  von  jeder  Berührung 
mit  der  Öffentlichkeit  zurückgehalten.  Wie  er  es  nicht  über 
sich  gewinnen  konnte  das  ihm  von  Benedict  XIV.  angebotene 
Sekretariat  der  Akademie  für  römische  Geschichte  anzunehmen, 
so  hat  er  sich  auch  nur  ausnahmsweise  und  meist  anonym  als 
Autor  hervorgewagt.  Verschwiegen  blieb  auf  seinen  Wunsch, 
dass  er  der  Verfasser  der  gelehrten  Erklärung  zu  dem  Gemmen- 
werk Philipps  von  Stosch  gewesen  (Justi,  Zeitschrift  für  bildende 
Kunst  1872  p.  334)  und  auch  Ridolfino  Venuti,  der  in  seiner 
Memoriensammlung  am  Schluss  der  1741  erschienenen  Beschrei- 
bung Roms  (Roma  antica  distinta  per  regioni  vergl.  im  Vorwort 
p.  XII)  —  der  ersten  Zusammenstellung  der  grösseren  Ausgra- 
bungsberichte —  einige  Mittheilungen  des  Valesio  •Uber  neuere 
Entdeckungen«  abgedruckt  hat,  durfte  diese  Beiträge  nicht  ge- 
nauer kenntlich  machen.  Und  doch  waren  es  nur  ein  paar  ver- 
einzelte Notizen,  die  Valesio  dem  befreundeten  Verfasser  über- 
lassen hatte;  viel  reichhaltigere  Aufzeichnungen  behielt  er  für 
sich,  sie  sind  auch  unter  seinen  Papieren  vergraben  geblieben. 
Venuti  deutet  jedoch  an  einer  Stelle  seines  Werkes  auf  diese 
ihm  nicht  zugänglichen  Fundberichte  hin,  indem  er  sagt:  altre 
molte  notizie  ancora  si  conservano  manoscritte  di  cose  antiche 
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ritrovate  nelli  passati  tempi  appresso  il  Sig.  Francesco  de'  Fico- 
roni,  Sig.  Francesco  Palazzi  Antiquario  di  Sua  Santitä,  Sig. 
Abate  Valesio,  Sig.  Cavaliere  Francesco  Vettori,  ed  altri  in- 
signi  amatori  di  queste  cose,  che  a  dispetto  del  tempo,  della 
barbarie,  e  dell'  ignoranza  cercano  conservare  all'  etä  future 
tutte  quelle  notizie,  che  piü  si  possa,  delle  cose  de'  nostri  mag- 
giori.  Wir  haben  sie  jetzt  in  der  Sammlung  Valesianischer  Co- 
dices des  capitolinischen  Archivs  zu  suchen  und  zwar  die  Mehr- 
zahl derselben  in  den  von  Valesio  verfassten,  handschriftlichen 
Diarii  di  Roma,  die  in  einer  geschlossenen  Serie  von  1  1  Bänden 
aus  der  Zeit  von  1700 — 4742  vorliegen.  In  chronologischer 
Folge  werden  in  ihnen  die  erwähnenswerthen  Ausgrabungen 
und  Funde  registrirt,  auch  Personalnotizen  Uber  bekannte  Anti- 
quare und  Sammler  gelegentlich  eingeflochten.  Ich  habe  probe- 
weise den  archäologischen  Inhalt  des  18.  Bandes,  des  9.  der 
Diarienreihe,  der  die  Jahre  1729 — 32  umfasst,  excerpirt  und 
bringe  ihn  unter  No.  6 — 22  nachstehend  zum  Abdruck.  Die  vor- 
ausgehenden Fundnolizen  stammen  aus  einem  Miscellenband, 
To.  61  fol.  201  ff.  Übrigens  bewahrt  die  vaticanische  Bibliothek 
unter  den  Papieren  des  Gancellieri  Cod.Vat.  9197  verschiedene 
Excerptenreihen  aus  den  Handschriften  des  Valesio,  auf  fol.  47B 
beginnt  z.  B.  ein  Indice  delle  Miscellanee  di  Francesco  Valesio 
al  Campidoglio,  fol.  421  ff.  enthält  alfabetisch  geordnete  Auszüge 
mit  Notizen  über  römische  Paläste,  Villen  und  Denkmäler.  Ein 
ungedruckter  handschriftlicher  Generalkatalog  der  valesianischen 
Bibliothek  ist  1761  von  dem  Archivar  Filippo  Magni  mit  grossem 
Fleiss  ausgearbeitet  worden  und  noch  im  Archiv  befindlich.  Er 
führt  den  Titel :  Indice  de  Manoscritti  del  fü  Francesco  Valesio 
e  di  altri  libri  posteriormente  acquistati,  esistenti  nel  creden- 
zone  XIV.  composto  l'anno  1764  da  Filippo  Magni,  Archivista. 

Archivio  Capitolino  Cred.  XIV.  To.  61  fol.  204. 

I]  AI  tempo  d'Innocenzo  XII.  sopra  il  monte  Auentino  nella 
Vigna  delli  PP.  Somaschi  del  Gollegio  Clementino  uicino  a.  S. 
Cesareo  dalla  parte  di  mezzo  giorno  nella  sommitä  di  detto  monte 


4]  Spätere  Ausgrabungen  in  derselben  Vigne  beschreibt  Fico- 
roni  in  Venuti's  Roma  antica  von  4  744  p.  284  f.,  wovon  ein  Auszug 
bei  Fea,  Miscell.Ip.  144  nr.  44.  Baldini,  saggi  di  dissertazioni  acca- 
dem.  pubbl.lette  nell'  accad .  etrusca  di  Cortonall  (4738)  p.  4  51.  Auch 
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fu  scoperto  un'  antico  sepolcro  quäle  haueua  due  stanze  cioe  una 
di  sopra,  dalla  quäle  per  via  d'una  scala  si  scendeua  ä  quella  di 
sotto,  erano  d'intorno  ä  dette  stanze  molte  nicchiette  di  varie 
forme  disposte  con  bella  architettura  tutte  stuccate  con  foglia- 
metti  di  buon  gusto,  il  detto  stucco  era  bianco  ed  assai  duro,  le 
mura  tutte  dipinte  con  uarij  scompartimenti  ben'  adornate  di 
belli  e  uaghi  festoncini,  per  ciascheduna  nicchietta  ui  erano  nel 
piano  d'essa  murati  dui  Vasi  di  terra  rossa  cotta  come  sono  le 
nostre  pile  da  cucinare  fonde  circa  un  palmo  alcune  et  altre  uno 
e  mezzo,  quelle  che  erano  fonde  circa  un  palmo  haueuano  la 
bocca  piü  stretta,  in  detti  vasi  si  trouarono  ceneri  et  ossa  bru- 
siate,  ma  detti  vasi  erano  calcinati  e  facilmente  si  rompeuano 
con  le  mani ,  uedendosi  solo  un  poco  di  rolto  nel  mezzo  della 
roltura.  la  figura  delli  vasi  e  la  seguente. 


Si  trouarono  anco  Ii  intorno  molti  pili  di  marmo  ed  iscrizioni 
sepolcrali  et  altri  marmi ,  ne  scrissi  due  che  ritrouai  intiere  che 
sono  le  seguenti  in  buoni  carattere,  la  prima  era  in  un  piedestallo 
alto  in  circa  3.  palmi  e  largo  0/2. 

C.  SEIVS  VITALIS 
VIXIT  ANN  IS  XIIII 
MENSIBVS  VI 
DIEBVS  XXII 
QVEM  NON  LICVIT 
PLVS  AETATEM  SVAM 
FRVI  INFELICISSIMAM 
MATREM  SVAM  FECIT 
CATT I A  F  O  RTVNATA 
FECITFILIOSVO 
 PIENTISSIMO. 

die  wahrscheinlich  von  dem  Abbate  Kevillas  herrührenden  Note  di 
ruderi  e  monumenti  antichi,  MS.  Archiv.  Vatic.  (publ.  von  de  Rossi 
R.  1884  p.  48)  erwähnen  den  Fundort:  nella  vigna  ed  orto  del  Col- 
legio  Clementino  nel  cavarc  si  e  trovato  sotto  un  cimitero,  e  si  ve- 
dono  in  oggi  urne,  cinerarij,  e  casse  di  marmo,  e  diverse  iscrizioni 
sepolcrali  in  marmo  e  molte  nel  peperino.  Die  Inschriften  der  Vasen: 
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L'altra  era  pure  di  carattere  assai  buono  sopra  una  tauola  di 
manno  longa  3.  Palmi  larga  uno  e  grossa  3.  dita  e  chiaramente 
si  uedeua  che  auanti  ui  era  stata  aitra  iscrizione  che  poi  fü  ra- 
sata  per  porui  la  seguente 

D  M 

VALERIAE 
CRYSAEI 
VALERIA 
FORT VN ATA 
PATRONAE  SVAE 
B  •  M  •  F. 

2]  AI  tempo  d'  Innocenzo  XII  raccomodandosi  la  slrada 
appressoS.  Luigi  de  Francesi  nel  principio  del  Vicolo  di  S.  Sal- 
uatore  delle  Coppelle  ui  si  trouö  poco  sotterra  un  gran  pezzo  di 
colonna  di  Granito  Orientale  longo  in  circa  3.  canne  e  grosso 
come  quelle  della  Rotonda  et  e  da  sapersi  che  quelle  3.  colonne 
rimesse  al  Portico  delta  Rotonda  da  Alessandro  VII  furono  pari- 
mente  cauate  in  questo  luogo;  ue  ne  e  ancora  una  che  pare  in- 
tiera  scoperta  in  qualche  parle  in  altre  occasioni  la  quäle  e 
attraversata  sotto  il  Palazzo  del  Prencipe  Giustiniani. 

3]  L'anno  1703  gli  Padri  di  S.  Gregorio  in  monte  Celio 
cauando  nel  Cortile  auanti  le  tre  piccole  Ghiese  di  S.  Siluia  S. 
Andrea  et  Oratorio  di  S.  Rarbara  ui  ritrouarono  un  pezzo  di 
colonna  di  Alabastro  Orientale  scannellata  in  giro  tortuosamente 
la  quäle  fü  uenduta  60  scudi,  ui  furono  anco  ritrouati  molti 
pezzi  di  trauertini  non  molto  grandi  e  diuersi  altri  frammenti  di 
pietre  lauorate. 

4]    Nel  Giardino  del  Contestabile  Colonna  doue  era  quel 

CIL.  VI,  2  nr.  82 H — 8397.  Einige  Funde  hat  Pier  Leone  Ghezzi  ge- 
zeichnet: Cod.  Ottob.  3109  fol.  4  23  f.  (Psyche-Sarkophag)  fol.  27  f. 
(Fragmente  eines  Terrakottafrieses,  Bakchantin  mit  Tymbanon,  Sirene 
Leier  spielend) .  Vgl.  Lanciani,  Bull.  d.  comm.arch.  com.  1882  p.  24  4  f. 

2]  Reste  der  neronisch-alexandrinischen  Thermen  sind  in  der 
Gegend  von  S.  Luigi  de'  Francesi  zu  verschiedenen  Zeiten  und  noch 
neuerdings  gefunden  worden:  Vacca  mem.  29.  Bartoli  mem.  4  14. 
Valesio  mem.  8.  Guattani  Mon.  ant.  ined.  1786  p.  69.  Relazione 
sulle  scoperte  arch.  della  citta  di  Roma  4  871 — 72  p.  73  u.  A.  Eine 
Zusammenstellung  der  Berichte  (ohne  den  des  Valesio)  giebt  Lanciani, 
Notizie  degli  scavi  1881  p.  274. 

4]  Ansichten  des  sog.  »Frontispiz  des  Nero«  (des  Eingangs- 
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gran  pezzo  di  frontespizio  del  Tempio  creduto  del  Sole  demolito 
in  tempo  d'ürbano  VIII.  ui  si  uedono  anoora  in  terra  alcuni  pezzi 
di  marmo  di  gran  grossezza,  il  piü  grande  de  quali  che  e  uno 
de  gli  Angoli  laterali  del  frontespizio  del  Tempio  longo  e  largo 
palmi  45  di  Mercante,  alto  42,  un'  altro  pezzo  quäle  e  parte 
dell'  Archrtraue  e  f regio  lungo  palmi  20  sudetti  e  piü  largo 
p.  6  alto  p.  43,  ui  sono  altri  pezzi  di  minor'  grandezza  ma 
tutti  grossi,  ui  e  anco  un  capitello  quadro  di  pilastro  proportio- 
nato  alli  altri  pezzi  quali  tutti  sono  scolpiti  da  eccellentissimi 
maestri  et  in  particolare  le  figure  e  fogliami  del  fregio  che  sono 
di  gran'  rilieuo.  molti  di  delti  pezzi  sono  stati  segati  per  incro- 
stare  Ja  nuoua  galleria  del  Palazzo  Colonnese. 

5]  L'anno  4705  fü  disfatto  il  residuo  della  Torre  edificata 
da  Leone  IV.  contro  le  scorrerie  de'  Saraceni  sü  la  riua  del  Te- 
uere trä  il  monte  Auentino  e  Testaccio  con  il  pretesto  che  impe- 
disce  il  corso  del  fiurae.  nelli  muri  ui  furono  ritrouati  uarij 
pezzi  d'Alabastro  Orientale  et  altri  d'Alabastro  Ametistino  sme- 
raldino  alti  un  palmo  e  larghi  e  grossi  mezzo  in  circa,  quali  tutti 
erano  informi  e  non  lauorati  come  si  sogliono  transportare  dalle 
Caue,  vi  fü  anco  ritrouato  un  frammento  di  Vaso  d'Alabastro 
fiorito  di  non  mediocre  grandezza,  gran  quantita  di  serpentini 
pure  non  lauorati,  e  molti  pezzi  quadri  di  trauertino  alti  mezz' 
huomo  che  formauano  una  fascia  a  piedi  della  Torre  all'  orlo  dell' 
acqua.  Tutti  gli  sudetti  marmi  andarono  in  potere  di  D.  Orazio 
Alban i  Fratello  di  Nostro  Signore,  gl'  alabastri  furono  trasportati 
buona  parte  ad  Urbino  per  incrostare  colä  la  nuoua  Cappella 
principiata  dnlla  Famiglia  Albani.  L'Alabastro  Ametistino  6 
Smeraldino  fü  da  molti  chiamato  plasma  di  smerailo.  II  residuo 
dell'  altra  Torre  compagna  pure  edificata  da  Leone  nella  ripa 
opposta  nella  strada  che  uä  a  Porto  sotto  il  Gianicolo  fü  lasciata 
forse  per  non  esseruisi  scoperti  segni  di  simili  pietre.  e  da  no- 
tarsi  la  barbarie  di  quei  tempi  nel  seruirsi  di  materiale  di  simili 
pietre  rare. 


tbores  zu  den  Thermen  des  Constantin)  finden  sich  in  verschiedenen 
Vedutensammlungen,  bei  Du  Perac  tav.  31  Cavallieri,  Urbis  Romae 
reliquiae  1569  tab.  4  0.  Säulenreste  davon :  Vacca  mem.  79.  Aus- 
führlicher ist  die  Beschreibung  bei  RevÜJas  (ed.  de  Rossi)  p.  76. 

5]  Eine  kurze  Notiz  über  dieselben  Funde  giebt  Ficoroni  bei 
Venuti,  Roma  antica  p.  %9l 
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Archivio  Capitolino  Cred.  XIV.  To.  18. 

Diario  di  Roma  dair  anno  1729  al  1732. 

f.  55  (4729.  Luglio  37). 

6]  Auendo  per  il  Vicolo  detto  della  Gatta  l'ambasciatore  di 
Veneria  fatta  una  obiauica  per  Ia  nuoua  fontana  cPacqua  di  Treui 
concedutagli  dal  papa  da  farsi  nel  cortile  del  Palazzo  di  S.  Marco 
ed  essendo  stata  fatta  assai  profonda  per  imboccarla  con  la  chia- 
uica  maestra  appresso  al  Colleggio  Romano,  )e  case  che  sono  da 
ambe  due  i  lati  della  strada  che  sbocca  su  la  piazza  di  S.  Marco 
essendo  stata  rimossa  la  terra  piü  bassa  de  fondamenti  hanno 
fatto  apertnra  in  modo  che  sono  puntellate,  ed  al  palazzo  de  Pa- 
lombara  hü  bisognalo  giltare  a  terra  la  facciata,  e  bisognurä  tulte 
rifondarle.  In  fare  detta  chiauica  hanno  ritrouate  due  grosse 
colonne  che  trauersauano  la  strada,  e  da  ambedue  i  lati  erano 
sotto  le  case  onde  non  si  potcrono  cauare. 

f.  66  (4799.  Settembre  9). 

7]  Si  e  aperta  una  Caua  nel  giardino  Matte i  ä  S.  Pietro  in 
Vincoli  e  bisogna  credere  che  anticamente  fosse  6  fonderia  6  una 
officina  monetaria  auendo  ui  ritrouate  bilancie,  alcuni  pesi  e 
molti  caldari  e  piü  di  1000  monete  di  rame  di  Gostantino  e 
figli  e  di  Giuliano  apostata  con  qualche  statuina  pure  di  metallo, 
si  uede  essere  fabrica  rouinata  per  il  fuoco  apparendone  chiari 
gii  segnt. 

f.  4  04b  (i730.  Genn«.  10). 

8]  Venerdi  20  nel  cauarsi  gli  fondamenti  per  la  fabbrica 
della  nuova  Casa  appresso  S.  Saluatore  in  Termis  appresso  S.  Luigi 
si  e  ritrouata  una  gran'  colonna  di  granito  alquanto  pendente 
della  grossezza  di  quelle  della  Rotonda  che  sono  del  Portico  delle 
Terme  di  Nerone  e  ristoratc  da  Alessandro  Seuero.  ed  in  fatti 
Alessandro  VII.  le  due  di  fianco,  che  mancauano  al  detto  Portico, 
le  fece  cauare  in  questa  piazza,  ma  la  presente  non  ui  e  speranza 
sia  per  cauarsi  stante  la  barbarie  del  tempo. 

6]  Über  die  Anlagen  zwischen  Palazzo  S.  Marco  uod  dem  Col- 
legio  Romano  (Saepta  Julia,  Aqua  Virgo)  vgl.  Besclir.  der  Stadt  Rom 
III,  3  p.  96  ff.  Lanciani,  Acque  e  aquedotti  (Atli  della  R.  Accac).  dei 
Lincei.  Memorie  IV.  4  880)  p.  338  fT. 

8]  S.  die  Anmerkung  zu  mem.  2. 

4885.  6 


Digitized  by  Google 


82 


f.  235*  (1731.  Luglio  4  7). 

9]  Nelle  scorse  settimaneuolendofare  uno  scassato  neila  sua 
Vigna  appresso  acqua  trauersa  il  Corsetto  archibugiero,  celebre 
nelle  case  nuoue  appresso  S.  Luigi  de  Francesi,  ui  ritrouö  un' 
antico  sepolcro  della  Famiglia  Azzia  con  tre  urne,  una  assai  bella 
d*  alabastro  scroccalagli  dal  Card16.  Alessandro  Albani ,  che  tut 
ottenutodi  uendere  per  scudi  sei  mila  di  statue,  edallra  di  marmo. 
.  con  entro  ceneri,  ed  una  piü  grande  con  una  giovane  inliera  che 
auea  una  cuffia  di  rete  d'oro  diselleoncie,  edancoraco'capelli  che 
tirauano  al  rosso  e  Ire  anelli  signatorij  con  gemme  di  fattura 
mediocre  ed  alcuni  scodellini  di  terra  assai  gentili ,  ed  una  pala 
di  metallo,  ed  alcune  statue,  ma  senza  capo;  tulte  queste  le 
hanno  auute  gli  Albani. 

f.  250  (1731.  Settembre  10). 

40]  II  Cardinale  di  Polignach  fece  affiggere  bolettini, 
che  indicauano  la  prossima  sua  partenza,  e  di  gia  ha 
mandato  fuori  sopra  cento  casse  di  statue  antiche,  e 
bassi  rilieui  con  dispiacimento  di  tutti,  pertanto  signi- 
fieaua,  che  gli  suoi  creditori  andando  al  palazzo  sareb- 
bono  pagati. 

f.  25G»>  (1731.  Otlobre  5). 

11]  Nella  nuoua  strada  che  ora  si  forma  ä  linea  retta  in 
Piazza  di  Pietra  per  andare  al  Corso,  nel  fabricarsi  una  chia- 

9]  Vgl.  die  briefliche  Mittheilung  Vettori's  an  Gori  n.  25  mit 
der  Anmerkung. 

1 0]  Gemeint  ist  Cardinal  Melchior  de  Polig nac,  welcher  seit  1725 
als  französischer  Gesandter  in  Rom  lebte  und  dessen  Sammlung  174  2 
in  Paris  verkauft  wurde.  S.  Adam,  Collection  de  sculptures  antiques. 
Paris  1755.  Volkmann,  Hist. -Kritische  Nachrichten  aus  Italien  (l  775 
II  p.  619  f.  Benndorf,  Mitth.  des  arch.  Inst,  in  Athen  I  p.  169  ff. 

1 1]  Vgl.  nr.  14.  15.  Über  die  Ausgrabungen  auf  Piazza  di  Pie- 
tra: Vacca  mem.  21.  Bartoli  mem.  115.  Gigli,  Memorie.  Ms.  (Ade- 
mollo,  Giacinto  Gigli  ed  i  suoi  diarii  del  secolo  XVI.  Firenze  1877 
p.  18)  »in  questo  tempo  (Aprile  1646}  in  Piazza  di  Pietra  furono  tro- 
vate  sotto  terra  diverse  scolture  e  pietre  di  bellissimo  lavoro.«  Fico- 
roni  mem.  54.  Fea,  Annot.  alla  mem.  sopra  i  diritti  del  principato 
p.  4  4.  Beschreib,  d.  St.  Rom  III,  3  p.  337  ff.  Lanciani,  delle  sco- 
perte  avvenute  in  piazza  di  Pielra,  Bull.  d.  comra.  arch.  com.  di 
Roma  1878  p.  10  ff. 
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uica  per  gli  aquedotti  della  fontana  di  Piazza  Nauona  circa  6  pal- 
mi  sottoterra  si  e  rilrouato  un  pezzo  di  marmo  pario  smisurato, 
che  era  un  pezzo  del  cornicione  della  fabrica  contigua  di  Anto- 
nino,  essendo  in  parte  guasto  dal  fuoco,  uien'  tagliatojper  por- 
tarjo  fuori. 

f.  257b.  (1731.  Ottobre  13.) 

12]  Hä  Sua  Beatitudine  dati  alli  conseruatori  scudi  due 
mila  per  ristorare  le  antiche  fabriche  che  andauano  in  rouina  e 
subito  hanno  posto  mano  all'  Arco  di  Tito,  che  patisse  notabit- 
mente. 

f.  263b.  (1731.  Novembre  28.) 

1  3]  Fuori  di  Porta  S.  Sebastiano  per  la  uia  Appia  circa  due 
miglia  discosto  da  Gapo  di  Boue  con  l'occasionedi  demolire  una 
uecchia  muraglia  per  torne  gli  selci  delti  quadrelli  per  fare  la 
selciata  del  Gorso  ritrouaronsi  due  belle  statue,  di  una  uenere, 
ed  altra  con  due  colonne  di  fior'  di  persico,  e  le  hä  mandate  ä 
caricare  il  Card.u  Gorsini  nipote  di  Sua  Beatitudine. 

f.  263b.  (1731.  Novembre  29.; 

14]  Giouedi  29.  alle  19.  höre  si  diede  oggi  principio  ä 
cauar'  fuori  il  gran  sasso  in  piazza  di  Pietra  con  cinque,  ma  es- 
sendosi  rotti  tre  canapi  fü  tralasciata  1"  opera  non  auendolo  al- 
zato  da  terra  che  solo  tre  palmi. 

f.  275.  (1732.  Fcbbraio  15.) 

\  5]  Quel  gran  pezzo  di  marmo,  che  (si  scrisse  ritrouato  in 
piazza  di  Pietra  si  sega  per  servirsene  ad  accomodare  1'  arco  di 
Gonstanlino  che  scompaginatosi  minaccia  rouina. 

f.  280b.  (1731.  Marzo  11.) 

16]  Nel  cauarsi  gli  fondamenti  della  nuoua  Gapella  Gorsini 
ä  S.  Gio.  Laterano  ui  sono  State  ritrouate  due  teste  di  marmo  d' 
un  Gommodo,  e  di  un'  Fauno  con  altri  frammenti  di  statue  rotte 
accatastate  insieme  forse  per  farne  calce,  ed  e  stata  aperta  altra 
caua  nel  giardino  Mattei  alla  Nauicella  doue  banno  ritrouate  due 
colonne  di  Porta  Santa  in  una  delle  quali  era  scritlo 

  M-  REGVLVS  M-  F. 

16)  Vgl.  nr.  M  und  %l.  E.  Stevenson,  Scoperte  di  antichi 
edifizi  al  Laterano  (Ann.  dell'  Inst.  arch.  4  877)  bespricht  auch  die 
»Spuren  antiker  Gebäude  im  vorderen,  die  Capelle  Corsini  enthalten- 
den Theile  derBasilikat  (p.  346  ff.)  und  d>  darauf  bezüglichen  Funde. 

6* 
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f.  281«>.  (1732.  Marzo  15.) 

47]  Si  prosegue  ä  S.  Giouanni  la  caua  per  i  fondamenti 
della  Cappella  Corsina  e  ui  si  trouano  de  pezzi  di  statue  busti  e 
teste,  ed  in  una  caxia  ä  Termine  appresso  i  granari  e  giardino 
Strozzi  nelle  Terme  Diocleziane  ui  si  e  ritrouato  un  grosso  pezzo 
di  Colonna  di  Porta  Santa. 

f.  »86.  (1732.  Aprile  16.) 

1 8]  Appresso  Porta  maggiore  si  e  fatta  una  caua,  e  si  e  ri- 
trouato un  colombaio,  6  sepolcro  antico. 

f.  309.  (1732.  Agosto  8.) 

1 9]  Nella  notte  precedenle  furono  gli  sbirri  in  casa 
di  Francesco  Ficoroni  antiquario  in  strada  de  Serpenli 
e  gli  fecero  una  gran'  ricerca,  ed  auendogli  dato  il  se- 
questro  in  easa  gli  portarono  uia  le  scritture,  e  cid  per 
auer  egli  comperata  una  testa  antica  di  porfido  da  certi 
muratori,  che  la  aueuano  ritrouata  nello  soauare  per 
riattare  un  Granaro  de'  Gardinali  di  S.  Giouanni. 

f.  3 H»>.  (1732.  Agosto  19.) 

20]  Proseguendosi  il  processo  contro  il  Ficoroni 
antiquario,  fü  condotto  alle  carceri  Belisario  che  uen- 
dea  medaglie  in  piazza  Nauona,  e  fü  fatta  la  descri- 
zione  della  robba  al  Bughielli  in  piazza  Margana  nipote 
et  erede  del  celebre  antiquario  M.  Antonio  Sabatini. 

f.  315.  (1782.  Seltembre  16.) 

21]  Si  proseguisce  lo  scauare  le  fondamenti  per  la  facciata 
di  S.  Giouanni  Laterano,  e  si  caua  nella  Vigna  contigua  nella 
quäle  si  rilrouano  molti  uestigi  di  muri  antichi. 

f.  323.  (1732.  Oltobre  20.) 

22]  Nella  caua  che  fa  fare  Sua  Beatitudine  nella  Vigna  con- 
tigua alla  Basilica  Lateranense  uerso  la  mura  si  c  ritrouata  una 
bella  testa  di  filosofo,  ed  una  gran'  stanza  con  circa  200  vettine 

1 7]  Ich  verweise  bezüglich  der  Diocletiansthermen  auf  zwei  in 
der  vatikanischen  Bibliothek  befindliche  unedirte  Monographien  :  Cod. 
Yat.  7463  u.  7464  [Benedetto  Tessari]  Storia  della  chiesa  di  Santa 
Caterina  alle  terme  Diocleziane.  Cod.  Yat.  91 60  Le  terme  diocleziane 
illustrate  da  Francesco  Cancellieri  con  le  chiese  ivi  erette. 

20]  M.  Antonio  Sabatini  vgl.  Justi,  Zeitschr.  f.  bild.  Kunst  1 872 
p.  303. 

22]  Vettine  antiche'  vgl.  Stevenson  a.  a.  O.  p.  349  f. 
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antiche  in  alcune  delle  quali  leggeuasi  scritto  Saguntinum,  in 
altre  Massicum  intagliate  le  lettere  nella  crela  molle  prima  di 
cuocerle  onde  si  uede  essere  slate  fatte  per  uso  di  conseruare  il 
uino,  ed  i  PP.  Gesuiti  si  sono  offerti  per  comperarle. 

II. 

Berichte  des  Vettori  und  Bottari. 

Zur  Zeit  als  Francesco  Gori  (geb.  4  691,  gest.  1759  als 
Probst  von  S.  Marco  zu  Florenz)  mit  der  Herausgab^des  Museum 
Etruscum  beschäftigt  war,  unterhielt  er,  um  Beiträge  für  sein 
Werk  zu  gewinnen,  den  regsten  Briefwechsel  nach  versehiede- 
'  nen  Seiten  hin,  vor  allem  mit  römischen  Antiquaren  und  Samm- 
lern, die  ihn  mit  Inschriften  und  Zeichnungen  von  neugefunde- 
nen Denkmalern  versorgen  sollten.  Einen  Theil  dieser  Korre- 
spondenz bewahrt  die  Bibliotheca  Marucelliana  in  Florenz ;  es 
kehren  darin  am  häufigsten  die  Namen  des  Ficoroni  und  Bottari 
wieder,  von  denen  der  erstere  sich  fast  ganz  darauf  beschränkt 
die  epigraphischen  Neuigkeiten  mitzutheilen,  Bottari  dagegen 
ein  grösseres  Interesse  für  die  Denkmäler  zeigt.  Auszüge  von 
Göns  Hand  aus  Briefen  des  letzteren  sind  mit  anderen  von 
Francesco  Vettori  zu  emem  Sammelband  (als  Cod.  MS.  A.  63 
bezeichnet)  vereinigt,  woraus  die  folgenden  Stücke  entnommen 
sind.  (Vgl.  C.I.L.V1,  1  p.LXH.)  Der  Titel  nennt  als  Empfänger 
der  Briefe  Antonio  Francesco  Gori,  auf  dem  zweiten  Blatt  steht : 
Spicilegium  antiquarium  ex  epistulis  cl.  v.  Joannis  Botarii  Prae- 
sutis,  Bibliothecae  Vaticanae  Praefecti.  Hinter  den  Briefen  Bot- 
tari's  folgen  »Inscrizioni  del  Museo  Vettori  in  Borna«.  Dann  unter 
der  Überschrift  »Lettere  del  Card.  Francesco  Vettori  a  Francesco 
Gori«  eine  zweite  Beine  von  Briefen,  ebenfalls  antiquarischen 
Inhalts,  die  ich  um  die  chronologische  Ordnung  herzustellen, 
denen  des  Bottari  voranschicke. 

Beide  Gelehrte  waren  Landsleute  Gori's.  Vettori  (4710  bis 
1770)  ist  hauptsächlich  durch  seine  Sammlung  christlicher  Alter- 
thüraer,  die  jetzt  mit  den  vatikanischen  Museen  vereinigt  sind, 
bekannt  geworden.  Giovanni  Bottari  (1689 — 1775)  ist  der  fein- 
gebildete Custode  der  vatikanischen  Bibliothek,  der  Heraus- 
geber des  Museo  Capitolino  und  der  bekannten  Sammlung  der 
Künstlerbriefe. 
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Florenz,  Bibl.  MarueeU.  Cod.  AIS.  A.  63. 

Berichte  des  Francesco  Vettori. 

■  '     i  >  -     <•  i    i      ■     ■     ,  ».       t'  » 

Roma  24.  Febb°.  1731. 

23  '  Cominciarö  la  lettera  senza  esordio  per  darle  subito 
contezza  di  una  bella  inscrizione  scoperta  nella  caua  de  Signori 
Casale,  presso  il  colosseo,  che  si  continua  tuttauia  nella  loro 
uilla.  uenerdi  spoego  dunque,  deppp  essersi  seogerte  alcune 
stufe  sotterranee  co  suoi  fornelli,  il  lulto  di  muro  a  cortina  ben 
finito,  ed  il  pauimento  lastricato  di  marmi  assai  miouti,  porfidi, 
serpentini,  gialli  antichi,  ma  collocati  con  non  molto  buon  or- 
dine,  uedendosi,  che  quest'  opera  non  e  de  tempi  megliori  e  piü 
antichiy  che  perö  conuenendo  riempire  il  sito  per  essere  sotterra 
circa  1iS  o  18  palmi,  furono  leuate  uia  le  lastre  di  marmo  che  . 
seruiuano  di  guida  a  questo  pauimento,  in  una  deüe  quali  fü 
ritrouata  la  seguente  inscrizione  riempita  di  calce  da  parte  delle 
lettere,  e  uoltata  alla  rouescia  per  uso  di  lastra,  come  le  altre; 
onde  uno  di  questi  giorni  nü  portai  a  uederla,  e  fatta  la  rinet- 
tare  dalla  ealce,  che  molta  sopra  ue  n'  era  incallita,  copiai  la  la- 
pide,  ch'  e  del  lenore  che  segue. 

BALBINO  •  MAXIMO  .  COS  •  ORD 

PR.K  TVT.Q.K  LEG  PROV  ASIAE      »CLL.  VI,  4, 

CVR  •  PP  •  LAVP  •  LAVI  N!AE  .  ITEM  1ö32- 

"  etc. 

'  •    „  *  » 

Roma  5.  Maggio  U8t. 

gj.1  —  Quanto  alla  Corona  del  Apollo,  uon  dubito 

che  sin  delle  sue  medesime  trecce,  che  peroaccio  lereslasse  piü 


34]  Unter  Gorrs  Papieren  auf  der  Bibl.  MarueeU.  (Cod.  MS.  A.  56) 
hat  sich  eine  Skizze  nach  dem  auch  von  Ghezzi  Cod.Ottob.  3109 
fol.  7  \ )  gezeichneten  Fragment  eines  Krobyloskopfes  erhalten  mit  der 
Beischrift:  Frammento  di  una  testa  d;  Apolline  ritrouato  nelle  rouine 
della  Casa  aurea  di  Xerone;  si  dice  d'  Apolline  per  essersi  scoperta 
all'  antico  Porto  d'  Anzio  una  Statua  infiera  con  gl'  atlributi  di  essa 
Deita/e  con  le  treccie  auuolte  alla  testa;  come  si  ucde  qui  delineato, 
ed  hora  s  ammira  in  Roma  nella  Casa  Conti.  Diese  Statue  befindet 
sich  jetzt  in  Palazzo  Torlonia  'Matz-Duhn,  Zerstreute  Bildw.  in  Rom 
nr.  179.  Schreiber,  Mittheil.  d.  deutsch,  arch.  Inst,  in  Athen  1884 
p.  239L  Die  weiterhin  erwähnte  ara  di  Giove  ist  vermuthlich  der 
kapitolinische  Altar  abgeb.  Braun,  Vorschule  der  Kunstmyth.  Taf.  5. 
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uisibile  )e  fü  mandato  il  disegno  di  quel  frammento,  in  cui  ue- 
desi  chiaramente,  come  nasce  la  detta  corona^  e  ledissi  che  lale 
si  osserua  nella  statua,  che  conseruasi  dalla  casa  Conti,  la  qual  ► 
statua  e  indubitata  che  sia  di  Apollo,  auendo  tutli  Ii  suoi  attri- 
bati.  Questa  fü  ritrouata  nel  Pohtificato  d'  fnnocenzo  XIII.  al 
portö  d'Anzio,  doue  faceua  cauare  il  Card.6  Albani,  e  come  tro- 
uata  in  luogo  che  direttamente  si  spetta  alla  Camera,  fü  data- 
alli  nipoti  del  PP.,  sebene  il  PP.  medesimo  non  uolle  la  rice- 
uessero;  ma  uenuta  la  morte  del  detto  Poutefice,  giudicarono  i 
Cardinali  capi  d'Ordine,  che  si  doaesse  ad  ogni  modo  alli  nepotr 
del  defonto  Pontefice,  che  perö  le  fü  subito  portata,  ed  iui  an- 
cora  oggi  si  conserua;  ed  essendo  osseruazione  nuona  questa 
detta  corona  formata  ad  Apollo  dalle  sue  trecce  medesime,  po- 
trebbe,  se  le  pare,  per  fare  la  tauola  XII.»  disegnare  la  statua 
medesima  d'Apollo,  che  le  suggerisco.  Ella  sä  che  ad  Apollo  si 
fanno  i  capelli  lunghissimi,  che  Ii  conuengono  per  la  giouenlü 
fresca,  e  perpetua,  che  se  Ii  attribuisce,  e  perchd  i  capelli  d' 
Apollo  si  referiscono  alli  suoi  raggi,  che  da  per  tutto  penetrano ; 
mä  perche  la  statua  de  Signori  Conti  hä  in  mano  1'  arco  che 
uiene  a  significare  la  medesima  cosa,  perciö  sauiamente  l'arte- 
fice  hä  fatlo  delle  sue  lunghe  chiome  una  corona  al  medesimo 
Apollo,  e  nell'  ara  di  Gioue,  crederei  Pauessero  fatta  per  eui- 
tare  la  confusione,  che  i  capelli  lunghi  poteuano  recare  in  luogo 
angusto,  e  ripieno  di  tante  altre  figure,  come  sä  benissimo,  perö 
circa  il  disegnare  la  statua,  la  quäle  e  cosa  nuoua  e  bella,  poträ 
rispondermi,  e  uedrö  che  resti  seruita.  Quando  la  corona  de 
capelR  hä  il  suo  naseimento  uisibile  dalP  orditura  delle  trecce, 
e  la  sua  annodatura  sopra  la  fronte,  non  mi  pare  dia  luogo  ad 
altro  equiuoco ;  tanto  piü,  che  non  puö  darseli  eeeezione  di  poca 
conseruazione,  e  la  statua  non  e  frammento,  che  dia  luogo  a 

dubitare.  

....  • >  .  -  • 

Roma  J>.  Agosto  MSi. 

25]  11  sepolcro,  per  il  quäle  V.  S.  si  e  messo  tanto 

in  moto,  Passicuro,  che  non  nierita  tante  illustrazioni;  il  parli- 
colare  di  queslo  monumento  consiste  in  una  rete  di  oro  ritro- 
uata in  testa  della  defonta,  la  quäle  uolle  il  Card.1*  Annibale 

tö]  Vgl.  nr.  26  und  Valesio  mcm.  9.  Den  obigen  Bericht  er- 
gänzt Ficoroni  (bei  Venuti  p.  269,  Fea  p.  138  nr.  39).  Das  gol- 
dene Haarnetz  ist  nach  einer  freundlichen  Mittheilung  des  Herrn 
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Alban  i,  e  donö  al  ministro  di  Polonia  per  regalarla  a  sao  nome 
ä  quel  Re,  sarä  di  peso,  per  quello  dicono,  la  detta  rete  circa 
oncie  7.  Gli  altri  instrumenti  di  metallo  sono  cose  obuie,  e-non 
si  pub  in  essi  lodare,  se  non  Ie  manifaUure,  non  essendo  cose 
istoriate,  e  solo  d'  auuertire  che  in  uno  di  questi  instrumenti  si 
ritrouarono  alount  carboni ,  sopra  i  quali  aueranno  arso  degl' 
odori.  II  corpo  della  defonta  riconosceuasi  uestito,  ma  toccato 
appena  andö  tutto  in  cenere,  e  rai  pare  si  apartenga  alla  fami- 
glia  Axzia,  uedro  se  prima  di  chiudere  la  Iettera*)  potrö  auere 
copiadelF  inscrizione  dell'  uraa,  ohe  non  hö  appo  di  me,  V  ac- 
cluderö  in  questa,  altrimenti  l'auera  altra  uolta.  Questi  poi  siano 
queste  pietre  intagliate,  io  non  so  che  di  la  sia  uscito  cosa  di 
rimarco,  e  crederei  di  auerlo  potuto  sapere  con  facilita.  So  che 
alcuni  aneüi  di  pietre  non  intagliate  ui  furono  trouati,  roä  di 
poco  conto^  ed  uno  con  pietra  intagliata,  mä  piü  tosto  ancora 
abboaiata,  che  terminata. 

Roma  1.  Seit.  4731. 

26]  11  sepolcro  scoperto  nella  uia  Fla  in  in ia,  della  quäle  si 
e  discorso  con  le  passate,  non  occorrerä  certamente  ricercarlo  di 
piu,  consistendo  la  struttura  del  roedesimo  in  una  camera  sot- 
terranea,  alla  quäle  si  scendeua  per  una  scala  di  20.  poco  piü 
gradini ;  la  camera  era  tutta  imbiancata  e  sopra  un  masso  di  raa- 
teriali  era  posata  la  cassa,  doue  era  riposta  la  defonta :  tutto 
quello  che  dicesi  degl'  abiti  che  la  uestiuano,  puö  oggi  credersi. 
in  fide  parentum,  non  essendo  cosa  uisibile ;  tanto  piü  che  la 
scoperta  fü  fatta  molto  tempo  addietro.  se  bene  V  anno  lenuta 
celata :  dicono,  che  T  abito  fosse  di  oro  e  seta,  che  la  defonta 
auea  sotto  il  capo  un  cuscino  o  guanciale  di  color  rosso,  ma  che 

Prof.  Treu  noch  im  Dresdner  Anükenkabinet  zu  sehen  (HettnerBildw. 
der  kgl.  Antikensamml.  in  Dresden  4.  Aufl.  p.  127  nr.  18j.  Die  am 
Schluss  erwähnte  Inschrift  steht  im  CIL.  VI,  2  nr.  12745.  Ficoroni 
giebt  den  Ort  genauer  an  als  Mausoleo  scopertosi  nel  principio  delf 
anno  passato  1731  a  due  miglia  e  mczzo  della  via  Claudia,  a  sinistra 
dopo  il  Ponte  Molle,  sü  la  pianura  del  monte,  nella  vigna  d'  Anton 
Maria  e  Filippo  Sovrani,  detti  Ii  Corsetti.  Neil'  ingresso  delP  edifizio 
comparvero  un'  urnetta  di  marmo  con  lavori  d'augelli  e  fogliami. 
*j  Oben  am  Rande  des  Briefes  ist  nachgetragen: 

D  II  $ . .  MAN  I B  inscrizione  dell' 

A  .  ATTI  •  A  •  F  •  PR  ISC  A    urna  sepolcrale. 
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tutto  questo  toccato  andö  in  poluere;  dicono  che  auesse  una 
cinta  alla  uka  molto  preziosa,  ma  questa  non  e  stata  uisibüe; 
siecht  !e  asserzioni  non  meritano  tanto  di  fede,  che  ui  si  possa 
far  sopra  un  sodo  fondamento.  Quello  che  dissi  della  rete  d'oro 
e  uerissimo  e  degl'  instrumenti  di  metallo  parimente :  nella 
cassa,  la  qnale  non  era  di  marmo,  mä  di  una  mistura,  come  di 
gesso  scagliola,  non  u  era  inscrizione  ueruna,  ma  la  copia ,  che 
le  trascrissi,  e  scolpita  in  un  urnetta  di  marmo  ritrouata  nella 
stessa  camera:  V  ultima  parola  PRISC|  deue  leggersi,  non 
prisca,  come  scrissi,  e  P  instrumento,  nel  quäle  erano  i  carhoni 
era  di  questa  figura, 

e  questa  e  cosa  rimarcabile,  non  essendo  solita  uedersi  questa 
forma  di  poletta,  mä  ne  pur  questa  ui  erudisce;  credo  perö  cer- 
tissimo,  forse  anche  piü  di  quello  dicono,  perche  quella  rete  d' 
oro,  che  auea  in  testa,  e  un  ferte  indizio,  che  piü  cose  preziose 
ui  saranno  State  depositate,  secondo  V  uso,  le  quali  nello  spazio 
di  circa  4.  mesi,  che  fü  la  detta  scoperta,  saranno  State  smaltite 
a  poco  a  poco ,  certamente  con  scapito  delle  accademie,  che  non 
poco  auerebbero  auuto  da  potersi  discorrer  sopra,  essendo  la 
uia  Flaminia  illustre,  ed  illustre  ancora  la  persona  iui  sepolta. 

Roma  da  un  tempo  in  quä  e  tutta  in  fabriche,  e  si  uä  tro- 
uando  spesso  delle  cose:  ho  ueduto  questa  mattina  un  agata 
zaffirina  rappre9entante  un  mercurio  in  forma  di  Erma  (?) ,  hello 
al  maggior  segno.  trouato  nelli  fondamenti  di  una  restaurazione 
di  casa  del  Marchese  Verospi.  Nel  restaurarsi  il  monastero  detto 
del  Bambino  Gesü  si  trouano  de  marini  illustri,  e  non  pochi. 

Berichte  des  Giovanni  Bottari. 

Roma  25.  Febb.  *744. 

27]  Non  ho  nuove  da  darvi,  se  non  che  sotto  Tivoli  tra  le 

tl]  Die  eingeklammerten  Stellen  sind  von  zweiter  Hand  hinzu- 
gefügt, ebenso  die  Überschrift:  Articolo  di  Lettera  scritta  di  Roma  a 
un  nostro  Amico. 
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rovine  deila  Villa  d?  Adriane,  le  quali  gtrano  piü  dt  4.  miglia, 
dore  essendo  ogpj  cosa  diroccato,  pure  son  riniaste  in,  pie4i 
ceolo  stanze  luüe  unfte  insieme  oltre  n*olt\aUrei  sparse  in  quar 
e  in  la  ridotle  da  i  varij  posgidenli  «t  varjj  e  diversi  usi,  si  sonot 
trovate  Ire  statue  roolto  siqguJari.   La  prima  ,e  un  ,  Avpocrote 
lutto  inUere,  e  non  rotto  in  nessuaa  parte,  vedeudosi  beoissimo 
conservato  il  Höre  di  loto,  che  ha  sopra  Ja  lesia,  e  fiao  il  dito>j 
che  egli  si  poue  alla  bocca.   La  seeonda  e  un  Aitiinoo,  ma  piü 
vesfcito  del.solito,  e  con  an  j>iede  alto,  che  posa  sopra  un  sasso> 
ed  egli  colla  vita  appoggiato  sul  gioocchio,  che  rimane  elevaie. 

10  credo,  che  l'abbiano  cosi  vestito  per  nascondere  tra  le  pieghe 
V  attaccalura,  essendo  lavoralo  di  due  pczzi  con  un  perno  nel 
mezzo  per  unirgli,  perche  toltone  questo  panno  altraverso,  che 
gli  cade  giü  dalle  spallc,  in  tutto  il  resto  ö  nudo.  La  lerza  e  un 
Jdolo  Egizio,  di  cui  se  ne  veggono  molti,  ma  tulti  di  granito, 
o  di  marmo  nero  [o  basalte],  dove  fjuesto  e  di  maroio  Pario,  ed 
e  d'  un  perfeltissimo  lavoro,  che  non  ha  invidia  alle  primaria 
slatue  greche.  Anche  questo  c  stato  lavoralo  di  due  pezzi  con 
una  commissura  invisibile,  che  cade  nella  cintura  di  quei  cal- 
zoncini  da  lacehe  slretti  alla  vita,  che  sogliono  avere  simili  Sta- 
tue. Sono  cosi  ben  cornmesse,  che  non  vi  e  nessuna  mistura,  ne 
vi  e  slala,  che  le  allacchi,  ma  si  uniscono,  e  si  disuniscono  ogni 
volta  che  uno  vuole.  [Scusi  se  non  ho  scritto  di  pugno  per  grari 
frelta,  e  resto  suo  serv  .e  obbl.0  di  vero  cuore.l 

Roma  il.  Marzo  17*1.  ,,;,J 

281  —  Qua  c'  e  una  Chiesetta  assai  piccola,  e  nies- 

china,  e  si  chiaroa  S.  Stefano  in  Piscivola  (sie).  Qaesta  chiesa 
e  stata  demolita  per  rifabbricarla  un  poco  piü  grande*  e  piü 
adorüa.  Nel  cava re  i  fondamenli  si  sono  trovatl  tre  pezzi  di 
colonna  di  verde  antico  molto  belli;  e  uno  di  breccia  coratlina. 

11  Sig.  Palazsi,  uomo  erudito  e  pratichissimo  d'  ogni  sorte  d1 
antichilä,  vi  si  portö  ad  osservargli,  e  notö,  che  i  tre  pezzi  di 
verde  antico  erano  d'  una  sola  colonna  affusata,  come  si  raeco- 
glic  dalla  grossezza  de'  medesimi  pezzi,  che  va  degradando,  e 
che  fu  rolla  barbaramente  per  metlere  questi  marmi  nel  fonda- 

— — —  —  ■  ■ 

2  8]  Der  Inhalt  dieses  Briefes  ist  mit  einigen  Fehlern,  auch  in  den 
Zahlen,  abgedruckt  in  den  Novelle  letterarie  pubbl.  in  Firenze  Fanno 
t74I.  To.  Up.  180 — 16z.  Eine  kurze  Notiz  über  denselben  seavo 
bei  Venuti  p.  274  und  Fea  I  p.  CLIl  nr.  73  aus  Ficoroni's  Papieren, 
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mento  di  questa  Chiesa,  essendosi  trovati  in  un  angolo  di  esso 
fondainenjto  4&Ye:£  Waggiore:  *l  bisogno  della  stabil ita.  Don  de 
si  cüöiorniö,  l'i^pliojQne  ^i  Piefo.,A*ngio|o  Bargeo:  De  ■  evßifsoribus 
\jbis  R4?n<A6»  RicQnobhe  inoitr«  esser&i  trovato  un  lastrieo  for- 
mato  di  cocc4  ftesij,  grosso,  once  sette,  che  restava  22.  palmi. 
sotto  il  fondo mento  della- detta  Chiesa*  -  Di  questo  laslrico  ne 
trovö.da .Ä4.  palori  per  lö  largo,  e,32.,per  lo  lungo,  e  forse  se  ne 
sarebbe  trovata  maggiore  estensione,  se  non  entrasse  sotto  il 
fondamento  d'  altre  case,  e  fabbriche  contigue.  Detto  lastrieo  fu 
osservato  dal  Sig.  Palazzi  esser  retto  da  molti  piccoii  pilastri  iso- 
lati,  posti  in  linea  retta  per  ogni  vcrso,  ciaschedano  grosso  un 
palmo  quadro,  fatti  di  mattoni  della  stessa  misura,  e  posti  1'  uno 
sopra  1'  altro  senza  calce,  ina  oon  sota  creta  fina.  Vide,  che 
erano  posti  sul  nudo  piano  del  terreno,  distanti  l'üno  dall'  aHro 
un  palmo  mezzo,  e  non  piü  alti  di  Ire  palmi,  e  tra  loro  equi- 
distanti.  Sopra  di  essi  erano  situati  molti  tegoloni  di  terra  Cotta- 
di  quasi  tre  palmi  quadri,  che  formando  un  piano  regolare,  sos- 
tenevano  sopra  dl  queilo  il  detto  lastrieo.  Nel  prinefpio  di  questo 
dalla  parte  sinistra  si  vedeva  un  poco  di  vestfgio  di  muraglia 
fatto  di  piccioli  selcetti  rozzi ;  ma  nel  rimanente  era  tutto  questo 
lastrieo  racchiütfö^da  un  muro  grosses,  palmi,  fondato  sotto  al 
piano,  su  cui  posavano  i  mentevati  pilastri,  ma  in  gran  parte 
rovinato.  Nella  parte  esterna  era  fatto  a  cortina,  di  mattoni  tri- 
angolari,.  cioe  di  un  quadrato  diviso  in  mezzo  dalla  sua  diago- 
nale, lungo  ciascheduno  nel  maggior  lato  palmi  1 .  V4  e  largf>  1« 
metä,  che  jooosjraudo  al  di  fuori  la  parte  piü  distesa,  compari- 
vano  come  mattoni  interi,  e  la  parte  acuta  restava  nella  parle  in- 
terna. Lo  spazio  voto  tra  i  pilastrelli,  sotto  il  detto  lastrieo,  era 
pieno  d'  acqua  e  creta  fina,  ehe  il  Sig.  Palazzi  molto  probabil- 
mente  va  conghietlurando,  che  vi  possa  essere  stata  portata  dal 
Teuere  che  rimane  asaai  viojno.  In  alcuni  de'  sudetti  tegoloni 
era  il  solito  marco  della  bottega,  dove  erano  stati  fatli  colla  se- 
guente  iscrizione  O  | Fl G  |  D  |  EX  |  P R  |  DOM I T |  L VC | L LAE 
in  un  verso  circolare,  e  jn  un  altro  verso  concentrico,  ma  intemo, 
EAR  IN  I ,  cioe  opus  figlinae  doliare  ex  praediq DomUillae  Luciüae. 
JSorrni,  che  soleva  essere  il  padrone,  0  maeslro  della  fabbrica. 
Con  molta  aeütezza  crede  il  Sig.  Palazzi  essere  stata  questa  fab- 
brica un  antica  piscina,  e  che  da  cid  la  Chiesa  prendesse  il  suo 
nome,  il  che  finora  non  si  era  saputo.  Mi  era  scordato  di  dire, 
che  aliato  alla  detta  iscrizione  e  un  picciol  ramuscello  di  palma. 
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Roma  30.  Maggio H  744. 

29]  Ne'  giorni  seorsi  scavandosi  trastevere  (sie) 

presso  la  Chiesa  dl  S.  Ceellia^i  föndamenti  per  fmre  un  Cotiser- 
vatorio  di  fancraTle,  fu  trovato  molti  pahht  sottö  terra  un  Tem- 
pietto,  come  un  tabernacolino  con  questa  fecrlfcione : 

SACRVM  -C1LVI,I.65. 

MVETTIVS.BOLANVS 
RESTITVl-IVSST 

1  primi  due  versi  sono  di  carattere  maggiore,  e  ben  fatto 
come  era  V  antico  Romano,  e  sono  intagliati  in  una  superficie 
liscia.  Gli  altri  due  sono  piü  piecoli,  e  di  carattere  formato 
peggio  suir  andare  delle  lettere  del  Virgiiio  Mediceo,  e  scolpiti 
sopra  una  superficie  rozza,  che  mostra  essere  stato  subbiato  il 
raarino,  e  forse  levato  due  altri  versi,  ovvero  uno  solo  per  iscri- 
vervi  questi.  Presso  a  questo  tabernacolino  fu  trovato  un  pozzo 
strettissimo,  e  in  viqinanza  di  esso  un  eippo  non  molto  grande 
con  quest'  altra  iscriziene 

B.D.R 

CLADVS  =^  CiL  VI,  4.66. 

Presso  di  esso  fu  cavata  una  testa  di  marmo  piecola  con  un 
poco  di  busto,  di  dietro  spianato,  e  con  un  bueo,  dove  era  stato 
imperniato  un  ferro,  e  la  testa  era  di  donna.  Won  istö  qui  a 
fare  le  raie  riflessioni,  perche  Ella  ce  le  farä  meglio  di  me. 

Roma  19.  Giugoo  4T44. 

30]  Sono  stato  20.  giorni  a  Gaprarola  a  prendere  un 

poco  d*  aria,  e  un  poco  dt  riposo,  couie  le  scrissi,  e  subito  tor~ 
nato  a  Roma  trovo  da  mandarle  una  bella  iscrizione  trovata  nello 
stesso  sito  delP  altra  mandatale  ultimamente  della  Dea  Bona.  £ 
copiata-  tale  quäle  sta  nel  marmo  con  gravissimo  pregiudizio 
mancante.  Nel  leggere  questa  copia  faoeia  conto  di  vederel'  ori- 
ginale medesimo.  Dubito,  che  non  appartenga  a'  Frati  Arvali, 
ma  non  1'  ho  peranco  esaminata  a  mio  modo.  La  sua  vasta  eru- 
dizione  e  immensa  pratica  in  queste  materie  giudicherä  meglio 
di  me,  e  vi  vedra  dentro  miüe  belle,  cose  di  piü.  Quivi  pure  in 
un  travertinaccio  logoro,  e  come  intignato  era  un'  altra  iscri- 
zione, le  cui  parole  erano  tinte  col  verzino,  ma  tra  V  ineavo,  e 
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tra  i)  colore  non  si  raccapezza  ben  bene  il  suo  disteso.  Ecco 
quello  che  mi  e  paruto  di  ricavarne : 

BON  D€AE •  RESTITV 1 
RO|      SIMVLACR  INTVS  INSVI  fi7 
DUU  BOLAN  POSVIT  ITEM  AED   —  Vli 
 ITREFCLADVSVM. 

,  ■ 

Einielblatt  ohne  Datum. 

31]  Nella  Via  Appia  ui  e  un'  altro  Colombarto,  forse  di  Fa- 
miglie  priuate,  molto  ristretto,  ma  spogliato,  e  mezzo  ripieno, 
uicino  al  quäle  fü.  trouato  un  Buato  di  marroo  senza  teste,  e  senza 
piedistallo  con  V  Inscrizione,  ehe  segue  ora  appresso  V  Em,0 
Alban! . 


SEXMARCIVS 
CHAPITO 

CVETFILS 
SIBIFEC 


III. 

Bas  neapler  Diarium  des  Cassiano  Dal  Pozzo. 

In  der  ersten  Hälfte  des  1 7.  Jahrhunderts  tritt  in  die  Reihe 
der  römischen  Sammlungen  das  Museo  Puteano  als  eine  der 
eigentümlichsten  Schöpfungen.  Begründet  von  Cassiano'Dal 
Pozzo  (geb.  1588  zu  Vercelli,  gest.  1657),  den  die  Zeitgenossen 
den  Padre  dellaRepubblica  delle  lettere,  den  Mercurio  d'Italia*) 
nannten,  fortgeführt  und  erweitert  von  seinem  Bruder  Carlo 
Antonio,  war  es  die  Frucht  ihrer  vielseitigen  Studien,  ihrer  en- 
gen Beziehungen  zu  den  hervorragendsten  Gelehrten  und  Künst- 

*)  Carlo  Dati,  Delle  lodi  del  Comm.  Cassiano  Dal  Pozzo.  Firenze 
1664.  Übersetzt  in  Guhl,  Künstlerbriefe  II,  302.  Lumbroso,  Notizie 
sulla  vita  di  C.  D.  P.  in  der  Miscellanea  di  Storia  Itaiiana  To.  XV 
p.  1t 9  ff.,  auch  separat  Turin  «875  (wonach  im  Folgenden  citirt 
wird).  Carutti,  di  Cass.  Dal  Pozzo  il  Giovine.  Atti  d.  R.  Accad.  dei 
Lincei  To.  III.  S.  %. 
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lern  ihrer  Zeil,  das  Zeugniss  eines  Mäcenatenthums,  welches  in 
Gedichten,  Widmungen  und  Lobreden  oft  Überschwenglich  gp- 
feiert  worden  ist.  Eine  umfangreiche,  sachlich  streng  geord- 
nete Sammlung  von  Zeichnungen  nach  Alterthumern  jeder  Art, 
'  vorzugsweise  solcher,  welche  das  Leben  der  Griechen  und  Rö- 
mer veranschaulichen,  eine  Sammlung  von  Sculpturen  und  Gyps- 
abgüssen,  von  Münzen  und  Inschriften,  von  Porträts  berühmter 
Persönlichkeiten,  von  Seltenheiten  und  Seltsamkeiten  des  Thier- 
und  Pflanzenreiches,  eine  bedeutende  Bibliothek,  deren  Hand- 
schriften manches  vergessene  Werk  aufbewahrten  —  mit  die- 
sem Inhalt  müssen  wir  uns  Hof  und  Säle  ihres  Palastes  bei  S. 
Andrea  della  Valle  angefüllt  denken.  Die  Entstehung  des  Mu- 
seums, die  Mitwirkung  gelehrter  Freunde  von  nah  und  fern,  die 
Thätigkeit  der  Zeichner,  unter  denen  derberÜhmtePoussin  obenan 
steht,  lüsst  sich  in  der  ausgebreiteten  Korrespondenz  beider 
Brüder,  die  noch  grösstentheils.  wenn  auch  weithin  verzettelt, 
erhalten  ist,  ziemlich  genau  verfolgen,  während  Uber  die  späte- 
ren Schicksale  der  Sammlungen,  ihre  Zerstreuung  nach  ver- 
schiedenen Seiten  und  xtas  Verschwinden  des  grössten  Theiles 
derselben  nur  vereinzelte  Nachrichten  vorhanden  sind.  Die 
Bibliothek  und  mit  ihr  auch  das  Bilderwerk  der  Handzeichnun- 
gen wurde  nach  Lumbroso  a.  a.  0.  p.  44  i.  J.  4703  von  dem 
Enkel  des  Carlo  Antonio,  dem  Comm.  Cosimo  Antonio  Dal  Pozzo 
der  vatikanischen  Bibliothek  zum  Kauf  angeboten,  von  dieser 
aber  1714,  weil  sie  den  geforderten  Preis  nicht  auftreiben  konnte, 
dem  Kardinal  AlessandroAlbani,  dem  Neffen  Clemens  XI.,  über- 
lassen. In  der  albanischen  Büchersammlung  sind  die  Zeichnun- 
gen und  Manuscripte  Dal  Pozzo's  von  Winckelmann,  Marini,  Vis- 
conti u.  A.  benutzt  worden.  Marini  glaubte  in  ihr  unter  anderem 
die  Originalhandschrift  der  Memorien  des  Flaminio  Vacca  ge- 
funden zu  haben  (Cod.  Vat.  9112).  Winckelmann  hebt  in  der 
Vorrede  seiner  Beschreibung  der  Stosch'schen  Daktyliothek  her- 
vor, von  wie  grossem  Nutzen  ihm  diese  Sammlungen  gewesen 
seien.  Gegen  das  Ende  desselben  Jahrhunderts  erlitt  die  Biblio- 
thek, in  den  Kriegswirren  durch  Plünderung  beträchtliche  Ein- 
busse.  Nach  dem  Erlöschen  des  Hauses  Albani  wurde  das  noch 
übrig  Gebliebene  öffentlich  feilgeboten  und  kam  in  verschie- 
dene Hände,  so  dass  jetzt  die  Reste  der  Handschriftensamm- 
lung in  Turin,  Neapel  und  Montpellier  zusammenzusuchen 
sind.  Andere  Schicksale  hatte  das  grosse  Museo  Cartaceo,  der 
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Apparat  der  Zeichnungen,  welcher  i.  J.  1666  mehr  als  23  Bände 
zahlte,  jetzt  aber  auf  wenige  Bande  reduciert  ist,  die  sämmllich 
nach  England  gekommen  sind.  Die  Mehrzahl  derselben  erwarb 
bereits  1762  König  Georg  III.  von  dem  geldbedürftigen  Cardinal 
Albani,  sie  sind  jetzt  in  der  Königl.  Bibliothek  zu  Windsor  Castle 
(Michaelis,  Anc.  marbl.  in  Great  Britain  §  50  u.  p.  718  ff.),  ein- 
zelnes gerieth  durch  verschiedene  Hände  in  londoner  Privatbe- 
sitz (des  Herrn  A.  W.  Franks,  Michaelis  p.  433),  anderes  soll 
"  nach  einer  freilich  angefochtenen  Angabe  nach  Hamilton  Palace  in 
Schottland  (Michaelis  p.  301)  verschlagen  sein.  Der  hohe  Werth 
dieser  Zeichnungen,  welche  von  geübten  Händen  in  wissen- 
schaftlicher Absicht  nach  antiken  Denkmälern  (Sculpturen,  Ge- 
räthen,  Bauwerken  und  Gemälden)  angefertigt  wurden,  ist  gegen- 
wärtig voll  erkannt,  es  ist  auch  bereits  versucht  worden,  sie  zur 
Ergänzung  unserer  Denkmälerkenntniss,  als  bildlichen  Ersatz 
für  die  verschollenen  Stücke  oder  Zeugnisse  für  den  ehemaligen 
intakteren  Zustand  der  erhaltenen  Monumente  heranzuziehen. 
Das  richtige  Verständniss  dieser  Sammlung  wiederzugewinnen, 
haben  wir  aber  kein  besseres  Mittel  als  die  tagebuchartigen  Auf- 
zeichnungen Cassiano's  selbst,  in  denen  er  die  Vermerke  für 
seine  Aufträge  an  die  Zeichner  notirt  und  die  betreffenden  Denk- 
mäler bald  flüchtiger,  bald  ausführlicher  beschrieben  hat,  immer 
mit  bestimmten  Ortsangaben,  gelegentlich  mit  Bemerkungen 
über  die  Herkunft  und  die  Fundumstände  derselben.  Dieses 
nachstehend  publicierte  Diarium  findet  sich  unter  anderen  Dal 
Pozzo' sehen  Manuscripten  in  einem  Miscellenband  der  National- 
bibliothek zu  Neapel  (Cod.  V.  E.  10)  und  zwar  in  zwei  Exem- 
plaren, in  erster,  wohl  von  Cassiano  selbst  geschriebener,  viel- 
fach korrigirter  Fassung  und  in  einer  Reinschrift  von  Kopisten- 
hand. Es  ist  derselbe  Codex,  dessen  bunten  Inhalt  Lumbroso 
a.  a.  0.  p.  32  aufgezählt  und  aus  welchem  er  das  Memoriale 
»notizie  di  diverse  anticaglie«  (p.  47  ff.)  abgedruckt  hat. 

Es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dass  das  Diarium,  welches  in 
der  Abschrift  den  kurzen  Titel  Anlichita  trägt,  nur  durch  ein 
vorübergehendes  BedUrfniss  veranlasst  worden  ist.  Nach  den 
Eingangsworten  fällt  es  in  das  Jahr  1639,  also  in  eine  Zeit,  wo  die 
Sammlungen  Cassiano's  Uber  die  Anfänge  weit  hinaus  waren  und 
die  Aufgabe  mehr  darin  bestand  übersehene  Monumente  nach- 
zutragen und  die  neugefuniienen  einzuordnen.  So  erklärt  sich 
die  Vereinzelung  der  Notizen,  die  Spärlichkeit  der  Angaben  aus 
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Sammlungen  von  dem  Umfang  derjenigen  in  Villa  Giulia  (4  4), 
daher  finden  sich  Vermerke  wie  der  zu  nr.  31  :  riveder  la  stanza 
de  marmi  (in  Casa  del  Card.  Barberini)  per  trovar  quello  che 
non  si  fusse  copiato  e  farlo  copiar  und  die  Notiz  zu  44  «die  Frag- 
mente in  Vigna  Borghese  zu  besichtigen  und  zu  untersuchen«. 
Das  Bedttrmiss  solcher  Memoranden  musste  aber  in  der  Zeit  4er 
ersten  Vorbereitungen  fUr  das  Museo  Cartaceo  noch  dringender 
gewesen  sein  und  wir  würden  andere  Theile  derselben  voraus- 
setzen  dürfen,  auch  ohne  das  ausdrückliche  Zeugniss  eines  Ge- 
währsmannes, der  sie  vermuthlich  noch  vollzählig  in  der  Biblio- 
thek Albani  vorgefunden  hat.  Gio.  Casanova  bemerkt  in  seiner 
Abhandlung  Uber  verschiedene  Denkmäler  der  Kunst  etc.  (aus 
dem  Hai.  übersetzt.  Lpz.  4774  p.  38)  »Es  würde  sehr  gut  sein, 
wenn  man  ein  Tagebuch  hielte,  worinnen  alles  aufgezeichnet 
würde,  was  sich  in  Born  von  Antiken  findet  und  von  dem,  was 
täglich  hinausgeschleppt  wird.  —  Der  verstorbene  Commenda- 
tore  del  Pozzo  unternahm  diese  Arbeit  und  setzte  sie  eine  ge- 
raume Zeit  fort,  wie  man  aus  seinen  in  der  Albanischen  Bib- 
liothek noch  vorhandenen  Manuscripten  sehen  kann.  Da  diese 
mit  den  vortrefflichsten  literarischen  und  antiquarischen  Noten 
begleitet  sind,  so  könnten  sie  einem  Gelehrten  grosse  Dienste 
leisten,  wenn  er  etwas  über  dergleichen  schreiben  wollte.«  Es 
wird  demnach  die  Mühe  vielleicht  lohnen  unter  den  Dal  Pozzo- 
schen  Handschriften  nach  anderen  Stücken  dieser  Tagebücher 
zu  suchen.  Das  neapler  Heft  giebt  als  Datum  des  Anfangs  »Mai 
4639«  (nr.  2)  und  in  demselben  oder  im  folgenden  Jahre  wird 
es  auch  beendigt  worden  sein,  da  in  nr.  58  auf  die  kürzlich  er- 
folgte Abreise  Poussin's,  der  4639  von  Ludwig  XIII.  an  den  ver- 
sailler  Hof  berufen  wurde,  hingewiesen  wird.  In  der  Reihen- 
folge der  Notizen  ist  natürlich  kein  bestimmtes  Princip  beobachtet, 
sie  sind  an  Ort  und  Stelle  niedergeschrieben  und  folgen  aufein- 
ander, wie  es  Zufall  und  Gelegenheit  mit  sich  brachte.  Die  Iden- 
tificierung  der  erwähnten  Monumente  bietet  in  vielen  Fällen 
noch  Schwierigkeiten,  die  sich  bei  Vergleichung  der  erhaltenen 
Zeichnungen  und  weiteren  Forschungen  über  die  so  rasch  wech- 
selnden Schicksale  der  romischen  Sammlungen  vielleicht  heben 
werden.  Für  derartige  Studien  geben  die  Ortsbezeichnungen 
nützliche  Fingerweise.  Vor  allem  zeigt  das  Diarium  aber,  wie 
umfassend  Gassiano  Dal  Pozzo  auch  auf  archäologischem  Gebiet 
zu  sammeln  beflissen  gewesen  und  welchen  Werth  er  auf  exakte, 
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wissenschaftlich  brauchbare  Aufnahmen  gelegt  hat.  In  der  €atn- 
pagne  will  er  einige  Tempelreste  puntualmente  copiren  lassen 
(59),  wohl  von  Francesco  Contini,  den  er  für  architektonische 
Aufgaben  zu  verwenden  pflegte  (cf.  37.  57).  Zu  den  Skizzen 
der  Marmor-  und  Granitbecken  wünscht  er  auch  die  Maasse  zu 
haben  (60).  Selbst  in  die  Ferne  sendet  er  seine  Aufträge.  Er 
erwartet  Zeichnungen  des  Triumphbogens  in  Benevent  (5) ,  sucht 
Zeichner  für  die  Alterthümer  in  Tivoli  (58)  und  hat  ein  aufmerk- 
sames Auge  für  die  Ausgrabungen  nicht  bloss  in  Rom  und  sei- 
ner nächsten  Umgebung.  Die  Fundangaben  beziehen  sich  auf 
folgende  Orte : 

Rom:  S.  Gregorio  al  Monte  Celio  [2),  S.  Prassede  (17),  S. 
Mastino  de'  Monti  (53),  Castel  S.  Angolo  (68). 

Vigna  Bernusconi  (67),  Villa  Adriana  (31.  57),  Grottaferrnta 
(36),  Castel  Gandolfo  (48.  36),  Genzano  (20)  . 

Otricoli  (77),  Chiusi  (23),  Fallerone  bei  Fermo  (75  mit  aus- 
führlichem Verzeichniss  der  Fundstücke). 
Der  folgende  Textabdruck  enthält  bis  nr.  6  die  Zählung  des 
Originals,  welche  weiterhin  fehlt  und  von  mir  ergänzt  worden  ist. 

Neapel,  Bibl.  Nazionale.  Cod.  MS.  V.  E.  10. 

Antichita. 

4]  Nel  Cortile  delü  Hosteria  fuor  della  Porta  del  Popolo  ä  man 
dritta.  Un  Pilo  che  serve  di  fontana.  Vi  sono  le  Tre  Gratie,  e 
alcune  figurette  laterali. 

4B]  In  Cosa  del  Capizucchi  incontro  al  Palazzo  del  Duca  Ce- 
sarino  sü  le  scale  v'  e  una  basetta  quadra  d'  un  Sepolcro  fatto 
con  Versi  esametri.  Et  e  proprio  del  S.re  Neri  Acciaioli. 

2]  Nel  Horto  de  Frati  di  S.  Gregorio  di  Maggio  1639. 

1 J  Cassiano  Dal  Pozzo  giebt  hier  die  genaueste  Beschreibung  des 
Wandschmuckes  dieser  eigentümlich  reich  decorirten  Grabkammer, 
eine  kurze  Notiz  wiederholt  er  in  seinem  Memoriate  (bei  Lumbroso 
p.  48).  Eine  gleich  kurze  Erwähnung  findet  sich  in  einer  Abhand- 
lung (Bellori's?)  betitelt  Delli  Vestigi  delle  Pitture  antiche  dal  buon 
secolo  de'  Romani,  welche  hinter  der  Schrift  Relatione  della  Corte  di 
Roma  etc.  des  Lunadoro.  R.  1664  abgedruckt  ist.  In  dem  sehr 
seltenen,  auf  Kosten  des  Grafen  Caylus  ausgeführten  Werke  Recueil 
de  Peintures  antiques  iraitees  d 'apres  les  desseins  colories  faits  par 
Pietre-Sante  Bartoli  (Paris  U57,  ein  Exemplar  im  Besitze  des  H.  Prof. 
1885.  7 
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Si  trouö  una  Stanza  dipinta  a  fresco.  Nella  Testala  della 
quaJc  erano  tre  ö  quattro  Bai'cbetti  pieni  di  Ragazzi  uestiti  con 
diuersi  instromenti,  che  suonauano,  come  Crepitacoli,  Cimbali, 
Crotali  e  simili.  Nella  parete  laterale  della  Man  dritta  era  una 
Venere  nuda,  che  nuotaua  grande  quattro  palmi,  haueua  bellis- 
sima  acconciatura  di  testa  et  alle  braccia  due  Cerchi  d'  oro,  ö 
Cesto,  che  uogliam  dire  Vno  al  polso,  1'  altro  al  mezo  della  roetä 
della  parte  superiore  del  braccio.  Alla  riua  erano  ngurati  piü 
fanciullelti,  uestiti  con  tunichelle  che  scherzauano.  Neil'  altra 
opposta  parete,  erano  diuerse  Carrette,  ciascuna  delle  quali  ha- 
ueua dentro  un  Ragazzo,  Vna  era  tirata  da  Cerui,  V  altra  da  Ca- 
prioli  stranieri  d'  Ethiopia.  II  Carretto  era  alla  foggia  di  quello 
de  Giuochi  Circensi.  V  erano  anco  alcuni  Vccelli  e  pa rticol ar- 
me nte  il  Porfirione  perfettamente  dipinto.  V  era  alcuni  ragazzi 
che  scherzauano,  et  uno  tra  essi  portaua  una  Ganna  alla  quäle 
pareua  altaccato  un  ordine  di  fettuccie,  che  pareua  formassero 
una  scala,  o  graticolata.  Eraui  un  Putto  a  parte,  che  haueua  un 
gonnellino  col  Cappuccio,  come  i  palandrani  di  Marinari,  la  Volta 
haueua  nel  mezo  in  un  tondo  due  ritratti,  meze  figure  dal  uero 
d'  un  huomo  e  donna,  e  negl'  angoli  della  Volta,  al  fine  di  cias- 
cuno  un'  altro  ritratto  come  de  figli  de  sudetti,  era  arabes- 
cata  tutta  la  volta,  ö  grottescata  che  uogliam  dire,  con  festoni 
lunghi,  e  stretti  di  fiori  che  ricorriuano  quasi  per  tutta  la  stanza. 
Gl'  era  stata  data,  si  puö  supporre  a  tempo  de  Christiani  una 
mano  di  bianco,  1'  incrostatura  sopra  la  quäle  era  dipinto  era 
candidissima  e  grossa  due  o  tre  piastre,  o  ducatoni  d'  argento. 

Springer  in  Leipzig]  sind  aquarellirte  Kopien  dieser  Fresken  reprodu- 
cirt,  das  Deckenbild  auf  Taf.  23  mit  der  Beischrift  »Pittura  anticha  nel 
orto  de'  Frati  di  S.  Gregorio  nel  Monte  Celio  trouata  in  tempo  diPapa 
Alesandro  settimo.  Die  nächste  Tafel  (24)  enthält  das  von  Pozzo  über- 
gegangene,  halbkreisförmige  Bild  der  Wand  der  Hauptseite:  Dionysos 
und  Ariadne  bräutlich  vereint  auf  einem  aus  dem  Meer  hervorragenden 
Felsen  sitzend,  in  den  Fluthen  schwimmende  Putten  und  drei  Nachen 
mit  theils  Gschenden,  theils  musicirenden  Kindern;  beigeschrieben  Pit- 
tura Anticha  nella  facciata  principale  della  stanza  sotterranea  nel  orto 
delli  frati  di  San  Gregorio  al  monte  Celio.  Tafel  25  giebt  die  reizende 
Darstellung  der  schwimmenden  Aphrodite  mit  Putten  in  der  Luft  und 
vorn  am  Uferrand  (darunter  Pittura  anticha  della  medema  stanza  etc.). 
Vgl.  Benndorf,  Mitth.  d.  athen.  Inst.  4  876  p.  64  und  Taf.  2.  Das 
Fresko  der  dritten  Wand  ist  nur  aus  der  obigen  Beschreibung  Dal 
Pozzo's  bekannt. 
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3]  Alla  Vigna  del  S.r  Cardinal  Lanti  V'e  un  FUoMurato,  nel 
quäle  si  uedono  due  teste,  Vna  di  fauno,  et  un  altra  pur  di  forma 
non  dissimile,  ina  che  varia,  hauendo  1'  orecchie  calanti,  il  garbo 
di  naso  diuerso  di  che  si  trouö  pur  fatta  differenza  da'  quelli  che 
hanno  trattato  delle  Deita  degl'  Antichi  le  specie  diuerse. 

4]  Marmo  Greco  della  Guerra  e  destruttione  di  Troia  da 
^eopiarsi  dal  S.  C.  Pallotta.  II  Padre  Kircher  copia  le  Inscrittioni 
greche  che  v'  erano. 

5]  Giuseppe  o  Camillo  Carissimi  da  Beneuento  han  detto  di 
far  T  Arco,  che  e  cola. 

6]  Nella  Sala  del  Cardinal  Spada  e  una  Base,  che  fü  giä  di 
Yerallo,  nella  quäle  e  un  Basso  rilieuo,  che  contiene  un  sacrifi- 
tio  simile  a  quello  del  Marmo  greco,  del  sacrifitio  che  fa  Amphi- 
trione,  che  e  di  Farnese,  di  che  in  Casa  e  il  gesso. 

7]  AI  Giardino  del  S.r  Marco  Casale  pres.«o  la  Salara,  e  un 
Priapo  che  alza  i  panni,  e  mostra  V  Instrumento,  et  esso  e  col 
Cappello.  V  e  un  Termine  che  mostra  il  Manto  velato,  e  che 
fa  uela. 

8]  Monsignor  di  Bitetto.  Vasi  Antichi  diuersi  di  terra  cotta 
che  trouati  tutti  insieme,  crede  fusse  assortimento  di  quel  sacri- 
fitio che  descrisse  Apulejo.  Disegno  della  fortuna  Prenestina  con 
Gioue  in  grembo  che  ha  il  fulmine. 

9]  In  Casa  Mazzarina  da  copiarsi  per  il  S.re  Cardinale  un 

3]  Vigna  del  Card.  Lanli  vgl.  auch  47.  Palazzo  del  Marchese 
Lanti  74. 

4]  Anscheinend  ein  der  tabula  iliaca  verwandtes  Relief,  welches 
mit  den  erhaltenen  Bilderchroniken  nicht  ideotiücirt  werden  kann. 
Vielleicht  das  verschollene  Sarti'sche  Fragment  [0.  Jahn,  Griech. 
ßilderchroniken  p.  4). 

6]  II  Marino  greco  del  sacrifitio  ist  die  albanische  Relieflafel  mit 
der  Apotheose  des  Herakles  (Jahn  a.  a.O.  Taf.  5  Lumbroso,  Memor. 
di  Gass.  D.  Pozzo  p.  56).  Das  verglichene  Basisrelief  befindet  sich 
noch  in  Palazzo  Spada  (Matz-Üuhu  nr.  3668). 

7]  Vgl.  über  Marco  Casale  Boissard,  Topogr.  III  p.  18  (Aldrovandi, 
Statue  di  Roma  p.  192). 

9]  Am  Rand  des  Manuscripts  ist  nachgetragen:  Questi  fauni  fu- 
ron  trovati  nella  Vigna  lasciala  dal  Sr.  Card.  Salviati  al  Collegio  deü' 
Orfanelli,  che  e  poco  inanzi  che  s'  arriui  alla  chiesa  delle  Monache  di 
Santi  Quattro.  Der  Fundort  ist  auf  Nolli's  Plan  als  Vigna  del  Collegio 
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fauno  di  M.r  Mazzarino  che  suona  il  Crolalo  e  col  piede  da  fl  moto 
a  un  Instrumenta  che  daua.  regola  a  gl'  altri  che  sonauano,  del 
quäle  nell'  Ammiano  Marcellino  stampato  da  Henrico  Valesio  in 
4°  a  Parigi  da  Girolamo  Camosaro  del  \  636  -nelle  sue  note  alla 
pagina  27  solle  il  numero  della  pagina  del  testo  d'  Ammiano  detto 
U.  dice  le  seguenti  parole  che  seruono  d'  illustratione  di  quello. 
II  libro  1'  ha  il  Signor  Holslenio.  Ut  plurimum  tarnen  ferream^ 
regolam  habebant  Mesochori  ex  crepidis  prominentem ,  qua  et 
Chori  cantum,  et  pantomimi  ipsius  gestum  ac  saltationem  rege- 
bant,  queraadmodum  docet  Libanius  in  Oratione  pro  Saltatore 
aduersus  Aristidem.  Poco  sopra  il  medesimo  Valesio  pone  :  Hi 
Itfagistri  in  medio  Chori  stantes  complosione  pedum  ac  strepitu 
cimbalorum  autmanus  percussione  modos  dabant,  unde  et  Meso- 
chori dicti  sunt. 

. 

1 0]  Di  questa  stessa  Sorte  di  statua  con  questa  suola  o  Cal- 
zaretto  dice  il  S.  Luca  Olstenio  d' hauerne  uista  una  simile  ä 
Fiorenza  fra  le  statue  del  Gran  Z)wca,  o  sia  nella  Galleria,  o  in 
altra  parte  de  suoi  Palazzi  6  Giardini.  In  questo  medesimo  pro- 
posito  vedansi  V  esercitationi  Pliniane  del  Salmasio  sopra  Solino 
tom.  2  pag.  998  al  B.  Sonipes  turba  festina  Canopi.  Doue  porta 
il  luogo  di  Libanio.  Vedasi  ancoCatullo  con  i  comenti  nelTEpi- 
talamio  ö  vero  in  quello  doue  descriue  Arianna. 

Vedasi  anco  la  Statuetta  del  Nano  antico  de  SS.ri  Gaetatii, 
che  e  nudo  e  sta  in  alto  di  danzare  e  di  stimolar  al  canto  e  ballo, 


Salviati  verzeichnet.  Weniger  genau  bestimmt  ihn  das  Meraoriale 
(p.  50),  welches  aber  ausführlichere  Notizen  über  denselben  scavo 
enthält :  Per  la  strada  che  va  da  S.  Giovanni  Laterano  ä  S.  Quattro 
in  una  vigna  a  mano  manca  furon  trovate  in  occasione  di  cava  etatue 
diverse  di  bellissima  maniera,  e  tra  Taltre  due  di  Faun» ,  in  alto  di 
saltare  con  i  crotali,  e  non  so  che  a'  piedi ;  statue  veramente  riguar- 
devoli ;  furon  vendute  a  monsignor  Mazzariao,  oltre  a  questo  furon 
trovati  canali  di  pietra  da  condur  acqua  da  un  luogo  all'  altro,  che 
fece  creder,  vista  la  diligenza  con  che  erano  iavorati,  che  fusse  anti- 
camente  luogo  di  delitia.  Eine  dieser  Statuen  wird  mit  der  aus  Samm- 
lung Mazarin  stammenden  Satyrfigur  des  Louvre  Clarac  297,  4  71 0. 
Fröhner  nr.  365  identisch  sein.  Vgl.  auch  nr.  30  und  78.  ' 

t  0]  La  statuetta  del  nano,  fehlt  in  dem  Verzeichniss  der  scul- 
turo  csistenti  nel  palazzo  Gaetani  v.  J.  I  688,  welches  in  den  Docum. 
inediti  II  p.  390  fl.  abgedruckt  ist. 
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che  tiene  in  niano  non  so  che  Instrumente,  et  ha  ad  uno  de  piedi 
questa  suola  o  calzaretto. 

11]  Li  due  Pili  che  sono  nel  Cortile  della  Vigna  di  Papa 
Giulio  Uno  di  battaglia  d'  Amazoni,  V  altro  d'  un  sposalitio,  nel 
quäle  si  vede  la  Donna  col  flammeo,  e  due  Cupidini  grandi  che 
assistono  con  Venere. 

12]  Nella  Galleria  del  S.re  Cardinale  Spada  del  Palazzo  che 
era  di  Mignanelli.  V'e  un  filosofo  a  sedere  coperto  di  solo  pallio, 
dei  resto  nudo,  e  raso  il  viso,  ha  il  piede  calzato  d'  un  assai  bei 
Calzaretto,  diuerso  da  molti  altri,  perche  ha  la  coperta  sopra  il 
piede.  Si  crede  possa  essere  Statua  d'Aristippo  filosofo,  almeno 
nella  base  d'  essa  al  lato  dritto  ui  si  uedono  intagliate  grossa-* 
mente  alcune  lettere  greche  che  concludono  Ari. . . 

43]  Nel  Cortile  della  Casa  del  Liberati  a  Campo  ftfarzo  ap- 
presso  la  Casa  de  Nari  v'  e  in  alto  un  pilo  delle  Muse  con  la 
penna  ciascuna  d'  esse  in  capo  et  e  rotto,  e  ve  n'  e  attaccato  un* 
altro  d'  un  Baccanale  o  quello  che  si  sia. 

1 4]  Trä  le  cose  di  bronzo  antico  che  ha  il  S.r  Cardinal  Bar- 
berinOf  ha  un  candelabro  antico  fatto  in  triangolo  con  tre  zainpe, 
il  boccaglio  6  fatlo  ä  guisa  d'  un  fiore. 

15]  In  Casa  del  Cugino  di  Mons.re  di  Bitetto  Sigismondo 


1 1]  Vigna  di  Papa  Giulio.  Ausführliche  Nachrichten  über  diese 
prächtige  Schöpfung  Julius  III  (1550—  1  555)  ünden  "sich  bei  Berto- 
lotti,  Bartolomeo  Baronino  da  Casalmonferrato,  architetto  in  Roma 
nel  secolo  XVI.  R.  1876.  Eine  Beschreibung  der  Villa  verfasste 
Ammanati  (Descrizione  della  vitla  di  Papa  Giulio  III. 

12]  Über  den  Palazzo  Mignanelli-Spada  vgl.  Michaelis  Archeol. 
Zeit.  1880  p.  11.  Der  sitzende  Philosoph  ist  Aristoteles  (Matz-Duhn 
nr.  1174). 

1  4]  Vgl.  Anmerkung  zu  18. 

1 5]  In  einem  Brief  des  Cassiano  wird  Lionardo  Agostini  als  an- 
tiquario  del  signor  Cardinale  Barberino  bezeichnet.  Er  hatte  den  wei- 
ter unten  (83)  erwähnten  Claude  Menestrier  von  Besancon  zum  Vor- 
gänger gehabt.  Vgl.  Lumbroso  p.  52  nr.  1  und  72.  In  der  Nota 
delli  musei,  librerie^  galerie  et  omamenti  di  statue  e  pitture  ne'  pa- 
lazzi,  nelle  case  e  ne;  giardini  di  Roma  (R.  1664)  erscheint  Agostini 
als  antiquario  di  S.  Santita  und  Besitzer  einer  Sammlung  von  Sculptu- 
ren,  Münzen  und  geschnittenen  Steinen.  Die  letzteren  publicirte  er 
in  dem  Bilderwerk  Gemme  antiche  figurate  (ed.  sec.  Roma  1686;. 


Digitized  by  Google 


102 


Taddei,  detto  Lionardo  Agostini,  v'  e  una  statua  dicono  d'  uno  de 
Castori,  che  e  in  guisa  d'un  Giouanetto  di  46  anni  nudo,  ha  i 
crini  come  Bacco  tornante  dall'Indie  sparsi  sü  le  spalle  di  qua  e 
di  la,  il  capo  cinto  da  un  panno  auolto  quasi  in  guisa  di  capo  di 
Donna,  tiene  con  ambe  le  mani  un  Cigno.  Dice  d1  hauer  il  capo 
d'una  statua  d'Arsinoe,  sorella  di  Cleopatra  Regina  d'Egitto. 

46]  Li  due  Pezzi  che  ha  il  Pactfici  nelP  ultima  stanz a  in 
guisa  di  fregio,  lunghi  un'  braccio  e  mezo  ciascuno  e  alti  un 
palmo,  doue  appare  un  numero  di  fanciulli  e  donne  uestite  tutte 
ä  un  modo,  si  crede  possa  essere  un  Collegio  di  fanciulli  eretto 
a  honore  di  Faustina  moglie  d'  Antonino,  e  che  di  questi  parli 
Capitolino  nelle  vite  de  Cesari.  In  Casa  ci  e  la  copia  di  mano  del 
Lucchese. 

17]  A  Santa  Prassede,  uscendo  dal  Chiostro  per  entrar  nel 
Giardino  si  trouö  un  poco  di  stazzo.  AU'  entrar  di  queslo  stazzo 
Alla  mano  manca  e  un  Murello,  nel  quäle  e  un  marmo  alto  un 
braccio  stretto  mezo  incirca.  In  questo  e  figuralo  un  MinistroT 
come  di  triclinio,  che  e  uestito  quasi  come  per  1'  ordin.°si  ue- 
dono  i  Pocillatori,  o  altri  Ministri  de  Conuiti,  che  ha  in  capo  un 
berrettinetto,  nel  quäle  a  punto  nella  parte,  che  sta  sü  la  fronte 
cioe  ä  dritto  d'  essa  ui  si  uede  come  una  borchia,  ha  V  habito 
come  un  Casaccone  increspato  che  arriua  al  ginocchio  e  su  la 
spalla  manca  pende  come  una  saluietta  per  lungo  ma  piegata 
stretta,  come  si  suol  uedere  a  i  Pocillatori,  solo  e  differente,  che 
quella  suol  essere  Vellosa  o  pellosa,  che  uogliam  dire,  e  questa 
appare  liscia.  Nella  mano  dritta  ha  come  una  bacchetta  o  fla- 
gello,  et  al  collo  ha  la  bulla.  Sono  rig.u  il  Beretlino,  questo  fla- 
gello  et  anco  il  calzaretto  che  ha  cerlo  ripiego  a  mezzo  il  piede. 
Si  crede  Ministro  di  Conuito,  e  potesse  tal  uolta  essere  Scalco 
che  pur'  anco  presentemente  usano  la  Touaglia  piegata  pendente 
dalla  Spalla  el  Bastone  nell'  accompagnat.™  per  introdur  la  vi- 
uanda. 

48]  Le  due  teuole  anzi  tauole  (sie)  di  terra  cotla  historiate 

4  6]  II  Lucchese  ist  der  Maler  Pietro  Testa,  den  Cassiano  für  sein 
Museo  zeichnen  Hess  und  in  einem  Brief  an  Marucelli  (Cod.  Maruc. 
A.  257  — 258)  als  buon  pittore  et  eccellente  disegnatore  delle  cose 
antiche  rühmt. 

18]  II  Signor Cardinale  oder,  wie  er  nr.  84  genannt  wird,  Emmo- 
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trouate  a  Castel  Gandolfo,  che  sono  in  Guardarobba  del  S.rt  Car- 
dinale e  vanno  nella  Stanze  dell'  antichita  la  testatapurdi  terra 
cotta,  trouata  quiui  di  tutto  rilieuo,  che  figura  una  testa  di 
Cignale. 

19]  11- Pilo  che  e  in  Casa  di  Mons.re  Cesis  Tesoriere,  doue  si 
fabrica,  doue  c  Hercole  con  la  Coppa  in  mano  con  alcune  histo- 
rielte  da  lati. 

20]  Le  Cose  del  Vitelleschi,  e  particolarmente  il  Basso  rilieuo 
sopra  il  Camino,  la  Diana  trouata  a  Genzano  ö  Nemi. 

L'  Apollo,  le  due  teste  tanto  conseruate  con  i  loro  peducci, 
una  di  Donna,  1'  altra  di  Giouane. 

Le  due  teste,  in  che  si  uede  ä  una  un  Cordone,  all'  altra  la 
fettuccia. 

La  statuetla  di  Metallo  armata,  che  simile  ne  ha  l'Angelone 
d*  un  palmo,  si  crede  di  qualche  Giuocatore  o  Gladiatore  o  simili. 

21]  Nel  Giardino  di  S.  Pietro  in  Vincola  il  Pilo,  che  staua 
prima  nella  Stalla,  nel  quäle  e  il  ratio  di  Proserpina  col  segui- 
mento  di  Cerere,  col  Carro  tirato  da  Caualli,  e  la  Cama  alata,  che 
gl'  addita  il  Camino,  e  da  lati,  le  donzelle  che  colgono  fiori  e  gli 
ripongono  ne'  panieri,  e  diuerso  da  gl'  altri. 


Sig.  Cardinale  Padrone  ist  Card.  Francesco  Barberini,  der  Neffe  Ur- 
bans VIIL,  bei  welchem  Cassiano  das  Amt  eines  coppiero  oder  primo 
mastro  di  camera  verwaltete.  Daher  werden  die  barberini'schen 
Sammlungen  vorzugsweise  erwähnt,  vgl.  14.  18.  23.  26.  31.  75. 
77.  84.  Palazzo  Barberini  36.  Giardino  Barberini  a  Monte  Cava  Ho 
76.  Card.  Antonio  Barberini  67,  sein  Palast  lag  beim  Monte  delia 
Pieta.  Uber  den  Card.  Francesco  und  die  von  ihm  gebildete  Samm- 
lung vgl.  dieRelazioni  d.ambasc.veneti,  Corte  di  Roma  sec.  XVI.  vol.  I 
p.  331.  371  und  passim.  Das  Inventar  derselben  vom  Jahr  1738  ist 
public irt  in  den  Documenti  inediti  per  servire  alla  storia  dei  Musei 
d'Italia  IV  p.  19—76. 

1 9]  Hercole  con  alcune  historiette  da  lati,  vielleicht  das  neapler 
Relief  Miliin  Gal.  myth.  4  i  7,  453,  welches  zuletzt  in  Sammlung  Bor- 
gia  war.  t 

20]  Ausgrabungen  in  Genzano  (Nemi)  beschreibt  Cassiano  D.  P. 
im  Memoriale  p.  50.  Man  fand  zahlreiche  Votivfiguren  aus  Terra- 
kotta, che  dovevano  esser  stati  una  volta  in  opera  in  detto  luogo  di 
Nemi  al  tempio  famoso  di  Diana  Nemorese.  Die  Sammlung  Vitelleschi 
kam  1654  zum  Verkauf  (Memor.  p.  72).  Über  Francesco  Angeloni 
cf.  zu  nr.  62. 
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22]  Nel  Cortile  deUa  Casa  de  gC  Alberini  alla  Valle  habitata 
da  Nicolo  Gauotto  nel  Muro  appresso  il  Portone  ehe  e  rincontro 
a  S.  Giuliano.  V  e  un  frammenlo  di  Marrao  di  Giuochi  puerili 
di  che  parla  Pietro  la  Sene  nel  suo  Trattato  intitolato  il  Cleom- 
brotio  seit  de  iis  qui  merguntur  in  aquis,  nel  quäle  da  due  figure 
di  detti  Scherzi  e  giuochi. 

23]  In  Casa  di  Nicolo  ristauratore  delle  statue  del  S.r  Car- 
dinale. Un'  Arcbetta,  tre  palmi  luoga  o  poco  meno  alta  uno  pö 
piü  di  terra  cotta  trouata  ä  Chiusi  che  fu  donata  al  S.r  Cardinale 
dal  Canonico  Borosi  [?],  Auditore  fu  del  Nunlio  di  Fiorenza,  nel 
cui  coperchio  e  un  putto  togato  giacente  di  rilieuo,  e  nell'  Area 
un  abbattimento  di  tre,  o  quattro  figure  simili  a  chi  si  suol  ue- 
dere  de  pezzi  di  battaglie  d'  Amazoni,  e  sotto  le  figure  ui  e  un 
Inscrittione  di  poche  lettere  Etrusche. 

Appresso  il  medesimo  nella  detta  sua  Casa  e  una  testina 
anzi  bustetto  d'  un  putto  che  ha  la  bulla  al  Collo,  e  si  uede  nel 
Capo  del  peduccio  doue  suol  farsi  una  Cartellina  per  il  nome  di 
quello  che  si  rappresenta,  v'eun  puttetto  colcato  uestito  di  loga 
gentilissimo  di  basso  rilieuo  non  maggior  d7  un  dito. 

24]  Nel  Giardino  di  Pio  presso  la  fontana,  che  e  nel  mezo 
del  Boschetto  d'  Allori  ui  e  una  statuetta  con  la  Bulla  al  Collo 
distintissima. 

25]  AI  Caualiere  Gualdi  una  lucernetta,  Venere  rotta  in  piü 
pezzi,  Ii  tre  pezzi  di  Cornice  di  Marmo.  Le  mascherette  di  Marmo, 
Ii  tre  Simpuli  di  terra.  Alcune  lucerne  di  Metallo.  Un  manico 
di  Metallo,  che  ha  una  Arpietta  in  faoeia. 

26]  Dal  S.re  Cardinale.    Una  lucerna  grande  di  terra  cotta 

22]  Die  Bildwerke  in  horto  Alberinorura  beschreibt  Boissard  III 
p.  *Z\  ff. 

23]  Card.  Francesco  Barberini  verwendete  zur  Restaurierung 
seiner  Antiken  die  Bildhauer  Gonelli  und  Nicolo  Menghini  (Lumbroso 
p.  28),  welcher  letztere  hier  gemeint  sein  wird. 

24]  Giardino  di  Pio  vgl.  nr.  41  u.  57  (nella  Villa  di  Cesi  hoggi 
di  Pio) ;  er  ist  zu  unterscheiden  von  dem  giardino  de'  Barberini  alle 
quattro  fontane,  detti  prima  gli  horti  Carpensi  (Memoriale  des  Cassiano 
D.  P.  p.  49  und  70).  Card.  Rodolfo  PioCarpensis  [\ 500 — i  564)  war 
einer  der  bedeutendsten  Sammler  seiner  Zeit,  wie  schon  aus  den 
Anführungen  Aldrovandis  (p.  199  u.  295)  hervorgeht. 

25]  Auch  Gio.  Pietro  Bellori  (Expos,  symbol.  deae  Syriae  simu- 
lacri  p.  43)  erwähnt  das  celebre  musaeum  Eq.  Francisci  Gualdi. 
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che  ha  manico  nel  qual  6  figurata  una  Vittoria  con  due  Gorone 
con  i  lemnisci.  Un'  altra  pur  di  terra  cotta,  nella  quäle  sono  al- 
cuni  putti  che  scherzano  in  una  Naue  sopra  un  fiume,  forse  s' 
intende  del  Nauigio  Lusorio  del  quäle  dice  la  Sene  che  parla 
a  Epifanio  ed  il  quäle  si  diceua  che  caduto  Antinoo  andando  u 
spasso  per  il  Nilo  fusse  precipitato  se  bene  s'  ha  per  falso. 

Un  pezzo  di  Statuetta  di  Metallo  cioe  un  petto  d'  un  Corsa- 

letto  che  s'  apre  dalle  bände  con  un  gangherelto. 

• 

27]  Alla  Vigna  de  Lodouisij.  Nella  Porta  principale  d'  essa 
e  un  Pilo  sopra  la  medesima  che  ha  da  lati  un  Mascherone  per 
parte  alto  un  braccio,  et  e  lo  spatio  del  Pilo  diuiso  in  due  ;  in 
una  ui  sono  due  figure  di  Giouanetti  che  mostrano  in  un  panno 
che  stendono  con  le  mani  un  ritratto  d'  un  Giouane,  conie  se 
tendessero  un  tappeto,  e  lo  tenessero  sospeso  ciascuno  d'  essi 
con  una  mano.  Sotlo  questo  &  un  Trofeo  al  quäle  assistono  due 
figurette.  che  sedenti  e  curuati  sui  bracci  che  tengono  piegate 
sui  gomiti  mostrano  di  piagnere.  L'  altra  parte  comprende  un 
lmperatore,  o  Personaggio  che  sta  sopra  un  suggesto  ä  pie  del 
quäle  stanno  due  soldati  armati  da  alcuni  de  quali  uengono  ä 
quello  presentati  tre  fanciulletti.  E  suggetto  assai  nuouo. 

28]  In  Casa  del  Caiialier  Muti.  II  pezzo  che  haueua  il  Son- 
cino  simile  a  quello  del  Cortile  di  gente  che  mangia  et  assiste 
alla  Gucina. 

Un  f regio  nel  quäle  e  uno  che  soffia  sotto  un  caldaro,  et  un 
altro  disteso  tiene  un  bicchiero  a  corno  in  mano. 

291  Alla  Vigna  del  Collegio  delV  Apollinare.  Un  pilo  rotto, 
nel  quäle  c  una  Vindemmia  et  un  Carro  che  conduce  1'  erbe  d' 
una  con  una  Inscrittione  assai  buona. 

30]  Monsignor  Mazzarini.  Un  vaso  striato  di  forma  ottusa. 

31]  In  Casa  del  Cardinal  Barberino.  Riueder  la  stanza  de 
Marmi  per  trouar  quello  che  non  si  fusse  copiato  e  farlo  copiare 
e  particolarmente  i  due  pezzi  di  capitello  leuati  dal  Gardinal 
di  Bagno  dalla  Villa  Adriana,  ne  quali  e  un  fogliame  d'  hellera 


27]  Der  früher  über  dem  Hauptportal  der  Villa  Ludovisi  einge- 
mauerte Sarkophag  steht  jetzt  io  den  Magazinen  (Schreiber  Ant. 
Bildw.  d.  V.  L.  nr.  338). 
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con  le  sue  bacche,  et  alcuni  Uccelletti  che  pigliano  alcune  mos- 
che,  sono  due  pezzi. 

Alessandro  Algardo  Scultore  ha  un  fregetto  con  pampini  e 
graspe  tramezzati  da  Maschere  bellissime,  questo  e  adesso  nella 
Vigna  del  S.r  Gregorio  Ammiani. 

32]  A  S.*  Agnese  fuor  di  Porta  Pia.  All'  Altar  grande  i  Can- 
delieri  antichi  di  Marmo  historiati  di  fogliami  e  figurati  benis- 
simo  da  gessi,  de  quali  diuersi  scultori  V  hanno  messi  in  opera, 

33]  A  S.  Sabba.  Pilo  d'  un  Matrimonio. 

34]  A  Beluedere.  Pilo  dell1  Amazoni.  Un  tondo  con  un  to- 
gato  et  una  donna. 

Un  Pilo  de  Christiani  rotto. 

Un  pezzo  d'  una  Caccia  e  piü  frammenti. 

Un  Trionfo  di  Bacco.  Et  i  due  del  Cortile  delle  statue  e  die- 
tro  il  Casino  di  Pio  IV.  Ii  Circensi,  con  i  Cani  e  Lupi  et  altri 
animali. 

35]  AI  Palazzo  Farnese.  V  Hercole  bambino  di  Metallo  con 
la  base  historiata  delle  sue  fatiche.  Nelle  stanze  il  Vaso  histo- 
rialo. 

Nella  stanza  doue  son  le  teste  de  filosofi. 
II  Triclinio.  L'  Hercole  o  Atlante  col  Globo  e  segni  celesti  e 
ritratto. 

36]  AI  Palazzo  de  SS.ri  Barberini  a  capo  le  Case.  Le  Statue 


32]  Die  nach  diesem  Auftrag  ausgeführten  Zeichnungen  sind  im 
dritten  Bande  der  Windsor-Sammlung  noch  bei  einander,  es  sind  drei 
Kandelaber  a.  noch  in  S.  Agnese  neben  dem  Hochaltar,  b.  u.  c.  jetzt 
im  Yatican  Visconti  Mus.  Pio-Clem  VII  tav.  40  vgl.  Matz-Duhn 
nr.  3660. 

33]  Der  Sarkophag  steht  noch  jetzt  in  der  Vorhalle  der  Kirche 
S.  Saba  (Matz-Duhn  Antike  Bildwerke  in  Rom  nr.  3099). 

35]  L'Hercole  bambino  =  Mus.  Borb.  I  tav.  8.  Atlante  col 
globo  =  Mus.  Borb.  V  tav.  52.  Die  zu  Cassiano's  Zeit  noch  im  Pa- 
lazzo Farnese  vollzählig  erhaltene  Sammlung  des  Card.  Alessandro 
Farnese  ist  (c.  1788)  grösstenteils  nach  Neapel  gekommen,  der 
Rest  1860  ins  Britische  Museum,  nur  geringe  Überbleibsel  befinden 
•sich  noch  an  Ort  und  Stelle.  Vgl.  Aldrovandi  Statue  di  Roma  p.  1 59  ff. 
und  die  Inventare  in  den  Documenti  inediti  per  serv.  atla  storia  dei 
Musei  d'Italia  I  p.  7  2  ff.  II  p.  380  ff.  HI  p.  186  ff. 
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degr  Hermaphroditi  trouati  a  Grottaferata  nella  Vigna  de  Maru- 
sti.  La  figura  si  dice  d'  Acheloo  con  testa  di  Uccello,  il  Torso 
reslorato  di  colui  cinto  con  un  pezzo  di  Catena.  Le  due  figure 
con  ]a  Gonca  in  mano  trouate  all'  orlo  del  Lago  di  Gastel  Gan- 
dolfo.  Tre  pezzi  di  Cornice  antica  di  Pietra. 

Voti  di  terra  Cotta  particolarmente  un  grandc  quasi  del 
naturale  d'  una  Donna,  Y  altro  di  un  Gupido. 

Due  lucerne  una  di  terra  cotta.  Vicino  alla  fineslra  in  figura 
di  maschera  da  uecchio,  I'  altra  all1  enlrar  della  Porta  a  man 
manca.  Un  pezzo  diuiso  con  alcune  mascherette  in.  tre  figurelte 
vicino  la  Porta. 

Un  bicchiero  di  terra  Vera.6  fatto  ä  modo  di  testa  di  Vaccina. 

37]  A  S*.  Antonio.  Finir  le  tre  facciate  del  Tempio  e  la  Tri- 
buna  con  far  fare  la  pianta  al  Gontin. 

38]  In  Casa  Gasparo  de  Caualieri.  II  Pilo  che  si  uede  di 
strada. 

39]  AI  lato  al  S.r  Celio  Bichi.  Pilo  de  Putti  o  d'  altro. 

40]  Vigna  delt  Ammiani.  Nel  boschetto  un  pezzo  rotto  doue 
e  una  Donna  che  siede  con  un  Plettro  sostenuto  da  un'  altro,  e 
dietro  essa  un'  altra  figura. 

II  fregio  che  fu  gia  delP  Algardi  con  fogliame  tramezzaloda 
Maschere  et  una  Zampogna  attaccata. 

II  Pastore  che  ha  in  collo  una  Pecora  col  Zaineito.  Equello 
d'  alcuni  che  fendon  legna  con  la  stad.*  II  fogliame  d'  un  Ar- 
chetta.  Una  fontana  antica. 

41]  AI  Giardino  di  Pio.  Diuersi  Pezzi  nel  Gorlile  di  Gasa. 
£  quello  che  e  sopra  la  Porta  del  Giardino  Segreto  degF  Agrumi. 

42]  In  Campidoglio  nel  Cortile.  11  Pilo  d'  Alessandro  e  di 
Mammea  o  chi  sia  da  tutti  quattro  lati  historiato,  el  fregio  sotto 
e  sopra,  e  lettuccio  con  figure  sopra. 

43]  AI  Giardino  di  Farnese.  La  base  col  sacrificio  che  si 
troua  all'  entrar  d'  esso. 

44]  Vigna  de  Ceoli  hoggi  de  Borghesi  alla  Porta  del  Popolo. 

37]  Der  Architekt  Francesco  Contini,  welcher  auch  für  Bosio's 
Roma  sotterranea  thätig  war,  führte  für  Cassiano  Dal  Pozzo  die  archi- 
tektonischen Aufnahmen  aus.  Vgl.  auch  57. 

44]  Vgl.  die  Anmerkung  zu  z  4 . 

42]  Pilo  di  Alessandro  e  di  Mammea  =  Foggini  Mus.  Capit.  IV 
tb.  t — 4.  Vgl.  zu  60. 
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Un  Pilo  con  una  figura  cbe  tiene  scrittura  in  mano  et  Un  altro 
siede,  e  appresso  un  ricinto  di  muro  con  alcuni  Aranci. 
Veder  i  frammenti  et  osseruarli. 

Yeder  le  cose  dello  Stanzino  delle  Pitture,  e  de  Ritratti  et 
osseruar  i  marmi. 

45]  Nella  Vigna  di  Montalto.  Due  Pili,  che  sono  ä  lato  la 
Porta  uerso  Termine. 

Due  o  tre  pezzelti,  che  sono  per  le  scale,  cio  h  un  Tempietto 
et  un  Satiro  frustato  con  altri  pezzetti  contigui. 

Nel  secondo  Gasino  sotlo  Ia  loggia  il  basamento  triangolo, 
nel  quäle  £  un  Triclinio  simiP  a  quello  che  e  nel  muro  con  le 
•testate  che  sono. 

Un'  altro  basso  rilieuo  di  non  so  che  Cerua  che  uien  munta 
da  un  Pastore,  con  due  Pezzi  simili. 

Una  Statua  d'  un  filosofo  in  sedia  e  Alcuni  Vasi. 

E  sotto  il  Portico  ä  basso  un  tripode.  Nelle  stanze  un  Mu- 
saico  antico  degl'  Uccelli,  che  e  stato  copiato  per  il  S.r  Camillo 
de  Hassimi  dair  Antonelli  (Antonozzi  ?) .  Neil' istessa  Vigna  nella 
parte  ultima  uerso  S.  Maria  Maggiore  due  Pili  rotti. 

46]  Alla  Vigna  di  Leone  Strozzi.  Un  basso  rilieuo  attenente 
a  cose  d' Agricoltura  con  non  so  che  fabrica  e  qualcbe  pezzo  di 
statua. 


45]  Die  Villa  Montalto  (beigeschrieben  aber  ausgestrichen  ist  im 
Text  Peretti),  bei  den  Diocletianischen  Thermen  gelegen,  gegründet 
von  Card .  Montalto  (Feiice  Peretti) ,  dem  späteren  Papst  Sixtus  V. ,  nach- 
mals Villa  Negroni-Massimi,  jetzt  durch  die  esquilinischen  Neubauten 
beseitigt.  Der  am  Schluss  erwähnte  Card.  Camillo  de'  Massimi  besass 
in  seinem  Palast  bei  Quattro  fontane  (später  Pal.  Albani,  jetzt  del 
Drago)  eine  Sammlung  von  Statuen,  Reliefs  und  antiken  Wandge- 
mälden (Nota  delli  musei  etc.),  war  aber  auch  in  derselben  Richtung, 
wie  Cassiano  Dal  Pozzo  thätig.  Seine  Sammlung  von  Zeichnungen  ist 
theils  nach  Windsor  in  die  königliche  Bibliothek,  theils  nach  London 
in  den  Besitz  von  A.  W.  Franks  gekommen.  Vgl.  Matz,  Gott.  Nach- 
richten 1872  p.  68  f.  Michaelis,  Ancient  marbles  in  Great  Britain 
p.  ISO.  434.  7*0. 

46]  Vielleicht  das  im  berliner  Skizzenbuch  des  Girolamo  Ferrari 
fol.  29b,  81  gezeichnete  Votivrelief:  links  der  heroisirte  Todte  zu 
Pferd,  rechts  Altar,  Opferstier,  Priester  und  Baum  mit  Schlangen. 
Beigeschrieben :  era  di  marmo  in  forma  di  mezo  rilieuo  e  fu  trouato 
alle  carine  neluogo  del  Sre.  lione  Strozzi. 
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47]  Alla  Vigna  del  Cardinale  Lante.  II  Vaso  grande  con 
maschere  di  fauni,  che  era  prima  nel  Palazzo  di  Sforza  e  altri 
bassi  rilieui  non  copiati. 

48]  A  Beluedere.  Un  Pilo  di  Baccanti.  Nel  Cortilelto  del 
Gasino  di  Pio  IV.  sopra  la  fontana  le  figurette  e  parole  della  hase 
doue  sono  diuersi  Instrument i  gia  copiati. 

II  Pilo  attenente  al  ratio  di  Proserpina  presso  quello  dell* 
Amazzoni. 

49]  Palazzo  de  Cesi  in  Borgo.  La  statua  che  e  nel  salir  del 
Viale  per  andar  sul  alto  d'  esso  e  riueder  se  ui  e  altro. 

50]  Da  gV  Aldobrandini  a  Frascaii.  Nella  sala  sono  diuerse 
teste  di  persone  illustri  buonissime  et  alcuni  bassl  rilieui. 

51]  Vigna  di  Lodouisio  ä  Koma.  11  basso  rilieuo  del  Casino 
Primo  doue  sono  alcune  tigure  che  tengono  un  Cauallo  esposto 
nella  facciata  laterale. 

Nel  Casino  Secondo  due  o  Ire  bassi  rilieui,  che  sono  parte 
nella  volta  inanzi  la  sala  ne  piedi  stalli  d'  alcune  slatue,  et  un 
da  per  se  d'  un  Bacco  tenuto  da  un  fauno  con  ghirlanda  de  fiori, 
che  sta  appoggiato  ad  una  fineslra. 

In  queslo  medesimo  Casino  ricopiar :  Vasi  antichi. 

Sotto  il  medesimo  Casino  una  fontana  anlica  e  qualche  fram- 
mento.  Uscili  dal  Casino  a  man  manca  nel  Giardino  de  gl' Aranci 
un  Pilo  detto  una  Vindemmia  o  Baccanali  copiosi. 

Terzo  Casino  su  la  Scala  uerso  la  Cima  un  Simbolo  delF 
Agricoltura. 

Un  Cupido  carico  di  Carcasso  e  frezze. 

49]  Von  der  berühmten  Sammlung  Cesi  bei  Porta  Cavallegieri 
(Aldrovandi,  Statue  di  Roma  p.  122  ff.)  war  nach  den  Erwerbungen 
des  Cardinal  Ludovisi  (Schreiber,  Antike  Bildw.  der  Villa  Ludovisi 
p.  7  f.)  noch  ein  ansehnlicher  Theil  übrig,  der  unter  Clemens  XL  in 
den  Conservatorenpalast  kam. 

54]  Das  ersterwähnte  Relief  (Grabrelief  eines  römischen  Ritters) 
befindet  sich  jetzt  in  der  Statuengalerie  iSchreiber,  Ant.  Bildw.  d. 
V.  L.  nr.  JT6).  Das  Bakchus-Relief  ist  =  nr.  334.  Pilo  detto  una 
Yeodemmia  ist  der  bakchische  Sarkophag  nr.  i  48.  Un  simbolo  dell; 
Agricoltura:  das  Mithrasrelief  nr.  t66.  Un  Cupido:  Das  Erotenrelief 
nr.  4  65.  Venus  und  Cupido  nr.  59.  Die  Antiken  der  Torretta  sind 
verschollen. 
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Nella  Torretta  due  pezzi  quasi  che  di  tutto  rilieuo  alquanto 
restaurati. 

Ne  Viali  alcune  Statue  giacenti,  Una  Venere  accoccolata  col 
Cupido,  che  gli  porge  d'  asciugare  et  altri  pezzi  che  si  conside- 
raranno. 

52 ]  Alla  Vigna  di  Borghese  fitor  di  Porta  Pinciana.  Un  Vaso 
grande  historiato  simil  alquanto  a  quello  de  Medici. 
I  Vasi  di  Porfido  et  Alabastro. 

53]  In  Casa  del  S.r  Alessandro  Rondinini.  Un  basso  rilieuo 
di  Marmo  di  circa  3.  palmi  o  poco  piü  largo,  palmi  %l/2  alto  che 
era  prima  in  Casa  Soderini  in  Via  de  Ponlefici,  nel  qual  e  figu- 
rato  dicono  Vergilio,  che  cosi  diceua  essersi  riscontrato  con  gl' 
Intagli  di  Vergilio,  che  mezo  ignudo  riguarda  uerso  una  tauola, 
sopra  la  quäle  sono  due  maschere  una  da  uecchio  V  altra  da  Gio- 
uane,  ui  si  uede  non  so  che  opistographo  e  ui  e  figurata  non  so 
che  fabrica  antica;  e  bellissima  maniera,  rotto  in  piü  parti,  ina 
con  tutti  i  suoi  pezzi. 

Tre  pezzi  di  cinque  o  sei  palmi  1'  uno  di  mezo  rilieuo  di 
marmo  bianco,  che  furon  trouati  nelle  rouine  d'  un  Tempio,  si 
credeua  d'  Apollo  o  Bacco  presso  S.  Martino  de  Monti.  In  uno  di 
essi  e  un  Gioue  in  Sedia  col  folgore  in  mano  e  nella  medesima 
tauola,  ma  diuiso  da  un  framezzo  la  figura  come  d'  un  Papa  con 
la  scure  in  mano,  nelF  altro  tre  baccanti,  maschi  e  femine  col 
Tigre  o  Panthera  che  sia ;  nel  terzo  dicono  che  sia  Apollo,  che 
leua  di  terra  Giacinto  o  chi  si  sia  che  resti  morto  nel  giuoco  di 
Palestra . 

Due  Teste  una  di  Mario  1'  altra  di  Silla  assai  differeuti  da 
quelle  de  SS.  Barberini  essendo  questo  d'  aria  piü  burbera. 

Una  figura  distesa  su  un  lettuccio  in  habito  come  Consolare, 
si  crede  che  sia  di  Corbulone.   Tiene  una  testa  con  petto  che 


53]  Das  ersterwähnte  Relief  befindet  sich  jetzt  im  lateranischen 
Museum  (Benndorf  und  Schöne  nr.  245*.  Garrucci  Mus.  Lat.  tav.  42. 
t)ie  Casa  Soderini  im  Mausoleum  des  August us  hatte  Paolo  Antonio  S. 
mit  antiken  Sculpturen  ausgestattet,  eine  Ansicht  des  Hauses  und 
Gartens  aus  der  Vogel  perspective  mit  dem  Schmuck  der  Statuen  und 
Sarkophage  geben  die  älteren  Vedutenwerke  (z.  B.  Sadeler  tav.  34 \. 
Einzelne  Bildwerke  (wie  die  florentiner  Replik  der  Pasquinogruppe 
Dütschke  Ant.  Bildw.  in  Oberitalien  H  nr.  47)  waren  auf  dem  Boden 
des  Mausoleums  gefunden  worden. 
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posa  sii  quel  lettuccio  e  si  riconosce  per  una  Domitia  dalle  me- 
desime. 

Rilieuo  con  figure  della  Gomedia  antica. 

Una  fontanetta  che  1*  ha  alla  Vigna  dietra  quella  di  Peretti. 

54]  In  Cosa  del  Duca  di  Bracciano.  Un  Vaso  bello  histo- 
riato,  1'  bistoria  e  la  medesima  che  quella  del  Pilo  che  era  nel 
lauatoio  di  Sagrestia  d'  Araceli  e  del  quäle  un  siroile  ha  il  niar- 
chese  Giustiniano. 

Notitia  dell'  historia  che  in  esso  rappresenta  V  ha  il  Micheli 
Pittor  che  serue  il  S.r  Duca  di  Bracciano  et  altre  cose  della  sut 
Galleria.  II  Bauci  le  fara  uedere. 

55]  Vigna  di  Madama.  Finir  la  base  o  il  pie  del  Vaso  e  le 
pitture  e  gl'  Animali  delle  stanze. 

56]  Vigna  de  Buoncompagni.  Altre  Vigne,  quella  di  Mellino 
et  altre  vicine  alle  Porte. 

Mosaico  antico  in  Gasa  de  Gabrielli  incontro  al  Collegio  de 
Propaganda  fide  d'  un  Leone  che  sbrana  la  Sconza. 

Stucchi  del  Culiseo. 

57]  Tiuoli.  Diuerse  cose  per  la  Citta  e  Case  e  particolar- 
mente  stucchi  della  Villa  d'  Adriano. 

La  Pianta  che  di  quella  fabrica  fece  il  Contini  per  illustra- 
tione  del  Discorso  della  medesima  Villa  d' Adriano  Pirro  Ligorio, 
dal  quäle  si  mosse  il  S.r  Cardinale  Barberino  a  farla  inuestigare 
in  che  consumö  delto  Contini  molte  e  molte  settimane. 

Veduta  della  detta  Villa  d'  Adriano  e  d'  altre  uille  ritratte 
nella  Villa  di  Cesi  hoggi  di  Pio  e  ueder  gP  istessi  vestigi. 

58]  A  Tiuoli  nella  Casa  e  Vigim  del  Bidello  della  Sapienza. 
t  un  pilo  con  numero  grande  di  figure,  dicesi  d'  una  historia  d' 
un  putto  d'  Adriano  che  cascasse  da  Cauallo,  ne  diede  notitia 
Monsü  Poussin  poco  prima  che  partisse  per  Francia. 

Ha  detto  Bidetto  un  Canonico  in  Tiuoli,  suo  o  nipote  o  figlio, 
che  sa  disegnare  che  potrebbe  darne  un  po  di  disegno. 

54]  Der  Duca  di  Bracciano  ist  Paolo  Giordano  Orsino,  dessen 
Portrait  und  Elogium  in  Tetii  aedes  Barberinorum  tab.  33. 

57]  Der  von  Contini  aufgenommene  Plan  der  Villa  Adriana  bei 
Tivoli  ist ,  wie  ich  einer  bibliographischen  Notiz  entnehme ,  nach- 
träglich noch  publiciert  worden  unter  dem  Titel :  Pianta  della  villa 
Tiburtina  di  Adriano  Cesare,  pubblicata  da  Francesco  Contini  con  la 
spiegazione  ital.  et  latina  di  Pirro  Ligorio.  Roma  1751.  fol. 
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59]  Campagna  fuor  di  Porta  S.  Giovanni.  Copiar  tre  o  quat- 
troTempietti  puntualmente,  et  un  pezzo  d'Aquedotto  di  Claudio. 

60J  Monte  Cauallo,  Aldobrandini.  Due  Trofei  che  restano. 
La  base  quadra  di  diuerse  deitä,  e  altro. 

Lucerne  e  Statuette  deir  Angeloni. 

Lucerna  di  Metallo  con  Nettuno  de)  S.r  Card.  Barberino. 

Vaso  che  fu  del  Cardinal  dal  Honte,  hora  d'  Aldobrandino, 
il  cui  corpo  e  una  testa  d'  un  Giouane  et  e  di  filetallo. 

Vaso  di  Smalto  del  S.r  Cardinale  che  fu  gia  del  detto  Car- 
jlinale  dal  Monte  creduto  1'  Urna  delle  Ceneri  d'  Alessandro 
Seuero. 

Copiar  i  Yasi  che  seruiuano  a  Bagni  antichi,  che  sono  i  due 
di  Farnese,  due  de  Mcdici  di  Granito,  un  di  Porfido  che  serui  di 
Sepoloro  a  Othone  sotto  S.  Pietro. 

Uno  di  Porta  Santa  in  Piazza  Nauona,  un'  altro  di  garbo  si- 
mile  su  la  Piazza  di  S.  Pietro,  uno  a  S.  Marco.  Altro  alla  Vigna 
di  Peretti,  un'  altro  nel  Giardino  de  gl'  Altouiti  attinente  a  Sal- 
uiati  nella  Lungara,  uno  in  Santi  quattro,  uno  in  S.taViuiana  d* 
Alabaatro  Orientale,  un'  altro  a  S.  Croce  in  Gerusalemme  sotto 
1'  Altar  grande  di  Pietra  negra  con  due  Maschere  di  Lione. 

Nel  primo  ö  il  corpo  di  S.  Viuiana,  in  questo  secondo  di  S. 
Anastasia,  S.  Cesareo  in  quello  di  SS.  Quattro. 

Si  trouano  diuerse  reliquie,  vasi  di  Porfido  a  Aria  sostenuti 
da  suoi  piedi. 

Uno  alla  Rotonda  di  Porfido,  V  altro  ä  S.  Maria  maggiore. 
Tazze  antiche  di  Porfido  per  fontane  alla  Vigna  di  Papa 
Giulio. 

Nel  Giardino  di  Monte  Cauallo. 
Nel  Giardino  de  Bentiuogli.  In  Beluedere. 
Di  Granito  in  Campo  Vaccino.    A  S.  Pielro  su  la  Piazza  e 
altri,  tutti  si  deuon  misurare. 

60]  Angeloni  cf.  68.  — Vaso  diSmaHoetc]  bezieht  sich  auf  das 
berühmte  Barberinische,  unter  dem  Namen  Portlands- Vase  bekannte 
Geftiss  im  Britischen  Museum,  welches  innerhalb  eines  Sarkophages 
(jetzt  im  Capit.  Mus.  Fofcgini  IV,  i — 4  oben  nr.  42)  als  Aschenurne 
1 594  vor  Porta  S.  Giovanni  im  Monte  del  Grano,  dem  sog.  Grabmal 
des  Alexander  Severus  gefunden  wurde.  —  Giardino  degl'  Altoviti] 
nicht  weft  von  Palazzo  Altoviti  »in  Banchi,  presso  Ponte«  (Aldrovandi 
p.  1  41).  —  Vasi  Farnesiani  etc.]  Vacca  mem.  23.  70.  Cancellieri, 
il  Mercato  p.  73. 
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61]  In  Trasteuere.  AI  Giardino  che  tenne  il  S.r  Alessandro 
Pellegrini,  risponde  sul  fiume,  diuersi  bassi  rilieui. 

62]  Angeloni.  Due  Manichi  di  Metallo  bellissimi  con  mas- 
cherette e  fogliami.  Una  o  due  Iucerne.  Una  Statuetta  di  Me- 
tallo d'  un  Commediante  et  alcun'  altre  d'  un  Pocillatore. 

63]  In  Casa  Rocci.  Un  basso  rilieuo  d'  uno,  che  uiene  in- 
coronato  da  una  Vittorietta  e  in  cima  alle  scale  inanzi  entrar 
in  Sala. 

Nel  Cortile  una  base  nella  quäle  e  Gioue  portato  dah"  Aquila. 
Un  Inscrittione  bella  appresso  il  Pozzo,  e  un  Pilo  con  quattro 
Centauri  due  per  parte  che  si  uoltano  la  groppa  Tun  Paitro  cinti 
nel  mezo  d'  una  Ghirlanda  de  fiori,  e  nel  mezo  del  Pilo  un  ri- 
tratto. 

64]  Vicino  al  Crispoldi.   Casa  che  tenne  queir  Amico  del 
S.r  Alessandro  Peregrini  servitore  del  Cardinal  Scaglia. 
Nel  Cortile  alcuni  pezzi  di  basso  rilieuo. 

65]  Nella  Vigna  di  Borghese.  Disse  Monsü  Poussino,  che 
era  un  marmo  lungo  con  una  ventina  di  figure  non  di  gran  ma- 
niera  ma  bello  in  quant'  all'  historia  e  componimento  le  figure 
incirca  un  palmo  e  mezo  o  due  al  piü,  e  che  questo  era  nel 
muro  passato  I'  Uccelliera  andando  fuor  del  Palazzo  alla  man 
dritta  passata  detta  Uccelliera  e  forse  nel  fondo  del  muro  del 
Giardinetto  segreto  che  e  al  lato  della  Uccelliera.  Disse  che  ha- 
neua  un  po  di  somiglianza  con  quel  pezzo  che  si  uede  nell'  en- 
trar nella  Vigna  de  Lodouisij  nel  Portone  nella  Parte  di  dentro 
nel  mezo  dell'  Architraue  d'  esso  Portone. 

66]  Nel  Cortile  de  Padri  di  S.  Saluatore  in  Lauro.  V  e  un 
Pilo  con  alcune  barche  e  fanciulletti  in  esse  che  scherzano,  älati 
del  quäle  sono  due  Leoni  con  il  mansuetario,  uno  de  quali  per 
instigarlo  suona  all'  orecchie  di  quello  un  che  non  si  uede  altroue, 
essendo  solito  uedersi  solo  con  il  pungolo  e  stimolo. 


62]  Über  das  studio  des  Francesco  Angeloni  sagt  Cassiano  im 
Memoriale  (p.  H),  es  habe  enthalten  disegni  di  gran  pittori,  quadri, 
an  assortimento  di  medaglie  nobile,  Iucerne  di  metallo  con  molte 
Statuette  pur  di  metallo,  vasi  diversi  antichi  di  metallo  e  d'  altre  ma- 
terie  e  molte  cose  spettanti  a  historia  naturale  di  rarita  diverse. 

63]  Casa  Rocci  später  Spada,  gegenüber  S.  Giovanni  in  Aino. 

1885.  8 
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67]  II  fauno  che  sostiene  sedendo  in  terra  una  pelle  addop- 
piata  per  tenerui  sopra  qualche  peso  si  fece  comprar  al  S.r  Card. 
Antonio  dal  Scarpellino  Bernusconi per U  scudi.  Quellohabitaua 
alla  Chiauica  presso  le  Monache  dello  Spirito  Santo,  disse  hauerlo 
trouato  in  una  Vigna  sua,  che  appariua  prima  un  semplice  sodo 
air  uscir  di  Porta  di  S.  Lorenzo  ä  man  dritta,  la  prima  che  non  e 
per  anco  questo  anno  ricinta  di  muro,  anzi  era  come  prato  che  s' 
eralasciata  desertadal  Padrone,  che  poi  disse  costui  hauerla  com- 
pra  da  esso  in  quello  sito,  che  si  stende  lungo  le  mura,  non  res- 
tandoui  che  la  strada  di  mezo.  In  quello  stesso  sito  fu  in  tempo 
di  Gregorio  XV.  trouato  quel  Pilo  famoso  per  diligenza  esqui- 
sita,  che  per  meno  di  200  scudi  hebbe  il  Cardinal  Ludouisio. 
Nel  quäle  e  espressa  una  battaglia  in  mezo  della  quäle  e  V  lm- 
peratore,  che  combatte  contro  Barbari  usando  berrettini  e  ui 
sono  nelle  Cantonate  prigioni,  vi  e  un  numero  grande  di  figure  et 
e  d'  altezza  questo  Pilo  straordinaria  et  erano  alcune  parti  delle 
figure  tocche  d'  oro,  che  ue  ne  restaua  anco  il  vestigio  come 
neir  Imperatore,  ne  morsi  de  Caualli  e  simili,  et  e  opera  stu- 
penda,  saluo  che  la  maniera  e  secca.  Disse  questo  Scarpellino 
nello  scassar  hauer  trouato  un  ricinto  di  muro,  come  un  serra- 
glio,  che  era  tutto  ripieno  di  statue  rotte,  mä  che  si  uedeua  es- 
sere  State  rotte  a  posta  e  in  maniera  tale,  che  non  pote,  con 
tutto  che  i  frammenti  fussero  in  grande  e  straordinaria  quantita 
non  pote  mai  racapezzarui  altro  che  qualche  mano  o  piede  o 
gamba  rotte,  tuttauia  eran  guaste  in  modo  che  non  ne  pote-far 
capitale  che  per  dare  a  far  gesso,  saluo  una  mano  di  bellissima 
maniera  che  haueua  al  dito  anulare  T  anello  nella  solita  forma 
antica.  Si  conietturaua  da  alcuni  che  tat  uolta  potess'  esser  questo 
uno  de  luoghi,  doue  alcuni  Papi  in  tempo  de  quali  anco  erano 
qualche  residui  d'  Idolatria  per  zelo  che  non  si  ricadesse  in  essa 
per  occasione  di  Simulacri  dai  Christiani  poco  confermati  nella 
fede  per  ouiar  a  quello  operassero  che  da  diuersi  si  spezzassero, 
come  si  dice  che  tra  gl'  altri  procurasse  Gregorio  Magno,  onde 


67]  Eine  kurze  Notiz  über  die  Funde  in  der  Vigna  Bernusconi 
giebt  Gassiano  auch  in  seinem  Memoriale  bei  Lumbroso  p.  48.  Der 
grosse,  von  Cardinal  Ludovico  Ludovisi  angekaufte  Sarkophag  steht 
noch  in  Villa  Ludovisi  an  der  Stadtmauer  (Schreiber  Ant.  Bildw.  d. 
V.  L.  nr.  186).  Cardinal  Antonio  ist  der  Bruder  des  Card.  Francesco 
Barberini  vgl.  Anmerkung  zu  18, 
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quello  fasse  uno  de  luoghi  doue  hauessero  portate  e  guaste  piü 
statue  e  sotterratoui  anco  i  frammenti. 

68]  Molte  statue  che  erano  nella  mole  d'  Adriano  che  furono 
per  difetto  di  robba  con  che  difendersi  rotte  e  buttate  in  tempi 
bassi,  che  quella  stessa  mole  era  stata  assediata,  seruendo  a  uso 
di  fortezza  ueniua  difesa,  furono  con  tal  occasione  disfatte  e 
guaste,  e  segnalata  fu  la  perdita  per  quello  si  uedde  da  una  sta- 
tua  d'  un  fauno  dormiente  che  trouata  nell'  argine  del  fosso  della 
medesima  mole  in  tempo  d'  Urhano  VIII.  fu  donata  da  N.  S.  al 
nepote,  e  si  uede  tra  i  marmi  del  Palazzo  d'  esso  alle  quattro 
fontane  che  e  di  egregia  maniera  al  pari  di  qual  si  sia  delle  piü 
belle  statue  che  si  uedino  o  in  Beluedere,  o  nel  Gortile  del  Pa- 
lazzo di  Farnese.  Nel  medesimo  fosso  si  trouorno  qualch'  anni 
prima  due  pezzi  grandi  da  poterne  cauar  tauolini  di  due  braccia 
o  poco  meno  di  diaspro  bianco  e  rosso  che  pur  il  Papa  sudetto 
donö  al  Nipote,  si  disse  che  potessero  bauer  patito  di  fuoco,  che 
perö  non  fusse  per  farsene  lauoro  perfetto. 

69]  Si  copieranno  le  note  del  libro  Manuscritto  di  cose  no- 
tate  in  diuersi  luoghi'. 

70]  Nella  Casa  del  S.r  Alessandro  del  Nero  appresso  i  Capi- 
zucchi  il  basso  rilieuo  delle  Muse  con  le  Sirene. 

71]  II  basso  rilieuo  d>  Araceli  della  Vita  d'  Achille. 

72]  Nel  Giardino  de  Padri  Benedettini  una  botte  o  misura 
in  foggia  di  botte  fatta  di  marmo  di  Capacitä  di  sette  o  otto  barili. 

73]  Un  Pilo  nel  medesimo  luogo  nel  qual  e  marito  e  moglie 
e  la  Donna  con  il  flammeo  in  testa. 

74]  II  Pilo  che  e  nel  Gortile  del  S.r  Marchese  Laute  il  qual 
nel  passar  per  strada  si  uede  ui  son  figurate  nel  mezo  d'  esso  due 
Donne  una  di  qua  et  una  di  la  a  sedere  con  altre  Donne  che  as- 


68]  Statua  d'  un  fauno  dormiente]  der  sog.  Barberinische  Faun, 
jetzt  in  der  Glyptothek  in  München  (Brunn  nr.  95).  Eine  kürzere 
Fundnotiz  im  Memoriale  des  Gassiano  D.  P.  bei  Lumbroso  p.  49. 

7t]  II  bassorilievo  della  vila  d1  Achille  =  Foggini  Mus.  Capit. 
IVtab.  t7. 

74]  Auch  die  Nota  delli  musei  erwähnt  im  Garten  des  Marchese 
Lanti  auf  dem  Gianicolo  (jetzt  im  Besitz  der  Dames  du  sacr6  coeur 
cf.  Matz-Duhn  III  p.  317)  allerlei  Antiken,  Statuen,  Reliefs,  eine 
Vase  und  Gemälde. 
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sistono  a  quella  che  e  su  la  man  ritta,  in  mezo  ä  queste  due 
Donne  sta  un  soldato,  quasi  che  uiolentato  da  preghi  d'  essa  si 
uoglia  partire,  e  dietro  F  altra  stanno  soldati  compagni  o  seguaci 
di  quello  come  in  atto  d'  infuriati  e  di  uoler  metter  mano  alF 
Armi.  Si  crede  che  possi  esser  la  storia  di  Coriolano,  quando 
dalla  moglie  e  dalla  Madre  uien  pregato  di  uoler  ritirar  F  esser- 
cito  suo  di  Roma,  e  assai  singolare  la  historia  non  s'  essendo  rin- 
contrata  in  altro  marmo. 

75]  Verso  F  ultimo  d'  Aprile  4636  AlF  Em.™  S.  Card.  Bar- 
berino  da  Mons.r  Cesio  Tesoriere  gli  fu  mandato  una  Paniera  di 
diuerse  antichitä  trouate  in  un  luogo  della  Marca  detto  Fallerone 
cinque  miglia  lontano  da  Fermo,  doue  haueua  a  spese  della  Ca- 
mera fatto  cauare  il  sudetto  Monsignore  in  alcuni  vestigi  d'  an- 
tico  e  le  sudette  cose  furono  trouate  in  un  pozzo,  q.e  furono : 

Un  Vaso  quadro  di  Vetro  alto  un  palmo  con  suo  manico  sul 
garbo  d'  una  bombola. 

Un  altro  vaso  di  Vetro  ma  piccolo  in  forma  di  lagrimatorio 
che  dicono  ripieno  appariua  di  ceneri  annegrite. 

Ina  lucerna  di  terra  benissimo  conseruata. 

Una  figuretta  di  metallo  lunga  un  dito  d'  un  Littore  o  sia 
apparitore  uestito  con  toga  scarbato  col  fascio  delle  verghe  in 
spalla  tenuto  dalla  mano  manca,  era  di  dietro  uolo,  e  con  un  pun- 
tello  con  che  doueua  star  attaccato  al  muro  o  uero  altr'  opera. 

Un  mezo  piede  d'  una  statua  di  metallo  calzata  all'  antica. 

Un  dito  assai  grosso  d'  altra  statua  di  metallo. 

Una  lama  larga  tre  dita  di  metallo  lunga  due  palmi,  haueua 
forma  come  di  Cinta  et  in  ultimo  una  testa  al  quanto  maggiore 
del  uero  d'unlladriano  in  alcuna  cosa  differente  da  gF  ordinarii 
perche  queslo  appariua  piü  largo  di  viso,  il  nascimento  della 
barba  molto  piü  alto  de  gF  altri. 

Di  questo  Fallerone  luogo  antico  si  troua  fatta  mentione  ap- 
presso  gFAutori  e  si  uede  che  sono  i  Fallerensi  stati  compelitori 
di  Fermani  sopra  di  che  d'  una  transaltione  fatta  tra  queste  due 
Citta  in  tempo  di  Pauolo  V.  Si  trouö  una  Tauola  di  Metallo,  in 
che  si  descriueua  I'  accomodamento  seguito  tra  F  un'  e  F  altro 
Popolo,  la  qual  Tauola  si  dice  fusse  trouata  nel  sudetto  luogo  o 
Ii  vicino,  e  donata  al  Card.  Borghese  che  tenutosi  F  originale, 
fattone  far  una  copia,  la  mandd  a  Fermo.  Si  comprende  da  detta 
Statueita  che  F  habito,  che  Ii  Scultori  diRoma  dicono  Consulare, 
e  falso  ch'  e  F  istesso  di  questo  dico  quello  che  questi  osseruano, 
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essendo  il  sudelto  del  Littore  o  Apparitore  comune  al  Popolo 
Romano. 

76]  Nel  Giardino  de  Signori  Barberini  ä  Monte  Cauallo  si 
uede  un  Marino  dedicalo  a  un  littore,  che  dalla  nobiltä  d'  esso 
arguisce  che  questi  non  fusse  canaglia  vile  quanto  Ii  sbirri  mo- 
derni. 

Le  sudette  robbe  si  riposera  nella  stanza  dell'  Antichitä  di 
S.  E.  ne  scrittori  delle  Medaglie. 

77]  Le  Vrne  donate  da  Mons.r  Coccino  al  SS  Card.1'  tro- 
ll ate  a  Ocrea  antica,  cioe  doue  quella  era,  hoggi  Otricoli.  Sono 
una  di  terra  su  quella  le  Ceneri  sopra  quella  che  ha  il  suo  Co- 
perchio  e  la  pignatta  di  Vetro  con  le  ossa  sopra  il  Coperchio. 

78]  Nel  Palazzo  giä  di  Borghese  e  poi  di  Bentiuogli  e  poi 
del  Cardinal  Mazzarino  a  Monte  Cauallo  inanzi  che  s'  entri  da 
fianco  nel  Cortile  u'  e  un  marmo  bellissimo  con  quatlro  fasci  con 
le  scuri  arme  proprie  di  Mazzarino  dico  somigliante  a  che  gli 
faceua  presagio  al  Dominio  di  quel  nobilissimo  Palazzo.  Uno  ha 
un  Capo  di  Montone  neli'  altro  humano,  il  terzo  di  Leone  o  Pan- 
thera.  Sono  degni  d'  esser  copiati. 

79]  In  Casa  di  Monsignor  Datario.  Due  Statuette  di  due 
palmi  incirca  di  metallo  una  d'  una  Baccante,  V  altra  d'  un 
Apollo  o  che  si  sia.  Le  vidde  Bastiano  Biliardi. 

80]  In  Casa  di  Valeria  di  Massimi.  Nel  Cortile  una  Vas- 
chetta  che  e  un  Pilo,  serue  ad  uso  di  fontana,  e  fatto  a  strie  a 
modo  di  S,  e  nel  mezo  u'  e  una  Porta,  nella  quäle  e  figurata  la 
serratura  e  gl'  annelli  da  serrarla,  e  la  chiaue  pendente  ad  uno 
d'  essi. 

81]  Nel  Collegio  Romano.  Nel  Cortiletto  che  e  rincontro  la 
Porta  della  Porteria  nuoua  al  qua!  Cortiletto  si  scende  per  alcuni 
gradini  un  Pilo  de  Putti  diuersi,  uno  de  quali  suona  una  tibia 
doppia,  un'  altro  tiene  due  crepitacoli  un'  altro  una 

sampogna  e  sirniJi.  Serue  a  raccoglier  V  acqua  della  fontana  et 
e  riguardeuole  quel  Crepitacolo. 

82]  In  Sagrestia  di  S.  Pieiro.  Si  vedde  il  giorno  di  S.  Pietro 
un  Paliottino  come  di  misura  di  una  buffetta  d'  ermesino  rosso, 
nel  quäle  ui  sono  di  ricamo  il  Christo  morlo  steso,  come  si  figura 

8  2]  Diese  Notiz  ist  fast  wörtlich,  nur  am  Schluss  verkürzt,  in 
das  bei  Lumbroso  abgedruckte  Memoriale  (p.  70  f.)  aufgenommen. 
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nel  Santissimo  Sudario  eu'ea  capo  e  a  piedi  un  Angelo  in  piedi 
ciascuno  d'  essi  con  due  ventarole  et  hanno  una  stola  su  la  sola 
spalla.  Manca  il  calzar,  e  assai  antico  e  V  inscrittione  e  in  carat- 
tere  greco  uecchio,  il  campo  del  Paliotto  e  sementato  di  rose  con 

croci,  opera  che  da  Anastasio  Bibliothecario  uien  chiamata  

Polrebbe  disegnarsi  per  la  Roma.  Si  uede  ha  di  piü  di  600  anni. 

83]  In  Trasleuere  nel  Giardinetto.  Lungo  il  fiume  appresso 
Ponte  Sisto  che  si  dice  del  Cap.n0  che  e  d'  Alb.0  et  era  tenuto  da 
Bartolommeo  Saaonanza  e  poi  fu  da  Alessandro  Peregrini. 

II  Giardiniero  e  conosciuto  da  Monsü  Menestrier. 

Vi  e  un  basso  rilieuo  d'  una  figura  d'  un  huomo  paliiata  che 
ha  le  scarpe  alla  foggia  che  si  uede  nel  marmo  de  Medici  e  che 
Monsu  Pusino  ha  copiata,  dico  quelle  scarpe  che  hanno  sopra  il 
collo  del  piede  certo  rimbocco  della  medesima  scarpa.  Quella 
figura  da  mano  ad  un'  altra  di  Donna,  che  ha  un  habito  straua- 
gante  si  circa  il  capo,  che  la  soprau.**  e  u'  e  da  lati  d*  ambedue 
le  figure  lnscrittioni,  questa  e  sotto  un  Portichetto  posta  in  mezo 
di  due  busti  antichi  et  altre  figure. 

Poco  discosto  u'  e  un'  altro  basso  rilieuo  doue  e  figurata  uno 
sopra  un  lettuccio  col  tripode  appresso  un  Cagnuolo  non  so  che 
figurante  e  tra  1'  altre  a  pie  del  lettuccio  una  Donna  con  un  In- 
strumenta come  una  Mandola,  e  dietro  questa  uno  che  da  certo 
legno  fatto  come  uno  scafale  per  lungo  uersa  da  un  boccale  o 
simile  robba  per  beuere. 

V  e  in  faccia  del  Giardino  un  Gioue  sedente  posto  in  mezo 
di  due  Harpocrati,  i  putti  indicanti  silentio. 

Vi  sono  due  piedi  di  tauola  bellissimi  lauorati  a  fogliami,  I9 
estremita  de  quali  fogliami  terminano  in  certi  nastri  o  come  lern- 
nisci  e  le  testate  della  grossezza  del  marmo  sono  occupate  da  una 
testa  di  Cupidine  inghirlandate  d'  hedera  e  seguono  1'  altri  che 
si  estendono  per  il  lungo  della  tauola,  il  restanle  e  come  un 
terminetto. 

84]  All'  Em. mo  Sig.  Cardinale  Padrone.  t  stata  portata  una 
statuetta  d'  un  Littore  di  metallo  lunga  un  dito  habito  togata  il 
fascio  in  spalla. 
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IV. 

Cod.  Vat.  9027  fol.  94  nr.  33. 

Aüa  Sanlitä  di  Nostro  Signore 
Papa  demente  Nono. 
Discorso 
Sopra  T  antica  Acqua  Appia 
del  Generale  de  Giesuati. 

Beatissimo  Padre. 

Scauandosi  nella  strada,  che  da  Cerchij  conduce  alla  Porta 
di  S.  Sebastiano  incontro  alle  ruine  del  Palatino,  fü  scoperto  un' 
condotto  di  muro,  nel  quäle  correua  uelocissimamente  un  Acqua 
bellissima  e  chiara,  che  misurata  fu  trouata,  che  era  alta  quanto 
e  longa  una  Pala  con  il  manico,  che  saria  da  sette  palmi  in  circa, 
e  la  larghezza  intorno  ä  due  palmi.  La  uelocita  poi  era  tale  che 
sforzaua  la  Pala  che  ui  si  era  immersa. 

Fatto  diligenza  ne  libri  che  trattano  d'  antichitä ,  se  detta 
Acqua  potesse  essere  qualchuna  dell'  antiche,  e  considerato  in 
Frontino  quello,  che  scriue  dell'  Acqua  Appia*),  pare  possino 
uederuisi  tanti  rinconlri ,  che  probabilmente  si  possa  dubitare 
essere  questa  medesima.  Dice  questo  scrittore,  che  V  Acqua 
Appia  Concipitur  in  agro  Lucullano  uia  Praenestina  inter  lapi- 
dem  sex  tum  et  octauum  diuerticulo  sinistrorsum  passuum  quin- 
gentum  octoginta,  habet  longitudinem  a  capite  usque  adSalinas 
(qui  locus  est  ad  Portam  Trigeminam)  passuum  undecim  millium 
cen tum  nonaginta  subterraneo  riuo  passuum  undecim  millium 
centum  triginta,  substructione  supra  terram  opere  arcuato  pro- 
xime  ad  Portam  Gapenam  passuum  sexaginta.  E  soggiunge 
Riuus  Ripae  sub  Caelio  Monte  et  Auentino  actus,  emergit,  ut 
diximus,  infra  Cliuum  Publicij.  Girca  poi  la  quantita  di  detta 
Acqua  dice ,  Altitudo  pedum  quinque ,  Latitudo  uero  unius  et 
drodrantis. 

Li  rincontri  dunque  che  da  questa  lettione  si  possono  ca- 
uare  per  mostrare  che  la  detta  Acqua  ueduta  sia  V  Appia  antica 
sonn  Ii  seguenti. 

E  primo  che  essendo  stata  la  prima  condotta  in  Roma  da 

*;  Ueber  die  Aqua  Appia  vgl.  Lanciani,  Acque  e  aquedotti  (Mem. 
dell'  accad.  de  Lincei  III,  4  p.  246  ff.). 
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Appio  Claudio  detto  il  Cieco  con  condotti  solterranei,  eccetto 
quel  poco  spatio  di  sessanta  passi  per  il  quäle  furno  fatti  Archi 
sopra  terra  appresso  la  Porta  Capena,  hora  di  S.  Sebastiano,  per 
trauersare  qualche  ualelta ,  che  doueua  essere  in  mezzo  tra  la 
uia  Latina,  e  1'  Appia,  che  essendo  habitata  dalla  prima  Regione, 
con  le  ruuine  delle  case  possono  hora  anchor  essi  restare  sotter- 
rati.  Si  possa  esser  conseruata  intatta,  e  non  siano  stati  demoliti 
Ii  condotti,  come  e  successo  all'  altri  che  erano  sopra  terra. 

Secondo,  perche  concorda  il  sito,  essendo  che  si  Riuus  ripae 
sub  Caelio  Monte  et  Auentino  emergit  infra  Cliuum  Publicij,  il 
quäle  uien  posto  da  gl'  Antiquarij  dietro  la'  chiesa  di  S.  Maria  in 
Cosmedin,  bisognache  passi  anco  inter  Auentinum  et  Palatinum, 
doue  si  e  ueduto ;  E  conferma  I'  opinione  V  esser  stato  ueduto 
un  simile  condolto  nel  sito  di  detto  Vico  publico ,  quando  ulti- 
mamente  dal  Sig.r  Principe  Pamfilio  furno  fatti  fare  Ii  fonda- 
menti  de  suoi  fenili. 

Terzo,  perche  la  quantita  dell'  Acqua  si  con  forma  puntual- 
mente  alla  descritta  da  Frontino,  essendo  che  1'  altezza  di  cin- 
que  piedi  e  la  medesima  che  di  sette  palmi,  e  la  larghezza  d'  un 
piede,  e  drodrante  fa  uenticinque  oncie  che  sono  due  palmi  et 
un'  oncia. 

Onde  si  puole  probabiimente  dubitare  che  questa  sia  1'  an- 
tichissima  Acqua  Appia;  La  quantita  della  quäle  bisogna  che 
sia  maggiore  di  qualsisia  altra  delli  tre  condotti,  che  di  presente 
si  uedono  in  Roma,  della  Vergine,  Feiice  e  Paolina,  essendo  che 
la-sua  uelocitä  e  grandissima,  la  quäle  e  quella  che  da  la  misura 
all'  Acqua  corrente.  E  perche  questa  procede  dal  decliuio,  si 
puol'  teuere  di  certo,  che  se  si  trouasse  il  detto  condotto  uicino 
alla  Porta  della  Cittä,  doue  anticamente  camminaua  sopra  terra, 
si  potria  di  la  condurre  non  solo  alle  parti  hasse  della  citta,  ma 
ä  molte  dell'  alte  ancora,  con  grande  utile  del  Publico  e  del  pri- 
uato. 

II  tutto  propone  humilmente  prostrato  a  piedi  di  Vostra 
Santita,  fra  Urbano  Dauisi  Romano  Generale  de  fratri  Giesuati 
di  S.  Girolamo  per  cooperare  almeno  col  pensiero  all'  ardentis- 
simo  desiderio,  col  quäle  la  Santita  Vostra  applica  all'  abbon- 
danza  di  questa  sua  Gitta  e  Popolo;  E  ciö  succedendo  per  ren- 
dere  eterno  in  quella ,  che  saria  chiamata  Clementina  il  noroe 
della  Santita  Vostra,  che  Dio  bened.0  conserui  ad  multos  annos. 
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V. 

Berichte  des  Suarez. 

Der  Codex  Vaticanus  9136  enthalt  zwei  kleine  Aufsätze  des 
Giuseppe  Maria  Suarez  Uber  die  beim  Graben  der  Fundamente 
des  Palazzo  Barberini  im  Mai  1627  zum  Vorschein  gekommenen 
Anticaglien  und  Baureste,  die  zu  untersuchen  Suarez  als  Biblio- 
thekar des  Kardinals  Francesco  Barberini  die  nächste  Veran- 
lassung hatte.  Es  fehlt  nicht  an  anderen  Berichten  über  diese 
Ausgrabungen.  Der  AbateRevillas,  Note  di  ruderi  e  monumenti 
antichi  ed.  de  Rossi  p.  19  und  Piranesi,  Le  antichita  Romane  I 
p.  30  nr.  253.  254  erwähnen  kurz  die  Reste  von  hier  gefunde- 
nen Bädern  und  Wasserleitungen.  Im  Memoriale  des  Cassiano 
Dal  Pozzo  (bei  Lumbroso  a.  a.  0.  p.  49)  heisst  es:  nel  cauar  il 
terreno  al  giardino  de'  Barberini  alle  quattro  fontane,  detti  pri- 
ma gli  horti  Carpensi ,  per  slontanare  il  terreno  dall'  apparta- 
mento  primo  fu  trouata  unastanza  dipinta  a  fresco  con  un  paese, 
si  fece  subito  copiare  a  olio  dal  Frangione  pittor  fiammingo,  e 
da  quella  ne  uscirno  copie  diuerse.  Dieses  Wandbild  ist  aus- 
führlich beschrieben  in  der  Schrift  delli  Vestigi  delle  pilture 
untiche  etc.  p.  58  f.  als  felsige  Parkscenerie  mit  einem  Wasser- 
fall, Heiligthümern  u.  s.  w.  Beide  Aufsätze  des  Suarez  sind 
unbezeichnet,  der  Verfasser  aber  an  der  Handschrift  kenntlich. 
Von  dem  ersten  ist  in  demselben  Codex  noch  ein  unfertiger 
Entwurf  (fol.  229)  und  eine  etwas  verkürzte  Abschrift  (fol.  262) 
vorhanden. 

Cod.  Vat.  9136  fol.  230. 

Dum  effoderentur  substructiones  in  Monte  Quirinali  palutii 
Barberini  et  prospectus  laxarentur,  atque  spatia  horti  amoenis- 
siini  atque  iucundissimiadiacentis,  inuenta  fuere  multa  uestigia 
monumentorum  antiquorum,  humo  licet  obruta,  thermarum, 
balneorumque  cum  picturis  et  nymphacis,  quin  et  reperta  ple- 
raque  numismata,  et  inter  ea  rarissimum  atque  singulare,  licet 
aeneum  rubigine  obductum,  quod  cum  detergeretur,  paene  dele- 
tum  fuit.  Hinc  tria  capita,  seu  stetharia  Domnae  Juliae  Augu- 
stae  coniugisAugusti  Seueri  cum  filiis  Antonino  etGela,  quorum 
tantum  eminent  capita,  et  vix  in  characteribus  legitur  Joppa 
'lovlia  %aVAvTLovivog  y.cti  ^BmifAiog  ritag.  At  in  latere  in- 
uerso  tria  vasa  cum  duabus  ansulis,  et  circum  inscriptum  mi- 
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axar&v  avjwv,  et  inferius  NmaiiuiVj  hincque  Ludos  pythios  a 
Nicaeensibus  institutos  in  honorem  Juliae,  atque  filiorum  eius 
Antonini ,  cui  Garacallae  cognomen  a  veste  casaea  militari  fuit 
inditum,  et  Getae,  quibus  eorum  ludorum  e tilgt aaia  seu  prae- 
fectura  delata  est,  Consta  t.  Haecque  vascula  fuerunt  ipsis  di- 
cata,  cuiusmodi  sunt  illa,  quae  Tristanus  refert  Tom.  2  n.  13  in 
Seuero  7.  79  et  p.  65  n.  3  ubi  Julia  exhibetur  media  inter 
Antoninum  laureatum  et  Getam ;  Ipsa  quidem  erat  docta ,  de- 
lectabaturque  uirorum  eruditorum  consortio,  uti  liquet  e  Philo- 
strat, c.  3  lib.  \  Vit.  Apollonia  et  e  Dione.  Et  haec  de  numis- 
mate  isto  in  praesentiarum  censeo. 

Cod.  Vat.  9436  fol.  264. 

Cum  effoderetur  humus  ad  ampliandum  palatium  Barberi- 
num  anno  p.  m.  a  Christo  nato  MDCXXVIII.  repertum  est  tubi 
plumbei  fragmentum  cum  inscriptione  SPVR 1 1  MAX I M I,  quin 
et  pictura  cryptica  perantiqua  cuiusmodi  solebant  in  balneis  di- 
pingi  velSymmacho,  quam  Emin.008  CardliB  Franciscus  Barberi- 
nus  conservat,  suffit(?).  Nunc  uero  cum  reperta  sit  alia  pars  tubi 
plumbei  in  qua  legitur  expressum  X  •  I  •  EX  OFFICINA 
AGNELLI-RS,  coniicio  fuisse  omnino  ibi  balnea,  sie  in  Stae 
Caeciliae  Ecclesia  uisuntur  adhuc  tubi  plumbei  per  quas  aqua 
deducebatur  in  balnea  et  in  Sta*  Praxedis  tubus  extabat  cui  erat 
insculptum  CA  ES.  NERVAE  TRAIANI  AVG.  GERM. 
DACICI  CVRA  PHILEROS  ET  NORACHAS  EX 
SVO  FEC.  Quin  et  in  agro  Albano  ad  Castrum  Gandolfi  in 
Exc.miPrincipisPraenestini  horto,  tubo  plumbeo  ibidem  inuento 
anno  4657  erat  incisum  IMP.  CAESAR. DOMITIANI  AVG. 
SVB  CVRA  ALYPII  PROC.  FEC.  ESYoo0°oCHVS  ET 
HERA,  quod  olim  supplebant.  Confirmat  coniecturam  meam 
de  balneis  in  horto  Palatii  Barberini  fistula  plumbea  cui  insculpta 


Spurii  Maximi]  die  Inschrift  findet  sich  vollständiger  im  Cod. 
Barb.  XXX,  136  fo!.  109,  darnach  bei  Lanciani,  Acque  e  aquedotti 
p.  443  nr.  4  39,  welcher  dagegen  von  der  folgenden  Inschrift  die 
ersten  Buchstaben  auslässt  (ib.  nr.  140). 

Imp.  Caesar.  Domitiani  etc.]  a.  a.  0.  p.  453.  nr.  202. 

Confirmat  coniecturam  meam  fistula  etc.]  Darnach  ist  die  be- 
zügliche Inschrift  ebenfalls  im  Bereich  des  Palazzo  Barberini  gefun- 
den, während  sie  Lanciani  1.  1.  nr.  460  p.  487  vermuthungsweise 
unter  diejenigen  der  Via  Valeria  setzt. 
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sunt  eleraenta  T  .  OLIT  •  F  .  PER  •  SECVNDVM  •  DISP. 
in  quorum  media  foramen  est  (quo  litterae  SE  delentur,  cuique 
tubus  minor  insertus  erat,  per  quem  aqua  deducebatur)  et  quod 
expono  Titi  Olitoris  Fistula  Perennis  sive  perpetua  secundum  dts- 
pensiones,  nam  in  castellis  sive  conceptaculis  aquae  colligeban- 
tur,  unde  distribuerentur  per  unum  dividiculum. 

VI. 

Cod.  Vat.  9027  fol.  96. 

Caua  ä  Santi  Pietro  e  Marcellino. 

Giacomo  Bartolomicchi  Romano  abitante  nella  fontana  di 
Sant'  Eligio  ha  tenuto  in  affitto  per  lo  spazio  di  circa  46  anni  )a 
uigna  del  S.  Marchese  Antonio  Cicolini  esistente  auanti  la  chiesa 
de  Santi  Pietro  e  Marcellino,  e  1'  hä  lasciato  da  quattro  anni  in 
qua,  perche  uoleua  detto  S.  Marchese  crescerli  1'  affitto.  Dice, 
che  nel  far  Ii  Propagini  in  detta  Vigna  otto  palmi  sotto  trouö  un 
architraue  di  stucco  doue  erano  quattro  filare  di  bottoncini  di 
lapis  lazzuli,  et  altretante  filare  di  cristallo  di  monte  arrotato  a 
punta  di  diamanti,  e  sotto  il  sudetto  architraue  trouö  diuerse 
teste,  bracci  e  busti  di  marmo  fino,  et  un'  merletto  lauorato  fino 
quanto  quelli  di  Fiandra,  che  si  suppone  di  corallo  bianco,  come 
anco  diuersi  perretti  di  agata,  quali  furono  uenduti  unitamente 
con  i  sudetti  bottoncini  di  lapis  lazzuli  per  quindeci  6  sedici 
scudi  e  T  altre  robbe  furono  tutte  ricoperte.  Vi  trouö  ancora 
una  corgnola  con  una  testa  d'  una  regina,  che  la  uende  30  paoli 
ad  un  antiquario,  di  piü  ui  trouö  un'  annello  per  un  putto  con 
un  topazio  e  due  perle  una  di  la,  1'  altra  di  qua,  che  lo  diede  a 
sua  madre.  Un'  lauorante  che  haueua  seco  ui  trouö  un  sorcio  di 
metallo  che  teneua  con  le  zampe  una  ghianda,  che  la  rosicaua, 
che  era  belissimo.  Vi  trouö  ancora  Ire  festoncini  di  marmo  fino 
bianco  in  cui  appariuano  fiori  e  frutti ,  che  gli  ruppe ,  e  furono 
uenduti  con  la  tauolozza.  Piü  sotto  ui  trouö  un  forno  lutto  in- 
tiero,  dal  quäle  leuö  tutti  i  matloni,  e  nelF  istesso  tempo  ui  trouö 
e  scoprl  diuersi  archi  di  tauoloni  e  mezo  tauoloni  che  gli  ricoph, 


Caua  a  SS.  Pietro  e  Marcellino]  über  Ausgrabungen  bei  dieser 
Kirche  und  in  Vigna  Ciccolini  berichten  ausserdem  Bartoli  mein.  2, 
(Bellori?)  Vestigi  delle  pitture  antiche  p.  62  und  Piranesi  Antichita 
romane  I  p.  25  nr.  217. 
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e  lasciö  intatti  per  paura  della  camera,  come  ancora  alcuni  cori- 
dori  dipinti,  che  saranno  sotto  Otto  6  dieci  palmi,  nel  qual  corri- 
dorc  sono  molte  nicchie  per  le  statue.  In  detto  luogo,  che  si  dice 
Vergine,  si  dice  ancora,  che  erano  i  Bagni  di  Carino,  e'  1  uigna- 
rolo  haura  scassato  sotto  per  circa  dieci  palmi,  la  quantitä  di 
una  perra,  e  forse  piu ;  e  tutta  la  uigna  consiste  in  sette  perre 
di  terreno. 

VII. 

Die  Berichte  des  Cipriani. 

In  einer  mit  gründlicher  Quellenkenntniss  ausgeführten 
Abhandlung  Uber  das  römische  Pantheon  und  seine  Umgebung 
hat  R.  Lanciani  in  den  Xotizie  degli  scavi  4881  p.  255  ff.  die 
bezüglichen  Fundberichte  in  grosser  Vollständigkeit  zusammen- 
gestellt und  dabei  auch  dem  Traktat  Cipriani's  über  das  antike 
Wassernetz  des  Campus  Martius  seine  Stelle  angewiesen.  Er 
citirt  ihn  nach  dem  Abdruck  Fea's  in  dessen  Miscellanea  II 
p.  229  ff.,  aus  welchem  die  Schrift  bisher  allein,  aber —  was 
Lanciani  und  anderen  vor  ihm  entgangen  ist  —  nicht  ihrem 
vollen  Umfange  nach  bekannt  war.  Der  Zufall  hat  Fea  von  den 
verschiedenen,  noch  erhaltenen  Abschriften  gerade  die  schlech- 
teste ,  im  Textlaut  stark  verkürzte,  in  die  Hände  gespielt  und 
auch  diese  scheint  er  mit  den  beliebten  Änderungen  wieder- 
gegeben zu  haben.  Fea  benutzte  eine  Kopie  der  barberinischen 
Bibliothek  (Cod.  Barb.  -1066),  ohne  zu  wissen,  dass  in  ihr  noch 
zwei  andere  vorhanden  seien.  Gleichfalls  zwei  Abschriften 
befinden  sich  in  der  vatikanischen  Bibliothek,  eine  sechste  ist 
mit  Bianchini's  Papieren  in  die  Biblioteca  Capitolare  zu  Verona  ge- 
kommen. Wichtiger  als  alle  diese  Kopien  ist  eine  im  romischen 
Staatsarchiv  bewahrte  Handschrift  (A) ,  in  welcher  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  das  für  Alexander  VII.  (4655 — -1667)  be- 
stimmte Widmungsexemplar  erhalten  ist,  wie  denn  auch  das 
Wappen  dieses  Pabstes  den  kostbaren  Einband  schmückt.  Ge- 
nauer gesprochen  bildetaber  nicht  der  von  Fea  tbeilweise  bekannt 
gemachte  Bericht,  sondern  ein  noch  unpubliciertes  Gutachten 
desselben  Verfassers  über  die  von  Pabst  Alexander  VII.  geplante 
Verschönerung  des  Pantheon  den  Hauptinhalt  dieser  Handschrift 
und  nur  als  Anhang  wird  der  ältere  Bericht  über  das  Wassernetz 
des  Campus  Martius  hinzugefügt.   Der  Titel  bezieht  sich  daher 
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allein  auf  das  Restaurationsprojekt,  er  lautet:  Alla  Santitä  di 
Nostro  Signore  |  Papa  Alessandro  VII.  |  Relatione  |  d'alcune  cose 
memorabili,  e  spettanti  |  alla  restauratione  del  famoso  Tempio  di 
S.  Maria  ad  Martyres,  chiamato  della  jHotonda,  |  di  Gipriano  Ci- 
priani  Arciprete  |  di  detta  Chiesa.  Darauf  folgen  unter  der  be- 
sonderen Überschrift  Per  la  restauratione  del  Tempio  della  Ro- 
tonda  die  Vorschlüge  des  Verfassers  das  Pantheon,  die  jetzige 
Kirche  S.Maria  ad  Martyres  e  tutti  i  Sanli,  deren  ErzpriesterCi- 
priani  war,  prächtiger  herzustellen,  den  Platz  vor  der  Kirche 
niedriger  zu  legen ,  die  Vorhalle  zu  restauriren  und  im  Innern 
allerlei  Verschönerungen  vorzunehmen,  Vorschlüge,  die  glück- 
licherweise nicht  sä  mm  tl  ich  ausgeführt  worden  sind*).  Schon  in 
diesem  Gutachten  beruft  sichCipriani  darauf,  dass  auf  seine  An- 
regung die  Entwässerung  des  Terrains  des  Pantheon  erfolgt  sei 
und  um  die  Nützlichkeit  der  neuen  unter  seiner  Aufsicht  ausge- 
führten Chiauica,  dem  Pabst  noch  eindringlicher  darzulegen, 
schliesst  er  jenen  Rericht  an,  den  er  in  kürzerer  Fassung  bereits 
Urban  VIII.  eingereicht  hatte.  Es  ist  der  erwähnte,  von  Fea  theil- 
weise  publicierte  Traktat,  der  hier  aber  in  neuer  Form  erscheint 
und  mit  verändertem  Titel  und  einem  Vorwort  versehen  ist.  In  der 
ersten  Redaktion  lautete  die  Überschrift  Relatione  di  Reliquie  sot- 
terranee  trovate  con  I'occasione  della  nuoua  Chiauica  fatta  dalla 
Ripadel  fiumesino  allastrada  de  Gondotti  di  D.  Gipriano  Gipriani 
Arcipretedi  S.uMarianellaRotonda.  Das  Exemplar  des  römischen 
Archivs  giebt  dem  Bericht  dagegen  den  kürzeren  Titel  Relatione 
delle  Ghiauiche  e  necessitä  di  esse  per  seruitio  della  Gitta.  Der 
Text  dieser  zweiten  Redaktion  enthält  eine  Reihe  von  Zusätzen  und 
kleineren  Änderungen,  während  er  in  der  Hauptsache  den  ur- 
sprünglichen ,  von  den  beiden  vatikanischen  und  der  veroneser 
Abschrift  überlieferten  Wortlaut  festhält.  Nur  Fea's  Vorlage  und 
darnach  auch  sein  Abdruck  in  der  Miscellanea  ist  —  vielleicht 
durch  bloße  Nachlässigkeit  des  Kopisien  —  um  das  Stück  Sup- 
plemento  del  raguaglio  mit  den  Abschnitten  Strada  della  Vite 
dietro  a  S.  Siluestro.  Arco  di  Portugallo  o  di  Domitiane  Strada 

*)  Alexander  VII.  verdankte  das  Pantheon  die  erst  neuerdings 
wieder  entfernten ,  h'asslichen  G  locken  thürine.  Ein  wirkliches  Ver- 
dienst erwarb  er  sich  durch  die  Herstellung  des  Porticus,  die  Tiefer- 
legung des  Platzes  vor  demselben  und  die  Entfernung  der  hier  und 
zwischen  den  Säulen  befindlichen  VerkaufsstSnde  (Ciacconi,  Vit.pon- 
tif.  IV  p.  7H.  Bartoli  mem.  113.  Valesio  mem.  %). 
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dellaVite.  Strada ferratina.  Corso  verkürzt,  wie  auch  sonst  in 
dieser  Abschrift  einzelne  Auslassungen,  Versehen  und  Umstel- 
lungen vorkommen.  So  hat  Fea  z.  B.  den  Abschnitt  Objezioni, 
der  in  den  Handschriften  zwischen  cap.  XXIX  und  XXX  einge- 
schoben ist,  an  das  Ende  gesetzt,  während  schon  cap.  XXXIX.  in 
der  ersten  Fassung  mit  einer  an  den  Pabst  gerichteten  Apostrophe 
abschliesst,  welche  in  der  zweiten  Redaktion  beibehalten,  aber 
amEndedesSupplemento  cap.  XLIV  nochmals  wiederholt  wird. 

Über  die  Entstehung  des  Berichtes  giebt  der  Verfasser  in 
dem  ebenfalls  bei  Fea  fehlenden  Vorwort  selber  Auskunft. 
Cipriani  war  von  Gregor  XV.,  dem  Vorgänger  Urbans  VIII,  be- 
auftragt worden,  die  Ausführung  der  Entwässerungsanlagen  zu 
überwachen,  durch  welche  das  Pantheon  mit  seiner  Umgebung 
vor  den  häufig  eintretenden  Überschwemmungen  gesichert 
werden  sollte.  Bei  diesen  Arbeiten  waren  überall  die  Züge 
der  antiken  Kanalisirung  der  Stadt,  Tbeile  des  alten  Strassen- 
netzes  und  andere  Baureste  zum  Vorschein  gekommen,  worüber 
Cipriani  in  topographischer  Reihenfolge  ausführliche  Nachrichten 
giebt. 

Der  nachstehende  Abdruck  schliesst  sich  von  Anfang  der 
ersten  Schrift  bis  zu  Abschnitt  XVIII  des  zweiten  Traktates 
völlig  der  Originalhandschrift  im  römischen  Staatsarchiv  an. 
Von  da  an  ist  die  Collation  der  Abschriften  BCG  zu  Grunde  ge- 
legt. Die  mir  bekannt  gewordenen  Handschriften  sind  fol- 
gende : 

A.  Archivio  di  Stato  in  Roma. 

B.  Cod.  Valic.  6424. 

C.  Cod.  Vatic.  9027. 

D.  Cod.  Barb.  XLVIII.  68. 

E.  Cod.  Barb.  XLVIII.  77. 

F.  Cod.  Barb.  LVI.  407*) 

G.  Verona,  Bibl.  Capit.  Cod.  MS.  CCCCXLI  Nr.  VI. 


*)  Ich  citire  nach  der  Numerirung  des  handschriftlichen  Kata- 
logs der  barberinischen  Bibliothek,  Fea  nach  einer  anderen.  Die 
Handschriften  DEF  habe  ich  nicht  vergleichen  können ,  dagegen  die 
übrigen  und  den  Originaltext  sämmtlich  mit  Fea's  Abdruck  collatio- 
nirt.  Die  wesentlichen  Varianten  der  Abschriften  sind  unter  dem  Text 
notirt  worden.  Die  Bezifferung  der  Abschnitte  rührt  von  Fea  her, 
ich  habe  sie  auch  auf  die  von  ihm  übergangenen  Kapitel  ausgedehnt. 
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Archivio  di  Stato  in  Roma : 

Alla  Santitä  di  Nostro  Signore 

Papa  Alessandro  VII. 

Relatione 

d'alcune  cose  meinorabili,  e  spettanti 
alla  restauratione  del  famoso  Tempio 
di  S.  Maria  ad  Martyres,  chiamato  della 
Rotonda, 

di  Cipriano  Cipriani,  Arciprete 
di  detta  Chiesa. 

Per  la  restauratione  del  Tempio  della  Rotonda. 

Beatissimo  Padre. 

Cipriano  Cipriani,  Arciprete  di  Sto  Maria  ad  Martyres  e 
tutti  i  Santi  della  Rotonda,  deuotissimo  Oratore  di  Vostra  San- 
titä, bauendo  preinteso ,  che  la  sua  Santa  Pietä  in  honore  della 
Santa  Vergine,  e  tutti  i  Santi  habbia  piissima  intentione  di  far 
restaurare  il  Tempio,  giudica,  che  mancarebbe  al  debito  suo  in 
ubbidienza,  e  riuerenza,  se  non  significasse  quel,  che  hä  co- 
nosciuto,  e  conosce  per  detta  restauratione  in  43  anni ,  che  e 
stato  Ministro  in  quel  Tempio,  e  che  hä  operato,  che  sia  stata 
fatta  quella  Ghiauica  tanto  necessaria  al  medemo,  et  ä  tutta 
Roma  bassa.  Si  degni  dunque  di  conoscere  il  modo,  per  il 
quäle  si  puol  incominciare  la  restauratione,  e  sarebbe  imboccare 
tutte  le  acque  piouane  dentro  la  nuoua  Chiauica,  quäle  e  capace 
di  portare  tutte  Tacque  piouane  al  fiume,  et  in  questo  modo  si 
potrebbe  sbassare  la  strada  auanti  il  Portico  sin  sotto  l'istesso ; 
il  che  non  si  poteua  far  prima  d'esser  fatta  la  detta  Chiauica, 
perche  le  Chiauiche  antiche  di  quest'  Alma  Cittä  erano  tutte 
perse,  e  le  Chiauiche  dell'  acque  piouane  erano  al  piano  del 
Portico,  e  del  Tempio,  nel  quäle  essendosi  alzata  l'acqua  del 
piano ,  era  del  continuo  un  palmo  e  mezo  di  acqua  dentro  al 
Tempio ,  che  al  presente  e  sbassata  quasi  25  palmi  dentro  il 
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Tempio,  e  la  delta  acqua  alzata  e  slata  sbassata  Ii  detti  25  palmi 
per  tutta  Roma  bassa,  et  in  questo  modo  cominciare  la  restau- 
ratione  de!  Portico ,  e  principiando  dal  piano  di  detto  Portico, 
xhe  e  di  tre  Nauit  et  in  questa  maniera  si  scoprirebbono  le 
1 4  Colonne  di  marmo  granito ,  che  sono  le  piü  grosse,  e  le  piü 
alte,  che  siano  in  Roma,  tutte  d'un  pezzo,  con  un  Portone  largo 
palmi  27  e  alto  palmi  54  di  marmi  bianchi  con  stipiti,  e 
l'Architraue,  che  si  tiene  sia  di  un  pezzo,  che  serue  per  mara- 
uiglia,  neir  una  e  nell'  altra  parte  si  scopriuano  Ii  due  Portoni 
di  marmi  bianchi  al  piano  del  Portico,  che  seruiauno  per  andare 
ad  alto,  larghi  palmi  6,  alti  palmi  12,  e  cosi  si  uedrebbono 
le  basi  delle  Colonne,  e  si  scoprirebbe  anco  il  piano  del  Portico, 
del  quäle  Ieuati  i  Traui  di  bronzo,  uoleua  Urbano  VIII.  di  sa: 
me :  far  fare  Ii  tre  Voltoni  ä  botte  conforme  all'  antico,  ma  il  giä 
Carlo  Maderno  Architetto  non  uolse ,  che  fussero  principiati  a 
farsi  finche  non  fussero  incatenati  i  Muri  Lalerali,  sicome  sono 
hoggi  incatenati ;  di  modo,  che  al  presente  si  potrebbono  fare ; 
e  cosi  ridotto  il  Portico  a  questa  forma,  auuanzarebbe  tutti  gl' 
altri  Portici  di  Roma,  e  di  Europa.  Pertanto,  cominciare  ad 
operare,  sarebbe  bellissiraa  cosa  con  marauiglia  a  riguardanti. 
Entrandosi  poi  per  di  dentro,  si  scuopre  una  Soglia  larga  6. 
palmi,  lunga  47  nel  Portone;  poi  piu  dentro  caminandosi,  si 
uedrebbe  il  Colonnato  del  Tempio  con  4  4  Colonne  con  le  sue 
basi,  e  capitelli  conseruati  intatti,  trä  le  quali  Colonne  Otto  ne 
sono  di  marmi  gialli  con  Ii  suoi  Stipiti  riuersati ,  parimente  di 
marmi  gialli  al  n.°  di  46  in  tutto.  II  reslo  poi  del  Colonnato  di 
detto  Tempio  sono  sei  Colonne  di  marmi  bianchi  pezzati  con 
le  sue  basi,  e  Capitelli  conseruati  con  Ii  suoi  stipiti  del  medemo 
marmo  pezzato,  alte  palmi  54 .  Sono  poi  nel  medemo  Tempio 
sei  Capelle  ouate  palmi  cento  alte  per  di  dentro  uerso 
la  Rotonda,  nelle  quali  per  ciascuna  si  polrebbe  dare  un 
lume,  ö  due,  cioe  uno  in  quadro,  l'altro  in  tondoper  di  fuori,  per 
di  dentro  nella  Rotondita,  ci  sono  8  altari  con  le  sue  Colonne, 
4  de  quali  sono  di  marmi  gialli,  1'  altre  4  con  sue  Colonne,  due 
di  porfido,  e  due  di  marmo  granito,  quali  tutte  nettate,  e 
spurgate,  non  ui  sarebbe  cosa  piü  bella,  e  piü  uaga  in  tutta 
Roma,  e  fuori.  Qui  poi  si  potrebbe  fare  una  riflessione,  che,  se 
in  San  Giouanni  Laterano  le  due  Colonne  di  marmo  giallo  poste 
sotlo  l'organo,  mirandosi,  pare,  che  auuanzino  tutte  le  altre  cose 
di  magnificenza,  edi  bellezza;  che  sarebbe  qui,  che  a  prima  uista, 


Digitized  by  Google 


129 


si  uedrebbono  8  colonne  di  marmi  gialli  con  slipiti  16  riuer- 
sati  in  piano  con  altri  Otto  altari  per  di  dentro  alla  Rotondita, 
parimente  di  marmi  gialli?  sopra  Capitelli  ricorre  un  Architraue 
attorno  attorno  di  marmo  bianco ,  e  sopra  di  esso  una  fascia  di 
porfido,  sopra  la  quäle  ricorre  il  primo  Cornicione  di  marmo 
bianco  largo  palmi  4y2  in  &  >  quäle  anticamente  haueua  le  ba- 
laustrate  di  bronzo  alla  cinta  dell'  huomo  naturale;  trä  il  primo 
circolo,  et  il  secondoui  ricorre  attorno  unspatiodialtezzadi  due 
Canne,  e  piü,  nel  quäle  ui  sono  44  fenestroni  e  44  vani  seguiti 
tra  un  fenestronee  l'altro,  Ii  quali  si  potrebbono  ornare  secondo 
Ii  cenni  della  S.  V.,  sopra  questo  Circolo  comincia  il  Yoltone 
del  Tempio  per  diametro  largo  20  canne  tutto  seguito  da  po- 
tersi  fare  un  Giclo  stellato  in  oro,  sopra  il  qual  Voltone  si  po- 
trebbe  far  una  Guppola  di  quell'  altezza,  e  di  quella  materia, 
che  la  S.  V.  si  compiacesse  comandare,  perche  la  fabrica  tutta 
della  Rotonda,  quando  e  nel  fenestrone  tondo,  si  riduce  il  Muro 
ad  otto  palmi  di  altezza  di  muro  resistente,  ä  giuditio  humano, 
atto  ä  sostenere  ogni  peso,  e  qul  parimente  si  potrebbe  far  ri- 
flessione  nella  Guppola  nel  Yoltone  di  due  Circoli,  e  uani  fraessi, 
sotto  Ii  quali  seguirebbe  la  fascia  di  Porfido,  l'Architraue  di 
Marmi  bianchi  con  Ii  Capitelli,  e  suo  Colonnato  alto  54  palmo 
con  le  sei  Gappelle  per  di  dentro  di  altezza  palmi  400.  Vi  e  il 
Vanno  del  Portone,  et  il  Presbiterio  con  40  Colonne  di  Porfido 
per  diametro  palmi  2y2j  per  altezza  palmi  28;  delle  quali  se 
ne  potrebbe  fare  l'Altare  Maggiore  dedicato  ä  tutti  Ii  Santi,  con 
prospettiua  di  uista  tutte  dieci ;  Vi  e  il  Timpano  sopra  il  Co- 
lonnato del  Portico  in  triangolo  di  marmo  bianco  largo  palmi  6. 
di  grossezza,  doue  ordinando  la  S.  V.  farsi  la  sua  Arme  in  basso 
rilieuo  un  poco  piü  formato  dell'  altro  ordinario  con  Sottoscrit- 
tione  Marcus  Agrippa  tertium  Consul  fecit,  et  Alexander  VII. 
Pont:  Opt:  Max.*  in  honorem  S.  Mariae  ad  Martyres,  et  omnium 
Sanctorum  ä  fundamentis  Templum  hoc  restaurauit.  II  Paui- 
mentosegue  fatto  ä  Padiglione,  di  maniera,  che  l'acqua,  che  entra 
al  Pantheon  da  quel  grand'  occhio  per  diametro  45  palmi,  scola 
nella  Chiauica,  che  e  in  mezo  del  Tempio,  e  non  si  spande  per 
tutto  il  Pantheon  per  ogni  occasione,  che  potesse  auuenire  per 

Pinondatione  del  fiume,  ö  altro;  qual  Pauimento  e  fatto  con  

tondi  di  Porfido  riquadrati  parimente  di  marmi  gialli,  e  con 
quadri  di  marmi  pezzati,  riquadrati  con  fascie  di  porfido.  Che 
e  quanto  l'Oratore  hä  potuto  con  il  suo  basso  ingegno  significare 
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alla  S.  V.;  per  )a  cui  conseruatione,  e  prosperitä  s'obliga  pre- 
gare  incessantemente,  Quam  Deus  etc. 

Beatissimo  Padre. 

Cipriano  Cipriani  Arciprete  della  Rotonda  humilissimo  Ora- 
tore  di  V.  Su  riuerentemente  la  supplica  a  degnarsi  di  leggere, 
b  far  leggere  l'infrascritte  notitie ,  che  porge  flexis  genibus  alla 
S.  V.,  come  che  antiqua  Roma  e  andata  piü  uolte  per  terra  per 
l'Incursioni  de  Barbari :  haueua  molte  acque  sotterranee,  con  le 
sue  Ghiauiche,  che  sboccauano  le  acque  correnti,  e  le  piouane  al 
Fiume,  quali  sono  restate  perse  per  molti  Secoli;  e  per  ri- 
mediare  ä  queste  acque  piouane  furono  fatte  dette  Ghiauiche, 
come  questa  della  Rotonda,  quella  di  Nauona,  quella  del 
Gollegio,  moderne,  quali  tutte  portauano  le  acque  piouane 
al  fiume;  pertanlo  essendosi  per  seruitio  del  Popolo  in  Roma  ri- 
condotte  molte  acque,  come  l'acqua  Yergine  della  fontana  di 
Treui,  e  1'  acqua  felice,  e  V  acqua  Paola  che  e  stata  quella,  che  da 
Bracciano,  e  da  altri  luoghi  ueniua  prima  al  Monte  di  San  Pietro 
Montorio,  sono  State  comprate  da  diuersi,  e  condotte  nelli  Pa- 
lazzi,  nellePiazze,  e  n eile  Gase  de  Particola ri  con  gran  diligenza 
alle  Gase  loro;  perche  poi  non  haueuano  commoditä  di  Ghiauiche 
si  era  alzata  tanto  Pacqua  in  tutta  Roma  bassa,  che  in  tutte  le 
Gantine  haueuano  de)  piano  chi  cinque,  chi  sei,  chi  sette  palmi 
d  acqua,  e  nel  famoso  Pantheon  era  ridotta  un  palmo  attorno 
attorno,  et  il  Portioo  sempre  bagnato,  e  nell'  anima  della  Piazza 
sorgeua  V acqua ;  Laonde,  essendo  POratore  prouisto  delP  Arci- 
pretato  di  S.  Maria  ad  Martyres  e  tutti  i  Santi  della  Rotonda  da 
Paolo  Quinto  di  sa:  me:,  s'applicö,  che  fusse  fatto  fare  una 
Ghiauica,  che  hä  spurgato  tutta  Roma.  In  occasione  di  pioggie 
grandi  si  allagaua  la  Piazza  della  Rotonda  in  maniera,  che  en- 
traua  V acqua  sin  dentro  al  Tempio ;  il  simile  succedeua  a  Piazza 
Nauona,  Sant'  Eustachio,  a  i  Gesarini,  et  all'  Olmo,  perche  quella 
Ghiauica,  che  ci  era,  non  era  basteuole,  et  hora,  che  si  e  fatta 
questa  nuoua,  ne  sono  auuenuli  molti  bracci  fatti  per  seruitio 
di  Roma,  come  quella  della  Piazza  della  Rotonda,  di  Piazza  Na- 
uona, di  Gampo  Marzo,  e  quella  che  uä  in  Piazza  Madama  uerso 
il  Palazzo  de  SS.ri  Medici,  e  Taltra  uerso  la  Strada  della  Vite 
dietro  il  Monastero  di  S.  Siluestro;  e  perciö  non  si  allagano  piü 
dette  Piazze.   Questa  Chiauica  fü  principiata  a  tempo  di  Gre- 
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gorio  XV.  de  fei:  ric:  dal  Portone  degl'  hebrei  uerso  Ii  Cenci, 
quäle  hoggi  essendo  Stada  guidata  per  tutta  Roma  bassa  e  ar- 
riuata  sino  alla  Strada  de'  Condotti;  Pertanto  presenta  alla  S.  V., 
hauendo  hauuta  l'incumbenza  di  questa  Chiauica.  lutte  rinfra- 
scrilte  considerationi,  supplicandola  a  corapiacersene,  e  gradire. 


Relatione  delle  Chiauiche  e  necessitä  di  esse  per  seruitio 

della  Cittä. 

Si  dourebbe  raccontare  a  Vostra  Beatitudine,  che  cosa  fusse 
stato  di  Roma  bassa,  e  nelle  Valli  posta ;  e  che  sarebbe  hoggi  se 
questa  nuoua  chiauica  cominciata  da  Gregorio  XV.  di  fei:  mem: 
e  proseguita  sino  al  tempo  di  Vostra  Beatitudine,  sendosene  fatti 
alcuni  bracci,  uno  per  Piazza  Nauona,  uno  per  Piazza  Madama,  e  V 
altro  uerso  Gampo  Marzo,  con  spurgatione  generale  di  tutti,  non 
fusse  fatta  ?  Iddio  il  sa ;  che  tutte  le  cantine  sarebbero  peschiere, 
sicome  moltissime  erano  diuentate;  et  in  moite  strade  della  cittä, 
et  in  qualche  piazza  della  citta  sarebbe  nata  1'  acqua  sorgente; 
come  sorgeua  nel  famoso  tempio  del  Pantheon ;  che  haurebbe 
causato  la  mal  aria,  V  humidilä,  1'  impotenza  nelle  fondationi,  e 
refondationi  di  case ,  e  palazzi ,  quali  con  molto  danno  si  edifi- 
cauano  con  palificate,  et  altre  incomodita,  che  copiosamenle  da 
altri  la  Santitä  Vostra  habbia  inteso.  Gl'  effetti  mirabili  uisti 
sono  le  occasioni  di  metlere  le  immonditie  sotto  Ii  piani  delle 
cantine,  Y  estirpatione  delle  zampane,  dimosche,  notata  da 
Droghieri  e  Spetiali ,  e  da  altri ,  che  hanno  fatta  consideratione 
dair  anni  addietro,  auanti  la  moderna  chiauica,  e  Ii  presenti,  e 
d1  altri  animaletti,  che  si  generano  di  materia  putrida,  di  rospi, 
e  serpenti  aquatici,  che  si  uedeuano  nelle  cantine.  L'  ultimo 
piü  hello,  e  degno  d'  essere  inteso,  e  lo  scoprimento  delle  chia- 
uiche antiche ,  delle  quali  n'  e  il  titolo  anlico  de  expurgandis 
cloacis ,  che  sicome  erano  fatte  per  la  liberatione  della  citta 
(acciö  nel  tempo  dell'  alluuione  del  fiume ,  Roma  si  fusse  piü 
presto  potuta  spurgare,  e  per  renderla  sicura  dalli  terremoti) 
quali  altre  uolte  sono  comandate,  che  si  douessero  cercare  e 
nettarle;  et  anche  scoperti  principii,  e  reliquie  di  grau  fabriche, 
piazze  antiche,  e  strade  delle  quali  poco  o  nieote  si  troua  scritto 
dalli  antiquarij  romani;  et  io  breuemente  spiegarö  quei  uisti,  e 
toccati  con  mani,  fatica  continua  di  dodici  anni,  con  qualche 
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pericolo,  sepure  Vostra  Beatitudine  benjgnamente  gradirä  leg- 
gerli ;  la  cui  sapienza  aceortissima  non  s'infastidisce  dal  mal  com- 
posto  scriuere  o  raccontare. 

I. 

Causa,  per  la  quäle  e  stata  fabricata  la  nuoua  chiauica. 

Gregorio  XV.  per  la  constitutione  di  questa  nuoua  chiauica 
diede  sette  mila  scudi,  hauendo  giä  conosciuto  con  1'  esperienza 
T  aumento  dell'  acqua  nelle  cantine,  quando  Auditor  di  Rota 
babitaua  nella  Valle,  il  bisogno  della  cittä  per  1'  abondauza  dell* 
acque  in  questi  luoghi  principali,  nominati  la  Valle,  Piazza  Na- 
uona,  Piazza  della  Rotonda,  S.  Eustachio,  la  Minerua,  Pozzo  delle 
Cornacohie,  la  Maddalena,  Gampo  Marzo,  Piazza  di  Pietra,  il  Se- 
minario,  il  Collegio,  il  Corso  con  le  sue  strade,  Strada  della  Vite 
dietro  al  Monastero  di  S.  Siluestro,  Strada  Ferralina,  Strada  de 
Borgognoni,  strada  de  Condotti,  e  della  Croce  con  alcuni  luoghi 
colluosi,  rimouendo  da  essi  V  humidita.  Per  doue  poi  sia  pas- 
sata,  e  costruendosi  seguita,  si  assegnaranno  i  luoghi. 

II. 

Ripa  del  Teuere. 

Questa  chiauica  dunque  cominciata  appresso  il  portone 
degl'  hebrei  uerso  i  Cenci,  pare  dasse  ä  conoscere,  che  il  Teuere 
antichissimamente  non  haueua  il  suo  letto  per  quella  parte;  per- 
che  si  faceuano  manifesti  Ii  uecchissimi  muri  fabricali  ä  mano 
sotto  il  liuellodclP  acqua  del  fiume,  quando  corre  piü  bassa  neir 
anno,  mentre  la  detta  chiauica  si  costrueua  :  e  la  proua  di  ciö  e, 
che  non  erano  stali  fabricati  con  buttare  cimenti  nelli  fonda- 
menti,  come  e  consueto  non  solo  uicino  alli  fiumi;  mä  anco  nelli 
colli,  quando  gli  huomini  non  uogliono  piü  sotterraneamente  ser- 
uirsi  delli  muri. 

III. 

Monte  de  Cenci. 

Nel  Monte  de  Cenci  trä  le  case  loro,  e  giudei  doppö  tanti  uecchi 
muri  sotterranei  costrutti  con  diuerse  materie  ä  gran  fatiga  rotti, 
si  trouö  un  gran  pilastro  fabricalo  di  sminuzzati  selci  lungo  palmi 
4  6  sotto  terra  palmi  35,  a  guisa  della  platea  scoperta  nel  Qui- 
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rinale  per  ornamento,  et  accrescimento  della  piazza  uecchia  in- 
contrata  et  osseruata  da  tutli ;  sopra  la  quäle  si  dice,  che  ui  era 
il  famoso  tempio  del  Sole ;  e  che  da  una  base  degna  d'  essere 
conseruata,  restata  intatta  auanti  Ia  porta  del  giardino  del  Car- 
dinal Golonna,  si  giudicaua,  che  nella  facciata  fusse  alto  45 

canne;  che  fu  comandato  dalla  SantitäVostra  peril  prospetto 

deir  amplo  superbo  palazzo  pontificio  per  rimouergli  (quasi)  una 
fortezza,  ö  gran  bastione  d*  incontro ,  che  n'  e  stata  uniuersal- 
mente  lodata. 

IV. 

Piazza  Giudea. 

Costruttala  nuouachiauica  sino  a  piazza  Giudea  passatasem- 
pre  ä  grotta,  per  doue  si  dice,  che  fusse  il  tempio  di  Castore,  e 
Polluce,  Iddii  da  Romani  hauuti,  e  creduti  nelle  vittorie  loro,  s' 
incontro  un  pilastro  amplissimo  fabricato  di  spezzati  selci  sotto 
terra  25  palmi;  e  da  colä  manifestamente  comincio  questanuoua 
chiauica  ä  mostrare  la  sua  utilitä  da  apportare  alla  sua  Cilta 
Santa  di  Roma ;  sendosi  1'  acqua  sbassata  dal  suo  piano  25  pal- 
mi: e  si  conobbe  ancodalP  asciugata  terra  pertutte  quelle  parti. 

V. 

Strada  de  Catinari. 

Dietro  al  Monastero  di  s.  Anna  delle  Monache  nella  strada 
de  Catinari  si  scoprt  una  chiauica  antichissima  manufatta  di  ta- 
uolozze,  larga  palmi  3  alti  palmi  10;  Ii  cui  muri  lalerali  erano  di 
3  palmi,  massicciata  sotto,  coperto  con  tauolozzoni  in  triangolo 
all'  antica  con  il  suo  massiccio  sopra,  piena  di  luto,  abbondante  di 
gran  copia  d'  acqua  correntesei  höre,  che  ridottasi  poi  in  buona 
quantita,  segue  nel  suo  corso  per  V  esito  dato  nella  nuoua  chia- 
uica, e  Ii  pozzi  si  sbassarono  dal  suo  liuello  in  quella  parte  25 
palmi  e  per  altroue  anco  fecero  motiuo  sino  al  paterno  palazzo 
della  Santitä  Vostra  dando  chiaro  segno,  che  u'  erano  altre 
chiauiche. 

VI. 

Strada  auanti  la  chiesa  di  s.  Anna. 
Trä  la  chiesa  di  s.  Anna  delle  Monache,  e  quella  di  s.  He- 

V.  massicciata  sotto  etc.  BC.  —  Massicciata  sopra  con  tauo- 
lozzoni] A. 
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Jena  de  Credenzieri  de  Signori  Cardinali  si  trouö  altra  chiauica 
ä  mano  edificata  dentro,  e  fuori,  larga  palmi  21/*  alta  palmi  9; 
massicciata  sotto  con  suoi  muri  laterali  di  tauolozza  costmlti 
grossi  palmi  3,  coperta  con  tauolozzoni,  e.sopra  il  suo  massiccio 
di  2  palmi,  che  con  la  sodetta  chiauica  cominciarono  ä  dar  noli- 
tia  deila  Gloaca  Massima  incontrata  nella  piazza  della  Rotonda, 
larga  palmi  16,  alta  palmi  12. 

VI.  ] 
Sant'  Helena  de  Credenzieri. 

Da  S.  Helena  de  Credenzieri  sino  alla  casa  de  Signori  Gesa- 
rini  furono  stroncate  molte  altre  chiauiche  di  diuerse  grandezze 
tutte  costmtte  al  modo  detto,  sotto  terra  palmi  30 ,  significando 
che  non  molto  lontano  era  la  Cloaca  Massima,  all'  acqua  della 
quäle  fü  dato  1'  esilo  nella  chiauica  nuoua ,  per  il  quäle  moltis- 
sime  cantine  si  asciugarono  e  d'  alcuni  palazzi  e  d'  altri  luoghi 
V  acqua  si  sbassö  dal  liuello  per  tutta  la  Valle  uerso  il  Monte 
della  farina,  c  uerso  1*  Argentina  alla  piazza  de  fornari  sino  ä 
SS.  Lorenzo  e  Damaso,  e  S.  Pantaleo,  quali  luoghi  asciugati  dalP 
una  e  1'  altra  parte  di  S.Andrea  dellaValle,  che  prima  si  diceua 
San  Bastianello,  sono  euidenti  segni  della  Cloaca  Massima,  e  net 
chiusino  fü  gettato  il  glorioso  Martine  Bastiano,  che  sene  fa  men- 
tione  anco  nell'  ornata  cappella  de  SSrl  Barberini. 

Sanctus  Sebastianus  miles  (Christi)  fortissimus 

Sagittis  Diocletiani  iussu  configitur, 

Inde  a  Lucina  matrona  Romana 

Eius  in  somnis  monitu  eximitur 

Et  in  Calisti  coemeterio  conditur 

Facti  Indicem  plebs  olim  uenerabunda  aediculam  excitauit. 
Et  ha  del  uerosimile,  perche  i  luoghi  pigliano  il  nome  dalle  cose 
seguite  ö  cause,  o  accidenti :  che  perö  si  diceua  San  Bastianello, 
ö  per  la  nominatione,  ö  per  V  edificatione  in  rispetto  alla  chiesa 
principale. 

VIII. 

Casa  de  Signori  Cesarini. 
Nel  cantone  della  casa  de  Signori  Cesarini  si  trouö  altra  chia- 

■  — *  ■  • 

VI.  sotto  terra  palmi  30]  ABC.  Fea  30  V2- 


Digitized  by  Google 


135 


uica  uerso  Ia  Valle  sotto  terra  palmi  30,  larga  palmi  3,  aha  40 
costrutta  a  mano  dentro  e  fuori  di  tauolozzacon  uolta,  e  massic- 
cio;  quäle  con  V  allre  in  questa  maniera  costrutte  significa,  che 
siano  le  prime  chiauiche  fatte  nella  nascente  Roma  a  caua  sco- 
perta  per  V  acque  piouane  sendosi  trouale  tutte  piene  di  luto; 
e  sgombrandosi  farebboro  trouare  la  cloaca  grande. 

IX. 

Strada  della  Valle  Pontificia. 

Diedero  Ii  Gapi  Mastriper  mala  sorte  della  nuouaopera  nella 
strada  della  Valle  \n  una  amplissima  e  lunga  Platea  sotterranea 
di  palmi  trenta,  che  non  hebbe  mai  fine  sino  al  Monastero  di 
Casa  Pia;  d'  onde  si  raccoglie  essere  uerissimo  da  questo  fonda- 
mento  continuo  delle  reliquie  di  süperbe  fabriche  sopra  terra 
nella  Ciambella,  nella  piazza  della  Minerua  in  tutta  V  isola  in- 
contro  alla  chiesa,  et  altroue,  che  u'  erano  questi  tre  famosi  edi- 
ficij,  il  Pantheon,  il  tempio  del  Buoneuento,  e  le  Terme  Agrip- 
pine:  per  il  quäl  impedimenlo,  e  per  Ii  due  palmi  di  acqua 
corrente  in  essa  nuoua  chiauica  furono  astretti  seguirla  sopra  la 
detta  platea,  e  perder  sette  palmi  di  profondita,  senza  la  detta 
perdita  sarebbe  stata  la  nuoua  chiauica  della  medesima  bassezza 
con  T  antichissimo  chiauicone  trouato  nella  piazza  della Rotonda ; 
tutlauia  oprö  effetto  tale,  che  in  ambedue  le  bände  della  strada 
si  asciugarono  le  cantine  e  pozzi,  come  hanno  ben  osseruato  Ii 
SS.ri  Cardinali  Land  e  Nari  bo:  mein:,  che  haueuano  le  canline 
piene  d'  acqua. 

X.  < 
Ciambella. 

Nella  contrada  della  Ciambella  in  una  rouina  si  scoprl  un 
conicolo,  o  corritore  antico  sotterraneo  costrutto  ä  mano  con 
tauolozze  triangolari,  largo  palmi  16,  alto  per  quanto  si  puote 
uedere  palmi  20,  e  sotto  terra  palmi  25  uerso  Y  Oratorio  di  S. 
Benedetto  della  Natione  Norcina,  quäle  che  fusse,  et  ä  che  se- 
ruisse,  non  se  ne  puö  far  altro  giuditio,  che  fusse  membro  spet- 
tante  alli  detti  grandi  edificij. 


IX.  Sette  palmi  di  profondita]  A.  —  Fea  und  BC  haben  cinque 
palmi. 
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XI. 

Piazza  di  Casa  Pia  auanti  P  habitatione  de  SS."  Nari. 

Sü  la  piccola  piazza  di  Gasa  Pia  fü  trouata  sotto  terra  pal- 
mi  30  una  strada,  6  piazza  che  si  fusse,  non  selciata  con  selci 
grossi  secondo  Io  Stile  delP  antiche  strade  come  ordinariamente 
si  uedono,  ne  con  alcuna  sorte  di  terra  cotta,  sapendosi  mollo 
bene,  che  Ii  antichi  di  questa  patria  hanno  fatto  edificii  con  piü 
uarietä  di  muri  lateritii,  che  non  hanno  fabricato,  e  che  nonfabri- 
cano  Ii  moderni,  mä  con  una  certa  mistura  liscia  non  conosciuta 
da  periti,  dura,  tenace,  e  forte,  che  con  gran  fatica,  e  difficoltä 
si  poteua  spezzare,  che  essendone  trouata  altra  simile  in  piazza 
Colonna  non  pare  che  se  ne  possa  far  altra  consideratione ,  che 
di  esser  strada  astricata  per  Ii  pcdoni,  5  piazza  da  lotte 
tanto  in  uso  dalli  antichi,  che  fin  dal  Mantouan  Poeta  grande 
nel  sesto  delP  Kneide  si  scriue,  che  nelli  Campi  Etisij  si  lotta,  e 
uarij  giuochi  di  piaceuol  contesa  si  essercitano  da  quell'  anime 
felici,  e  beate;  ma  che?  consuetudine  piü  antica  si  narra  nella 
Sacra  Scrittura,  et  e  che  P  Angelo  alla  pastorale  lottö  conGiacob. 

XII. 

Strada,  che  da  S.  Eustachio  uä  alla  Minerua. 

Da  Gasa  Pia  sino  alla  Scala  della  Rotonda  solterraneamente 
rompendosi  muri  e  passandosi  altri  impedimenti  pericolosi  in 
fabricare  la  nuoua  chiauica  si  cominciö  ad  incontrare  il  buon 
principio  della  finezza  deir  architettura  per  hauersi  a  fabricare 
il  famoso  tempio  di  marauiglia,  et  e  che  dalle  due  bände  del 
*  Pantheon  la  prudenza  di  quel  gran  architetto  ordinö  alli  costrut- 
tori,  che  si  douessero  edificare  prima  due  chiauiche,  delle  quali 
n'  e  stata  trouata  una  nella  cantonata  al  forno  de  SS."  Crescentij, 
della  quäle  se  ne  seruirono  Ii  capimastri  sino  al  magnifico  por- 
tico  della  Rotonda,  spurgandola  del  luto,  che  larga  era  4  palmi, 
alta  40  fabricata  a  mano  di  tauolozza  dentro  e  fuori,  Ii  cui 
muri  laterali  erano  di  tre  palmi  con  sua  uolta,  e  massiccio  so- 
pra  e  sotto,  P  altra  delP  istessa  struttura  fü  incontrata  dalP  altro 
lato  del  tempio  uerso  la  Minerua,  quali  ambedue  imboccano  nel 
chiauicone  in  mezzo  la  piazza  :  et  oprö  tali  effetti,  quali  sopra 
anco  sono  stati  significati ;  e  di  queste  chiauiche  sino  alla  piazza 
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del  Pantheon  ne  sono  trouate  h  2  tutte  stroncate  con  buona  quan- 
titä  di  acqua. 

XIII. 

Pantheon. 

Gondotta  la  necessaria  chiauica  al  Pantheon,  doue  di  dentro 
si  era  alzato  il  piano  dell'  acqua  un  palmo,  fü  trouato  il  suo  fon- 
damento  edificato  di  tauolozze  triangolari  rotondo  secondo  il  ri- 
guardeuole  Tempio,  largo  3  canne,  solto  terra  25  palmi,  che 
ancora  e  stato  scoperto  per  di  dentro  costrutto  della  medesima 
larghezza,  dal  che  si  uede  chiaramente  esser  falsa  V  opinione  di 
chi  asserisce  non  solo  con  parole  mä  anche  con  mandare  in  luce 
le  sue  opere,  scriuendo  della  uecchia  Roma ,  che  il  fondamento 
della  Rotonda  detto  platea,  si  stenda  200  canne  di  torno  intorno 
al  mariuiglioso  tempio.  Dell'  errore  la  causa  e,  che  non  hanno 
uisto  le  reliquie  sotterranee  de  gli  edificij ;  e  ne  anco  desiderosi 
delT  honore  loro  in  darle  in  stampa  n'  hanno  fatta  la  proua,  se 
prima  esisteuano,  e  che  all'  hora  sarebbe  manifesta  la  ueritä 
della  platea,  quando  dalia  Santitä  Vostra  (giä  cosl  e  corso  in  uoce 
per  la  citta)  si  riducesse  il  bei  tempio  dedicato  a  tutti  Ii  Santi 
nel  suo  pristino  stato  in  isola,  che  apportarebbe  per  sempre  al 
Mondo  gran  memoria  di  Vostra  Beatitudine  mossa  per  bisogno 
della  solennita  nel  giorno  dell'  Annunziata,  dandosi  il  sussidio 
dotale  alle  Zitelle,  non  essendoui  luogo  capace  di  tanto  popolo, 
con  tanto  concorso  de  forastieri  anziosi  di  uedere  tal  solennita. 

XIV. 

Mezo  del  Pantheon. 

Nel  mezo  del  Pantheon  s'  incontrö  quella  chiauica  che  serue 
per  1'  acque  piouane  dell'  occhio  del  tempio  largo  45  palmi  per 
diametro  sotlo  il  suo  pauimento  25  palmi  edificata  di  tauolozze, 
alta  palmi  9,  larga  palmi  2y2,  che  era  stata  rimurata  ä  pieno 

XIII.  Gondotta  la  necessaria  chiauica  al  Pantheon]  BC. — Cod.  A. 
fügt  hier  ein :  superbo  Tempio,  fü  da  Foca  Imperatore  conceduto  a 
Bonifatio  IV.,  che  lo  dedicö  a  S.  Maria  ad  Marlyres,  e  doppo  a  tutti  i 
Sinti  a  cui  serue  Collcgiata  insigne  di  Arciprete  e  sette  Canonici,  no- 
minata  Cappellania  Pontificia.  coilatione  riservata  a  Vostra  Beatitudine. 

Sotto  terra  25  palmi]  ABC.  Fear  35  palmi. 

XIV.  «5  palmi]  A.  Ken:  4  5  palmi. 
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muro  grosso  4  palmi,  che  crederei  esser  stata  serrata  per  rimu- 
ouere  V  acqua  che  sorgeua  nel  tempio,  pensando  Ii  antichi  mo- 
derni,  che  procedesse  da  fuori,  non  auuertendo,  che  il  liuello 
delle  sotterranee  acque  di  Roma  s'  era  alzato  uenticinque  palmi 
dal  suo  solito  antichissimo,  essendosi  perse  le  cloache  antiche 
per  le  quali  haueuano  V  esito  nelle  rouine  per  Y  odio ,  e  sdegno 
di  Roma,  Signora  delle  Genti,  anco  del  superbo  Portico  del  Pan- 
theon. 


Nel  fianco  del  famoso  portico  della  Rotonda  sotto  terra  25 
palmi,  si  cominciö  a  scuoprire  la  porta  della  scala  del  magnifico 
tempio  per  salire  alla  Cuppola  larga  palmi  6,  alta  palmi  42  con 
suoi  stipiti  di  marmo  bianco  larghi  palmi  8,  alti  palmi  40  senza 
giunta,  nelli  suoi  lati  ui  sono  le  uestigia  d'  esserci  stata  la  sua 
porta  di  bronzo  con  sua  soglia,  et  architraue  tutto  d'  un  pezzo, 
et  auanti  la  porta  la  platea  lastrata  con  tauole  di  marmo  [bianco], 
che  rendeua  ammiralione  in  vederla :  poi  nella  cantonata  del 
portico  si  trouö  il  fondamento  delle  gran  belle  colonne  tutte  d* 
un  pezzo,  costrutto  con  grossi  trauertini  simili  alla  base  della 
colonna  Antonina  in  piazza  Colonna.  Dali'  altro  fianco  uerso  la 
Minerua,  ci  e  Y  altra  porta  della  scala  simile  alla  suddelta,  per 
la  quäle  si  salo  alla  cuppola  reslata  dalle  rouine  intiera. 


Piazza  del  Pantheon  detto  S.  Maria  della  Rotonda. 

In  Piazza  del  Pautheon  alto  20  canne,  et  altrettanto  largo, 
senza  lesette  Cappel  le  di  torno  intorno  tutte  aperte  con  2  colonne 
per  ciascuna,  che  sono  al  numero  di  44  scannellate,  alte  palmi 
45,  grosse  palmi  5  per  diametro,  della  bellezza,  e  finezza  de 
capitelli  Michel  Angelo  Buonarota  si  marauigliaua,  anzi  diceua, 
che  dal  primo  cornicione  in  giü  era  disegno  angelico,  e  non  hu- 
mano :  con  otto  altari :  ottenuto  da  Foca  imperatore,  dedicato  a 
S.  Maria  ad  Martyres,  e  dopö  ä  tutti  i  Santi :  con  il  suo  famoso 
portico  tutto  aperto  sopra  a  46  colonne  granite  alte  palmi  63, 
grosse  palmi  7  per  diametro;  delle  quali  ne  mancano due essen- 


XV.  Bianco] Fea.  om.  ABC. 


XV. 


Fianco  del  superbo  portico  del  Pantheon. 


XVI. 
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doui  Ii  dali  nei  luoghi  suoi.  E  per  ornamento  della  facciata  la 
santa  memoria  di  PP.  Urbano  fece  rifare  un  capitello,  e  rimet- 
tere  V  architraue  che  mancaua ;  tutto  necessario  per  la  cantonata 
del  portieo,  [sopra  il  quäle  fu  rifatto  un  fortissimo  letto  nell' 
istessa  dispositione ,  e  modello,  che  stauano  Ii  traui  di  bronzo; 
senza  risparmio  di  ferraria,  e  di  legnami,  lutti  riquadrati,  e 
puliti;  e  in  luogo  di  piane  sono  messi  trauiceüi,  che  con  dili- 
genza  salvato  dalle  acque  piovane,  e  mutandosi  quelle  tauole 
picciole  per  il  lungo  tratto  del  tetto  durerä  quasi  in  perpeluo] 
et  e  traditione,  che  in  esso  tcmpio  si  sia  conserualo  il  Volto 
Santo;  segno  di  ciö  e,  che  ancora  si  troua  una  cassa  con  43  ser- 
rature  alla  francese,  delle  quali  ne  teneuano  le  chiaui  Ii  43 
Caporioni;  al  qual  tempio  ueniuano  i  sommi  Pontefici  a  far  molte 
fontioni,  come  narrano  i  ceremoniali  antichi:  ciö  tutto  detto  per 
magnificenza  della  maestra  dell'  architettura;  cosi  chiamata  da 
Michel  Angelo  Booaruota,  e  da  tutti  i  segnalati  architetti:  mi- 
niera  di  bronzo  per  Ii  seruitii  della  Sede  Apostoliea  secondo  il 
bisogno,  nelle  fortificationi,  e  per  altre  cose ;  come  a  tempo  di 
Paolo  III.  per  Perugia,  a  tempo  di  SistoV.  per  le  statue  diSanti 
Pietro  e  Paolo  sopra  le  colonne,  a  tempo  di  demente  VIII.  per 
Ferrara,  ä  tempo  di  Paolo  V.  per  la  sua  cappella,  e  statua  della 
Madonna  sopra  la  colonna,  et  in  tempo  di  Urbano  VIII.  per  armare 
la  forlificatione  di  Caslello,  nella  quäle  ha  tantospeso;  e  cosi 
s'  incominciö  a  trouar  la  Piazza  antica  del  Pantheon  sotto  terra 
25  palmi,  pauimentata  con  tauoloni  di  trauertini,  larghi  palmilO, 
lunghi  palmi  42,  grossi  un  palmo,  e  un  quarto;  che  si  scopri  in 
molti  luoghi  facendosi  Ii  pozzi  per  construire  la  nuoua  chiauica; 
e  durö  continuando  sino  al  mezzo  dell'  isola;  et  auanti  allaMada- 
lena  con  V  occasione  di  farsi  la  piazza ,  si  trouarono  due  gran 
cloache  coperte  con  trauertini  alti  palmi  3,  larghi  palmi  4  lunghi 
palmi  1 2.  de  quali  buona  quantita  n'  e  stata  cauata  dalli  Padri  di 
quella  chiesa ;  il  che  fü  palese  a  tutti  i  uicini,  et  ä  chi  di  colä  pas- 
saua.  E  nella  cima  del  frontespitio  del  portieo  sopra  una  base  era 
collocata  la  saliera,  ö  conca  di  porfido,  nella  quäle  stauano  le 
ceneri  di  Marco  Agrippa,  che  per  la  frequenza  de  forastieri,  che 
uoleuano  con  danni  del  tetto  andar  ä  uederla,  fü  fatta  calare,  e 
porre  nella  piazza  al  prospelto,  la  cui  base,  et  il  Campanile  fu- 


XVI.  Sopra  il  quale-perpetuo]  die  eingeklammerte  Stelle  fehlt 
in  A  und  B. 
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rono  destrutti  nel  rifarsi  il  tetto  doppo  leuata  la  Concatenatura 
con  tauole  di  bronzo  ä  guisa  di  Cassa  seoza  coperchio. 

XVII. 

Segue  la  piazza  della  Botonda. 

Lontano  dal  cantone  del  portico  5  canne,  sotto  terra  palmi 
25,  ne  si  dimoströ  la  cloaca  massima  antichissima  tutta  con- 
strutta  ä  mano,  di  tauolozze  dentro,  e  fuori  con  sua  uolta,  e 
massiccio,  larga  palmi  46,  alta  palmi  42,  le  cui  mura  laterali 
erano  di  quattro  palmi ;  credibile  essere  delle  prime  chiauiche  di 
Roma  fatta  ä  caua  scoperta  per  la  sua  ampiezza,  che  diede  no- 
titia  di  proseguire  alla  Valla  per  il  causato  effetto  di  havere 
asciugato  la  contrada  di  S.  Eustachio  con  la  dogana  sino  alle 
case  di  Pietro  della  Valle  au  an  Ii  ä  S.  Andrea ;  che  uiene  a  rispon- 
dere  nell'  angolo  della  facciata  del  tempio,  sopra  il  quäle  e  la 
Cappella  Barberina,  doue  si  fa  mentione  del  proieito  S.Bastiano; 
non  essendosi  trouata  altra  chiauica  maggiore  nel  progresso,  6 
uiaggio  della  nuoua  chiauica;  che  se  ui  fusse  stata  sarebbe  in- 
contrata.  E  puol  essere,  e  non  essere  altrimenti  per  le  molte 
chiauiche  antiche  troncate,  quali  tutte  haueuano  la  lor  pendenza 
uerso  la  Valle.  Si  corrobora  questa  mia  intentione;  perche  Ii 
Iuogbi  pigliano  la  denominatione  dalle  cose ;  che  pero  essendosi 
fabricato  un  piccol  tempio  sopra  il  chiusino,  ö  chiauica  in  memo- 
ria della  proiettione  fü  nuncupato  s.  Bastianello:  la  quäle  chia- 
uica massima  se  si  spurgasse  per  necessitä,  comodita,  et  utilitä 
di  Roma,  si  uedrebbe,  e  si  trouarebbe  come  si  asserisce.  Alla 
cui  acqua  della  chiauica  sendo  dato  V  esito  per  la  nuoua,  sono 
restati  asciutti  molti  pozzi,  et  luoghi ;  come  la  strada  del  Pozzo 
delle  Cornacchie,  et  strada  di  S.  Luigi  fino  all'  Hostaria  della 
Scrofa. 

XVIII. 

Cloaca  Massima  antichissima  del  Pantheon. 

Se  la  cortesissima'  sapienza  di  Vostra  Beatitudine  non  si 
sarä  infastidita  della  mal  spiegata  relatione  delle  cose  sotter- 
ranee  osseruate  in  dodici  anni  sin'  hora  narrate,  mi  scuserä  se 
humilmente  prostrato  alli  santi  suoi  piedi  la  suplico,  che  gra- 
disca  leggere  quel  che  mi  parrebbe  douersi  ordinäre  della  sco- 
perta cloaca  massima  nell'  umbilico  della  citta :  cos\  nuncupan- 
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dola  per  la  sua  ampiezza,  non  in  assertione  contro  la  cloaca 
massima  comandata  dal  Superbo  Tarquinio  nella  nascente  Roma, 
ma  per  la  sua  grandezza  non  sapendosi  di  altra  ne  uguale,  ne 
maggiore ;  dunque  sarei  di  parere  che  la  ritrouata  cloaca  massima 
si  douesse  necessariamente  per  comoditä,  et  utilitä  della  citta  di 
VostraBeatitudinesgombrare  dalle  immonditie,  si  perche  Ii  Padri 
antichi  della  dominatrice'Roma  la  fecero  edificare  in  similitudine 
delle  uene  nel  corpo,  per  il  cui  sangue  si  uiue;  cosl  anche  questa 
cloaca  uista  massima  con  tanta  diuersitä  nelP  ampiezza  di  chia- 
uiche  piü  grandi,  et  alcune  meno  in  uso  per  mantenere  purgata 
la  superba  smisurata  uecchia  Roma  daua  piü  sano  uiuere,  cau- 
sando  l'  aria  perfetta;  rimouendogli  le  offensiue  attrationi 
dalle  immonditie,  acciö  non  rendesse  questa  regione  del  cielo 
romano  pestilente ;  cos!  anco  per  Ii  medesimi  effetti  si  douereb- 
bono  ripurgare;  si  perche  fatta  netlare  questa  cloaca  con  le  sue 
chiauiche,  che  sono  sino  ä  22,  trouate  dalla  Strada  de  Catenari 
sino  al  Pantheon,  che  di  tante  altre  si  puö  far  giuditio  dair  altra 
sua  sponda  uerso  SS.  Lorenzo  e  Damaso,  Pasquino,  e  Piazza  Na- 
uona ;  si  perche  motte  acque  piouane  si  raducono  nella  chiauica 
moderna  incapace  di  tante  acque  scorrendo  dall'  infranominati 
luoghi,  cioe  Gampidoglio,  Salita  di  Marforio,  monte  Magnanapoli, 
Monte  Gauallo ,  S.  Nicola  di  Gapo  le  case ,  Monte  Citorio,  Gampo 
Marzo,  S.  Agostino,  il  Fico,  Santi  Lorenzo  e  Damaso,  il  monte 
della  Pietä,  S.  Maria  de  Monticelli,  e  piazza  Giudea,  con  tutti  i 
luoghi  infra  detti  termini  contenuti,  che  causarono  tal1  effetto 
d'  allagare  nelle  pioggie  grandi  piazza  Nauona,  piazza  della  Ro- 
tonda,  piazza  di  s.  Eustachio,  piazza  di  s.  Andrea,  strada  delF 
Olmo,  strada  che  ua  al  Giesü  uicino  a  Cesarini ;  et  slamano  alcuni 
luoghi,  quasi  ogni  anno,  come  e  stato  uisto  nella  piazza  di 
S.  Nicolo,  e  nella  Strada  tra  le  case  de  Mattei,  e  Formicina:  Y 
acque  piouane  della  quäle  chiauica  incapace  s'  imboccarebbono 
tutte  nella  cloaca  massima,  e  cosi  sarebbe  prouisto  a  tal  effetto ; 
si  perche  nell'  innondationi  del  teuere  seruirebbe  per  far  restare 
piü  presto  la  citta  asciutta  dall*  acque ,  che  sogliono  rimanere 
nelle  cantine ,  e  ne  anco  si  lasciarebbono  tante  immonditie,  e 
rena,  che  operano  poi  quelle  tante  infermitä,  et  stroppiamenti 
di  pouere  genti,  come  oprö  nel  4599;  si  per  la  comodita,  e  uici- 
nanza  d'  imboccare  Ii  ritorni  delle  fontane,  tanto  publiche, 
quanto  priuate;  si  anco  perche  sarebbe  per  un  regolatore  di 
16  palmi  largo,  e  42  alto  nelP  innondationi:   sendo  che  si 
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debba  auuertire,  che  V  acqua  del  fiume,  quando  ha  passato  il 
ponte  S.  Angelo,  e  ponte  Sisto  non  puö  allagare  la  citta ,  come 
si  osseruö  nel  fiume  grande,  e  come  si  e  considerato  da  molti  di 
buon  giuditiodopo  Ii  aperli  due  archi  del  ponte,  che  mai  piü  ha 
inondato :  che  ciö  dico  per  V  osservatione  dell'  alzalo  fiume  un 
palmo  meno  del  piano  di  dentro  al  Pantheon  per  sei  uolte ,  nel 
4630  e  4634.  Che  sarebbe  auuenuto  adunque  se  non  hauesse 
hauuta  quell'  apertura  delli  dua  archi?  rispondo  che  tutta  quella 
quantita  uscita  da  quell i  dua  archi  si  sarebbe  sparsa  per  Roma 
bassa,  come  per  prattica  fü  uisto  che  da  ponte  S.  Angiolo,  e 
ponte  Molle  per  le  strade  ueniuano  fiumi  uerso  Roma  bassa,  e  la 
Rotonda;  et  scorreuano  fino  che  V  acqua  si  liuellö,  tre  fiumi  da 
tre  capistrada  :  la  spesa  della  detta  spurgatione  sarebbe  facilis- 
sima,  quando  la  Santita  Vostra  ordinasse  che  si  facesse  per  tassa, 
perche  di  giustitia  entrarebbono  in  tassa  l'assignate  acquepende: 
che  questo  modo  si  osserua  nel  tribunale  del  Presidente,  eMastri 
di  strada.  Ma  se  in  discorso  del  a  cloaca  massima  sia  stato  lungo. 
prego  la  benignita  di  Vostra  Bealitudine,  che  mi  perdoni,  perche 
pur  troppo  mi  preme  il  comodo,  et  V  utilita  del  prossimo.  sempre 
coli'  honore  del  Principe. 

XIX. 

Segue  la  Piazza  del  Pantheon. 

Spurgato  sei  canne  della  cloaca  massima  nella  piazza  del 
Pantheon,  vedendo  V  interessati  habitanti  nella  strada  Mada- 
lena,  e  luoghi  vicini,  che  la  cloaca  massima  non  proseguiua  cola, 
dal  luogo  strepitando  si  acconsenti  alla  domanda ,  di  maniera 
che  tornati  a  dietro  Ii  Capimastri  dell'  opera  auanti  la  Drogheria 
diS.  Giorgio  nel  cantone  si  stroncö  1'  ampia  cloaca  del  Pantheon; 
e  si  diede  principio  ad  un  braccio  della  nuoua  chiauica  uerso 
quelle  parti  largo  palmi  3 '/2,  alto  palmi  9  con  suoi  muri  late- 
ral! di  due  palmi  con  la  sua  uolta,  per  la  cui  construttione  fatti 
molti  pozzi  si  trouö  sempre  V  antica  piazza  del  Pantheon  lastrata 
con  tauolini  di  trauertino  larghi  palmi  8  in  40,  lunghi  40  in 
42,  alti  un  palmo  e  mezzo,  che  rendeuano  magnificenza,  ammi- 
ratione  et  euidente  dimostratione  delle  opere  loro  in  uederle. 
che  per  beneficio  del  popolo  attendeuano  quelli  padri  della  pa- 
tria,  gran  consoli,  e  senato  alla  perpetuitä,  come  a  ciascuno,  che 
riguarda  Ii  superbi  edificii  loro  et  strade  con  grossi  selei  sel- 
ciate,  non  gli  e  occulto. 
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xx. 

Isola  tra  la  piazza  del  Pantheon  e  la  nuoua  picciola  piazza  della 

Maddalena. 

Facendosi  un  pozzo  per  sgrottare  innanzi  con  il  detto  brac- 
cio  della  nuoua  chiauica  nel  uicolo  sul  inezzo  V  isola ,  si  ritrouö 
la  per  altroue  scoperta  piazza  del  Pantheon,  la  strada  nella  sua 
detta  construtione  solto  terra  uenti  palmi :  dal  cui  pozzo  non 
molto  lontano  stroncata  fü  una  chiauica  delle  antiche,  larga  pal- 
mi 3,  alta palmi  9;  coperta  con  tauolozzoni  in  triangolo,  che  imboc- 
cando  nelli  contigui  chiauiconi,  che  si  scoprirono  in  farsi  le  can- 
tine  delle  case  ristaurate ,  et  in  farsi  la  nuoua  piazzola  della 
Maddalena;  quali  sendo  persi,  serrati  con  muri,  e  senzal'  esito, 
come  si  puö  credere  tirö  V  acqua  nella  nuoua,  oprando  taP 
effetto,  che  restarono  asciutte  le  cantine  della  strada  di  S.  Luigi 
sino  alla  Scrofa,  e  Gampo  Marzo :  che  uedendosi  tale,  e  tanto 
grand'  effetto  fü  proseguito  il  braccio  sino  alla  strada  di  S.  Sal- 
uatore  alle  Cuppelle,  et  essendosi  riceuuto  dagP  interessati  della 
Uissa  P  inten  to  loro,  si  ritornö  alla  piazza  del  Pantheon  per 
seguire  di  sgombare  P  antichissima  cloaca. 

XXI. 

Piazza  del  Pantheon  ancorsegue. 

Ricominciandosi  a  sgombrare  daile  immonditie  P  antichis- 
sima cloaca,  non  si  nettarono  4  altre  canne  oltre  alle  6  spur- 
gate,  che  s'  incontrö  il  suo  chiusino  con  il  talaro  coperto  di  tra- 
uertini,  dal  quäle  poco  lontano  si  scoprt  la  chiauica  dall'  altra 
parte  del  Pantheon  e  suo  portico ,  larga  palmi  4  alta  palmi  4  0 
construtta  di  tauolozze:  e  uedendosi,  che  la  detta  cloaca  massima 
proseguiua  il  corso  alla  piazza  della  Minerua;  fü  spurgata  sino 
alla  strada,  che  ua  alla  guglia  di  San  .Mauto,  nella  quäle  svol- 
tando  seguiua  la  doue  si  haueua  da  fabbricare  la  chiesa  di  S. 
Ignatio,  che  per  prouar  di  fondarla  senza  fare  altra  chiauica  si 
tirö  acqua  tre  settimane,  che  correua  per  strada  come  un  picciol 
fiume,  ne  mai  la  poterno  sforzare;  che  uedendosi  da  me,  con- 
sigliai  Ii  padri  del  Colleggio,  che  facessero  nettare  la  ritrouala 
cloaca;  perche  altrimenti  non  hauerebbono  mai  potuto  ben  fon- 
dare  per  la  uarieta  di  fabriche  antichissime ,  come  si  e  uisto, 


Digitized  by  Google 


144 


fondate  di  platea  con  selci,  e  sopra  di  trauertino,  e  di  fabriche 
antiche  moderne  fondate  di  platea  di  selci,  e  sopra  di  quadri 
lunghi  di  peperino  larghi  palmi  3,  alti  2y2  lunghi  10;  et 
anco  di  fabriche  moderne  con  diuerse  materie,  e  chiauiche  an- 
tiche trouate ;  il  che  parse  miracolo  del  Santo ;  che  a  suo  tempo 
da  edificarsi  la  Chiesa  si  facesse  la  nuoua  chiauica,  che  scoprisse 
quella  cloaca  persa  nelle  rouine  della  Cittä,  non  facendosene 
mentione  pare  a  me  da  alcuno  antiquario:  e  da  prudenti  padri 
fü  preso  il  consiglio;  e  ne  nettorno  la  meta  facendo  male,  per 
sfuggir  la  spesa  sino  al  Seminario  Romano,  trouandosi  in  essa 
cloaca  dui  altre  chiauiche,  che  essendosi  notate  le  altre  non  fa 
bisogno  di  scriuere  ne  larghezze,  ne  altezze,  ne  di  che  materia, 
basti  dire  ch'  erano  delT  antiche  per  honoreuolezza  dell'  opre 
Romane. 

XXII. 

* 

Piazzola  di  S.  Bartolomeo  de  Bergamaschi. 

Fra  il  Seminario  Romano,  e  la  Piazzuola  di  S.  Bartolomeo 
de  Bergamaschi  hebbe  fine  la  descritta  cloaca  nuncupata  per  la 
sua  grandezza  massima,  nel  cui  fine  si  trouö  una  picciola  chia- 
uica,  che  doueua  seruire  ö  per  tempio,  ö  per  edificio  di  priuato; 
dal  qual  finire ,  e  dal  quel  che  ho  significato  di  codesta  cloaca 
uoglio  mostrare,  che  habbia  il  suo  corso  a  S.  Andrea  della  Valle; 
si  perche  questa  cloaca  non  e  la  clpaca  chiamata  Rua  in  mezzo 
al  Ghetto;  si  perche  questa  cloaca  non  proseguisce  uerso  il  corso, 
acciö  imboccasse  in  qualche  gran  chiauica  della  stradä  Flaminea; 
si  perchö  sopra  a  ponte  Sisto  non  puö  sboccare;  sendo  che  gli 
antichi  Architetti  Romani  a  tutle  le  chiauiche  di  Roma  bassa  gli 
dauano  V  esito  sotto  ponte  Sisto  per  hauere  il  fiume  piü  pro- 
fondo  liuello;  e  per  farle  sboccare  a  seconda,  e  non  in  faccia  al 
corso  del  fiume,  acciö  per  ogni  poca  alzata  non  hauessero  hauuto 
T  acqua  nelle  cantine;  si  perche  nel  uiaggio  della  nuova  chia- 
uica sarebbe  stata  trouata. 

XX1I1. 

Chiusino  della  Cloaca  massima. 

Essendosi  giä  descritta  la  proseguita  chiauica  nuoua  con  Ii 
suoi  effetti  dal  fiume  nel  portone  del  Ghetto  uerso  Genci  sino 
alla  piazza  del  Pantheon;  e  dalla  piazza  sino  quasi  alli  Cecchini 
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in  Campo  Marzo,  et  anco  dalla  piazza  del  Pantheon  descritta  la 
cloaca  massima  sgombrata  dalle  immonditie  fino  a  S.  Bartolomeo 
de  Bergamaschi,  acciö  si  potesse  fondare  la  Cbiesa  di  S.  Ignatio 
da  Padri  Giesuiti  del  Golleggio;  resta  hora  che  si  descriua  la  nuoua 
chiauica  con  tutte  quelle  eose,  che  si  sono  uiste  dalla  detta 
cloaca  aotichissima  sino  a  Gaetani  nel  corso  da  seguitarsi  sino 
passata  la  strada  della  Croce,  per  Übe  rare  quelle  parti  allagate 
nelle  cantine,  causandogli  mal'  aria.  Dal  chiusino  dunque  della 
cloaca  massima  nella  piazza  del  Pantheon  per  la  strada  de'  Pa- 
stini fü  proseguita  la  nuoua  chiauica,  della  quäle  non  ne  furno 
construtte  quattro  canne,  che  si  diede  d'  incontro  in  gran  platea 
fatta  di  selci,  larga  palmi  46,  sotto  terra  palmi  15;  e  poco  doppo 
allra  platea  dell'  istessa  materia,  e  non  molto  lontano  la  terza 
della  medesima  struttura  et  ampiezza,  che  con  altre  reliquic 
sotterranee  appresso  dimostraua  esserui  stato  qualche  superbo 
edtficio. 

XXIV. 
Strada  de  Pastini. 

Passate  le  tre  suddette  platee  con  tanta  spesa,  et  difficolta 
si  fabbricö  la  nuoua  chiauica  per  la  strada  de  Pastini  senz'  altro 
impedimento  sino  al  secondo  eantone  de  gli  orfani,  doue  incon- 
trato  intoppo  di  platea  fe  bisogno  svoltare ,  et  oprö  eflFetto  tale, 
che  restorono  asciugate  le  cantine  dell'  una,  e  V  altra  parte  della 
strada,  con  il  Seminario  Romano,  e  le  case  de  gli  Orfani,  che 
erano  peschiere  le  loro  cantine. 

XXV. 
Piazza  di  Pielra. 

Sotto  la  casa  del  Ferrino  in  Piazza  di  Pietra  si  trouö  altra 
chiauica  antica  larga  palmi  3,  alta  palmi  9,  fabricata  di  tauo- 
lozze,  sotto  terra  palmi  18,  che  haueua  la  sua  pendenza  uerso 
il  corso,  seruendosene  Ii  capi  mastri  muratori  sino  passato  S. 
Giuliano,  e  la  casa  di  Prospero  Jacouaccio;  e  perche  era  piü 
bassa  della  chiauica  nuoua  fü  lassata ,  non  potenda  piü  seruire, 
e  ne  restorono  secchi  Ii  pozzi  in  Capranica,  e  Montecitorio  uerso 
gli  OrfanelU,  e  le  Cantine  nel  basso. 


XXV.  Sotto  terra  palmi  <8]  C  und  Fea.  palmi  Otto:  B. 
4885.  -10 
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XXVI. 
S.  Giuliano. 

Nella  strada  che  ua  alli  Pazzarelli  dietro  S.  Giuliano  fü  ri- 
trouata  una  parte  di  colonna  gialla  lunga  palmi  12  grossa  3  di 
diametro,  sotto  terra  palmi  24,  che  si  portö  al  palazzo  Quirinale 
delP  Emo  Cardinale  Barberino  Padrone  per  ordine  di  Monsig. 
Cicalotto,  e  Mastri  di  strada,  che  all'  hora  erano  Francesco  So- 
derini,  et  Alessandro  Gaetani. 

XXVII. 

Fine  della  strada  de  Pastini  uerso  il  Corso. 

Nel  fine  della  strada  de  Pastini,  passata  piazza  di  Pietra  e 
S.  Giuliano  si  trouö  strada  antica  selciata  con  grandi  selci,*  de 
quali  ne  furono  cauali  moltissimi  per  construire  la  nuoua  chia- 
uica:  simile  alle  altre  strade  Romane  antiche,  che  si  uedono 
fuori  di  Roma  come  la  strada  Appia,  Nomentana,  Ostiense,  e 
Flaminea ,  uisla  sotto  terra  per  tutto  il  corso .  e  cauatane  da 
quella  gran  quantitä  di  grossi  selci. 

XXVIII. 

Piazza  di  Sciarra  nel  Corso. 

Condotta  la  nuova  chiauica  nell'  ingresso  della  strada  Fla- 
minea nuncupata  il  Corso  sulla  piazza  di  Sciarra,  si  trouö  parte 
d'  una  colonna,  che  si  fece  portare  da  Monsig.  Cicalotto,  e  Mastri 
di  strada  al  Palazzo  delP  Emo  S.re  Cardinale  Barberino. 

XXIX. 

Strada  Flaminea  della  il  Corso. 

Sotto  la  presente  strada  del  Corso,  selciata  con  spezzati 
selci,  palmi  28  ne  se  fe  palese  V  antichissima  strada  Flaminea 
selciata  con  grossi  selci,  che  sino  alla  Casa  de'  Rucellai  hora  de 
Gaetani  ha  seguito,  e  segue,  e  da  quella  cauatane  gran  quantitä 
di  selcioni,  hauendo  il  liuello,  e  pendenza  uerso  S.  Maria  in  Via 
Lata,  e  S.  Marco,  significando  per  congettura  il  suo  progresso  al 
Palazzo  maggiore  per  la  quäle  si  trionfaua,  portandosi  le  prede 
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de  nemici,  e  trofei  al  conspetto  del  Senato ,  che  si  collacauano 
poi  nell'  erario  del  popolo  Romano  non  molto  lontano. 

Ohiettioni. 

Si  potrebbe  dire  a  che  fatichi  di  seriuere  tante  antichitä 
sotterranee  polendo  esser  notato  di  presuntione,  sendo  che  non 
habbi  mai  fin  hora  risposto  a  tre  obiettioni  con  ragione  da  oppo- 
nersi. 

4a.  Se  1'  alma  Citta  di  Roma  sia  stata  bassa  quanto  per  V 
antichitä  uiste  habbi  narrato. 

2a.  Sino  ä  che  tempo  siano  State  intatte  dalle  rouine. 

3*.  In  che  tempo  siano  State  perse  queste  cloache  antiche, 
strade,  et  piazze. 

Non  parendo ,  Beatissimo  Padre ,  diuertire  dallo  Stile  della 
relatione,  rispondo  alla  prima  breuemente.  Non  uoglio  dire  che 
gl'  Historici  narrano  la  bassezza  di  Roma ,  ma  che  si  rende  ma- 
nifesto  dalle  strade,  dalla  reliquie,  e  siti  de'  Tempii ,  Terme, 
Teatri,  et  Anfiteatri,  d'  Archi  trionfali,  e  simile. 

Alla  seconda  dico,  che  ci  sono  stati  dalla  Citta  edificata 
1164  anni,  e  dalla  salute  cristiana  412  anni,  dimostrandosi 
dalla  uita  delP  Imperatore  Constantino  uenuto  in  Roma  nel  pon- 
tificato  di  Feiice  I. ,  che  entrando  nella  citta  trionfante  per  la 
Via  Flaminia  si  stupl  uedendo  con  marauiglia  il  campo  di  Marte, 
il  Mausoleo  di  Augusto  ornato  con  tante  effigie  di  marmo,  e  di 
bronzo,  la  piazza  Romana,  il  tempio  di  Gioue  Tarpeo,  le  Terme, 
Ii  Portici  ä  guisa  di  prouincie,  1'  Anfiteatro  construtto  con  tra- 
uertini  d'  immensa  altezza  all'  occhio  humano ,  il  Pantheon  uol- 
tato  con  alte  colonne,  e  suo  portico  sopra  a  16  granite  colonne 
tutte  di  un  pezzo  degne  di  marauiglia,  il  tempio  della  Pace,  il 
Teatro  di  Pompeo,  il  Cerchio  Massimo,  Settizzonio,  tanti  Archi 
trionfali,  tante  statue  nella  Citta  per  concitar  gli  animi  degli 
huomini  alle  uirtü ,  parendo  per  ornamento  poste ,  il  Cauallo  di 
Trajano,  che  finalmente  disse  agli  andati  incontro  della  nobilta, 
tanti  huomini,  tanti  Regi,  e  che  la  natura  haueua  infuse  tutte  le 
sue  forze  in  una  Citta. 

Alla  terza,  che  non  in  una  sola  ruina  siano  perse  queste 
cloache,  strade,  e  piazze  con  1*  essersi  alzato  il  sito  della  uostra 
citta,  mä  per  piü  ruuine,  secondo  V  empieta  con  fiera  crudelta 
de  Barbari  sitibondi  alla  destruzione  dell'  inuidiata  per  sua 
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uirtü,  e  religione  Italia,  stabil  colonna  di  S.  Ghiesa,  al  cui  resi- 
stere  dourebbono  essere  pronti  Ii  prencipi  italiani  con  Ii  suoi 
armati  popoli  ubidire  alli  cenni  non  che  agli  ordini  di  Vostra 
Beatitudine,  che  pure  assai  terrore  gli  diede  nell'  assedio  di 
Mantoua,  e  Gasale  con  il  suo  esercito  in  conseruare  lo  stato,  e  Ii 
uostri  popoli :  ma  in  piü  ruuine  sono  State  perse,  come  in  quellu 
di  Alarico,  et  Atrilfo  regi  di  maluaggia  gente  gotica  nel  pontificato 
di  Zozimo;  in  altra  del  duce  de'  Vandali  chiamati  dal!'  Africa 
Genserico,  che  per  forza  pigliö  Roma,  e  la  diede  a  ferro  e  foco, 
sendo  Sommo  Pontefice  Leone  1.,  al  quäle  Attila  uedpndo  Ii  SS. 
Apostoli  Pietro  e  Paolo  tenere  stretti  coltelli  sopra  al  suo  capo, 
se  non  ubidiua  minacciandoli  morte,  ubidi.  Nella  terza  di  To- 
tila che  per  la  porta  Ostiense  con  forza  penetrando  pigliö  la 
la  Gitta,  e  presa  V  abbrugiö,  sendo  Sommo  Pontefice  Pelagio:  e 
per  ultimo  in  quella  di  Aristulfo  Re  de  Longobardi,  che  assedio 
Roma,  della  quäle  tutti  i  borghi,  e  luoghi  uicini  alla  Gitta  ab- 
brugiö a  tempo  di  Stefano  II.  con  maggior  danno  da  questo 
latrocino  riceuutö,  che  non  fü  quello  delli  344  anni  che  senti 
Roma  nella  declinatione  dell'  imperio. 

Piazza  di  Sciarra. 

Gonstrutta  la  nuoua  chiauica  nel  corso  sü  la  piazza  di 
Sciarra,  fu  trouata  la  uolta  della  cloaca  antichissima  della  uec- 
chia  strada  Flaminea  sotto  terra  trentadue  palmi,  d*  onde  segui- 
tandosi  sgrottando  per  la  construtione  della  nuoua  si  scoprirono 
di  essa  molti  chiusini,  da  quali  sorgeua  gran  quantitä  d'  acqua, 
che  per  lo  passato  mancandosi  dell'  esito  faceua  peschiere  Je 
cantine,  chi  di  otto,  e  chi  di  40  palmi  d'  acqua  (che  era  di  ma- 
rauiglia  a  gli  habitatori)  sino  alla  casa  dell'  Emo  Gardinal  Gor- 
naro,  e  del  q.  Giouanni  degli  Effetti  Scalco  di  Vostro Beatitudine, 
che  sapendo  io  il  modo  di  liberare  le  sue  cantine  glie  V  asciugai 
8  palmi ;  parendogli  di  haver  riceuutö  gran  fauore  mi  regalo  di 
una  medaglia  d'  oro  in  memoria  della  Santitä  Vostra,  quäle  deuo 
conseruare  sempre;  e  soggiunse,  che  di  questa  liberatione  ne 
haueua  parlato  a  Vostra  Beatitudine :  1'  effetto  poi  della  ritrouata 
cloaca  antichissima  fu  tale,  che  si  fe  conoscere  per  il  corso  da 
ambedue  le  bände  della  strada  sino  alla  radice  del  Monte  Quiri- 
nale, riraouendosi  Y  acqua  stagnata  nelle  cantine,  et  sbassan- 
dosi  T  acqua  de  pozzi. 
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XXXI. 
Piazza  Colonna. 

Da  piazza  di  Sciarra,  fabricata  gia  la  nuoua  chiauica  sino 
al  principio  di  piazza  Colonna,  sotto  terra  30  palmi,  fü  scoperlo 
un  gran  capo  d'  acqua,  quäle  per  donde  ueniua,  e  per  doue  ba- 
uesse hauuto  esito  non  se  ne  puote  pigliare  notitia :  questo  e 
certa  che  se  non  si  fusse  dato  il  corso  per  la  nuoua  chiauica, 
sempre  questo  capo  d'  acqua  haurebbe  fatto  alzare  V  acque  nelle 
cantine,  pozzi,  e  luoghi  bassi  con  gran  danno  nelli  fondamenti 
delle  Gase,  con  scomodo  del  popolo ;  ma  molto  piü  se  ui  fusse 
sopragiunta  qualche  scappata  del  fiume  per  Roma :  per  il  cui 
esito  dato  al  capo  d'  acqua  si  sono  asciugate  molte  cantine,  e 
sbassati  molti  pozzi  dalle  parti  del  Corso. 

XXXII. 
Mezzo  di  Piazza  Colonna. 

Nel  mezzo  di  piazza  Colonna,  sotto  terra  palmi  24,  si  trouö 
una  certa  strada,  ö  piazza  astricata  con  materia  fortissima  sopra 
alla  antica  Via  Flaminea  grossa  un  palmo,  e  mezzo ,  piana ,  et 
liscia ,  della  quäle  e  credibile  che  se  ne  seruissero  per  hauer 
continuato  sino  al  fine  della  detta  Piazza. 

XXXIII. 
Fine  di  Piazza  Colonna. 

Nel  fine  di  piazza  Colonna,  sotto  terra  24  palmi,  di  nuouo 
si  trouö  la  strada  flaminea  selciata  con  gran  selci,  sotto  la  quäle 
si  scopri  la  chiauica  uecchia  seguendo  per  il  corso,  e  poco  doppo 
ne  fü  trouata  un'  altra ,  che  troncata  usciua  una  gran  quantitä 
d'  acqua ,  che  asciugö  le  cantine ,  e  sbassö  V  acqua  de'  pozzi 
uerso  S.  Maria  in  uia,  et  Monte  Citorio. 

XXXIV. 
Segue  la  strada  del  Corso. 

Sü  la  strada  del  Corso,  non  molto  lontano  dal  fine  di  piazza 
Colonna,  sino  alla  Casa  de  Letterati  si  trouö  una  cortina  di 
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quadri  di  peperino,  et  auanti  molti  pezzi  di  trauertino,  che  mo- 
strauano  non  esser  stati  in  opera,  sotto  terra  palmi  18;  et  anco 
di  nuouo  si  scoprt  Ja  cloaca  antica  40  palmi  sotto  la  strada  fla- 
minea, sopra  la  quäle  Ii  capimastri  muratori  hanno  construtta  la 
nuoua  chiauica,  da  luogo  in  luogo  rompendo  la  uolta,  acciö  T 
acqua  bauesse  maggior  esito;  et  oprö  quelli  effetti,  che  sono 
detti,  nelle  cantine,  e  pozzi ;  che  ciö  era  il  desiderato  dagli  ha- 
bitatori  in  quelle  parti. 

XXXV. 

Ancor  segue  la  strada  del  Corso. 

Da  piazza  Colonna  sino  all'  Arco  di  Portogallo  sono  trouati 
molti  capi  d'  acqua,  sotto  terra  20  palmi,  e  sotto  la  strada  uec- 
chia  Flaminea  8  palmi,  Ii  quali  ö  che  siano  acquedotti,  6  uiene 
scorrendo  per  le  uiscere  della  terra ,  o  cloache  antiche ,  non  se 
n'  e  potuto  hauere  cognitione  per  il  liuello  della  cloaca  nuoua 
non  inferiore  da  dette  acque  sorgenti;  pare  che  si  possa  credere, 
che  fussero  alcuni  di  detti  capi  d'  acqua,  acquedotti  secondo  gl 
Historici,  et  Antiquarij,  affermando  essere  stati  4  4  Acquedotti 
nella  uecchia  Roma,  de  quali  parte  doueua  essere  sopra  terra,  e 
parte  sotto,  come  quello  dell'  Olmo,  che  dicono  essere  di  bronzo, 
quello  della  salita  di  S.  Gioseflb  Capo  le  Gase,  come  -anche 
quella  di  S.  Giorgio,  che  per  V  esito  dato  a  questi  capi  d'  acqua 
ne  sono  restate  asciutte  le  cantine  del  Gran  Duca  in  Gampo 
Marzo,  per  le  quali  un  suo  agente  faceua  inslanza,  che  la  chia- 
uica nuoua  fusse  condotta  per  quella  parte ;  mä  perche  si  fece 
giuditio,  che  non  si  sarebbono  trouate  chiauiche  antiche  dai  Ma- 
stri  di  Strada,  non  ottenne  il  passar  per  il  Gampo  Marzo. 

Arco  di  Portugallo. 
XXXVI. 

Dalla  Gasa  de  Letterati  uicino  all'  Arco  di  Portugallo  si  e 
trouata  chiauica  antica  trauersando  la  strada  flaminea ,  sotto 
terra  30  palmi,  alta  palmi  6,  larga  palmi  tre,  imboccandosi 
in  essa  molte  altre  picciole  cloache  scoperte  con  occasione  della 
chiauica  nuoua  fatta  uerso  S.  Siluestro  per  liberare  le  cantine 


XXXVI.  Sotto  terra  30  palmi]  BC.  20  palmi;  Fea.  , 
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delle  strade  della  Vite,  Ferratina,  Borgognona,  de  Condotti,  e 
della  Croce. 

XXXVII. 

Cantone  della  Chiesa  di  S.  Siluestro  delle  Monache. 

» 

Passato  T  Arco  di  Portogallo  nella  strada  della  Vite  dietro 
S.  Siluestro  delle  Monache,  sgrottandosi  per  la  construttione  della 
nuoua  chiauica  furono  trouati  dui  muri  anticbi  grossi  8  palmi, 
e  nel  cantone  della  Chiesa  doue  e  gia  condotta,  si  e  scoperto  un 
pezzo  di  colonna  cepollina,  che  per  non  esser  buona  non  si  e 
cauata. 

XXXVIII. 
Arco  di  Portugal lo. 

L'arco  di  Portugallo  nella  sua  construtione  quando  fü  fabricato 
cosl  trouato  con  1'  occasione  della  nuoua  chiauica  sotto  la  strada 
Flaminea  con  due  sorte  di  fondamenti,  uno  sopra  alla  creta  uer- 
gine  di  selci  spezzati  simile  alla  platea  uista  nel  Monte  Quirinale, 
1'  altro  sopra  alli  sminuzzati  selci  di  grossi  trauertini  rozzi ;  ma 
sopra  alla  strada  Flaminea  si  scopri  esso  arco  costrutto  con  tra- 
uertini lisci  posti  a  filo  sopra  alla  strada  Flaminea  44  palmi,  et 
auanti  Ii  detti  trauertini  e  da  credere,  che  ci  fossero  tauole  di 
marmo  historiate  di  basso  rilieuo  come  si  uedono  negli  altri 
archi,  ma  quei  dati  ö  base  delle  colonne,  che  si  uedono  sopra  la 
presente  strada  sebbene  pajono  collocati  nel  suo  luogo,  secondo 
la  dispositione  dell'  Architettura  per  significare,  che  la  strada 
non  sia  alzata,  tuttauia  non  sono  collocati  fuori  delli  suoi  luoghi , 
secondo  la  dispositione,  et  ordine  antico,  come  1'  esperienza  dimo- 
stra  per  darci  ad  intendere  che  la  strada  Flaminea  e  sotto  la 
presente  strada  14  palmi:  si  puö  concludere  dunque,  che  dalli 
dati,  base,  et  colonne  non  si  puö  conoscere  il  modello,  et  strut- 
tura  deir  Arco  di  Portugallo  nella  figura,  che  staua  anticamente; 
doue  furono  scauati  due  pezzi  di  colonne  di  pietra  santa ,  uno 
lungo  palmi  8,  V  altro  palmi  7,  quali  furono  portati  al  palazzo 
dell1  Erao  Sig.  Card.  Barberino. 

■ 

XXXIX. 
Arco  di  Portugallo. 

Passato  1'  Arco  di  Portugallo  si  trouö  di  nuouo  la  strada 
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Flaminea  selciata  pure  con  grossi  selcij  sotto  terra  13  palmi, 
sino  al  cantone  della  casa  dell'  Emo  Card.  Gaetano,  doue  ancö 
passa  il  ritorno  dell'  Acqua  Vergine,  che  da  qul  in  poi  si  trouerä 
antichitä  notabile,  si  osseruerä  per  soggiungerla  in  nota  alla 
Santitä  Vostra,  che  si  degni  leggerle  per  conoscere  V  empietä,  e 
rabbia  de  sitibondi ,  et  sfrenati  popoli  contro  la  uostra  Gitta  di 
Roma,  e  come  autore  dell'  opra  tanto  necessaria,  prostrato  alli 
Santissimi  piedi  le  raccontate  antiehitä  trouate  e  considerate 
supplicheuolmente  le  dedico. 

Supplimento  del  raguaglio. 

XL. 

Strada  della  Vite  dietro  a  S.  Siluestro. 

Fü  risoluto  nella  Congregatione  del  luogotenenjle  dell' 
Km.mo  Signor  Cardinale  Camerlingo  e  Signori  Mastri  di  Strada, 
che  si  douesse  fare  un  braccio  di  chiauica  uerso  la  strada  della 
Vite  dietro  Santo  Siluestro  per  asciugare  il  monasterio  e  le  can- 
tine,  che  erano  tante  peschiere,  et  assieme  un  lago,  qual  braccio 
fü  cominciato  dall'  Arco  di  Portugallo  con  ampliare  una  piociola 
chiauica  antica  larga  palmi  2  et  alta  palmi  3  che  fü  seguita  sino 
al  cantone  della  chiesa  di  San  Siluestro  doue  fü  trouato  un  pezzo 
di  colonna  ceppollina  lunga  palmi  4  4,  larga  palmi  3  per  diametro. 

XLI. 

Arco  di  Portugallo  6  di  Dometiano. 
Dali'  Arco  di  Domitiano  n'  e  stato  fatto  il  braccio  di  chiauica 
lungo  70  canne ,  che  ha  oprato  buon  effetto  di  hauere  asciugato 
tutte  quelle  cantine  per  il  cui  Viaggio  sono  stati  trouati  di  anti- 
ehita tre  muri  di  tauolozze  fatte  a  mano  larghi  palmi  8  et  un 
corrittore  dietro  S.  Siluestro  largo  palmi  40,  alto  palmi  42. 

IUI. 
Strada  della  Vite. 

Dalla  strada  della  Vite  doppö  le  70  canne  fü  indrizzato  il 
braccio  uerso  strada  ferratina  per  liberare  le  cantine  di  quella 
parte,  e  per  ii  suo  uiaggio  sono  State  trouate  tre  picciole  chia- 
uiche  larghe  palmi  2  alte  palmi  3,  tutte  fatte  ä  mano  con  tauo- 
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lozze,  e  coperte  con  tauolazzoni  alti  palmi  4  larghi  pnlmi  3  in 
triangolo. 

XLIII. 

Strada  ferratina. 

Passata  sotterraneamente  la  nuoua  ehiauica  dalla  strada 
della  Vite  alla  strada  ferratina,  si  e  seguita  per  strada  ferratina 
30  canne  non  essendosi  trouato  altro  d'  antichita,  che  rouine,  e 
giudicandosi  esser  meglio  seguire  la  ehiauica  principale  per  il 
Corso  per  rispetto  di  una  ehiauica  antichissima  grande,  della 
cui  sommitä  se  ne  scopre  tre  palmi  della  eima,  che  facendosi 
contigua  la  ehiauica  nuoua  si  rompe  la  uecchia  spesso,  all'  acqua 
della  quäle  si  da  l'esito  per  la  nuoua,  et  in  questo  modo  resta 
prouisto  tutto  il  Corso  da  potersi  far  bracci  per  esito  et  scolo  di 
tutte  l'acque,  caso  che  bisognasse. 

XL1V. 
Corso. 

Dalla  casa  dell1  Em.mo  Cardinale  Gaetano,  la  doue  si  e  la- 
uorato,  sine  alla  strada  de  Condotti,  non  si  e  ritrouato  altro  no- 
tabile,  che  la  strada  flaminea  antica  sotto  terra  U  palmi  selciata 
con  selei  grandi  all'  antica,  nelle  quali  si  uedeuano  le  guide,  o 
segni  de  carri,  in  tal  luogo  mezzo  palmo,  in  altro  un  quarto, 
conforme  che  si  uedono  nella  strada  Appia,  Nomentana,  e  simili. 
Si  sono  trouati  anco  molti  pezzidi  trauertinonon  messi  in  opera, 
et  si  e  anco  rotta  la  ehiauica  uecchia  in  molti  Iuoghi  per  dar  l'esito 
all'  acque  che  ui  erano  dentro,  e  cosi  per  la  fatta  ehiauica  nuoua 
si  e  rimediato  a  tutte  quelle  strade  dalP  una  all*  altra  parte  della 
strada  flaminea  ö  Corso.  Adesso  dunque  si  ordina  dalla  Santith 
Vostra  lo  spurgare  tutte  le  cantine,  stanze  sotterranee  ancorche 
non  si  adoprino,  e  cortilacci  pieni  di  immonditie,  si  come  altre 
uolte  e  stato  ordinato,  acciö  la  Vostra  Citta  fusse  di  piü  buon 
aria,  etsiuiua  di  piü  longhauita  con  megliorsanitä;  et  essendosi 
cessato  il  farsi  della  nuoua  ehiauica,  non  potrö  altro  significare 
alla  Santita  Vostra  (se  bene  si  giudica,  che  da  uicini  si  uoglia  da 
farsi  sino  alla  strada  della  Croce)  alla  quäle  prostralo  alli  suoi 
Santissimi  Piedi  di  nuouo  questo  picciol  raguaglio  con  il  suppli- 
mento  humilmente  le  dedico,  supplicandoli  dall'  Omnipotente 
Dio  lunga  uita  con  ogni  felicita. 

11  fine. 
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Als  Schlusskapitel  (XL.)  hat  Fea  folgenden,  in  der  zweiten  Re- 
daktion unterdrückten  Abschnitt  abgedruckt : 

» 

Ingiurie  fatte  all*  opera  necessaria  per  )a  vostra  Citta. 

Gli  Ebrei  essendo  posta  Ia  nuova  chiauica  alla  vista,  e  prospetto, 
come  hanno  messo  gli  antichi  le  loro  chiauichi,  con  un  muro  gli 
hanno  levato  la  uista,  ed  il  prospetto. 

Alcuni  ci  hanno  fatto  pozzi,  nelli  quali  buttano  letami  ,  ed  im- 
roundizie. 

Alcuni  ci  hanno  fatto  pozzi  per  buttarci  robbe  di  animali  nel 
macellare,  come  di  Vaccine,  e  di  castrati,  trippe,  sangue,  osse ,  e 
superfluita  di  animali  macellati. 

Alcuni  ci  hanno  fatto  pozzi  per  le  loro  cantine,  ed  altre  sozzure. 

Alcuni  ci  hanno  fatto  pozzi  per  buttarci  tutte  ceneraccie  de'  la- 
vatori. 

Alcuni  ci'  hanno  fatto  pozzi  per  sciacquatori ,  che  tutte  assieme 
tra  pochi  anni  potrebbero  apportare  gran  danno  alla  chiauica.  Per- 
tanto  umilmente  supplico  la  Santita  Vostra,  che  ordini  a  Monsig. 
Cicalotto,  e  Mastri  di  strada,  che  rimedino  con  e netto  a  tutte  le  sud- 
dette  ingiurie  alla  maggior  opera  che  sia  stata  fatta  dalle  rouine  di 
Roma  sino  al  presente  secolo  di  Vostra  Beatitudine. 

Gipriano  Gipriani  Arciprete  di  S.  Maria  della  Rotonda  autore 
deir  Opera. 


•Hl* 


Digitized  by  Google 


ÖFFENTLICHE  GESA M  MTSITZUNG 
am  23.  April  4885 

ZUR  FEIER  DES  GEBURTSTAGES  SR.  MAJESTÄT  DES  KÖNIGS. 


Herr  Fleischer  überreichte  einen  Aufsatz  über  Ibn-Loyön's 
Lehrgedicht  von  dem  spanisch-arabischen  Land-  und  Gartenbau. 

Im  Verzeichnisse  der  angeführten  Schriftsteller  vor  dem 
ersten  Bande  von  Dozy's  Supplement  aux  diclionnaires  arabes 
erscheint  S.  XXHI  ein  Ibn-Loyön,  arabisirt  aus  Leon,  als  Ver- 
fasser eines  Lehrgedichtes  über  den  Feldbau,  unter  Verweisung 
auf  »Glosario  de  M.  Simonet,  p.  4  59  et  suiv.«,  und  dieses  Glos- 
sar selbst  ist  S.XXVI1I  ebenfalls  unter  den  Quellen  aufgeführt: 
»Simonet ....  Glosario  de  voces  ibericas  y  latinas  usadas  entre 
los  Mozärabes.  Madrid.  Sous  presse  depuis  4875,«  mit  Beziehung 
auf  Dozy's  Vorrede  S.  XIV,  wo  er  über  den  Verfasser  und  sein 
Werk  sagt :  »Grossen  Dank  bin  ich  auch  Herrn  Professor  Simo- 
net in  Granada  schuldig.  Er  hat  mir  werthvolle  Auszüge  aus 
einem  sehr  interessanten  Werke  Ibn-Loyön's  über  den  Feldbau 
und  aus  mehreren  Handschriften  des  Escurials  oder  anderer  spa- 
nischer Bibliotheken  mitgetheilt  ( — alle  derartige  Gitate,  die  ich 
gebe,  sind  von  ihm  — ) ,  desgleichen  viele  Stellen  die  er  in  den 
arabischen  Urkunden  seines  Vaterlandes  gefunden  hat.  Über- 
dies hat  er  mir  beständig  Aufklärungen  über  die  Herkunft  der 
sehr  oft  veralteten  Wörter  geliefert,  welche  die  Araber  aus  den 
romanischen  Mundarten  der  Iberischen  Halbinsel  entlehnt  haben. 
Er  selbst  hat  ein  vortreffliches  Werk  Uber  diesen  Gegenstand 
verfasst,  von  dem  er  so  gütig  gewesen  ist  mir  die  einzelnen 
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Bogen,  sowie  sie  aus  der  Presse  kamen,  zuzuschicken.  Unglück- 
licherweise sind  davon  bis  jetzt  nur  die  drei  ersten  Buchstaben 
gedruckt  und  in  den  letzten  Jahren  hat  der  Druck  aus  Mangel 
an  Geld  ganz  geruht;  das  Werk  erscheint  nämlich  auf  Kosten 
der  Regierung,  und  bekanntlich  ist  die  Staatswirthschaft  nicht 
die  glänzendste  Seite  Spaniens.  Jedoch  hat  mein  Buch  unter 
diesem,  übrigens  sehr  bedauerlichen  Übelstande  nicht  zu  leiden 
gehabt;  denn  so  oft  ich  an  Herrn  Simonet,  was  sehr  oft  gesche- 
hen ist,  Fragen  richtete,  hat  er  sich  stets  beeilt  mir  die  ge- 
wünschten Nachweisungen  zu  verschaffen.«  Dies  schrieb  Dozy 
im  J.  4884;  nach  einem  Briefe  Simonets  vom  23.  März  4885  ist 
der  Druck  des  Glossars  nach  langer  Unterbrechung  auch  jetzt 
noch  nicht  beendigt ;  indessen  arbeitet  er  unausgesetzt  daran 
und  ausserdem  an  einer  »Histöria  de  los  Mozärabes  de  Espana.« 

Etwas  näher  lernen  wir  das  Lehrgedicht  Ibn-Loyön's  durch 
die  in  Dozy's  Supplement  daraus  angeführten  Verse  kennen, 
noch  mehr  aber  nun  durch  längere  Stellen  daraus  in  Lerchundi 
und  Simonet's  spanisch-arabischer  Chrestomathie1).  Die  Ein- 
leitung bezeichnet  S.  XII — XIV  als  Quelle  dieser  Auszüge  eine 
mit  Randanmerkungen  versehene  Handschrift  der  Universitäts- 
bibliothek in  Granada  vom  J.  4348,  von  deren  ursprünglichen 
80  Blättern  aber  leider  gegen  30  verschwunden  sind.  Dieser 
Verlust  lässt  sich  auch,  da  die  Handschrift  bis  jetzt  ein  Unicum 
ist,  aus  keiner  andern  ersetzen;  trotzdem  aber,  oder  vielmehr 
eben  deswegen  wäre  zu  wünschen,  dass  der  gerettete  Theil  des 
Gedichtes  nebst  den  Randanmerkungen  durch  den  Druck  vor 
weitern  Unfällen  oder  völligem  Untergange  sicher  gestellt  würde. 
Einstweilen  begnügen  wir  uns  mit  den  vorliegenden  Bruch- 
stücken, möchten  aber  an  Herrn  Prof.  Simonet  die  Bitte  richten, 


1)  Der  vollständige  Tilel :  »Crestomatia  aräbigo-espanola  ö  coleccion 
de  fragmentos  historicos,  geograficos  y  literarios  relativos  ö  Espana  bajo 
el  periodo  de  la  dominacion  saracenica ,  seguida  de  un  Vocabulario  de 
todos  los  terminos  contenidos  en  dichos  fragmentos,  por  el  R.  P.  Fr. 
Jose  Lerchundi,  Prefecto  apostölico  de  la  Mision  Franciscana  en 
Marruecos,  y  D.  Francisco  Javier  Simonet,  Catedratico  de  lengua 
arabe  en  la  Universidad  de  Granada.  Granada,  iroprenta  de  Indalecio 
Ventura,  4  881.«  XVI  u.  144  S.  80  arab.  Text,  544  S.  Vocabular  nebst 
Zusätzen  und  Berichtigungen.  Die  Correctur  und  grösstenteils  auch  die 
Redaction  ist  von  Prof.  Simonet  besorgt  worden,  wie  ich  durch  einen 
Brief  von  ihm  erfuhr,  der  mit  dem  Buche  selbst  am  5.  Januar  1884  ein- 
ging- 


Digitized  by  Google 


157 


nach  Beendigung  des  »Glosario«  und  der  »Historia«  den  so  eben 
ausgesprochenen  Wunsch  zu  erfüllen.  Dabei  legen  wir  den 
grössten  Werth  auf  eine  diplomatisch  genaue  Wiedergabe  der 
Handschrift  mit  allen  etwaigen  Fehlern  und  Unvollkommen- 
heiten :  am  zweckmässigsten  wäre  ein  photographisches  Facsi-- 
mile.  Die  kritisch-philologische  Bearbeitung  und  Erklärung 
könnte  der  vielbeschäftigte  Herausgeber  vertrauensvoll  uns 
dankbaren  cispyrenäischen  Empfängern  seiner  Gabe  überlassen. 
Erst  dann  würde  man  auch  in  weiterem  Umfange  und  mit  grös- 
serer Sicherheit  beurtheilen  können,  in  welchem  Verhältnisse 
Ibn-Loyön  zu  dem  von  ihm  selbst  und  in  den  Randanmerkungen 

mehrmals  erwähnten  Tignarl  (J^Iitb,  vonydtb,  einem  Orte  bei 

Granada)  steht,  und  ob  oder  inwieweit  das  Lehrgedicht  des 
erstem  vielleicht  nur  eine  Versification  von  des  letztern  prosai- 
scher Abhandlung  über  den  Ackerbau  ist. 

Durch  die  Überschrift  der  Auszüge  auf  den  letzten  9  Seiten 
der  Chrestomathie,  S.  136 — 144,  erfahren  wir,  dass  Ibn-Loyön, 
von  dem  wir  übrigens  nur  noch  das  wissen,  dass  er  in  Almeria 
geboren  war ,  den  Beinamen  Abu  'Otmän  führte.  Seine  Verse 
haben  das  für  dergleichen  unpoetische  Lehrgedichte  bequemste 
Metrum  :  es  sind  jambische  Trimeter  mit  paarweise,  theils  weib- 
lich, theils  männlich  reimenden  Halbversen  von  beziehungsweise 
elf  und  zwölf  Silben.  Seiner  Form  nach  ist  das  Gedicht  mithin 
ein^^Lix,  wie  alle  solche  länger  ausgesponnenen  Erzeugnisse 
der  lehrhaften  Muse,  in  denen  die  Durchführung  eines  und 
desselben  Hauptreimes,  wie  in  derKasiden-  und  Gazelen-Dich- 
tung, unmöglich  wäre,  oder,  wenn  sie  erzwungen  werden  sollte, 
zu  den  grössten  Ungereimtbeilen  führen  würde.  Mittels  dieses 
geduldigen  Vermasses  ( —  die  Araber  selbst  nennen  es  spöttisch 
den  Esel  der  Dichter,  «.Jyuäot  — )  und  durch  reichlichen  Ge- 
brauch der  dem  Verskünstler  gestatteten  sprachlichen  Freiheiten 
ist  es  unserem  Ibn-Loyön  gelungen,  die  widerstrebendsten  Dinge 
in  die  Fesseln  des  Metrums  und  Reimes  zu  schlagen,  zumal  da  er 
sich  von  allen  lyrisch-romantischen  Gefühlsanwandlungen  oder 
auch  nur  von  rhetorisch-poetischen  Ausschmückungen  grund- 
sätzlich fern  hält  und  seinen  Gegenstand  mit  unerschütterlich 
prosaischer  Objectivithv  mdelt. 

Die  Auszüge  beginnen  mit  Beschreibung  der  Anlage  und 
Einrichtung  eines  Gartens,  wie  er  nach  den  in  Andalusien  ge- 
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{.'ebenen  klimatischen  und  übrigen  natürlichen  Verhaltnissen  sein 
kann  und  soll.  »Gartenhäusern«,  sagt  Ibn-Loyön,«  giebt  man  am 
besten  eine  ihre  Umgebung  beherrschende  Lage,  sowohl  der 
grössern  Sicherheit  als  des  bessern  Aussehens  wegen.  Die  Vor- 
derseite sei  nach  Südosten  gekehrt,  die  Ein-  und  Ausgangsthüre 
den  Wohnräumen  nahe,  unmittelbar  dabei  die  Cisterne  und  der 
Ziehbrunnen,  oder  statt  des  letztern  eine  von  Bäumen  und 
Strauchwerk  beschattete  Wasserleitung  aus  einer  Quelle,  einem 
Bache  oder  Flusse.  Zwei  Ein-  und  Ausgangsthüren  gewahren 
übrigens  den  Bewohnern  eines  Gartenhauses  grössere  Sicherheit 
und  Bequemlichkeit  als  nur  eine.  Die  Cisterne  habe  in  ihrer  nä- 
hern Umgebung  lustig  anzusehende  Bäume  mit  überwinterndem 
Laube ;  weiterhin  Blumenrabatten  und  darüber  hinaus  andre  be- 
I  iebige  Bäume  und  Sträucher.  Zu  Seiten  des  Gartenhauses  pflanze 
man  Weinstöcke,  in  der  ganzen  Mitte  des  Gartens  lege  man  mit 
Heben  überzogene  Laubengänge  an ,  um  diese  herum  aber  den 
ganzen  Garten  umkreisende  Spaziergänge.  Von  fruchttragenden 
Gewächsen  pflege  man  ausser  dem  Weinstock  solche  Bäume  wie 
den  Eisbeerbaum  (^j^i ,  l'alizier)  und  andre,  die  gutes  Bau- 
holz geben.  Das  noch  Übrige  unbebaute  Land  benutze  man  .zur 
Anpflanzung  von  Küchenkräutern  ,  die  der  Speisekammer  stets 
verfügbare  Vorräthe  liefern.  Im  Hintergrunde  dieses  Gemüse- 
gartens mag  man  solchen  Baumarten  wie  dem  unansehnlichen 
Feigenbaume  oder  unschädlichem  Sirauchwerke  einen  Platz 
vergönnen.  Für  die  grössten  Fruchtbäume  alle  ist  die  beste 
Stelle  der  nördliche  Theil  des  Gartens,  damit  sie  den  kalten 
Nordwind  abhalten ,  ohne  das  Einfallen  der  Sonnenstrahlen  zu 
verhindern.  Mitten  im  Garten  aber  erhebe  sich  für  geselliges 
Zusammensein  ein  nach  allen  Seiten  hin  freie  Aussicht  gewäh- 
rendes Lusthaus,  —  mitten  im  Garten,  damit  weder  ein  zu- 
fällig in  denselben  Eintretender  noch  ein  alberner  Horcher  die 
darin  geführten  Gespräche  hören  könne.  Dieses  Lusthaus  uraj 
pflanze  man  dicht  mit  Rosen ,  andern  wohlriechenden  Blumen 
und  allerhand  Ziergewächsen.  Die  Länge  des  Gartens  sei  grösser 
als  seine  Breite,  um  ihn  leichter  über-  und  durchschauen  zu 
können.  Im  Hintergrunde  sei  für  Gastfreunde  oder  ange- 
nehme Gesellschafter  eine  Herberge  mit  besonderem  Ein-  und 
Ausgange  vorhanden ,  dabei  eine  Cisterne  und  ringsherum 
Bäume  und  Sträucher.  welche  das  Häuschen  dem  Auge  eines 
von  oben  herab  Schauenden  verbergen.  Oder  man  lege  —  noch 
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besser  —  solcher  Herbergshäusehen  zwei,  jedes  von  dem  andern 
getrennt,  an  geschützten  Stellen  an.  Kommt  nun  zu  diesem 
allen  noch  ein  Taubenthurm  (thurmartiges  Taubenhaus)  und  ein 
Wohnthurm  (thurmähnliches  steinernes  Wohngebäude),  so  bleibt 
nichts  zu  wünschen  übrig.  Das  Ganze  aber  werde  geschützt 
durch  eine  den  Garten  von  allen  Seiten  umgebende  hohe  und 
oben  mit  Dornen  oder  Zacken  besetzte  Mauer.  Links  und  rechts 
von  der  grossen  Eingangspforte  bringe  man  längs  der  Mauer 
erhöhte  VorsprUnge  an ,  und  vor  und  hinter  der  Pforte  lasse 
man  einen  verhältnissmässig  grossen  Platz  frei.  Bei  jedem 
Grundstücke  aber,  das  man  in  einen  Garten  verwandeln  will,  ist 
eine  Hauptsache,  dass  man  es  möglichst  nahe  habe ;  je  weniger 
Schritte  man  dahin  zu  machen  hat,  desto  besser  kann  man  es 
Uberwachen  und  abwarten.  Der  Stall  für  die  Reit-,  Zug-  und 
Saumthiere  mit  dem  dazu  gehörigen  Geschirr  kommt  in  die 
Nähe  des  Garteneinganges,  der  Schaf-  und  Rinderstall  mehr  ab- 
seits; man  müsste  ihn  denn,  um  ihn  besser  unter  den  Augen  zu 
haben,  näher  legen  wollen.  Damit  er  vor  Kälte  und  rauhen 
Winden  mehr  geschützt  sei,  muss  er  von  andern  Gebäuden  um- 
geben und  mit  einem  weit  vorspringenden  Dache  versehen  sein. 
Bei  einem  Dorfhause  sind  die  Hauptsache:  oben  die  Korn-, 
Stroh-  und  Heuböden,  nebenan,  wenn  kein  Nachtheil  davon  zu 
besorgen  ist,  die  Düngergrube.  Für  die  Land-  und  Gartenar- 
beiten suche  man  sich  junge  Leute  aus;  von  den  Alten  aber 
lasse  man  sich  mündlich  belehren  und  beralhen.« 

Wie  die  ganze  Handschrift  den  Text  der  Verse  mit  erklä- 
renden und  weiter  ausführenden  Randbemerkungen  begleitet, 
so  giebt  sie  auch  zu  dieser  ersten  Nummer  der  Auszüge  da ,  wo 
von  der  Umpflanzung  des  Lusthauses  in  der  Mitte  des  Gartens 
die  Rede  ist,  ein  Verzeichniss  der  dazu  vorzugsweise  geeigneten 
Gewächse.  Unter  den  Bäumen  mit  verschiedenen  edeln  Süd- 
früchten, —  Citronen,  Pomeranzen,  Apfelsinen  u.  s.  w.,  — sind 
zwei  uns  bisher  weniger  bekannte  und  näherer  Bestimmung 

bedürftige :  der  Ustumbüü  und  der  Zambö  a  (g^ijjtj  J^JwC*/^) . 

Von  dem  erstem  sagt  eine  Randbemerkung  zu  Ibn-Loyön  in 
Dozy's  Supplement,  I,  S.  21 a,  der  Ustumbuti  habe  zwei  Arten: 
die  eine  trage  eine  röthliche.  spitzig  zulaufende  Frucht,  grösser 
als  eine  Citrone,  die  andre  eine  runde  von  der  Gestalt  einer 
Wassermelone.  Der  Zamb6ca  ist  ebenfalls  von  zwei  Arten,  wenn 
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wir  einem  ällern  spanisch-französisch-lateinischen  Wörterbuche 
Glauben  schenken,  welches  unten  Zamboa  sagt:  »Espece  de 
coing,  fruit  exquis.  Mali  cydonii  genus«,  und  dann:  »Se  dit 
aussi  d'une  espece  de  citron  ou  limon  qui  croit  dans  le  royauroe 
de  Murcie.  Aurei  pomi  genus«.  Jedenfalls  ist  die  letztere  Art 
die  von  Ibn-Loyön  gemeinte.  Bestätigt  wird  dies  von  Dozy,  der 
das  Wort  nicht  im  Supplement  7  wohl  aber  im  Glossaire  des 
mots  espagnols  et  portugais  derives  de  l'arabe  S.  363  unter 
Zaniboa  als  »espece  de  citron,  cedrat«  auffuhrt,  in  dieser  Bedeu- 
tung durch  Stellen  aus  Pedro  de  Alcala,  Ibn-al-fAuwam  und 
Makkari  belegt  und  als  ursprünglich  berberisch  nachweist.  — 
Von  Blumen  und  Kräutern  werden  zu  dem  oben  angegebenen 
Zweck  empfohlen:  Rosen,  Lilien,  Narcissen,  Levkoi ,  gelber 
Lack,  Veilchen,  Grocus,  Althäa,  Raule,  Melisse,  Schellkraut 
(Chelidonium),  Minze,  Quendel,  Majoran,  Alant  (Inula  Relenium) 
und  Kolokassia. 

Ein  zweiter  Auszug  handelt  von  den  verschiedenen  Wasser- 
arten :  »Man  zählt  in  Hinsicht  auf  den  Landbau  vier  Arten  Was- 
ser. Das  beste  ist  das  vom  Himmel  kommende  Regenwasser: 
nächst  ihm  das  Flusswasser ,  weil  es  durch  das  Fl i essen  frisch 
bleibt ;  auch  tödtet  es  bei  starker  Kalte  das  Gewürm  in  der  Erde 
und  wird  deswegen  besonders  geschätzt;  dann  kommt  das  Was- 
ser aus  Quellen  und  hierauf  das  aus  Ziehbrunnen,  —  das  letzte 
am  wenigsten  gut,  weil  es  durch  das  Stehen  schwer  geworden 
ist.  Daher  ist  es  erdig  und  eignet  sich  für  alle  Pflanzen  mit  ess- 
barer W'urzel,  wie  Rettige,  Rüben  und  Radieschen.  Die  beiden 
vorher  genannten  Arten  aber  sind  anderer  Natur  und  gleich  gut 
bei  Kälte  und  Wärme.  Den  Vorzug  verdient  das  Wasser  aus 
mehr  östlich  gelegenen  Quellen ;  ausgezeichnet  gut  ist  aber  auch 
dasjenige,  welches  aus  dem  Grunde  eines  Brunnens  emporspru- 
delt. Das  für  Ernährung  der  Pflanzen«  schlechteste  Wasser  ist, 
sagt  man,  das  von  geschmolzenem  Eis  und  Schnee.  Trübes, 
unreines  Wasser  verdirbt  die  Anpflanzungen  von  Gurken,  Me- 
lonen und  überhaupt  allem  Grünkraut.  Den  Tränkrinnen  für 
dieselben  gebe  man  die  gehörige  Tiefe ;  wer  dies  thut ,  bleibt 
vor  dem  Schaden  bewahrt*  den  das  Wasser  sonst  anrichtet. 
Überschwemmungen  thun  den  Ackerfeldern  wohl,  sind  aber  den 
Baumpflanzungen  schädlich.« 

Der  dritte  Auszug  handelt  von  der  Wasserwage,  dem  Loth- 
blei,  der  Richtschnur  oder  dem  Richtscheit,  und  dem  IViveJli- 
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rungsbecken  rj  in  ihrer  Anwendung  zum  Ebenen  des  Bodens 
und  zur  Anlegung  von  Wasserleitungen;  die  vierte  von  dem 
Urbarmachen  und  Pflügen.  Hierzu  sagt  eine  Randbemerkung : 
»Al-Tignari  in  seinem  Werke  über  den  Ackerbau  (aä>^U  j) 
nimmt  als  Jahresanfang  den  October  an,  wie  die  alten 

Syrer  thaten,  weil  man  in  dieser  Jahreszeit  die  Felder  zu  be- 
stellen anfing.  Die  alten  Araber  hingegen  legten  den  Jahresan- 
fang theils  in  den  Sommer  (.jLaaM),  theils  in  den  Winter  (*l£SJt) . 
Die  christlichen  Völker     Jt)  ihrerseits  setzen  den  Jahresanfang 

auf  den  \ .  Januar  (^Ju),  den  siebenten  Tag  nach  W  eihnachten 

{^M*i\  HSS}  an  welchem  Christus  beschnitten  wurde. 

Dieser  Jahresanfang  gilt  auch  bei  den  (spanisch-arabischen] 
Gärtnern,  weil  die  Gürten  zu  dieser  Zeit  gar  nichts  hervorbrin- 
gen die  Gärtner  somit  Feiertage  haben).« 

Der  fünfte  Auszug  nennt  als  die  vier  Monate,  in  welchen 
die  Felder  für  die  verschiedenen  Arten  von  Cerealien  zu  pflügen 
sind,  Januar,  März,  Mai  und  Juni2).  »Das  Düngen  aber,«  heisst 
es  dann  weiter,  »besorge  man  nach  oder  vor  dem  Pflügen ,  oder 
man  halte  sich  darin  an  das  Herkömmliche« ,  was  darauf  hin- 
deutet, dass  bei  der  natürlichen  Fruchtbarkeit  des  andalusischen 
Bodens  das  Düngen  der  Felder  nicht  von  der  "Wichtigkeit  ist  wie 
bei  uns.  Bestätigt  wird  dies  gleich  darauf  durch  die  ersten 
Worte  des  folgenden  sechsten  Auszugs:  »Das  Düngen  kann  auch 
wohl  durch  das  Pflügen  ganz  ersetzt  werden,  wenn  dieses 
mehrmals  wiederholt  wird,  weil  der  Boden  dadurch  umgewen- 
det und  unter  Mitwirkung  der  Sonne  und  der  Luft  in  kleinere 
Theile  zerlegt  wird.  Wrie  der  Boden  durch  wiederholtes  Pflügen 

1)  S.  in  Dozy's  Supplemept  die  Artikel  jÄoy»  unl  jUxji,  wo  die 

Anwendung  dieser  Werkzeuge  beschrieben  und  durch  Abbildungen  aus 
den  Randbemerkungen  zu  Ibn-Loy6n  veranschaulicht  ist. 

2)  Dass  die  spanischen  Araber  die  romanische  Nominalendung  o 
durch  »  ausdrücken,  z.  B.  den  Tagus,  span.  Tajo,  portug.  Tejo, 
schreiben,  ist  bekannt.  Einen  komischen  Eindruck  aber  macht  es,  wenn 
Ihn-Loyön  in  seinen  Versen  die  auf  dieses  vocalische  *  ausgehenden  Mo- 
natsnamen altaräbisch  voll  declinirt,  das  s  dabei  als  wirkliches  h  behan- 

delt  und  z.  B.  für  »im  Mai«  und  »im  Juni«  sagt  ajUj  ,  **oj-o. 
1885.  1  1 
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verbessert  wird,  so  ist  auch  das  Umgraben  der  Weingärten  von 
ausgezeichnetem  Nutzen,  nachdem  das  Erdreich  vorher  bewäs- 
sert und  wieder  trocken  geworden  ist;  denn  auf  diese  Weise 
dringt  der  Spaten  besser  ein.  Mit  dem  recht  tiefen  Umgraben 
mache  man  den  Anfang  im  Januar,  nach  Andern  erst  im  Februar: 
ein  zweites  Umgraben  im  Juni  beseitigt  das  zwischen  den  Wein- 
stöcken aufstrebende  Unkraut.  —  Nicht  so  kräftig  wie  das  Pflü- 
gen wirkt  das  Eggen,  aber  es  dient  dazu,  die  vom  Pflügen  übrig 
gebliebenen  Erdschollen  zu  zerstücken.  In  einigen  Ländern, 
wie  in  Ägypten,  genügt  ein  einmaliges  Pflügen;  ein  mehrmali- 
ges ist  dort  sogar  schädlich.  Das  Pflügen  und  Umgraben  entbin- 
den beide  die  aus  dem  Erdinncrn  aufsteigenden  Dünste ,  dies 
aber  ist  die  Grundbedingung  für  den  Anbau  der  Erdoberfläche.« 

Der  siebente  Auszug  handelt  von  der  Tiefe  und  Breite  der 
Pflanzlöcher  für  Setzlinge  von  fruchttragenden  und  andern  Bäu- 
men und  für  die  Weinstöcke ,  desgleichen  von  der  Tiefe  und 
Breite  der  Wässerungsgräben  für  andre  Anpflanzungen;  der 
achte,  neunte,  zehnte  und  elfte  endlich  von  den  verschiedenen 
Arten  des  Impfens,  Oculirens  und  Pfropfens,  von  den  dazu 
nöthigen  Pfriemen,  Bohrern,  Sägen  und  Messern  und  den  damit 
auszuführenden  Operationen.  — 

Was  die  Textgestaltung  dieser  Auszüge  in  der  oben  bezeich- 
neten Chrestomathie  betrifft,  so  bedarf  sie  mancher  Nachhilfe. 
Zwar  haben  die  Herausgeber  selbst  einige  Fehler  im  Anhange 
zum  Vocabular  S.  539  und  540  berichtigt,  aber  eine  grössere 
Anzahl  ist,  wie  es  scheint,  übersehen  worden.  Im  Allgemeinen 
macht  sich  ein  gewisser  Mangel  an  genauerer  Kenntniss  oder  an 
Beobachtung  der  arabischen  Metrik  bemerklich.  Selbst  in  die- 
sen bequem  hinschlendernden  Jamben  werden  die  Silben  ja 
doch  nicht  bloss  gezählt,  sondern  auch  gemessen,  und  nament- 
lich die  Kürze  der  dritten  Silbe  der  beiden  ersten  Füsse  jedes 
Halbverses  ist  ein  unverletzliches  Grundgesetz,  weil  durch  das 
Gegentheil  der  ganze  jambische  Rhythmus  zerstört  wird.  Gerade 
hierin  aber  ist  oft  gefehlt.  Verse  wie  der  letzte  des  ersten 
Stückes : 

mit  dem  Paeon  tertius  und  Epitritus  quarlus  im  Anfange  des 
ersten  und  dem  Spondeus  am  Ende  des  ersten  und  zweiten 
Halbverses  sind  unmöglich.  Offenbar  ist  zu  lesen  : 
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Solcher  Verse ,  die  durch  unrichtige  Vocalisirung  ihr  Metrum, 
zum  Theil  auch  ihren  Sinn  verloren  haben,  giebt  es  nicht  we- 
nige; hier  und  da  kommen  dazu  Fehler  im  Consonantentexte, 
die  in  der  Handschrift  selbst  stehen  mögen,  die  sich  aber  durch 
Beachtung  des  Versmasses  und  Zusammenbanges  leicht  und 
sicher  berichtigen  lassen.  So  S.  144  Z.  12  in  der  Beschreibung 
des  Pfropfens : 

Die  drei  vorhergehenden  Verse  lehren,  wie  der  mit  dem  Mutter- 
baume für's  Erste  vereinigt  bleibende,  aber  einem  andern  Baume 
einzuverleibende  Zweig  in  ein  Bohrloch  des  letztern  einzusetzen 
und  an  der  Verbindungsstelle  mit  Thon  *)  zu  verkleben  ist,  dann 
aber  die  beiden  Zweige  durch  Festbinden  in  derselben  Lage  zu 
erhalten  sind,  damit  nicht  der  Wind  durch  Rütteln  daran  das 
Bekleiben  des  Pfropfreises  verhindre.  Darauf  folgt  der  obige 
Vers :  »Nach  zwei  Jahren  aber  magst  du  den  Zweig  mit  scharfem 
Schnitt  bei  der  (eingesetzten)  Spitze  und  darauf  den  Thon  ab- 
trennen.« Wie  der  Vers  aber  in  dem  Buche  steht,  ist  der  zweite 
Fuss  des  ersten  Halbverses  wieder  ein  unmöglicher  Epitritus 
secundus  und  der  dritte  ein  Spondeus;  der  zweite  Halbvers 
zwar  ein  an  sich  richtiger,  aber  eben  dadurch  zu  dem  verstüm- 
melten ersten  nicht  passender  und  überdies  nicht  mit  ihm  rei- 
mender akatalektischer  Trimeter,  dessen  letztes  Wort  das  gerade 
Gegentheil  von  dem  aussagt,  was  Sinn  und  Zusammenhang  for- 
dern. Dass  man  das  Pfropfreis  an  der  Verbindungsstelle  mit 
Thon  verkleben  soll,  hat  schon  der  zweite  Vers,  wie  es  sich 

gebührt,  durch  ein  Imperfectum  ^JhJt  jJup  ausgedrückt. 
Wie  ist  es  nun  denkbar,  dass  hier  nach  der  Trennung  des  Pfropf- 
reises vom  Mutterbaume  mit  einem  Perfectum  gesagt  wäre: 
»darauf  ist  es  mit  Thon  verklebt  worden«?  —  Beides,  Versmass 
und  Sinn,  kommt  sofort  in  Ordnung  durch  Verwandlung  jenes 

U*b  m  U»h.if  als  zweiten  Objectsaccusativ  von  ^Xi-,  wie  ausser- 

1)  £jt$o.   Nach  S.  142  vorl.  Z.,  wo  zu  diesem  Zwecke  (j£uot 
verlangt  wird,  ist  wahrscheinlich  eine  besonders  weisse,  feine,  gypsar- 
tige  Thonerde  zu  verstehen. 

11* 
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dem  statt  ^j.+'J  zu  lesen  ist.  So  Jaulen  dann  die  beiden  Vers- 
hälften vollkommen  richtig  und  mit  einander  übereinstimmend: 

Besonders  anstössig  sind  ferner  Verse,  die  gegen  alle  me- 
trische Möglichkeit  als  vollständige  Trimeter  mit  einer  überhän- 
genden dreizehnten  kurzen  Silbe  auftreten,  wie  S.  U2  I.  Z.: 

»Und  darüber  wickle  angefeuchtete  Lappen  und  bedecke  sie  mit 
Geflecht  aus  Pfriemgras,  damit  sie  nicht  austrocknen.« 

*  £  > 

In  prosaischer  Rede  wären  der  Imperativ  .^ju  und  der  Con- 
juncliv  ^jus^  ganz  richtig,  aber  hier  am  Ende  von  zwei  jambi- 
sehen  Halbversen  müssen  sie  sich  mit  Abwerfung  des  zweiten 

o  >  0  r. 

und  des  überhängenden  kurzen  Vocals  in  wäj  und  zu- 

*  ■ 

sammen  ziehen. 

Andere  Verstösse  gegen  das  Metrum  finden  sich  S.  438 
Z.  6  in  dem  Verse : 

wo,  in  Übereinstimmung  mit  dem  zwölfsilbigen  akatalektischen 
ersten  Halbverse,  am  Ende  des  zweiten  nicht  ^asü.  sondern 

>  £  .  > 

zu  lesen  ist;  ferner  ebendaselbst  Z.  13  : 

mit  dem  metrisch  und  sprachlich  unmögHchen  ^ii?  als  drittem 

... 

Fusse  des  ersten  Halbverses;  —  metrisch  unmöglich,  weil 
weder  ein  Dactylus  noch  ein  Creticus  an  irgend  welcher  Stelle 
eines  jambischen  Gedichtes  einen  Versfuss  bilden  kann ;  sprach- 

^  ■*  m 

lieh  unmöglich,  weil  es  von  ^>a«>  überhaupt  keine  vierte  Form, 
also  auch  kein  Participium  derselben  in  der  angeblichen  Bedeu- 
tung niedrig,  tief  (»bajo,  hondo«;  giebt.  Die  letzten Füsse  der 

*   ^  » 

beiden  Halbverse  zeigen  die  zweite  Form  von  j&a.z>-  als  Verslär- 
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kung  der  ersten:  ^aä^  und  **aär>  Ausserdem  ist  statt  »y^ 
zu  schreiben  »ys,  als  Objectsaccusativ  vom  Passivum  des  doppelt 

transitiven  _*oJI  sütf,  er  hat  ihn  vor  Schaden  bewahrt. 

Viele  metrische  Fehler  kommen  davon  her,  dass  theils  die 
regelmassige,  theils  die  unregelmässige,  den  Dichtern  gestattete 
Synaloephe  vernachlässigt  ist:  die  rege  Im  assige  S.  141  Z.  3 

inal&a  statt  Z.  4  in  QUS^  statt  0U3L,  Z.  19  in 

statt  ijxil,  S.  142  Z.  9  in  statt  yi,  S.  144  Z.  4  in^i^ 
statt  ^yJLIj1),  Z.10  in ^UäcI  statt  ^UÜf:  die  unregelmässige, 
an  den  betreffenden  Stellen  vom  Versmasse  geforderte  S.  137 
Z.4  in  JÄL  statt  J*&L  6t-fa7d,  Z.8  in^i  statt  l.'^^ 

^xl^l  wu  1 Ibäbü-lakbaru ,  S.  140  Z.  15  in  31  statt  ^ 

3!  min  sakfi-nid,  'S.  142  Z.  3  u.  S.  143  Z.  11  in  JJbi  £  und 
ii^t  Jj>JG  statt  j  und  Juä^T  j^Jtf  und  /*/(/- 

hilü-lisfö,  S.  142  Z.  10  in  ^jJ*^  statt  ^X&^  lifuUh  Der  ent- 

gegengesetzte  Fehler  kommt  S.  144  Z.2  vor  in  *jiJ5  statt  aä*.^ 
von  der  vierten  Form.  Dreimal,  S.  136  Z.  12,  S.  143  vorl.  Z. 
und  S.  1 44  Z.  10  steht  das  dreisilbige  ^3  statt  des  zweisilbigen 

<d)!3,  S.  143  vorl.  Z.  am  Ende  der  beiden  Halbverse  Sü^ÜL  und 

xili  statt  auJi^Lj  und  L^Ii',  S.  1 44  Z.  3       grammatisch  rieh- 

tig,  aber  unmetrisch  statt       mit  Unterdrückung  desAccusativ- 

vocals.  Andre  unrichtige Vocale  und  Lesezeichen  :  S.  136  Z.  12 
in  LaJu  statt  U^u,  Z.  15  ^  statt  ^t,  Z.  16  oL*JLi=\JC  statt 

oLJLfuJÜ,  S.  137  Z.  1  statt  ^tf,  Z.  5  jj.  statt  ji.,  Ob- 


1)  Dagegen  ist  das  die  Auszüge  eröffnende  unmögliche  jä*^j  S.  136 
Z.  3  im  Anhange  S.  539  vorl.  Z.  richtig  in  r?y^>t»  verwandelt. 
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ject  von  MCfii  als  Imperativ  mit  auslautendem  ä  im  Reime  statt 

m 

^Li^f,  wofür  unrichtig  das  Passiv-Perfectum  ^J£f  gesetzt  ist; 

S.138  1.  Z.  Jj^l  stattet,  S.  140  Z.  13  Jjä  statt  JyS  (im Reime 

für  Jjyä),  S.  442  Z.  1  <jJLj  statt  ^^jLj,  S.  143  Z.  U  statt 

^fl^ü'.  —  Fehler  in  den  Consonanten  sind  S.  1 39  Z.  9  ^y*o  statt 

lytfu,  vorl.  Z.  statt  ^-oli^,  S.  141  Z.  10  &cL»  statt  Xjl*, 

Z.  11  u.  18  jjju^  und  ^1^2  statt  j^ju  und  ohne  5,  S.  442 
Anm.  statt  —  Vermöge  einer  mir  anderswo  noch  nie 
vorgekommenen  Freiheit  erlaubt  sich  Ibn-Loyön  S.  143  Z.  4,  die 

zweite  Singularperson  iojJi  in  zusammenzuziehen  und 

mit  der  dritten  Person  (für  v«**3)  reimen  zu  lassen.  Der 
Vers  ist : 

O-o  L&S?  |JläJi  Ja:  0«XXÄ  ^  Lua£  oJÜLÄ  Q^ 

-  -  a 

»  und  wenn  du  einen  Zweig  spaltest  und  dann  recht  fest  auf  das 
Pfropfreis  bindest,  so  bleibt  dieses  unverrückt«. 

Wie  jenes  c*x>»ä  aber  in  unserem  Ruche  geschrieben  ist : 

cOJui,  reimt  es  weder  mit  v^i,  noch  bildet  es  mit  seiner  über- 
hangenden vocalischen  Kürze  einen  möglichen  Ausgang  des  jam- 
bischen Halbverses. 
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Herr  Hultsch  las  über  die  Sphärik  des  Theodosios  und  einige 
unedirte  mathematische  Texte. 

Pappos  von  Alexandreia  spricht  zu  Anfang  des  6.  Buches 
seiner  avvaycoyr]  von  einer  Sammlung  kleinerer  Schriften,  deren 
Studium  denjenigen  unerlllsslich  sei,  welche  das  astronomische 
Gebiet  ixbv  äotgoyof.iovfievov  toicov)  beherrschen  wollen1}. 
Diese  Schriften  schliessen  sich  eng  an  die  Elemente  des  Euklid 
an,  ja  sie  sind  theiiweise  als  Fortsetzungen  und  Ergänzungen 
derselben  zu  betrachten,  und  ihre  Kenntniss  bildet  andererseits 
die  unerlässliche  Voraussetzung  für  das  Versländniss  der  Syn- 
taxis  des  Ptolemäos.  Im  Gegensalz  nun  zu  dem  letzteren  Werke, 
welches  frühzeitig  hervorgehoben  wurde  als  die  iteyalrj  ovv- 
ia£iQ,  hat  ein  jüngerer  Erklärer  zu  Pappos  jene  anderen  Schrif- 
ten, welche  die  Vorstufe  zu  Ptolemiios  bilden,  zusammengefasst 
als  die  kleine  astronomische  Sammlung  oder,  wie  wohl 
auch  Spätere  kürzer  sagten,  als  den  kleinen  Astronomen2;. 

Einige  von  den  Werken,  welche  wahrscheinlich  zu  dieser 
Sammlung  gehörten,  wie  die  drei  Bücher  der  Sphürik  des  Me- 
nelaos  werden  im  griechischen  Text  wohl  schwerlich  je  noch 
zum  Vorschein  kommen;  andere,  wie  die  Optik  und  die  Phä- 
uomena  des  Euklid  und  die  Sphärik  des  Theodosios  sind  früh- 
zeitig herausgegeben  und  durch  Übersetzungen  und  Erklä- 
rungen allgemein  zugänglich  geworden.  Dagegen  sind  vier 
kleinere  Schriften,  nämlich  zwei  von  Theodosios,  dem  Ver- 
fasser der  Sphärik,  und  zwei  von  Autolykos  bis   auf  die 


t)  Pappi  Alexandrini  collect,  ed.  Hultsch  p.  474.  Vergl.  Cantor  Vor- 
lesungen über  Geschichte  der  Mathematik  I  S.  380. 

2)  Scholiast  bei  Pappos  p.  474,  2:  TreQtixet  (f<  «tioqiwv  Xvoete  rtov 
\v  tu> [iixQÜ  aaTpovofiov/btivtp.  Anonymus  oji  x&v  iaoTtEQiuiioutv  üxviuf(Tfl>y 
u.s.w.  in  der  Ausgabe  des  Pappos  vol.  III  p.  H42,  H. 
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neueste  Zeil  so  gut  wie  unbekannt  gebliehen.  Zwar  hatte  Kon- 
rad Rauchfuss  oder,  wie  er  selbst  sich  nannte,  Dasypodius  be- 
reits im  J.  1572  die  Lehrsätze  des  Theodosios  und  Autolykos 
veröffentlicht *) ;  doch  was  halfen  diese  kurzen  Propositionen  für 
unsere  Kenntniss  der  Geschichte  alter  Mathematik ,  wenn  uns 
die  weit  ausführlicheren  Beweise  fehlten?  Mussten  doch  ge- 
rade in  diesen  Beweisen  die  Beziehungen  auf  andere,  wiederum 
früher  erwiesene  Lehrsätze  sich  finden ,  mithin  wichtige  Auf- 
schlüsse für  die  älteste  Geschichte  der  Mathematik  sich  eröffnen. 
Denn  Autolykos,  um  dies  gleich  hier  zu  bemerken,  war  Zeitge- 
nosse des  Aristoteles,  seine  Schriften  sind  also  die  ältesten  uns 
noch  erhaltenen  Dokumente  der  mathematischen  Lilteratur  der 
Griechen  2) .  Doch  Autolykos  sowohl  als  die  beiden  kleinen  aslro- 
nomischen  Schriften  des  Theodosios  blieben  vergessen,  und 
traten  erst  mit  der  Herausgabe  des  Sammelwerkes  des  Pappos 
wieder  dem  Interesse  der  Gegenwart  näher.  Denn  Pappos  ver- 
breitet sich  in  seinem  6.  Buch  ziemlich  ausführlich  über  des 
Autolykos  Schrift  7C€Qi  v.ivovuivr^  atpat^ag  und  über  das  Buch 
des  Theodosios  7teQl  r^iegCuv  äcu  vu/.twv.  Wenn  nun  die  Kritik, 
welche  Pappos  an  den  genannten  Schriften  übt,  und  die  Ex- 
kurse, welche  er  an  einige  dort  aufgeworfene  Fragen  anknüpft, 
sich  sofort  als  wichtig  und  bedeutsam  für  die  Geschichte  der 
alten  Astronomie  herausstellten,  so  musste  um  so  mehr  der 
Wunsch  rege  werden,  auch  die  Texte  selbst  kennen  zu  lernen, 
welche  Pappos  kritisirt  und  erläutert. 

Als  Herausgeber  des  Pappos  hielt  ich  es  daher  für  meine 
Pflicht,  diesen  Abschnitt  seiner  Werke  nicht  eher  zu  veröffent- 
lichen, als  ich  nicht  auch  die  citirten  Schriften  des  Autolykos 
und  Theodosios  vollständig  in  Händen  hatte.  Als  Wegweiser 
diente  mir  Gustav  Parihey  in  den  Monatsberichten  der  Berliner 
Akademie  v.  J.  1863  (S.  374  ff.).  Der  dort  beschriebene,  über- 
aus reichhaltige  Sammelcodex  der  Vaticanischen  Bibliothek3) 
enthält  nicht  nur  die  beiden  von  Pappos  behandelten  Schriften, 
die  ich  soeben  anführte,  sondern  von  Autolykos  noch  zwei 


V)  Sphaericae  doctrinac  propositiones  graecae  et  latinae:  nunc  primum 
per  M.  Cunradum  Dasypodium  in  lucem  editae.  Argentorati  4  572. 

2)  Das  Nähere  habe  ich  zu  An  Tang  der  Vorrede  zu  der  demnächst 
erscheinenden  Ausgabe  des  Autolykos  (p.  V  f.)  zusammengestellt. 

3)  Valic.  Graec.  4  9*. 
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Bücher  über  Aufgang  und  Untergang  der  Gestirne,  jceql  k/tito- 
kunr  Y.aidvoecov,  ferner  von  Theodosios,  ausser  dem  einen  von 
Pappos  citirlen  Buche  neQi  f'ueQÜv  xal  vuxtwv1),  ein  zweites 
unter  demselben  Titel,  endlich  von  demselben  eine  kleine  Schrift 
TtsQi  olxrjoewv,  d.  i.  eine  Darstellung,  wie  für  jeden  Bewohner 
der  Erde  vom  Äquator  bis  zum  Pole  —  denn  auch  dieser  ex- 
tremste Fall  wird  gesetzt  — der  gestirnte  Himmel  im  Laufe  eines 
Jahres  sich  darstellt. 

Dem  langst  gehegten  Wunsche,  die  erwähnten  Schriften 
der  Öffentlichkeit  zu  übergeben,  konnte  ich  seit  dem  J.  1883 
näher  treten,  und  zwar  hatte  ich  mein  Augenmerk  zunächst  auf 
Autolykos  zu  richten.  Die  Schätze  der  Pariser  Nationalbibliothek 
gewährten  reiche  Ausbeute ;  insbesondere  kam  ein  neuer  un- 
erwarteter Fund  hinzu,  eine  umfängliche  Scholiensammlung, 
von  welcher  noch  zu  sprechen  sein  wird. 

Die  Ausgabe  ist  vor  kurzem  in  Text,  Übersetzung  und  Kom- 
mentaren zum  Abschluss  gediehen.  Nur  die  Fertigstellung  der 
Indices  wird  noch  einige  Zeit  in  Anspruch  nehmen,  denn  es  ist 
wohl  der  Mühe  werth,  den  Nachlass  unseres  ältesten  Mathema- 
tikers auch  in  dieser  Hinsicht  sorgsam  auszustatten  und  ein  mög- 
lichst vollständiges  Bild  seines  Wortvorrathes  und  seines  Sprach- 
gebrauches zu  geben. 

Es  würde  dem  kleinen  Buche  durchaus  nicht  zum  Vortheile 
gereichen,  wollte  ich  etwa  hochgespannte  Erwartungen  an  das- 
selbe knüpfen.  Die  Schriften  des  Pappos  und  mehr  noch  die 
Geometrie  des  Alexandriners  Heron  haben,  seitdem  sie  ans  Licht 
getreten  sind,  auch  für  den  Mathematiker  der  Gegenwart  man- 
ches geboten,  was  Interesse  erregte  und  Anlass  zu  weiteren 
Untersuchungen  gab.  Autolykos  dagegen  kann  mit  seinen  ganz 
elementaren  Sätzen  und  mit  der  nicht  minder  elementaren  Form 
der  Beweisführung  ein  solches  Interesse  schwerlich  beanspru- 
chen. Allein  mag  auch  immer  die  Wissenschaft  der  Mathematik 
und  Astronomie  auf  ihrer  jetzigen  Hohe  kaum  einen  Anlass 
haben,  die  bescheidenen  Lehrsätze  des  Autolykos  auch  nur  mit 
einem  Seitenblick  zu  streifen,  so  müssen  seine  kleinen  Schriften 
doch  ohne  Zweifel  von  höchstem  Interesse  für  die  Geschichte 
derselben  Wissenschaften  sein. 


1)  Die  hierhergehörigen  Stellen  habe  ich  im  Index  zu  Pappos  S.  52 
unter  titoööaios  gesammelt. 
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Es  sei  mir  gestaltet  hier  einen  Namen  zu  nennen,  der  einen 
guten  Klang  auf  diesem  Gebiete  der  Forschung  hat,  den  Namen 
des  der  Wissenschaft  leider  zu  früh  entrissenen  französischen 
Gelehrten  Henri  Martin.  Ich  habe  vor  kurzem  Gelegenheit  ge- 
nommen, seine  letzten,  in  Terschiedenen  einzelnen  Memoires 
verstreuten ,  aber  nach  einem  einheitlichen  Plane  fortgeführten 
Untersuchungen  in  einem  Überblick  zusammenzustellen  *) .  Das 
grossartig  angelegte  Werk  wird  nun  ein  Torso  bleiben  ;  es  bricht 
mit  der  Epoche  des  Aristoteles  ab;  aber  es  gewährt  selbst  in 
dieser  fragmentarischen  Gestalt  einen  weit  tieferen  Einblick  in 
die  ältesten  astronomischen  Hypothesen  der  Griechen  als  alle 
früheren  ähnlichen  Untersuchungen. 

Zwischen  den  astronomischen  Anschauungen  Piatons  und 
dem  Systeme  des  Aristoteles  nimmt  nach  Martins  Darstellung 
einen  hervorragenden  Platz  Eudoxos  ein,  der  Schöpfer  der 
Theorie  der  homocentrischen  Sphären.  Er  fusste  mit  Piaton  und 
den  Früheren  auf  der  irrthümlichen  Ansicht,  dass  die  Erde  ihren 
Platz  im  Centrum  des  Universums  habe  und  Sonne,  Mond,  Plane- 
ten und  Fixsterne  in  kreisförmigen  Bahnen  sich  um  diesen  Mittel- 
punkt bewegen ;  aber  indem  er  die  scheinbaren  Unregelmässig- 
keiten im  Laufe  der  Planeten  schärfer  beobachtete  als  irgend 
einer  seiner  Vorgänger,  konstruirte  er  jene  bekannte  Vielheit 
von  selbständig  sich  bewegenden  Sphären ,  von  denen  je  drei 
oder  vier  durch  ihre  besonderen ,  von  einander  verschiedenen 
Umdrehungen  als  Gesammtresultat  die  Bewegung  je  eines  Pla- 
neten erklären  sollten.  Für  alle  diese  Sphären,  zusammen  27 
an  Zahl,  gilt,  wie  gesagt,  der  Mittelpunkt  der  Erde  als  gemein- 
schaftliches Centrum.  Wie  wäre  es  nun,  so  fragen  wir,  dem 
Eudoxos  möglich  gewesen,  diese  äusserst  komplicirte  Theorie, 
die  ich  hier  nur  in  ganz  flüchtigen  Umrissen  andeuten  konnte, 
wissenschaftlich  durchzuführen,  wenn  ihm  nicht  die  Hauptsätze 
der  Sphärik,  oder  sagen  wir  lieber,  ein  systematisches  Lehrbuch 
der  Sphärik  bereits  vorgelegen  hätten?  Das  uns  bekannte  grie- 
chische Lehrbuch  der  Sphärik  nennt  Theodosios  von  Tripolis  als 
seinen  Verfasser ;  es  ist  nicht  früher  als  um  die  Mitte  des  ersten 
Jahrhunderts  v.  Chr.  zusammengestellt  worden.  Aber  es  ist 
durchaus  nicht  das  erste  sphärische  Lehrbuch  der  Griechen  ge- 


<)  Jahresbericht  über  die  Fortschritte  der  klassischen  Alterthums- 
wissenschaft Bd.  XL,  1884,  S.  50a  ff. 
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wesen.  Schon  zwei  Jahrhunderte  früher  hat  dem  grossen  Euklid 
bei  Abfassung  seiner  Phänomena  ein  ganz  ähnliches  Werk  wie 
die  uns  erhaltene  Sphärik  des  Theodosios  vorgelegen.  Dies 
weist  Johan  Ludwig  Heiberg  in  seinen  Studien  über  Euklid 
überzeugend  nach1).  Aber  es  ist  uns  gestattet  noch  einen 
Schritt  weiter  zurückzugehen.  Autoiykos  hat  etwa  50  Jahre  vor 
Euklid  geblüht.  Er  pflegt  diejenigen  Theoreme,  welche  er,  als 
bereits  anderwärts  erwiesen,  für  seine  eigene  Beweisführung 
benutzt,  nicht  etwa  mit  dem  Titel  des  Buches,  aus  dem  sie  ent- 
lehnt sind,  und  mit  einer  Ordnungszahl  zu  citiren  —  dies  ist 
erst  ein  weit  späterer  Gebrauch  —  sondern  diese  Lehrsätze  wer- 
den von  ihm  ihrem  Wortlaute  nach,  sei  es  vollständig,  sei  es 
mit  einigen  besonders  charakteristischen  Ausdrücken,  ange- 
führt. Dadurch  ist  es  uns  nun  möglich  eine  Anzahl  von  Lehr- 
sätzen der  Sphärik  zusammenzustellen,  welche  bereits  seit  Mitte 
des  4.  Jahrhunderts  v.  Chr.  allgemein  bekannt  waren.  Diese 
Lehrsätze  nun  weichen  in  ihrem  Wortlaut  nur  unmerklich  ab 
von  denjenigen  Theoremen ,  welche  wir  bei  Theodosios  vorfin- 
den ;  und  da  die  aus  Autoiykos  nachgewiesenen  älteren  Lehr- 
sätze, um  ihrerseits  bewiesen  zu  werden,  wieder  eine  Reihe 
anderer  Lehrsätze  voraussetzen,  so  gelangen  wir  zu  dem  beraer- 
kenswerthenErgebniss,  dass  dasjenige  Werk,  welches  als  Sphä- 
rik des  Theodosios  aus  dem  ersten  Jahrhundert  uns  überliefert 
ist,  in  einer  wenig  abweichenden  Gestalt  bereits  um  drei  Jahr- 
hunderte früher  bestanden  hat,  oder  mit  anderen  Worten,  dass 
Theodosios  nur  der  Herausgeber,  höchstens  der  Überarbeiter 
und  Erweiterer  einer  um  vieles  älteren  Sphärik  gewesen  ist. 
Als  Verfasser  jener  Sphärik  haben  zwei  namhafte  Gelehrte, 
nämlich  ausser  Heiberg,  den  ich  soeben  erwähnte,  auch  Paul 
Tannery  in  Paris  keinen  geringeren  als  Eudoxos  vermuthet2). 
Es  würde  nicht  schwer  sein,  diese  Hypothese  noch  durch 
manche  Wahrscheinlichkeitsgrunde  zu  befestigen ;  doch  der 
Name  des  Verfassers  kommt  hier  weniger  in  Betracht  als  die 
Feststellung  der  Epoche.  Lassen  wir  also  bei  Seite  was  immer- 
hin noch  fraglich  bleiben  wird,  und  begnügen  wir  uns  mit  dem 
ganz  sicheren ,  eben  aufgeführten  Satze ,  dass  bereits  um  die 

1)  Litterargeschichlliche  Studien  über  Euklid,  Leipzig  1882,  S.  48 — 47. 

2i  Heiberg  a.  a.  0.  S.  46,  Tannery  in  einem  an  den  Berichterstatter 
gerichteten  Briefe  vom  27.  Sept.  1883.  Vergl.  Autolycus  ed.  Hultsch 
praef.  p.  XII. 
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Milte  des  4.  Jahrhunderts  v.  Chr.  ein  griechisches  Lehrbuch  der 
Sphärik  vorhanden  war,  welches  seinem  wesentlichen  Inhalte 
nach  kaum  abwich  von  den  unter  Theodosios'  Namen  uns  Uber- 
lieferten drei  Büchern  der  Sphärik. 

Dieses  Ergebniss  verdanken  wir  also  zum  guten  Theile  den 
jetzt  erst  ans  Licht  tretenden  Schriften  des  Autolvkos;  und  se- 
wiss  wird  noch  mancher  andere  dunkele  Punkt  in  der  Geschichte 
der  alten  Mathematik  sich  aufhellen,  wenn  erst  diese  wichtige 
Quelle  allgemein  zugänglich  sein  wird. 

Will  man  aber  diese  und  ähnliche  Untersuchungen  mit  Aus- 
sicht auf  Erfolg  führen,  so  wird  zunächst  eine  Ausgabe  der 
Sphärik  des  Theodosios  vorliegen  müssen ,  welche  den  Befund 
der  handschriftlichen  Überlieferung  genau  feststellt;  denn  der 
jetzt  bekannte  Text,  welcher  allein  auf  der  editio  princeps  von 
Pena  beruht1),  genügt  wohl  notbdürftig  in  sachlicher,  durchaus 
aber  nicht  in  kritisch-historischer  Beziehung. 

Und  weiter  wird  es  unerlässlich  sein,  dassauch  die  beiden 
anderen  kleineren  Schriften  des  Theodosios,  die  ich  zu  Anfang 
erwähnte,  nachdem  sie  leider  so  lange  verborgen  geblieben  sind, 
an  das  Licht  der  Öffentlichkeit  treten.  Bekannt  sind  uns,  wie 
gesagt,  bisher  nur  die  kurzen  Lehrsätze  und  diese  machen,  so 
zu  sagen,  einen  recht  mageren  Eindruck;  allein  die  ausführ- 

\)  Theodosij  Tripolitae  Sphaericorvni  libri  tres,  nvnqvam  antehac 
graece  excusi.  lidem  latine  redditi  per  Joannem  Penam  Regium  Ma- 
thematicum.  Parisiis  1538.  In  der  praefatio  zu  dem  griechischen  Text 
sucht  man  vergeblieh  eine  Andeutung  über  die  von  Pena  benutzten 
Handschriften.  Dass  er  dieselben  in  der  Bibliotheca  Regia  vorfand,  ist 
au  sich  wahrscheinlich  und  geht  indirekt  aus  einer  gelegentlichen 
Äusserung  gegen  Ende  der  (nicht  paginirten]  Vorrede  zu  der  lateinischen 
Übersetzung  hervor:  scripsil  autem  (Theodosius)  plerosque  alios  libros 
quorum  duo  servantur  et  extant  in  Bibliotheca  Regia ,  7rcoi  olxt'-aewv  et 
n£Qi  yvxtüiv  xal  ^ucpw*'.  Jos.  Hunt  bemerkt  in  der  (nicht  paginirten 
Vorrede  zu  seiner  Ausgabe  von  Theodosii  Sphaericorum  libri  tres  (Oio- 
niae  1707j,  dass  er  seinen  Text  mit  nur  geringen  Abänderungen  nach 
der  Ausgabe  von  Pena  hergestellt  habe.  In  Händen  hatte  er  ausserdem 
einen  codex  Savilianus,  der,  wie  er  angiebt,  einige  Lücken  zeigte;  £cae- 
teris  omnibus  conveniunt  Cod.  MS.  et  impressus,  nisi  quod  in  MS.  Iran- 
scribendo  errata  quaedam  inciderint,  aliaeque  nullius  momenti  varieta- 
tes\  aus  welchen  letzteren  Worten  deutlich  hervorgeht,  dass  das  genannte 
Manuskript  ohne  Einfluss  auf  die  Gestaltung  des  Textes  blieb.  Ernst 
Nizze  hat  bei  seiner  Ausgabe  (Berlin  4  852  nur  die  eben  erwähnten  frü- 
heren Editionen  und  ausserdem  für  die  Propositionen  den  Text  des  Da- 
sypodius  (oben  S.  168  Anm.  \)  benutzt. 


Digitized  by  Google 


 173   

liehen  Beweisführungen  enthalten,  wie  es  mir  scheint,  ebenso 
wichtige  Aufschlüsse  über  einzelne  Punkte  in  der  Geschichte 
der  alten  Mathematik,  wie  wir  sie  in  den  Schriften  des  Auto- 
lykos  gefunden  haben  und  noch  finden  werden. 

Erhöht  wird  diese  Bedeutung  der  an  sich  so  anspruchslos 
erscheinenden  kleinen  Lehrbücher  noch  durch  die  reichen  Scho- 
liensammlungen, wrelche  neben  dem  Texte  uns  erhallen  sind. 
Schon  der  Neapolitaner  Auria,  der  in  den  Jahren  1587  und  88 
sowohl  den  Aulolykos  als  die  beiden  bis  jetzt  noch  unedirten 
Schriften  des  Theodosios  in  lateinischer  Bearbeitung  herausgab, 
fügte  eine  grosse  Anzahl  von  Scholien  bei1).  Sie  sind,  wie  er 
hemerkt,  aus  5  griechischen  Manuskripten  der  Vatikanischen 
Bibliothek  entnommen  und  von  ihm  in  lateinischer  Übersetzung 
herausgegeben  worden ;  aber  die  von  Auria  einst  benutzten 
Handschriften  haben  sich  bis  jetzt  noch  nicht  wieder  gefunden. 
Dagegen  glückte  es  mir  in  Paris  im  Manuscrit  grec  2342  eine  so 
reichhaltige  Scholiensammlung  aufzufinden,  wie  sie  mir  noch  zu 
keinem  anderen  alten  Mathematiker  vor  Augen  gekommen  ist. 
Freilich  sind  diese  Scholien  wegen  der  feinen  und  verblassten 
Schriftzüge  theil weise  kaum  noch  leserlich,  und  nicht  minder 
schwierig  ist  es,  die  Zugehörigkeit  der  einzelnen  Abschnitte  zum 
Text  festzustellen.  Zu  Aulolykos  liegen  mehr  als  200  Scholien 
vor,  welche  einen  fast  fortlaufenden ,  zum  Theil  ziemlich  um- 
fänglichen Kommentar  zum  Text  bilden.  Vielleicht  noch  reich- 
haltiger sind  die  Scholien  zu  Theodosios,  von  denen  ich  freilich 
hei  meinem  letzten  Aufenthalt  in  Paris  nur  vorübergehend  Notiz 
nehmen  konnte.  Allein  schon  ein  kurzes  Fragment  aus  dersel- 
ben Scholiensammlung ,  welches  ich  gelegentlich  aus  einer 
Münchener  Handschrift  veröffentlichte,  bot  manches  Bemerkens- 
werthe2).  Fand  sich  doch  darin  der  regelrechte  Beweis  eines 
Hilfsatzes,  welcher  offenbar  bereits  dem  Archimedes  und  Zeno- 
doros  vorgelegen  hatte,  und  welchen  Pappos  ausdrücklich  citirt. 
Ernst  Nizze  hatte  den  Beweis  nach  eigener  Vennuthung  wieder 
hergestellt3),  und  nachträglich  bestätigte  der  wieder  aufgefun- 


r  Vergl.  Autolycus  ed.  Hultsch  praef.  p.  XVIII  ff. 

2)  Ar;fAfi(tx€t  elf  rtt  otpaiQix«,  Reste  einer  verloren  geglaubten 
Schrift,  in  Fleckeisens  Jahrbüchern  für  class.  Piniol.  1883  S.  415  ff. ;  Zu 
der  Sphärik  des  Theodosios,  ebenda  1SS4  S.  36G  ff. 

3}  Theodos.  Tripol.  Sphaeric.  E.  Nizze  recogn.  p.  158  f. 
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dene  Text  die  Richtigkeit  dieser  Vermuthung.  So  wird  es  an  an- 
deren Ergänzungen  und  Ausfüllungen  zur  Geschichte  der  alten 
Mathematik  nicht  fehlen,  sobald  nur  nicht  allein  die  bisher  un- 
edirten  Originaltexte ,  sondern  auch  ihre  alten  Kommentatoren, 
deren  fast  durchaus  sachverständige  und  deshalb  so  erspriess- 
liche  Thätigkeit  durch  mehr  als  sieben  Jahrhunderte  sich  verfol- 
gen lässt.  möglichst  vollständig  uns  bekannt  sein  werden. 
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SITZUNG  AM  9.  MAI  1885. 

Herr  Windisch  legte  eine  Abhandlung  des  Herrn  Whitley 
Stokes  in  London  vor,  betitelt :  .1  Collation  of  Prof,  Ascoli's  Edi- 
tion of  the  Old-lrish  (jlosses  at  St  Gull. 

Thanks  to  Prof.  Krehl ,  the  head  of  the  University  Library 
at  Leipzig,  I  have  lately  been  enabled  to  examine,  during  a  fort- 
night ,  the  Old-lrish  glosses  on  the  codex  of  Priscian  preserved 
at  St  Gall.  Many  of  these  glosses  were  printed  by  Zeuss  in  the 
Grammatica  Celtica:  more  were  published  by  Count  Nigra  in 
bis  Reliquie  Celtiche ,  1872  ;  but  the  lirst  coinplete  edition  has 
been  given,  in  the  Archivio  Glottologico  Italiano,  by  Prof.  Ascoli, 
whose  accession  to  the  ranks  of  the  Celtologues  we  all  hail  with 
pride  and  gratitude.  Considering  the  difficulty  of  distinguishing, 
in  the  St  Gall  glosses,  betwcen  a  and  w,  n ,  r  and  s,  c  and  t, 
and  the  faded  State  of  many  of  the  marks  of  length  and  of  some 
other  parts  of  the  manuscript ;  his  edition  is,  on  the  whole,  a 
monument  of  learning  ,  patience  and  aecuracy.  But  the  errors 
of  so  distinguished  a  scholar  are  all  the  more  dangerous,  and  l 
shall,  therefore,  here  set  down  the  results  of  my  collation  of  his 
work  with  the  codex.  First,  I  shall  give ,  as  addenda  ,  the  few 
glosses  which  he  has  overlooked,  and  then  I  shall  give,  as  corri- 
genda,  a  list  of  the  instanees  in  which  his  readings  seem  to  nie 
to  be  erroneous  or  incomplete.  I  shall  use  the  roman  type  for 
Latin  words  and  extensions  of  Irish  contractions ,  the  italic  for 
Irish  words  and  extensions  of  Latin  contractions.  Letters  cer- 
tainly  written  by  the  scribe,  but  now  illegible,  will  be  placed 
in  parenthesis.  Brackels  enclose  letters  accidentally  omitted  by 
the  scribe,  and  not  (according  to  Ascoli's  practice)  letters  written 
above  or  below  the  rest  of  the  word  to  which  they  belong. 

1885.  ,2 
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Addenda. 

47  a,  I.  23  digam  nö  dasian  (gl.  aspirationis) 

30  a,  1.  14      circunflex  (gl.  qualis) 

49  a,  1.   3  dinu  (gl.  agna) 

59  b,  1.  16  bliadnide  (gl.  anniculus) 

62  a,  1.  35  na  herbind  immomnacha  (gl.  timidi  ...  dämae) 
405  a,  1.  24  eross  (gl.  puppis) 

4  47  a,  1.    5  from  bottom,  absque  diuisione  .?'.  fudb  (gl.  simplic 

in  eo  uoce  utuntur) 
487  b,  i.  34  acht  aiebant  (gl.  Stoici  enim  quomodo  articulum  et 

pronomen  unam  partem  orationis  accipiebant 
4  93  a,  1.  4  4  from  bottom,  adaas  (gl.  quamuis) 
211  b,  1.   8  from  bottom,  ol  (gl,  quod:  et  quod  in  amplioribus 

solet  dici) 

218  b,  l.   8  from  bottom,  asquo  (gl.  quo) 

Here  digam  (speit  digaimm,  Sg.  9b.  10)  l)  and  dusian  are 
loanwords ,  the  former  from  digamma ,  the  latter  (speit  dasien , 
Sg.  17b  5)  from  ?/  daoeia  'the  rough  breathing'.  The  dat.  (in- 
dasian)  occurs  twice  in  Sg.  3b,  glosses  1 3  and  4  6  2i .  Circunflex 
(from  circumflexus)  is  another  loanword.  It  occurs  with  its  ini- 
tial aspirated,  in  Sg.  30a  8.  Dinu  (lamb),  from  ydhe,  sg.  dat. 
dinit  Sg.  39b  11,  has  been  printed  by  Zeuss,  GC.2  21.  255. 
Bliadnide  (gl.  anniculus)  occurs  also  in  Sg.  49b  9.  1t  is  a  dimi- 
nutive oibliadain  =  W.  blwyddyn:  for  the  ending  -iV/e,  urkelt. 
-iV/i'o,  cf.  Gr.  oi/.idwv.  Bliadnide  glosses  'annotinus'  in  Cr.  43 c, 
and  Zeuss-Ebel,  GC.  28,  translate  it  by  'annuusT.  The  next  gloss, 
na  herbind  immomnacha  (the  timorous  deer)  is  much  faded  and 
seems,  moreover.  injured  by  some  acid.  Prof.  Windisch  first 
deciphered  it.  The  second  word  seems  the  nom.  pl.  of  heirp 
(gl.  capra)  Sg.  48a  10.  (gl.  daina  Sg.  61a  13,  and  in  Sg.  62* 
1.  35  the  b  is  written  over  a  p  which  the  scribe  meant  to  be 
cancelled.  The  word  is  radically  connected  with  egicpog,  suffix 
-bho,  and  in  its  termination  (-/«(/,  urkelt.  -indes)  it  agrees  with 

4)  digammsa  Sg.  1 4a  6  is  either  a  scribal  mistake  for  digamma,  gen. 
sg.  of  digaimm  or  the  gen.  sg.  of  *digammas  1  digammation',  formed  like 
ethemlagas,  Sg.  271*  \iif  gutass  40. 

2;  Ebel  (G.  C.  241 ,  l.  4;  stiangely  supposed  that  in  dasian  stood  for  in- 
ddsians,  and  misledThurneysen  and  Güterbock,  IndicesU2,col.  2,  s.v.  «ans. 
Another  form  of  this  loanword  is,  1  suspect.  dasis.  Sg.  5b  1 0,  where,  however, 
Ascoli  regards  it  as  $«av;. 
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ouby  ob  (river),  pl.  n.  obainn,  goba  (smith),  pl.  n.  gobaind  LU., 
murduchu  (siren),  pl.  n.  murduchainn,  and  olher  nouns  quoted 
GC.  264:  perhaps  also  with  Gr.  Sterns  in  v&,  Hkfiivg,  itelqivg, 
TiQvvg.  Immomnacha  is  the  nom.  pl.  f.  of  immömnach,  a  deriva- 
tive of  immömun  =  ömun,  xiamun  (fear),  W.  o/n,  Gaul,  obnos  with 
the  intensive  prefix  imm  (Gaul.  ambi).  Ei*oss  (poop)  has  already 
been  printed  by  Zeuss,  G.G.  49.  788.  Fudb  seems  the  dat.  sg. 
oifodb  or  fadb  =  O'Clery's  fadhbh  .i.  fodhiubhadh  no  gearradh  : 
fodhb  .t.  gearradh  no  teascadh.  A  denominative  verb  rofadbaigid 
(was  stript)  occurs  in  the  Irish  Nennius  70,  and  the  verbal  noun 
do  fadbugttd  in  LL.  240*.  Fadb  or  fodb  (the  vowel  is  doubtful) 
seems  to  mean  Division',  Reparation',  '  cutting-otT 'Stripping' 
'the  thing  so  separated,  cut-off  or  stript':  'arms  and  accoutre- 
ments  taken  from  a  slain  enemy '.  With  this  last  sense  the  word 
occurs  in  the  acc.  pl.  (fodbu)  in  Windisch's  Irische  Texte,  p.  297, 
lin.  13.  So  fadb  corcra  LU.  14a,  co  tue  a  cend  lais  7  a  fodb,  LU. 
20b.  The  root  raay  be  VADH,  whence  Skr.  vadhri,  Gr.  e&Qig 
(eunuch) ,  or  vyadh  (to  bore  through) ,  with  which  Fick  connects 
Lat.  di-vido.  The  suffix  is  -i>o,  also  in  tarb,  Gaul,  tarvos,  fedb  = 
vidua,  etc.  The  other  glosses  are  unimportant.  Acht  is  a  com- 
mon conjunetion  meaning  'but'  and  cognate  with  exrog.  Adaas 
(although)  already  printed  in  the  Gr.  Celt.  489,  717,  reoccurs  in 


Sg.  189»  4,  and  is  speit  adas  Sg.  7a7.  7b  7.  16a  1.  17a3.  40*21. 
88,  1 .  1  02b  5  and  Wb.  3d,  5d.  The  -daas  is  probably  the  rel.  sg. 
form  of  the  root  (s)tä ;  but  the  a-  is  obscure.  Ol  (because)  is  an- 
other  conjunetion,  G.  C.  715,  716,  Sg.  201b  13.  202b  6.  In  as- 
quo  we  apparently  have  the  socalled  relative  form  of  the  verb 
Substantive  Coming  from  yes ,  or  rather  of  a  Compound  of  yes 
with  the  prep.  a.  Cf.  as  habens,  Sg.  88  gl.  4.  as  cum  203a,  1, 
21 .  as  oGTig  207b  8.  as  tv  208b  4.  as  ille  21 0a  2.  asque  222b  6, 
(that)  which  is  'habens',  'com',  'oang',  'tu',  4 ille \  'que\ 


4)  The  ms.  has  a  t  with  two  dots  (the  survival  of  ä\  placed  over  it.  Ascoli 
misrepresents  this  compendium  also  in  5»  40,  9b43,  26b  7,  40*>44,  62i>2, 
150b  4,  200»  13,  and  203"  46. 


Corrigenda. 


Editio. 
1 a  2  aeomroieniu 
1a  4  -t- 


acomroi[r]cm'u 
/ra «) 


Codex. 


42* 
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Editio 
1a   4  r:::®h*ssö 
1b  2S8Ste 
3b   1  hicoinde[v[uJc 
3b   5  doirholaotuj 
4a   8  aralalooo 
4b   1  s<7- 
5a  1 I  eta 
6a  7  f  eisin 
6a  4  0  arrim 
6a  12  andmtar 
6b  1 1  tntoft  .m.fo's 
•    8*  10  herecdae 
9a  4  4  a/ö/SSrf 
»  16  inchoisiged 

ttinf- 
)>  17  intinf- 
»  19  intinf- 
«  21  hiiscribhtnt 

»  21  £mJf- 
»22  raigoil 
ntoot 

H  a   1  It-  choibedna 

1 1 b   4  inadead 

4  2b  6  cosmail  oircnid 


Codex 

ro's}ecAe*tarsom x) 
-alte») 
hicoindeulc*) 
doimmohmg 
aralaliu 
rl-*) 
eta 
fessin 
üram b) 
üramtar 
intan  »m-bis6) 
herecdae 
afolad 
inchoisged 
intinßd 
intinf id 
intinfid 
hiscribiunt 
tinfid 
riagoil 
ucut1) 

tertchoibedna  *) 

innadeud 

cosmailoircnid9) 


t)  'secutus  est'  seil.  Apollonium  ot  Herodianum. 
ii  'tutor'  i.  e.  Apollonius. 

3  =  coindeulgg  dat.  of  coindelg:  the  ms.  has  hieoindeile  with  w  written 
over  the  last  i. 

4)  i.  e.  [et]  reliqua. 

3;  the  mark  of  length  is  over  the  r. 

6>  Ascoli,  p.  U*,  calls  this  .m.  an  error  of  the  codex.  But  it  is  the 
regulär  way  of  writing  the  transported  n  (m  before  b)  in  the  Book  of  Ar- 
magh ,  a  carefully  written  codex  of  the  early  part  of  the  ninth  Century. 
Thus:  cullae  .m.brdtho,  1 7b  \ ,  ar  eck .«.  donn,  Mbi,  dubbert  grad  .n.  epseoip, 
4  8a  2,  forruim  a  forrig  .n.  and,  18b  i. 

7^  'dort'  Windisch,  Ir.  Texte,  863  :  cf.  innafortörmach  ueut,  Sg.  202»>3. 

8  compounded  of  tert,  a  loanword  from  tertius,  and  coibedna  gen.  sg. 
of  coibeden  (con+feden)  «conjugatio'. 

9)  a  Compound  of  cosmail  (similis)  and  oircnid  (interfector). 
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\'U    K  fnZand 

IO        Cj  /  UOollll 

f II  V  Sit  II  1 

1v     1»  (JlUtftcOftUl 

«/ c  III  tlCIHUl 

pninsiil  ntuln»  I  i 

C //t/1  Uli    //ITffl/  j 

4  7*       4    ilfl   /fC/PH  — 
Ii          1    uU  Kol  CT/1 

II  VI  !■>■})  111)2 
UOCC /Hill 

47*  mn/ilnr 

innnlnc 

18*  4  3)  dodichseoo 

dodichsed 

18b  7  /«o§c 

lieic  *i 

1  1  V  1  V  ) 

20a  6  sie 

sie 

20a  7  dm/? 

dian 

22a  1 1  coenuni.  1- 

ciCDuni* bj 

22b  1 1  wafoio 

innam  hao 

24a  16  alfraedai 

affraedai**) 
ji 7 

25b  1 4  So? 

25b  1 8  a/toir 

(iltöir 

27a  1 6  indfolaid 

• 

ind  fohl  id 

c  riu/  v/c  v€  fit 

27*  18  o#»n 

S1PM 
VC/| 

27b  2  hifoetsecht 

hifoetsecht 

www/  wwv\*'** 

28a  18  l%%ps- 

/a/)riscien  *, 

29a  3  asb'ar 

asm&erar 

29b  7  marf, 

29b  10  Ai4aSg§8%f»infar 

Marti  »; 

huanaithynintar 

30a  5  hua 

hua 

»    8  circunflex 

chircunftex 

»  42  inimfogna 

inimmfognaw 

issreithlegind 

issreith  legind 

\ )  Ascoli,  p.  1  48  note ,  gives  the  second  word  as  muite ,  but  I  could 
see  no  trace  of  i. 

3)  The  ad  is  a  gloss  on  the  at-  of  attamino,  of  which  aslenim  is  the 
translation. 

3}  This  gloss  ends  with  the  words  sonus.  dephtoros  didiu  binus  sonus 
interpretatur.  See  Ascoli  pp.  4  48.  4  49,  where  dephtoros  is  identified  with 

4)  n.  pl.  of  lia  (stone). 

5;  The  sign  which  Ascoli  represents  by  I-  is  a  mark  connecting  ob- 
scenus  with  a  marginal  Latin  gloss. 

6)  i.  e.  afraedai. 

7)  i.  e.  coni. 

8j  Priscien  from  Priscianus,  with  the  a  changed  to  e  by  the  preceding  t. 
9)  clearly  the  Latin  dative  of  Mars,  as  Ascoli  supposes,  p.  156. 
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30*  17  tecmaino 

tecmaino 

30b  5  oaccomol 

eonacomo/ 

31 a  57a  nominibus 

e£  non  a  nominibus 

31b  12  *m  cÄZotid 

imchloud 

»  21  arathül  matoubed  q- 

arachül  manubed  quia 

32»  3  in 

m 

32b  2eSS 

»     5  dob- 

doberr 

33*  3  oBSorcuin 

esorcuin *) 

»  22  /Wat  trebdacha 

/W  aitrebdacha 

»  31  airtndi 

air  iwdi 

38*  1 2  coMde 

colde2) 

40*  7jtc 

oreic 

40»  18  feisin 

/mm 

41*  1  tetr 

ZeYr 

43*   6  ad  cöidemar 

adcöVderamai* 

45b  7  acß]afotöm 

dc^o/w/dm 

46*  5  ....oSSSasc 

..../uasc3) 

46b  12  e$c888S* 

escwfnjo 4) 

47*  4  sndthalaoh 

snäthatath 

47b  7  6ronSS% 

bronnlog 

1)  The  scribe  wrote  asorcuin,  and  then  corrected  the  a  to  e. 

4)  a  scribal  error  for  collde,  a  deriv.  of  coli,  urkelt.  coslo,  Eng.  A<wc/. 

3)  This  word  (before  which  some  letters  have  been  erased)  glosses 
'oscillum',  and  is  cognate  with  the  verb  luascaim  (O'Reilly's  luasgaim)  '1 
rock',  verbal  noun  luascad,  and  luascdn  (cradle).  It  seems  to  occur  in  the 
Book  of  Rights  pp.  4  96. 498:  luaidheas  a  luasc  leanmhaidhi  (who  talks  of  bis 
childish  swing) :  don  fir  luaidheas  luasc  (to  the  man  who  talks  of  a  swing) 
Cognate  are  the  0.  Bret.  lusc  pl.  luscou  (gl.  oscilla)  Mid.  Br.  quef-lusqui 
(remuer)  Corn.  lesk  (cradle).  Like  Iwtih,  im-luad  (agitatio)  etc.  it  may  come 
from  the  yplu,  Curtius  G.  E.  No.  369. 

4)  This  word  glosses  'anguilla'.  The  u  and  a  trace  of  the  n  are  clear. 
The  lower  part  of  the  g  has  disappeared.  Compare  Escuing  erchoidech  '  nox- 
ioos  eel'  (gl.  hirudo),  Ir.  Glosses  No.  985.  Sg.  gen.  doragsa  ir-richt  escon- 
gan  föt  chossaib  issmd  dth  (I  will  go  in  an  eel's  shape  under  thy  feet  in  the 
ford)  LU.  74  a.  acc.  benaid  in  n-tscongain  co  mebdatdr  a  hasneu  indi  (he 
smites  the  eel  so  that  its  ribs  broke  therein) ,  whence  we  see  that  escung  is 
a  fem.  stem  in  -on.  It  seems  compounded  of  esc  (water)  and  a  stem  ungon 
cognate  with  Lat.  anguis,  Lit.  angis,  O.  Slav.  äji  and  the  unnasalised  Gr. 
tXtf,  Skr.  ahi. 
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48a  6  digabthacha 

49*  10  ondottiddeirc 
50*  3  %%etadad%%%grae 

»     7  llnagnusi 
50b  1 7  ggr- 
51 b   1  tllitnem 
52*  13  gggrud  . 
52b   1  crufAaSA 
53*  10  illchoisget 
54*   6  imcaisin 

»   1 8  Mm 
56b   6  adbllbaithigim 
57*   4  dosoithcer 

»     6  coirf  (cm.) 
59»  10  sa/rreiÄ 
59b  13  ondt 
60*   4  cr-M7AnccÄ:[rf]ae 
60b  10  totürgim 
61*  18  ininnisin 
61 b  3  anrriman  mnacrann 
6lb   5  aäa:/ 
62b   2  nombed 
63*   8  reud 
63b  3  a/m 

»     5  digbala  dis  bain  scdil  l- 

»     7  sercaidechtae 
64*  14  S&otAe 
64b  5  foiggte/e 
65b   9  tairmorcten 


Codex 

digabthacha 

ondsuid  deirc l) 

netada  dihgnae 

isnagnitsi 

super 

taitnem 

inntd 

cruthath 

inchoisget 

immcaisiu2) 

vtim  s) 

adbolbaithigim 
dosoithar*) 
cvirt 5) 
sainreth 
öndi 

cvuithnechtdcH 
dotürgim  6) 
ininisin 

anmmann  innacrann 

aball 

nombed 

reud 

ailiu 

digbala  dis  bainscdil  nö  serc 

aidechtae 
nasothe 
lasuide 

tairmorcten  (sie !) 


I?  This  would  literally  mean  'from  the  red  bitch'  [sod],  which  1  do 
not  undersland. 

2)  a  stein  in  n,  urkelt.  ainbi-ad-castio,  ycas  to  see. 
3}  Um  is  a  loanword  from  thtfmum. 

4)  The  scribe  wrote  dosoitheer,  and  then  placed  a  punctum  delens 
over  the  second  part  of  the  ce. 

5  The  scribe  wrote  coirt  and  then  placed  v  tmm  u)  over  the  o. 

6)  The  first  letter  is  a  little  doublful.  I  think  it  is  (as  it  ought  to  be) 
d,  the  right  side  of  which  has  faded. 
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66tt 

1 9  indidaltaige 

indidaltaigw 

66b  1 0  dia'ndllpir 

diand x)  apir 

i 

1  8  airn&sluindi 

airnisslumdi 

» 

25  Git]a}llach 

cullacn  *) 

67a 

1  ibannamit 

» 

7  bennmuir 

oenn  m wt%i) 

» 

19  ban 

4  brathar 

o?  ulnar 

» 

13  tducbal 

induchnl 

#1114  Ci  l/(/U( 

68b 

2  aerooch\a'u  ir 

aerachuiv  ^\ 

69a  13  sed  hiföet  secht 

acht  hifoetsechl 

70» 

1 6  ciad  cAo/w 

fiad  cholutn^) 

70b 

4  rfo(/eooo?n 

dodenom 

71a 

11  intuisil 

intuisil 

72b 

1  w«7/b/S§(/ 

nilfn/ftff 

h 

5  £o  foirndet 

« 

UOfüil  7(11  tl 

73a 

11  pollux 

mi  1  Iii  v 

Art-  dS8 

HllYll  UllllO 

73b 

1  gna> 

/ 

« 

3  fondsun 

fondsun 

74b 

5  oechtar 

ochpchtar1) 

75* 

4  adillelllhi 

adilledchi 

77* 

7  huadcheill 

huacheilt 

90b 

8  og/ so 

oct  sa  8j 

91a 

1  his 

his 

92a 

4  iämoheoir 

lämtheoir 

1 )  The  a  is  written  over  Ihe  i. 

2)  the  ms.  bas  v  (i.  e.  u)  over  the  a. 

3)  literally  'apex  muri',  »wir  gen.  sg.  of  tnür  borrowed  from  mürus, 
Old  Latin  moirus. 

4)  gl.  ex[s]anguis :  bän  =  (f«vo>. 

5)  the  ms.  has  v  written  over  i. 

6)  'wild  pigeon':  the  lower  half  of  the  f  is  now  illegible,  but  the 
upper  half  is  clear:  cf.  fiad  'wild\ 

7)  compare  Sg.  75a  3 :  ddiall  6  chtchtar  indarann. 

8)  huanaib  oct  sa  'from  these  eight',  i.  e.  unus,  ullus,  nullus,  solus, 
totus,  alius,  uter,  alter. 
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92b   6  inasäir  fesin 

»     7  sllibar 
94a   i  .i. oculos 
»     4  tonitrua 
96b   7  cantas  sire: 
97a   4  :%%ath 
99a  i  ;1§§ris 
»     2  iscttmtubart 
100b  2sä::chuach 
102a  2Swcß<? 
1 03a  3  md/S8§™W 
107b   2  [cancell.:  fidbocc) 
Mi b   4  oro  cewn 
4  4  2»— b  fairgge  find  f'olt 

reim  . . .  dondlaechraid 
i  i  b*~h  anthaim 
1  Ub   2  thelte 
14  5*   2  bis 
124b   6  inSSdr- 
125a   2  demostravit 
»      7  cuilenn  bocc  (cynSSo  .g. 
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innasäirse  sinx\ 
seibar  2 ) 
.c.  oculos3) 
tonitrua  hüad 
cantus  sirenarum 
.?.  räth*) 
in.ris 

iscumtubart 
sälchuach  5j 
lind  te«) 
indfuirsirv 
fidbocc*) 
crocenn 

fairggiv  findfolt 
reimm  ...dondlaechraid 
anmmain {t) 
theite 
bis 

in  si(    }  loj  dicituv 
demonstrauit 

euilennboec  (eynoe11)  %raece 


1)  »of  those  works«,  seil.  the  Dacica,  Hertz  1.  205:  gen.  sg.  ind 
sdirsi  Sg.  90»  1,  dat.  inna  sairsiu  103»  1,  pl.  gen.  äis  ndänma  sairse 

2)  Borrowed  from  a  low  Latin  {Sjpiper  as  spriidh  from  [s\praeda. 

3)  The  reference  is  to  Argus:  read  centum  oculos. 

4)  It  here  glosses  'medius'  in  the  phrase  '  nam  Sequester  niedius  inter 
duos  altercantes'  etc.    So  in  the  Leyden  Priscian  59»  rdth  (gl.  medius). 

5)  salt-cellar  icuach  from  caueus). 

6)  So  in  Leyd.  Prise.  62»  Und  tee  (gl.  fervor). 

7)  fuirsiri  gen.  sg.  of  fuirsire  (parasite),  from  for-  and  sere  (food) 
as  n<tqaaitos  from  nnqu  and  oltos. 

8)  I  do  not  *hink  this  gloss  has  been  cancelled,  though  the  d  is 
smudged. 

9)  dat.  sg.  of  the  n-stem  anim  (animaj,  where  the  doubljng  of  the 
m  points  to  proto-Irish  animn-,  animon-. 

10}  Silio  Italico?   Sidonio  Apollinaris 

11)  a  mistake  for  erios,  xotojr?  The  word  glossed  (Cynyps  cinyps 
in  the  Karlsruhe  Priscian,  fo.  48»)  is  meant  for  Kivvty,  the  Afriean  river, 
which  flowed  through  tields  famed  for  goats  with  beautiful  hair. 
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136*   2  dicitSS 
138b   1  nogig%%%%% 
1  39*   6  h%%%%gnim 
140*  5  ischiall 
144*  3  adcullZdminim 
147*  10  6t 
148ft  3  ocslund 

»      6  itt 

ec  ndairc 

»     9  a%%[tpsu 
148b  13  brlth- 
149*  2diibinsin 
149b   1  pasiuis 

»     4  «oicä  ctefofA 
150*  2  ÄwaneMfur 
153b  2  «nt 

3  arillfrechdairc 
154*   1  ifoaccomol 
155*  2fms 

1 57b  7  indim  chomairc . 
158%     in   marg.    sup.  s%n 

oo%oo%obing%n 
1 58b   1  dondi  as  sub(ub)igens 
159*  3  airinitdet 
161*  4  mit-  p'sin 
161b  $hicumat%% 


Codex 

dicit. , 

nogign[edj 
hulsa)gnim 
isciall 

adcumdminim l) 
bia 

coslund  2) 

e/tdiu 

echdaircc 

aeicsu  [*?]3) 

brethre 

diib  insin 

pasiuis 

saichdetath 4) 

hüaneuiur 

ani 

arinfrecndairc 
ifoacomol 
putius  5) 
indimchomairc 
sen  anoibingen*) 

dondi  assub  ut  subigens 
airi  nitdet 
intertpersin 
hicummato 7) 


1)  This  verb  glosses  'assuesco',  and  seems  to  come  from  yman, 
whence  Gr.  /utVco,  Lat.  maneo.  If  so,  the  prefixes  are  ad-,  cum-  (the 
accented  form  of  con)  and  do  (the  toneless  form  of  tu). 

2)  sie,  I  think,  but  the  scribe  should  have  written  oc  slund  as  in 
209b  28. 

8)  The  ms.  seems  to  have  aucsu,  vtiih  a  mark  like  i  written  over  «. 

4)  gen.  sg.  of  saichdetu. 

5)  i.  e.  potius. 

6)  'sain,  0  holy  Virgin! '  Nearly  the  upper  half  of  these  words  has 
been  cut  away  by  the  bookbinder,  bat  enough  of  each  letter  remains  to 
make  the  reading  certain. 

7)  a  deriv.  of  cumma  'gleich':  a  chumat  a  aith,  Law»  I  p.  494,  .i.  sie 
et  hoc,  ibid.  200,  seems  an  editorial  blunder  for  a  chumata  aith. 
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161*  11  forltaidminte 

fornaidm1)  inte 

is  idea 

isindea 

1 63b  6  Ätit-  persin 

hitertpersin 

171*  1  catus 

catus 

174*  2  munigim 

munigim 2) 

181*  3  hosuidiu 

hosuidiu 

»     5  cia 

cia 

1 82b  3  amet  ....mbis 

amet  ....mbis 

184b  3  dofuaircitis 

dofuaircitis 

186*  1  SSotro  chldim 

ooimchläim 3) 

I87b  5  fote 

1 88*  22  neph  denom 

nephdenom 

189b  7  acenelchi 

acenelchi 

191*  4  airdixa 

airdixa 

192b  3  warn  &*a* 

ua  mbiat 

195*  marg.  diarreis 

in  secunda  coniugatione  dtar- 

nm4) 

195b  marg.  inf.  (ermall 

197*   1  anwe  cfi/e* 

a/ime  dilis*) 

»     2  aJa  cetnidi 

atacetnidi 

»    11  isin  ...  auia  fl.  auaml 

isin  ...  quam 

»    12  manud  chinn 

marud  chinni6) 

»    13  isdiriuch 

isdiriuch 

»    15  tt-  j&'sm 

tertpersin 

»    19  Ae 

he 

197b  10  «cetaa 

iscetna 

e/ondi  ime8cAomatrc 

dondi  immebchomairc1) 

»    1 1  tarn  etargnu 

iar  netargnu 

Vi  Compare  the  dat.  sg.  co  fomadmaim  niad  ndir,  LI.  73»,  line  7. 
i)  'mingo',  a  denominative  from  mün  (orine)  cognate  with  Skr. 
mütra. 

3)  Here  Ihe  o  must  be  read  c.  So  in  7ib  2  the  ötheomung  of  the 
ms.  must  be  read  öthecmung. 

4)  The  reference  is  to  the  passage  about  verbs  of  the  2d  conj.  195b, 
I.  19  -  Hertz  i.  p.  571,  I.  8. 

5)  '  nominis  proprii'. 

6)  (gl.  si...  flnit  persona»)  rightly  read  by  Nigra,  Rel.  Celt.  47. 

7)  sie.  Read  (with  Nigra)  immedchomairc. 
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1 97b  1 2  riam 

rtd/tt l) 

498*  7  tt-  p 'lim 

£er£per$?tte 

»    48  uare  ..  .possessoris 

lioi'e  . . .  nosessoris 

498b  9ÄiS§, 

hic, 

499*   4  tt-  p'sin 

tertpersin 

4  99b  2  hercho- 

Ae'rcAoiüud 

»    4  4  toisechaib 

toisechaib 

20 0b  40  aitrebll 

aitreba 

OOOOOOOOOO  .„,,, 

v  w  w  w  w  w  w  w  w  w          »  »  w      w    ~  — 

aealdam  ....  oracaiaedar 

caiqedlr 

mui 

tt»//2) 

204 b   8  istice 

isticce 

»    4  8  ce§  ottiri 

cenwid 

202b  3  fritaidbelh 

fritaidbech 

«  Sfodr 

fodi\ud\ 

203*  42  /wia 

written  over  1  monosyllaba 

»    47  %%%fognat 

ni  foonat 

WWW      1    V  W  •  »  l 

»    48  SSocm 

wem 

»    27  tahessi 

tarhessi 

203*~b  mdelecdn 

mdeletdn  3) 

203b  4  öen . . .  den  gnö . . .  /WS  Srf 

oew  ...  öengne  ...  /b/wrf 

i)     5  ooitosuch 

hitosuck 

204*~b  Atfnfrro/  ...  debrath 

himbrot  ...  debrath 

foroid:: 

foroida  ross  *) 

20  5a  4  otuitet 

otuitet 

207b  3/M 

/« 

208a  4  indt-pl$an 

ind/erj/lpersan 

1}  sie.  Read  Warn. 

2)  This  is  an  Old  lrish  pronoun :  it  occurs  also  in  Sg.  209a  7  and  in 
Wb.  4b,  <9*  with  tbe  suffix  -se  :  muisse  (gl.  meamj,  innam  tnuisea  (gl.  mea). 
So  in  Adamnän's  prayer,  Lib.  Hymn.  28b  {Goidilica,  p.  473)  mui  mo  chel' 
maine  is  glossed  by  isi  mo  chdlmaine  dam.  As  Latin  mei  is  properly  the 
gen.  sg.  masc.  of  mens,  so  mui  is  properly  the  gen.  sg.  masc.  of  the 
possessive  mu,  mo. 

3)  leg.  MdeUtan  (Bald-brow).  Tbe  cbaracter  whieb  l  read  t  is  iden- 
tical  with  that  in  hi  rel  Sg.  153»  3. 

4)  The  a,  r  and  ss  can  be  seen  (as  Windisch  discovered)  by  look- 
ing  at  the  light  through  the  parchment,  which  is  here  very  thjn :  röida  is 
the  gen.  sg.  of  röid  {ro+ftdi. 
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208a  5  ll-p'san 

terf/>er$an 

208b  6  dede 

</ee/e 

208b  8  circünflex 

cfrcun/Jea; 

209»  7  mui 

209b  29  dichoisilt 

dichoisin 

»    34  cenchesad 

cenchesad 

21  lb  9tt-/>'«n 

tertpersin 

o      10  tt- /)'SfM 

tertpersan 

212a  2  domin  rannaib 

dominrannaib  l) 

»    13  (/ecÄo§S 

dechor  igitnr 

214a  2/bmM 

foraith[met) 

2l5a  9  Aitt-  /rsm 

hitertpevsin 

216b   9  om 

o  in2) 

21 7b   4  torittsu 

torvtsu  3) 

mh  4  */et'88//i 

sleidtn 

220a~b  Gracad 

(irdcad 

220*   1  prid 

prid 4) 

220b  9  forhgniat 

fongniat 

229»—*  6  roSSs 

rüis 

233a  marg.  samchasc 

Samchasc  5) 

242a  2  </ggi'6si 

duibsi 

Many  of  the  errors  here  corrected  are,  doubtless,  mere  inis- 
prints ,  and  will  be  set  right  by  Ascoli  himself  in  the  notes  to 
his  translation.  But  this  cannot  be  said  of  the  numerous  in- 
stances  (not  hereinbefore  noticed)  in  which  he  has,  in  repro- 


1  'of  small  parts'  (cf.  speech),  indeclinables,  min  cognate  with  Lat. 
minor,  and  rannaib  dat.  pl.  of  rann  from  prannä,  par-nä  cognate  with 
pars  etc. 

2)  the  glossographer  means  that  infra,  intra,  intus  arc  all  derived 
from  [6)  the  Latin  in. 

3)  A  corrector  seems  to  have  altered  the  v  into  u. 

4)  the  i  is  written  over  the  p. 

5)  literally  'Summer-Easter' :  the  fifth  Sunday  after  Trinity,  ac- 
cording  to  Mr.  Hennessy,  Chron.  Scot.  1866,  p.  löi,  note.  .xl.  laa  didi« 
ochengeiges  co  samchäisc  (40  days,  then,  from  Quinquagesima  to  Sam- 
chäsc  LB.  p.  90,  1.  16  from  bottom :  mad  .XUII.  esci  iuii  in  domnacA 
is  nessom  ise  dömnacÄ  samchäsc  insin  (the  sunday  that  is  nexl  after  the 
l"th  0f  the  July  moon  is  Samchasc  Sunday)  ibid.  1.  13  from  bottom. 
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ducing  Irish  glosses ,  expressed  the  compendia  g  and  s  by  the 
Latin  equivalents  'quia'  and  4sed\  Here  1  think  he  should  have 
followed  the  practice  of  his  distinguished  countryman  Count 
Nigra,  who,  in  suchcases,  writes  the  Irish  ar  and  acht,  and 
whose  account  of  our  codex,  in  his  Reliquie  Celtiche,  is  cer- 
tainly  the  best  description  of  an  Irish  ms.  that  has  ever  been 
produced  J). 


1)  1  take  this  opportunity  of  noting  that  the  Latin  sentence  of  which 
Nigra  (p.  26  Hne  9),  failed  to  read  the  fifth  word ,  though  much  muti- 
lated  by  the  bookbinder,  is  clearly  the  following  hexameter: 
Saulus  qui  fuerat  fit  adepto  nomine  Paulus. 
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Nachtrag. 

Ich  habe  die  irischen  Glossen  des  Codex  nach  Wh.  Stokes  nochmals 
mit  Ascoli's  Ausgabe  collationiert  und  dabei  ausser  zahlreichen  kleinen 
Abweichungen  in  der  Trennung  der  Wörter  noch  Folgendes  zu  bemerken 
gefunden : 

la,  2  der  Codex  hat  aeomroieniu  (wie  bei  Ascoli).  —  2a,  8  ar  naroib 
cummasc.  —  8b,  47  pronuntiationis.  —  3b,  4  9  bis  ...  öenflesc.  — 
3b,  24  hüadairberthach.  —  8b,  29  strrps  uinse  .r.  ante  .p. .  —  4b,  4  a/ure- 
bäl  mit  der  Abkürzung  für  ur.  —  4b,  4  4  nUnvgabar.  —  5b,  7  dazu  noch 
die  Glosse  neutur  hie  digamma.  —  6b,  2  ind  öenfnguir.  —  6b,  28  arni- 
bat.  —  9a,  24  hi  tcribiunt  dd  ca\rachtar  beos  A.  cajrochtar  consine  y 
cerachtarj  tinfid  aroal  dondgni  Iis  sengreic  (5  kleine  Zeilen  am  Rande,  von 
denen  Ascoli  die  3.  übersprungen  hatte,  siehe  jedoch  die  Uebersetzung. 
p.  444.  —  9*,  22  gemeint  ist  latindaib  (auf  zwei  Zeilen  verlheilt;.  — 
16\  4  zu  der  Fortsetzung  des  Textes  »Iraec  quoque  duplex  a  Graecis 
addita  uidetur«  über  »quoque«  die  Gl.  cid.  —  16a,  7  das  übergeschrie- 
bene de  (oder  de?)  hat  mit  arabda  nichts  zu  thun.  —  16»,  9  im  Text 
expeditior.  —  16b.  5  das  Ende  der  Zeilen  dieser  Marginalglosse  ist  über- 
klebt, ich  erkenne  is  follus  nach  .b.  in  .s  in  praedictis  ar  ni  j  loc  tairm- 
thech-\di  .in.s.  sequenti|  .c.  vel  t.  unde  subtin-  rl-.  non  transit  ?)  in  his 
similiter  (bezieht  sich  auf  suseipio,  sustuli,  subtinneoj.  —  17b,  10  remi- 
Mt.  —  18a,  6  airdixi.  —  18b  letzte  Zeile  zu  llixes  die  Glosse:  filius 
lertis  filii  sissi  filii  eolei,  die  Genealogie  wie  in  den  irischen  Sagen.  — 
19a,  2  ahairüiu,  der  von  Ascoli  aufgenommene  Punkt  über  dem  h  ist 
später  dazu  gekommen.  —  19a,  5  wahrscheinlich  afraedat.  —  22a,  9  in 
diuilius.  —  28a,  4  die tionibus  (so  ausgeschrieben  über  dem  aliis  des 
Textes;  s.  A.'s  Uebers.  S.  454J.  —  25b,  6  ar  is  pars  minima  (für  »quia 
is  p.m.«).  —  28a,  4  8  littridi.  —  803  zwischen  7  und  8  zu  ut  quis  qua- 
lis  quantus  die  Gl.  .i.  circvnflex.  —  81a,  4  das  ani  gehört  zu  dem  octaui 
in  Gl.  3,  also  octauiani.  —  8'2b,  9  inchoisc.  —  88a,  3  und  4  und  öfter 
air  indi  getrennt.  —  88b,  4  7  i.  fot  gehört  zur  vorhergehenden  Glosse.  — 
88b,  8  aitrebthacha,  vielleicht  ist  -tha  geschrieben.  —  89*,  32  gemeint 
ist  uilcc.  —  39b,  4  5  echtrann.  —  45b,  4  brdthrdin  mit  punctum  delens 
über  dem  i.  —  45b,  6  domacca»6.  —  46a,  3  pöc.  —  46»,  9  andechri- 
geddar.  —  49a,  4  3  broiUne ,  der  Strich  reicht  vom  e  bis  zum  o.  — 
49b  4  7  airune.  -  49b  unten  Cani.  —  52a  ist  am  Ende  zu  den  Text- 
worten simile  nomen  uerbale  primitiuo  uerbo  als  Gl.  4  9  hinzuzufügen: 
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donchetni  persin  asbunad  do.  —  52b,  9  wahrscheinlich  rigdoe.  —  64b,  4 
anüas  mit  ü  und  einem  schlechten  a.  —  57b,  8  ni  ed  im-  acht  is  com- 
pos  ftl.  —  59a,  10  tdnise.  —  59b,  13  öndi.  —  62b,  7  immreree  (das  ce 
mit  der  Lupe  erkennbar.  —  66a  5  batth.  —  66b,  4  chrich.  —  70»,  1 
netha.  —  70b,  5  ani  as  flumen.  —  75»,  4  immedön.  —  77a,  2  aitreb- 
thacha,  ein  später  übergesetzter  kleiner  Strich  ist  kein  i.  —  106b,  20 
ara  airiue.  —  114»— b  über  bendacht  sind  die  unteren  Spitzen  eines  weg- 
geschnittenen Wortes  sichtbar,  vielleicht  dt.  —  116b  Idithe.  —  120b,  4 
sill-.  —  125a,  5  corpach  y  imda.  —  180b,  3  tain  mit  panet.  del.  über 
dem  i.  —  188b,  8  do  gris.  —  151b,  2  bd.  —  155a,  2  das  »putius«  von 
Stokes  ist  zweifelhaft.  —  158b,  6  wahrscheinlich  himmedon  innabre-.  — 
162a,  2  haec  verba  g-  «s&eir  sis.  —  166*,  2  anisiu.  —  176a,  1  ligim, 
das  Längezeichen  ist  zweifelhaft.  —  187b  als  7.  Gl.  zu  Stoici  enim  quo- 
modo  articulum  die  Worte:  acht  aiebant.  —  188a,  7  anetargnae,  ein 
schlechtes  n  ist  an  der  zweifelhaften  Stelle  durch  ein  gutes  ersetzt.  — 
188a,  27  aiccidit.  —  189b,  7  acenelchi,  ich  habe  das  Längezeichen  von 
Stokes  nicht  gesehen.  —  193b,  2  ranngabdla.  —  108a,  3  istoisigiu ,  auf 
einer  radierten  Stelle.  —  20Qb,  6  robo  opronoibneib  (sie !  das  lat.  Wort 
irisch  decliniert.  —  208a,  17  ni  fognat  friangenitne  sidi,  das  n  von  frian 
ist  übergesetzt  und  verwischt.  —  208a,  18  isaidi  mit  punet.  del.  über 
dem  t.  —  203a  am  untern  Rande,  mdelbrigtai.  —  204a,  7  anmmae.  — 
204a— b  debrath  ohne  Längezeichen ,  wenigstens  kann  ich  ein  Häkchen 
und  ein  Pünklchen  hoch  darüber  nicht  für  ein  solches  halten.  —  209b 
18  immefolngai  c6s-  do.  —  210b  am  untern  Rande,  madferr.  —  212a  2 
dorannaib,  ohne  Abkürzungszeichen.  —  214a— b  die  unteren  Spitzen  der 
oben  beschnittenen  Wörter  lassen  sich  ergänzen  zu :  becan  de  drochdub 
(aigde  dim  indiu,  wovon  drochdub  ganz  sicher  ist,  am  wenigsten  sicher 
dim.  —  222a,  9  ar  is  icomashdis.  —  226a— b  nöihdrommo.  —  Hierunter 
sind  verhältnissmassig  wenige  Versehen  Ascoli's,  meistens  sind  es  Fälle, 
in  denen  ein  Nachfolger  bei  guter  Beleuchtung  mehr  sehen  konnte,  als 
der  Vorgänger,  oder  in  denen  Ascoli  vielleicht  etwas  zu  vorsichtig  sein 
Zeichen  der  Unsicherheit  gesetzt  hat.  —  Nach  einer  nochmaligen  Revision 
weiche  ich  in  einigen  zweifelhaften  Buchstaben  oder  Zeichen  von  Stokes 
ab.  Ein  kleines  Pünktchen  hoch  über  dem  f  von  dofuaircitis  184b,  3 
kann  ich  nicht  für  ein  punctum  delens  halten.  Ebenso  ist  das  punet.  del. 
unsicher  über  dem  w  von  dosoithmr  67a,  4.  Die  Längezeichen  habe  ich 
nicht  erkennen  können  über  oen  27a,  18,  tnuir  67a,  7,  Gracad  2204— *>; 
den  Strich  über  dem  a  von  riam  197b,  13  halte  ich  nicht  für  ein  solches. 
Die  richtige  Lesart  ist  /e/jm  6a,  7,  weniger  sicher  fetsin  404,  18.  Wahr- 
scheinlicher ist  mir  dead  llb,  4,  marubed  81b,  21,  cesoreuin  88a,  3, 
dihgrae  50»,  3,  oc  148a,  3,  manud  chinni  197a,  12.  —  E.  Windisch. 
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Herr  Krehl  legte  vor:  Beitrüge  zur  muhammedamschen  Dog- 
matik. 


I. 

Die  muhammedanische .  in  vieler  Beziehung  von  Aristote- 
lischen Anschauungen  abhängige,  Dogmatik  geht  bei  der  Dar- 
stellung der  im  Koran  enthaltenen  Lehre  von  Gott  davon  aus, 
dass  sie  Gottes  Wesen  oto)  und  dessen  Eigenschaften  oder 
Attribute  (ola^)  unterscheidet,  obgleich  sie  immer  wieder  in 
den  Vordergrund  die  Ansicht  stellt,  dass,  da  Gott  in  sich  eins 

oder  nicht  zusammengesetzt  v_*5^q  .^fi1)  ist,  dadurch  nicht  eine 

wirkliche ,  in  Gott  seiende  Verschiedenheit  behauptet  werden 
soll  oder  behauptet  werden  kann.  Die  menschliche  Vernunft  ist 
ja  nicht  im  Stande,  das  Was  des  Wesens  Gottes  vollkommen  zu 
erkennen,  sondern  vermag  nur,  dasselbe  nach  Analogie  des  End- 
lichen zu  denken,  d.  h.  aus  Eigenschaften,  in  denen  Gott  sich 
den  Menschen  offenbart,  auf  das  Wresen  Gottes  zu  schliessen2). 


1)  Vgl.  als  Parallelen  die  Ausdrücke  bei  Thomas  Aquinas,  dass  Gott 
sei:  Ens  a  se,  necessario  existens  ^yz-yS  w*j>t*),  ferner:  ma- 

xime  unus  («A>i5>  «A>i)  und  »maxime  indivisus«  (*-Oyo  j**). 

2)  Allerdings  behauptet  die  Dogmatik  immer  wieder,  dass  diese 
Kenntniss  keine  vollkommene  ist  und  auch  nicht  sein  kann  ,  weil  Gott  als 
Ursache  und  die  endlichen  Dinge  als  Wirkungen  nicht  in  einem  ad- 
äquaten Verhältniss  zu  einander  stehen  können.  Es  wird  demnach  nur, 
wie  auch  die  Scholastik  (Thomas  Aqu.)  sich  ausdrückt  (Dei  habitudo  ad 
creaturas) :  Gottes  Verhältniss  zu  den  geschaffenen  Dingen,  nicht  aber  er 
selbst  erkannt,  d.  h.  der  endliche  Verstand  vermag  nur  das  zu  er- 
kennen, dass  Gott  causa  omnium  ist,  dass  er  aber  nicht  ist  »a li- 
quid eorum  quae  ab  eo  causantur«,  so  dass  schliesslich  nur  der 
Begriff  seiner  A  b  s  o  1  u  t  h  e  i  t  als  das  bleibt,  was  überhaupt  erkannt  werden 
kann.  Vgl.  auch  die  interessante  Stelle  bei  T  h o  m  a  s  A  q  u  i  n  a  s  (I.  Sentenl. 
D.  2.  Quaest.  1  ad  3):  Quidquid  est  en t  i  ta  t  i s  et  bonitatis  in  creaturis 

<885.  13 
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Das  Wesen  Gottes  kann  nun  zunächst  im  Gegensatz  JJ?gen 
alles  Creatttrliche  nur  der  Inbegriff  aller  Vollkommenheit  sein, 
demnach  müssen  auch  alle  Gott  von  dem  Menschen  beigelegten 
Eigenschaften  als  absolut  vollkommene,  d.  h.  also  als  absolute 
göttliche  Seinsvollkommenheiten  gedacht  werden. 

Bei  der  Besprechung  der  Eigenschaften  Gottes  pflegen  viele 
unserer  Dogmatiker  hauptsächlich  zwei  Arten  derselben,  näm- 
lich metaphysische  und  ethische  zu  unterscheiden,  während 
z.B.  Calvin  »attributa  Dei  immanentia« (interna,  quiescen- 
tia)  und  » transeuntia«  unterscheidet  —  eine  Unterscheidung, 
welche  mit  der  Eintheilung  einiger  muhammedanischer Dogma- 
tiker übereinstimmen  würde ,  nach  welcher  man  zwischen  den 

iuj\v>Jt  oLftxaii  und  den  xJL*i!t  oÜuaH  (attributa  operativa  oder 

-  -  - 

ive(>yr]TiKa)  zu  unterscheiden  hätte. 

An  der  Spitze  der  metaphysischen  Eigenschaften  steht 
die  Eigenschaft  Gottes,  vermöge  deren  er  als  ein  noth wendig 
seiendes  Wesen  v^Hs)  un(*  demnach  als  ein  durch 

sich  selbst  (a  se)  seiendes  Wesen  gedacht  werden  muss,  dem 
unbegrenzte ,  durch  nichts  als  durch  sich  selbst  bedingte  Voll- 
kommenheit des  Seins  zukommt.  Man  hat  diese  Eigenschaft 
Gottes  sehr  passend  Aseitas  Dei  (mit  Anschluss  an  den  Aus- 
druck, dass  Gott  sei:  Ens  a  se)  genannt.  Dies  absolute 
Sein  kommt  Gott  allein  zu  und  durch  dasselbe  unterscheidet 
er  sich  von  allem  Creatürlichen ,  das  eben  nicht  durch  und  von 

sich  selbst  existirt,  sondern  geworden  (^Jl^*)  ist.  also  durch 


totum  est  a  Creatore;  imperfectio  autem  non  est  ab  ipso,  sed  accidit  ex 
parte  creaturarum  in  quantum  sunt  ex  nihilo.  Qu  od  autem  est  causa 
alicujus,  habet  illud  excellentius  et  nobilius.  Unde  oportet, 
quod  omnes  nobilitates  omnium  creaturarum  inveniantur  in  Deo  nobilis- 
simo  modo  et  sine  aliqua  imperfeclione.  —  Et  ideo  quae  in  creaturis  sunt 
diversa,  in  Deo  propter  summam  sim pl  i ci tatem  sunt  unum«.  In 
seinem  gegen  den  Islam  gerichteten  polemischen  (Maracci  weit  über- 
treffenden) Werke  »De  veritate  catholicae  hdei  contra  gentiles«  [Cap. 
XXXVIII)  sagt  er:  »Unum  quodque  bonum  quod  non  est  sua  bonitas, 
participatione  dicitur  bonum.  Quod  autem  per  participatio- 
nem  dicitur,  aliquid  ante  se  praesupponit.  a  quo  rationetn 

suscipit  bonitatis   Hoc  autem  est  Deus.    Est  igitur  Deus 

sua  b  o  n  i  I  a  s.t 
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eine  Ursache  (v£aX^)  und  zwar  durch  Göll,  welcher  die  causa 

causarum,  die  causa  efficiens,  also  dieCausalität  y.ar  f£ox»/V 
ist.  bedingt  wird1). 

Hiermit  hangt  auf  das  Notwendigste  zusammen,  dass  Gott 
>  o  « 

ewig  (^ftä  UQd  (jVh  d.  h.  sowol  ohne  Anfang  als  ohne 

Ende  (^$0^)  und  seinem  inneren  Wesen  nach  unver ander- 

0 

lieh,  d.  h.  keinerlei  Wechsel  unterworfen  ist.  Denn  wäre  es 
möglich,  dass  Gott  als  potentiell  nicht  seiend  vorgestellt 
würde,  so  wäre  er  nicht  der  nothwendig  Seiende,  sondern  er 
würde  der  potentiell  Seiende  und  potentiell  nicht  Seiende  sein, 

und  das  Sein  wäre  etwas  ihm  Accidentielles  (^jc'jz) ,  was  aber 
unmöglich  ist,  da  in  Gott  nichts  relativ  sein  kann,  sondern  Alles 
absolut  sein  muss,  weil  er  dann  derVol  lkommene  nicht  wäre. 
Unter  Vollkommenheit  seines  Wesens  wird  aber  eben  die 
demselben  innewohnende  Wirklichkeit  des  Seins  (Realität)  ver- 
standen. Demnach  ist  es  ganz  vorwiegend  die  Kategorie  des 
Seins,  unter  welcher  Gott  in  der  muhammedanischen  Dogma- 
tik  gedacht  wird  und  so  erklart  es  sich ,  dass  in  ihr  ein  objec- 
tiver  Unterschied  unter  den  göttlichen  Eigenschaften  eigentlich 
nicht  zugegeben  wird.  Hiermit  hangen  die  anderen  metaphy- 
sischen Eigenschaften  Gottes  auf  das  Engste  zusammen,  welche 
nur  verschiedene  Seiten  dieses  Wesens  darstellen ,  wie  es  sich 
dem  endlichen  Geiste  kund  giebt2).  Bei  der  Aufstellung  der- 
selben bildet  den  Ausgangspunkt  die  Betrachtung  von  Eigen- 
schaften, welche  im  menschlichen  Wesen,  zunächst  natürlich 
nur  als  beschränkte  Vollkommenheiten  hervortreten.  Auf 
dem  Wege  der  Analogie  also  des  Rückschlusses  von  derCrea- 
lur  auf  Gott  werden  diese  auf  das  Wesen  Gottes,  aber  mit  Auf- 
hebung jedweder  Beschränkung ,  übergetragen.  Dass  nun  bei 
der  Aufstellung  dieser,  mit  der  Idee  des  absoluten  Seins ,  un- 


1)  Nach  Thomas  Aquinas  (I.  Quaest.  3.  a.  I.)  ist  Gott:  »primum 
movens  immobile*,  welches  als  »primum  ens«  sein  muss  »in 
actu«  et  nullo  modo  »in  potentia«. 

2)  Wie  die  Scholastik  sich  ausdrückt:  »habitudines  Dei  ad  crea- 
turas«. 

- 
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mittelbar  zusammenhängenden  metaphysischen  Eigenschaf- 
ten Gottes,  indem  man  dabei  von  den  Eigenschaften  des  mensch- 
lichen Geistes  ausgeht  und  die  diesem  zukommenden  (be- 
schränkten) Vollkommenheiten  auf  Gott  überträgt,  Anthro- 
pomorphismen  vorkommen,  ist  sehr  erklärlich . 

Der  Koran  enthält  derartige  Anthropomorphismen 
in  sehr  grosser  Zahl  und  spricht  von  Gott  oft  in  Ausdrücken, 
welche  ohne  allen  Zweifel  Anstoss  erregen  können  und  nicht 
selten  allerdings  ein  deutliches  Zeueniss  von  der  relativ  niederen 
Stufe  religiöser  Bildung  ablegen ,  auf  welcher  die  Araber  zu 
Muhammed's  Zeit  standen  und  in  deren  engen  Schranken  doch 
Muhammed  selbst  noch  befangen  war,  welcher  eben  auch  hierin 
als  ein  echter  Sohn  seiner  Zeit  und  seines  Volkes  sich  zeigt, 
dessen  Vorstellungen  er  sich  theils  nur  accommodirt,  oderwTelche 
er  auch  selbst  getheilt  hat. 

Namentlich  gilt  dies  von  den  Anthropopathieen,  wenn 
Gott  W  i  1 1  e n saf f ecte  oder  Leidenschaften  beigelegt  wer- 
den und  Gottes  Wollen  als  durch  dieselben  bedingt  dargestellt 
wird.  Es  scheint  da  oft,  als  ob  sein,  an  sich  durch  nichts  be- 
dingter, darum  absolut  freier  und  vollkommener  Wille  einer 
Einwirkung  von  Einflüssen  unterworfen  und  von  ihnen  ab- 
hängig sei,  welche  von  aussen  kommen1),  und  als  ob  da- 
durch wieder  die  absolute  Freiheit  und  Vollkommenheit  Gottes 
aufgehoben  werde.  So  liest  man  im  Korans  dass  Gott  zürne 
oder  sich  räche  (Sur.  3,  3.  5,  96),  dass  er  der  Ungläubigen 
spottet  (2,  U),  während  andererseits  von  Gott  ausgesagt  wird, 

dass  er  dankbar  (Jlä  vgl.  Sur.  4,  146)  gegen  diejenigen  ist, 

welche  ihm  dankbar  sind. 

Es  ist  allerdings  sehr  wahrscheinlich,  dass  manche  die- 
ser  Aussagen  wirklich  nur  Accommodationen  an  die  sehr  sinn- 
lichen Vorstellungen  der  Zeitgenossen  Muhammed's  waren,  deren 
Fassungsvermögen  er  nur  auf  diese  Weise  und  unter  solchen 
Bildern  das  Verständniss  des  Weseus  Gottes  näher  bringen  und 
klarer  machen  zu  können  glaubte.  Beiläufig  bemerkt,  ist  es 
durchaus  nicht  immer  nöthig,  wenn  sich  einmal  gewisse  An- 


1)  Das  ist  aber  auch  nach  der  muhammedanischen  Dogmatik  nicht 
möglich,  denn  Gott  ist  nach  ihr  das  »principium  motus  sui«,  also 
das  »primo  motum«. 
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klänge  an  Stellen  des  A.T.  im  Koran  finden,  sofort  auch  gleich 
an  bewusste  Entlehnungen  Muhammeds  aus  diesem  zu  denken. 
Als  ob  nicht  zwei  verschiedene  Menschen  genau  denselben  Ge- 
danken haben  und  in  gleichen  Ausdruck  kleiden  könnten. 

Die  Dogmatik  und  die  Exegese  haben  im  Laufe  der  Zeit 
hier  Vieles ,  was  bei  Fortgeschrittenem  und  höher  Gebildeten 
sehr  leicht  Anstoss  erregen  kann,  gemildert,  viele  sehrconcrete 
Bilder  durch  feine  und  sinnige  Auslegung  theils  vergeistigt, 
theils  veredelt  und  sie  so  ihres  gar  zu  sinnlichen  Gewandes  ent- 
kleidet und  auf  eine  entschieden  höhere  Stufe  gehoben. 

Sieht  man  von  diesen  Anthropomorph i smen  und  An- 
thropopathien  ab,  welche  sich  übrigens  auch  im  A.  T.  in 
genügender  Zahl  finden ,  so  wird  man  zugestehen  dürfen ,  dass 
gerade  die  metaphysischen  Eigenschaften  Gottes  im  Koran 
recht  klar  besprochen  werden. 

Es  ist  bereits  gesagt  worden,  dass  das  Sein  Gottes  als  al>- 
solutes,  in  sich  selbst  allein  begründetes,  also  von  nichts  An- 
derem abhängiges  und  deshalb  auch  durch  nichts  beschränktes 
charakterisirt  wird,  im  Gegensatz  gegen  das  endliche  Sein  alles 
Creatürlichen,  welches  sowol  der  Zeit  als  dem  Räume  nach 
beschränkt  ist  und  dessen  Wirksamkeit  überall  gewisse  Hemm- 
nisse entgegen  treten.  Daraus  ergiebt  sich,  dass  Gott  nicht  nur 
durch  die  Zeit  nicht  beschränkt,  also  ewig,  sondern  auch  dass 
er  durch  den  Raum  nicht  beschränkt,  also  allgegenwärtig 
ist,  ferner  dass  er  in  seinem  Wirken  nicht  beschränkt,  also 
allmächtig,  und  endlich  dass  er  in  keiner  Weise  irgend 
welchen  von  aussen  auf  ihn  einwirkenden  Einflüssen  unter- 
worfen, also  unveränderlich  ist. 

Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  Muhammed  diese  Grund- 
begriffe kennt,  wenn  er  auch  einige  derselben  nicht  als  solche 
hinstellt,  sondern  oft  mehr  in  bildlichen  Einkleidungen  und 
Umschreibungen  von  denselben  spricht,  wie  er  z.  B.  unter  dem 
Bilde  des  unbeschränkt  und  hur  nach  eignem  Willen  ver- 
fahrenden und  herrschenden  Herren  (Sur.  21 ,  19.  57,  2.  29.  21 . 
92,  12  f.)  »dessen  herrliches  und  ehrwürdiges  Antlitz  im  Gegen- 
satz gegen  alles  Hinfällige  und  Vergängliche  auf  der  Erde  (Sur. 
55,  26)  ewig  bleibt«  (55,  27)  Gottes  Ewigkeit  und  ünver- 
änderlichkeit  schildert,  oder  wie  er  die  Idee  der  an  fangs- 
losen Ewigkeit  Allah's  in  die  Vorstellung  kleidet,  dass  Gott 
»nicht  gezeugt«  worden  sei  (112,  2.  3). 
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Die  Lehre  von  der  Ewigkeit  des  göttlichen  Seins  wird  im 
Koran  nicht  eben  sehr  betont.  Der  Gott  als  den  Ewigen  (und 
zugleich  Unveränderlichen)  charakterisirende  Ausdruck 

»der  Beständige«  (*^IäJ!) ')  kommt  nur  wenige  Male  vor 
(2,  256.  3,  4.  20,  410),  aber  immer  in  Verbindung  mit  »der 

Lebendige«  (J^i)  »der«,  wie  es  heisst,  »nicht  stirbt». 

An  einer  anderen  Stelle  (22,  46)  wird  von  Gott  gesagt,  »dass 
tausend  Jahre  vor  ihm  wie  ein  Tag  sind«  (vgl.  Psalm  90,  4), 
dass  also  menschliche  Zeitmaasse  auf  Gott  nicht  angewendet 
werden  können. 

Ueberall  aber  wird  Gottes  Sein  als  allem  creatürlichen  Sein 
vorhergehend  gedacht,  insofern  er  (die  absolute  Causalität  d.i.) 

der  Schöpfer  (^LJl  oder  ^Jli-I)  von  Allem  ist,  während  er 

andererseits  auch  als  das  Ziel  (53,  43)  bezeichnet  wird,  zu 
welchem  Alles  zurückkehrt  (vgl.  Sur.  2,  206.  3,  405.  22,  47. 
24,  64.  39,  9.  43,  13).  So  steht  der  ewige  Allah  am  Anfang 
und  am  Ende  alles  Seins,  er  ist  der  Erste  und  der  Letzte 

läStj  j£?H   (Sur.  57,  3). 

Ebenso  wenig  als  Gott  durch  die  Zeit  beschränkt  ist,  exi- 
stirt  für  ihn  eine  Beschränkung  durch  den  Raum.  Diese  Lehre 
von  der  All  gegen  wart  Gottes  wird  unter  verschiedenen  Bil- 
dern dargestellt,  durch  welche  geschildert  wird,  dass  Gott 
überall  sei  und  dass  er  Alles  wisse,  was  geschehe,  sie  wird 
also  mit  der  Lehre  von  Gottes  Allwissenheit  in  unmittelbare 
Verbindung  gebracht.  So  wird  von  Gott  gesagt,  dass  er  sei: 
»Gott  in  den  Himmeln  und  auf  der  Erde«  (6,  3), 
»Zeuge  von  allen  Dingen«  (58,  7).  Es  wird  ferner  von 
ihm  ausgesagt  (Sur.  2,  409),  dass  ihm  »der  Osten  und  der 
Westen  gehöre,  und  dass,  wohin  auch  der  Mensch  sich  wende, 
das  Angesicht  Gottes  sei«  und  dann  wird  er  (an  derselben  Stelle) 

genannt  der  »Alles  Umfassende«  (gjJjP)  und  es  heisst  von 


\)  Es  wird  übrigens  auch  von  Gott  ausgesagt,  dass  er  bleibe  (JjJ 
vgl.  Sur.  55,  27),  oder  dass  »was  bei  ihm  sei,  bleibe«  (46,  98)  und  Gott 
selbst  wird  al-bäki  (der  Bleibende)  genannt. 

4)  Baidävi  zu  d.  St.  erklärt  den  Ausdruck  ausdrücklich 
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ihm,  dass  er  bei  allen  Handlungen  gegenwärtig  (Sur.  58,7), 
dass  er  Uberall  sei  '6,  59),  Alles  was  geschieht  weiss  er,  denn 

er  ist  fJ&f,  ja  er  ist  dem  Menschen  näher  als  seine  Halsader 

(d.  h.  als  er  sich  selbst)  Sür.  50,  15,  so  dass  Gott  sogar  weiss, 
was  des  Menschen  Seele  ihm  leise  zuflüstert. 

Unter  solchen  Bildern  wird  Gottes  Allgegenwart  und 
zwar  nicht  etwa  blos  der  Erkenntniss,  sondern  auch  der 
überall  sich  fühlbar  machenden  Wirksamkeit,  jedenfalls 
auch  der  Substanz  nach  geschildert ,  denn  Gott  ist  Geist  und 
darum  nicht  wie  die  körperlichen  Dinge  im  Räume  ausgedehnt 
und  auf  denselben  und  durch  denselben  beschränkt.  Gott 
wirkt  in  allen  Dingen,  welche  in  bestimmter  Beziehung  zu 
ihm  stehen  und ,  wenn  an  verschiedenen  Stellen  des  Koran  von 
dem  Throne  (10,3.  13,  2  u.ö.)  Gottes  die  Rede  ist,  aufweichen 
er  sich  niedergelassen  hat,  so  ist  das  nicht  im  gegentheiligen 
Sinne  zu  verstehen,  als  ob  Gott  auf  diesem  Ort  einzig  und  allein 
räumlich  beschränkt,  als  ob  dies  sein  alleiniger  »Wohnort«  sei. 

Mit  der  Idee  von  Gottes  AI  Ige  gen  wart  ist  die  Idee  von 
seiner  Allwissenheit  nothwendig  auf  das  Engste  verbunden 
und  die  letztere  tritt  eigentlich  jener  gegenüber  immer  wieder 
in  den  Vordergrund.  Muhammed  verfolgt,  indem  er  die  All- 
wissenheit betont,  im  Wesentlichen  und  hauptsächlich  nur  einen 
praktischen  Zweck,  insofern  er  dadurch  dem  Menschen  zu 
Gemüthe  führen  will,  dass  Gottes  scharfem  Auge  nichts  entgeht, 
dass  er  das  Offenste  wie  das  Geheimste  kennt  (6,  73.  13,  10. 
64,  4.  34,  3).  Aber  die  wissenschaftliche  Dogmatik  vertieft  den 
Gedanken  davon  mehr  und  mehr.  Sie  lehrt  ausdrücklich,  dass 
auch  dieses  Attribut  des  göttlichen  Wesens  wie  überhaupt  alle 
Attribute,  mit  dem  Wesen  Gottes  identisch ,  und  dass  das  Er- 
kennen Gottes  ein  ewiges  und  nothwendiges  ist,  dass  es 
keinem  Wandel  und  keiner  Entwickelung  unterworfen,  sondern 


- — o  z 

durch:  *U^b  &^bls>'u  »also  als  der  welcher  die  creatürlichen  Dinge 

umfasst,  nicht  nur  mit  seiner  Allgegenwart,  sondern  auch  mit  seiner 
Allmacht  und  seiner  Allwissenheit,  oder  auch  mit  seiner  Barmherzigkeit 
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von  aller  Ewigkeit  her  in  alle  Ewigkeit  ein  gleiches ,  absolut 
vollkommenes,  mit  dem  Wesen  Gottes  identisches  ist. 

Für  den  durch  und  durch  praktisch  denkenden  Muhammed 
war  allerdings  das  in  dieser  ganzen  Lehre  liegende  praktische 
Moment  etwas  im  höchsten  Grade  Bedeutungsvolles.  Dadurch, 
dass  der  Mensch  sich  immer  wieder  dessen  klar  bewusst  wird, 
dass  Gott,  wie  es  im  Koran  heisst,  »auf  der  Wacht  ista 
(89,  3)  ,  dass  er  selbst  das  Kleinste  und  scheinbar  Unbedeu- 
tendste kennt  (6,  59.  4,  126.  11,  6  ff.  34,  3)  wird  und  soll  er 
sich  einerseits  angetrieben  fühlen ,  in  allen  Lebenslagen  sich 
den  für  ihn  massgebenden  Geboten  Gottes  gemäss  zu  betragen 
und  selbst  in  seinen  innersten  Gedanken  diesen  gemäss  zu 
sein  —  denn  Gott  kennt  ja  selbst  die  tiefsten  Geheimnisse  des 
Herzens  (6,  3.  57.  6.  64,  4),  welche  der  Mensch  verbergen  zu 
können  glaubt  — ,  andererseits  aber  soll  ihm  die  vollständige 
Gewissheit  von  Gottes  Nähe  und  Allwissenheit ,  wie  unbegreif- 
lich sie  seiner  Vernunft  auch  sein  mag,  in  den  Widerwärtig- 
keiten und  Unglücksfällen  des  Lebens  nicht  nur  zum  Tröste 
dienen,  dass  ohne  Gottes  Zuthun  undKenntniss  nichts  geschieht, 
sondern  sie  soll  für  ihn  auch  zu  einer  mächtigen  Aufforderung 
werden,  unter  allen  Umständen  geduldig  auszuharren.  Mu- 
hammed weiss  dieses  praktische,  im  höchsten  Grade  belang- 
reiche Moment  auch  vollkommen  zu  schätzen  und  so  viel  als  nur 
möglich  für  die  Hebung  der  sittlichen  Bildung  seiner  Anhänger 
auszubeuten. 

Läge  diese  Unbeschränktheit  des  Wesens  Gottes  nur 
in  diesem  weder  durch  die  Zeit  noch  durch  den  Raum  irgend- 
wie beschränkten,  also  ewigen  und  unveränderlichen  Vermögen 
des  Erkennens  und  Wissens  dessen,  was  in  derVergangenheit 
geschehen  ist,  in  der  Gegenwart  geschieht  und  in  alle  Zukunft 
geschehen  wird,  wäre  dieses  Wissen  nur  ein  theoretisches  (wenn 
auch  immer  Alles  umfassendes),  nicht  anders  als  nur  imma- 
nent bleibendes,  niemals  aus  sich  heraustretendes,  unthätiees. 
sich  selbst  nicht  realisirendes  Wissen ,  so  wäre  dem  Menschen 
wenig  damit  geholfen,  und  dies  Wissen  selbst  bliebe  doch  im 
Grunde  ein  unvollkommenes ,  wenn  es  als  von  dem  göttlichen 
Wollen  getrennt  zu  denken  wäre. 

Es  ist  für  den  Menschen  durchaus  nothwendig,  dass  er  sich 
Gottes  Wesen  auch  in  der  Kraft  des  Wo  1 1  e  n  s  als  unbeschränkt, 
also  frei,  vorstelle  und  vorstellen  könne.  Wollen,  das  ohne 
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Bewusstsein  unmöglich  gedacht  werden  kann,  ist  erst  die  Rea- 
lität und  Energie  des  persönlichen  geistigen  Seins,  welches 
durch  das  Wollen  sich  gleichsam  ausstrahlt  und  darlebt,  der 
Wille  ist  die  Macht,  durch  welche  Gott  wirkt  und  durch  welche 
er  aus  sich  heraustritt. 

Diejenige  Eigenschaft  nun  des  göttlichen  Willens,  vermöge 
deren  er  kann,  was  er  will,  vermöge  deren  er  also  in  seinem 
Wollen  absolut  frei  ist,  nennt  man  Allm acht  (die  Dogmatik 

nennt  sie  0$-*»),  d.  h.  die  Macht,  welche  nur  an  und  in  seinem 
eignen  Willen  oder  Wesen  eine  Schranke  findet.   Indem  Gott 

im  Koran  der  Allmächtige  genannt  wird,  wird  damit  aus- 

gesagt, dass  Alles  was  ist  und  geschieht,  durch  seinen  Willen 
erfolgt  (57,2:  »Sein  ist  die  Herrscha  ft  Uber  die  Him- 
melund  die  Erde,  erb  ringt  zum  Leben ,  er  ist  aller 
Dinge  mächtig«.  2,  111  :  »Wenn  er  etwas  beschliesst,  so 
spricht  er  nur:  sei!  (tritt  in?s  Dasein)  und  es  ist,  (tritt  in  s 

Dasein)«.  3,  42:  So  ist  Gott;  erschafft,  was  er  will  (Lc 

fuio)  wenn  er  etwas  beschliesst,  so  spricht  er  nur :  sei  und  es 
ist«  u.  ö. ,  dass  Gott  Alles  bewirkt,  dass  er  alle  Kräfte  schallt 
und  erhält,  ordnet  und  regelt,  dass  nichts,  was  in  der  creatür- 
lichen  Welt  geschieht  (Sur.  6,  95.  7,  52.  13,  2)  als  ohne  Gottes 
Willen  geschehend  gedacht  werden  könne. 

Daraus,  dass  Gottes  Allmacht  als  weder  durch  den  Raum, 
noch  durch  die  Zeit,  noch  durch  irgend  eine  andere  Macht  (Sur. 
21 , 22;  irgendwie  beschränkt,  also  in  alle  Ewigkeit  unbeschränkt 
fortwirkend  dargestellt  wird,  ergiebt  sich,  dass  Gottes  Schöpfer- 
kraft nicht  (wie  dies  der  Deismus  lehrt»  als  durch  die  Erschaf- 
fung der  Welt  erschöpft,  d.  h.  an  ihr  Ziel  gekommen  (also  be- 
schränkt) gedacht  wird. 

Man  hat  in  der  That  behauptet,  dass  der  Islam  nichts  als 
Deismus  sei,  dass  sein  Gott  ein  Gott  sei,  der  das  Weltall,  das 
er  erschaffen,  einmal  in  Bewegung  gesetzt  habe  und  nun  seinem 
eignen  Schicksale  überlasse,  und  sich  um  nichts  bekümmere 
und  ruhig  zuschaue,  was  aus  seiner  weiteren  Fortbewegung 
werde.  Man  hat  sich  dafür  auf  Koränstellen  wie  die  folgenden 
berufen:  Sur. 7,  52.  10,  3.  »Euer  Herr  ist  Allah,  welcher  die 
Himmel  und  die  Erde  in  sechs  Tagen  geschaffen  und  sich  dann 
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auf  den  Thron  gesetzt  hat. «  —  Sur.  32, 3.  »Allah  ist  es,  weicher 
die  Himmel  und  die  Erde  und  was  zwischen  beiden  ist,  in  sechs 
Tagen  geschaffen  und  sich  dann  auf  den  Thron  gesetzt  hat.« 
Ganz  ähnlich  Sür.  57,  4.  Man  hat  aus  den  Worten,  »dassGott  sich 
auf  dem  Throne  niedergelassen  habe«,  herauslesen  wollen, 
dass  Gott  damit  als  ein  räumlich  (auf  dem  Throne  sitzendes) 
beschränktes  persönliches  Wesen  vorgestellt  werde ,  welches 
nun  von  seinem  Wirken  ausruhe.  Allein  bei  dieser  Erklärung 
hat  man  denn  doch  Verschiedenes  übersehen ,  was  in  der  That 
sehr  wichtig  und  entscheidend  ist.  Zunächst  hat  man  nicht  be- 
achtet ,  dass  das  » Sich  auf  den  Thron  setzen «  lediglich  nur  als 
ein  Attribut  der  Herrschermacht  aufzufassen  ist,  welche  dem 
Schöpfer  und  alleinigen,  sich  als  solchen  fortwährend  be- 
thätigenden  Regierer  der  Welt  zukommt  (7,  52,  vgl.  Baidävi  zu 
d.St.),  ferner  dass  dann  noch  hinzugefügt  wird  (Sür.  10,  3  und 
7,  52),  dass  Gott  von  seinem  erhabenen  Throne  aus  die  Welt 

regiere  (fti\  oder  dass  er  Nacht  und  Tag  in  schnellem 

Wechsel  sich  folgen  lasse  (ÜLä>  »jLu  *UjÜJ  JwJÜt  ^SJb) . 

Sodann  hat  man  nicht  beachtet,  dass  sowol  die  Exegese  wie 
dieDogmatik  gegen  die  rein  de i st  i sehe  Auffassung  der  Stellen 
Protest  einlegen  und  ausdrücklich  behaupten,  dass  dabei  weder 

an  ein  Ausruhen  (Jy&J),  noch  an  ein  räumliches  Beschränkt- 
sein  gedacht  werden  könne.   Baidavi  sagt  ausdrück- 

lich :  «L*  ^jJI  jo^JI         jyJI  Ja:  £\jXm\  ^US  *J  ~J 

c  i^&ftXtfj  £f&m±\  ^  \ß>jk*.   Man  würde  dem  Islam  Unrecht 

thun,  wenn  man  solche,  den  volkstümlichen-  Vorstellungen 
entnommene  oder  ihnen  angepasste  bildliche  Ausdrücke  und 
Darstellungen  ganz  wörtlich  nehmen  und  aus  ihnen  schliessen 
wollte,  dass  Gott  als  ein  nun  von  seinem  Schöpferwerke  auf 
seinem  Throne  ausruhender  Gott  gedacht  und  vorgestellt  werde. 
Eine  derartige  Auslegung  wäre  ebenso  unrichtig,  wie  die,  nach 
welcher  man  aus  Bildern  wie  Jesaja  6,  I  ff.  schliessen  wollte, 
dass  der  Gott  des  A.  T.  als  ein  auf  seinen  Tempel  beschränkter, 
nur  in  ihm  wohnender  Gott  angesehen  werde.  Die  Ansicht, 
dass  der  Islam  im  Wesentlichen  nichts  als  Deismus  sei,  wider- 
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spräche  Allem ,  was  sonst  von  Gottes  nicht  aufhörender  Welt- 
regierung im  Koran  ausgesagt  und  von  der  Dogmatik  gelehrt 
wird. 

Nach  der  Lehre  des  Islam  sind  alle  in  der  den  Menschen 
umgebenden  creatürlichen  Welt  vorgehenden  Ereignisse  ledig- 
lich das  Werk  Gottes.  Es  heisst  ausdrücklich  (Sur.  23,  17  ff.) : 
»Uebereuch  haben  wir  sieben  Himmel  geschaffen  und  nichts 
von  dem,  was  wir  geschaffen,  vernachlässigen  wir. 
Wir  schicken  den  Regen  vom  Himmel  herab  nach  Maass  und 
lassen  ihn  in  der  Erde  ruhen,  und  wir  haben  die  Macht,  ihn  der 
Erde  wieder  zu  entziehen.  Durch  ihn  bringen  wir  für  euch 
Gärten  von  Palmbäumen  und  Weintrauben  hervor,  in  welchen 
viele  Früchte  für  euch  sind ,  von  welchen  ihr  essen  könnt  und 
einen  Baum,  derauf  dem  Berge  Sinai  wächst  (Olivenbaum),  der 
Oel  hervorbringt  und  einen  Saft  zum  Essen.  Auch  das  Vieh 
kann  euch  zur  Ermahnung  (an  Gott  und  sein  Wirken)  dienen. 
Wir  tränken  euch  mit  dem,  was  in  seinem  Leibe  ist  (d.  i.  der 
Milch)  und  ihr  habt  sonst  auch  noch  vielen  Nutzen  davon ,  und 
könnt  von  ihm  essen.  Von  ihm  und  von  den  Schiffen  werdet  ihr 
getragen.«  Die  Beschreibungen,  welche  der  Koran  noch  an 
vielen  anderen  Stellen  (wie  z.  B.  SAr.  2,  159  f.  45,  2 — 4  u.ö.) 
von  der  fortdauernden  schöpferischen  und  weltregierenden  Thä- 


scheinen,  dass  Gott  durchaus  nicht  als  ein  von  seinem  ersten 
Schöpferwerk  ausruhender,  und  seit  der  Vollendung  der- 
selben unthätig  von  seinem  erhabenen  Throne  zuschauender 
Gott  gedacht  wird.  Gerade  in  diesen  mit  fühlbarer  Wärme  und 
lebendiger  Beredtsamkeit  geschriebenen  Schilderungen  von  Got- 
tes Offenbarung  in  der  Natur,  auf  welche  Muhammed  immer 
wieder  zurückkommt,  liegt  eine  gewisse  Schönheit  des  Koran 
und  derselbe  legt  gerade  auf  die  Erkenntniss  der  eigentlichen 
Bedeutung  dieser  fortwährenden  Offenbarungsthätigkeit  Gottes 
entschieden  grossen  Werth.  Freilich  wird  von  denen,  welche 
aus  der  Betrachtung  des  Lebens  der  Natur  für  ihr  Inneres  Nutzen 
ziehen  wollen,  immer  vorausgesetzt  (Sur.  3,  187  u.  ö.),  dass  sie 

wLfc^J  Jjt  d.  h.  Leute  von  offenem  Verstand  und  Einsicht  sind, 


d.  h.  dass  (wie  Baidävi  zu  Sur.  2,  273  und  3,  187  sagt):  ihr 
Geist  frei  und  rein  ist  von  den  (verunreinigenden)  Flecken 


mittheilt,  lassen  es  ganz  zweifellos  er- 
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(^ot^Ä)  der  sinnlichen  Einbildungskraft  u~^)  UQd  von 

dem  Hang,  der  sinnlichen  Begierde  zu  folgen :  iüuUx  ol*^ 

Demnach  lehrt  also  die  auf  die  Exegese  des  Koran  sich 
stutzende  Dogmatik  des  Islam  ganz  bestimmt  ,  dass  der  Mensch, 
wenn  er  mit.  reinem  Sinn  die  Vorgange  des  (unbewussten)  Kos- 
mos beobachtet,  in  der  teleologischen  Naturbetrachtung  eine 
Bestätigung  seines  religiösen  Glaubens  an  Gottes  Dasein  findet, 
und  sie  behauptet  ausdrücklich ,  dass  Gott  beständig  in  der  Na- 
tur wirkt,  dass  die  Vorgänge  in  derselben  lediglich  nur  das 
Werk  des  niemals  zu  wirken  aufhörenden  Gottes,  der  univer- 
salen Causalität,  sind.  Damit  behauptet  sie,  dass  ein  unauflös- 
liches Band  zwischen  Gott  und  Welt  existirt,  dass  zwischen 
beiden  eine  fortwährende  Wechselbeziehung  und  Wechsel- 
wirkung besteht.  Wenn  dies  aber  der  Fall  ist,  so  kann  man 
unmöglich  sagen ,  dass  die  islamische  Lehre  von  Gott  nichts  als 
Deismus  sei,  denn  der  Deismus  leugnet  eben  im  Grunde  diese 
Wechselbeziehung  und  Wechselwirkung  Gottes  und  der  Welt. 

Der  Islam  lehrt  also  die  Notwendigkeit  einer  teleologi- 
schen Naturbetrachtung,  welche  zu  der  L'eberzeugung  von  der 
Existenz  eines  die  Erscheinungen  des  Lebens  und  der  Natur 
zweckmässig  verknüpfenden,  frei  schallenden  Wesens  fuhren 
soll  und  führen  muss,  welches  Einsicht,  Willen  und  Macht 
besitzt. 

Ganz  unleugbar  kann  und  wird  diese  vom  Islam  so  sehr 
in  den  Vordergrund  gestellte  teleologische  Naturbetrachtung 
den  Menschen  zu  der  L'eberzeugung  von  Gottes  Allmacht,  All- 
wissenheit, Allgegenwart,  d.  h.  der  Gegenwart  des  freien,  sich 
selbst  bestimmenden  Gottes  bringen  können.  Sie  wird  auch  im 
Stande  sein ,  ihn  von  Gottes  Güte  zu  überzeugen ,  deren  alle 
geschaffenen  Wesen  theilhaftig  sind.  Aber  es  ist  sehr  fraglich, 
ob  durch  dieselbe  allein  ein  persönliches  Verhältniss  zwischen 
Mensch  und  Gott  angebahnt  wird,  wie  es  der  religiöse  Glaube 
fordert  und  wie  es  das  unverdrängbare  religiöse  Bedürf- 
niss  des  Menschen  oder  wie  Herbart  es  genannt  hat,  das  ali- 
gemein menschliche  Religionsbedürfniss  sich  ersehnt. 

Ein  solches  persönliches  Verhältniss  zwischen  Gott  und 
Mensch  kann  nur  auf  Liebe  begründet  sein.  Liebe  ist  im 
Wesentlichen  nichts  anderes  als  das  Verlangen  des  persönlichen 
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Ich  sich  selbst  mitzutheilen  an  ein  Anderes,  welches  selbst 
wieder  nur  eine  Person  sein  kann,  und  dadurch  sich  mit  ihm 
zu  vereinigen,  um,  wie  Rothe  Ethik  i,  90)  sagt,  »in  seinem 
Nicht-ich  als  seinem  Du  sein  eignes  Sein  zu  haben  und  conti- 
nuirlich  zu  geben«.  Sie  ist  also  ein  unaufhörlicher  Wechsel- 
process  von  Geben  und  Empfangen,  und  wenn  die  beiden  in 
und  durch  diesen  Process  sich  einander  mittheilenden  und  von 
einander  empfangenden  Personen  nicht,  wie  Franz  von  Baader 
sich  ausdrückt,  einen  eignen  Willen,  eine  vita  propria,  ihre 
Eigenheit  behielten ,  so  könnten  sie  sich  nicht  geben  und  wenn 
die  Unterschiedenheit  in  der  Einheit  unterginge ,  wie  dies  der 
Süfismus  als  anzustrebendes  Ziel  hinstellt,  so  entstünde  eine 
Indifferenz. 

Es  bleibt  demnach  bei  dem  Verhältniss  der  Liebe  die  Tren- 
nung oder  vielmehr  die  Unterschiedenheit  (Differenz)  der 
Personen,  aber  es  knüpft  sich  durch  dasselbe  auch  das  Band, 
welches  beide  unauflöslich  mit  einander  verbindet.  Es  bleibt 
also  bei  dem  Verhältniss  zwischen  Gott  und  Menschen  einerseits 
die  Hoheit  und  Majestät  Gottes,  von  dessen  Wesen  alles  Unreine 
ewig  ausgeschlossen  ist,  und  wieder  andererseits  der  unvoll- 
kommene Mensch,  welcher  sich  seiner  Unterschiedenheit  von 
der  göttlichen  Person  demüthig  bewusst  ist. 

Man  wird  keine  Stelle  des  Koran  oder  der  Tradition  auf- 
zuweisen im  Stande  sein,  aus  der  man  beweisen  könnte,  dass 
das  Aufgehen  der  menschlichen  Persönlichkeit  in  die  Gottheit 
gelehrt  werde.    Die  Differenz    Unterschiedenheit)  beider 

bleibt  in  der  Zukunft  des  ewigen,  jenseitigen  Lebens  (üj&St), 

wie  sie  immer  im  Diesseits  (LJJul)  bestanden  hat.  Die  ganze 
muhammedanische  Eschatologie  ist  auf  diese  Annahme  basirt 
und  die  nächste  Stufe  des  Glückes,  welches  nach  der  Lehre  des 
Koran  der  hinieden  nach  dem  Guten  strebende  Mensch  erreichen 
kann ,  ist  ein  Leben  in  der  Nähe  Gottes,  —  ich  erinnere  an  die 

JJt  Xj^  —  gewürzt  mit  gesteigerten,  vielleicht  aber  doch  etwas 

verfeinerten  sinnlichen  Genüssen,  einer  höheren  Potenz  dessen, 
was  der  nach  dem  Genüsse  der  Sinne  gerichtete  und  begehrende 
Mensch  schon  hier,  in  seinem  zeitlich  materiellkörperlichen  Le- 
ben, unter  Umständen  zu  erreichen  im  Stande  ist.  So  ist  für 
den  Muslim  die  Ewigkeit  eine  Fortsetzung  der  Zeit,  aber  der 
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zeitlichen,  hier  rücksichtlich  ihres  Genusses  vielfach  unter- 
brochenen, materiellen  Sinnlichkeit,  und  sein  Leben  in  jener 
Welt  erinnert  an  die  Eudaemonie  und  den  trägen  Genuss  der 
heidnischen  (homerischen)  Götter,  deren  leibliche  Existenz, 
ganz  wie  bei  den  Menschen,  an  natürliche  Bedingungen  ge- 
knüpft ist l) . 

Demnach  kann  man  den  Islam  auch  nicht  zu  den  (stellen- 
weise übrigens  sehr  feinen  und  edlen)  pantheistischen  Re- 
ligionen zählen ,  weil  ihm  eben  die  Annahme  der  Möglichkeit, 
dass  die  Persönlichkeit  des  Menschen  in  der  Gottheit  völlig  auf- 
gehen könne ,  ganz  fremd  ist.  Eine  solche  Auffassung  des  Ver- 
hältnisses, in  welchem  der  Mensch  zu  der  Gottheit  steht,  ist  nur 
innerhalb  der,  im  Orient  allerdings  weit  verbreiteten,  Lehre 
der  muhammedanischen  Mystik,  des  Sufismus,  entstanden,  wel- 
cher sich  freilich  in  vielfacher  Beziehung  sehr  eng  an  die  ortho- 
doxe Dogmatik  des  Islam  anzuschliessen  sucht,  und  ganz  un- 
leugbar manche  Lehren  derselben  vertieft  hat,  aber  doch  in 
seinen  letzten  Resultaten  sich  sehr  weit  von  ihr  entfernt,  indem 
die  contemplative  Liebe,  auf  welcher  sie  fusst,  nicht  zu 
der  inneren  Lebensgemeinschaft  des  (persönlich  fortbestehenden ) 
Menschen  mit  Gott  ,  sondern  zu  dem  Aufgehen  der  Persönlich- 
keit in  der  Gottheit  und  zu  einem  alle  Sittlichkeit  illusorisch 


4)  Vgl.  die  höchst  interessante  Darstellung  Nägel sbach's  (in  s. 
»homerischen  Theologie«  8.  Aufl.  S.  11  ff.).  Man  kann  in  den  kölnischen 
Schilderungen  der  Freuden  des  Paradieses  kaum  etwas  anderes  als  einen 
stark  aufgetragenen  Rest  des  Heidenthumes  und  der  daran  sich  knüpfenden 
sinnlichen  Vorstellungen  entdecken.  Muhammed  hat  dieses  völlig  heid- 
nische Element  niemals  ganz  zu  überwinden  vermocht ,  weil  er  Religiöses 
und  Weltliches  nach  der  Flucht  von  Mekka  nach  Medtna  mit  einander  zu 
vermischen  anfing.  Hieraus  erklären  sich  wenigstens  zum  Theil  die  viel- 
fachen, jeder  Vermittelung  und  Lösung  auf  das  Hartnäckigste  widerstreben- 
den Widersprüche,  an  denen  der  Korän  leidet.  Die  Aufnahme  der  alt- 
heidnischen Gebräuche  der  Pilgerfahrt,  welche  Muhammed  fälschlicher 
Weise  für  eine  Einrichtung  des  von  ihm  so  hoch  gehaltenen  Abraham  hielt, 
in  den  Rahmen  seiner  monotheistischen  Religion  ist  ein  deutlicher  Beweis 
dafür,  dass  er  das  Heidenthum,  in  dem  er  aufgewachsen  war,  und  die 
starken  Jugenderinuerungen  innerlich  nie  zu  überwinden  vermochte.  Oza- 
nam  (Oeuvres  I,  476)  hat  vollkommen  Recht,  wenn  er  sagt:  »Le  paganisme 
n'est  pas  steint  dans  les  coeurs  tant  qu'y  regnent  la  peur  de  Dieu  et  la  t- 
trait  volupt  ueux  de  la  nature.  Le  paganisme  n'est  pas  etouffe  dans 
l'ecole ,  tant  que  le  panthgisme  s'y  däfend ,  tant  que  des  sectes  nouvelles 
annoncent  l'apothcose  de  l'homme  et  la  rehabilitation  de  la  chair.« 
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machenden  Quietismus  führt,  nach  welchem  die  Seele,  von 
allen  Motiven  (olli)  frei,  nur  noch  von  Quieti  ven  bestimmt 

wird,  welche  den  nach  Höherem,  d.  h.  nach  der  Erfüllung  des 
göttlichen  Willens,  strebenden  Willen  des  Menschen  in  seiner 
ganz  notwendigen  Thatigkeit  hemmen  und  ihn  zum  ent- 
sagenden machen,  also  die  in  dem  Streben  zu  Gott  hin  liegende 
Sittlichkeit  aufheben. 

Es  lässt  sich  ja  allerdings  nicht  leugnen  ,  dass  die  von  Mu- 
hammed  immer  und  immer  wieder  stark  betonte  Lehre  von  der 
Nothwendigkeit  der  unbedingten  Unterwerfung  des  Menschen 
unter  den  göttlichen  Willen  von  den  Muslim's  selbst  vielfach 
in  der  Weise  verstanden  worden  ist,  dass  sie  zu  einem  falschen, 
thatenlosen  Quietismus,  zu  einer  energielosen  Resignation  ge- 
führt hat.  Man  wird  ferner  gerade  hierin  unmöglich  ein  Moment 
verkennen  können ,  welches  dem  von  der  Mystik  verursachten 
Quietismus  sehr  erheblich  Vorschub  geleistet  hat,  abertrotz  alle- 
dem wird  man  die  ursprüngliche  Lehre  des  Koran  von  der  Schuld 
freisprechen  können  und  freisprechen  müssen ,  dass  sie  direct 
zu  diesem  alle  Sittlichkeit  des  Handelnden  aufhebenden  Quie- 
tismus führe.  Die  Festsetzung  der  den  Menschen  im  Koran  auf- 
erlegten Pflichten ,  wie  der  des  Gebetes ,  des  Fastens ,  des  Al- 
mosens u.  s.  w.  hatte  keinen  Sinn,  wenn  der  Mensch  nicht 
dieselben  erfüllen,  also  selbst  handelnd  sich  erweisen  und 
durch  die  Erfüllung  derselben  den  Gottesdienst,  durch  wel- 
chen Gott  nach  der  Anschauung  des  Koran  selbst  verherrlicht 
werden  will,  und  welcher  die  eigentliche  Lebensaufgabe  des 
Menschen  bildet,  vollführen  sollte.   Die  ruhige  Ergebung  in 
Gottes  unabänderlichen,  ewigen  Rathschluss  ist  eine  von  den 
Pflichten  des  Muslim,  aber  sie  ist  nicht  die  alleinige,  und  sie 
schliesst  die  selbständige  Thätigkeit  (Synergismus!  des 
Menschen  in  keiner  Weise  aus. 

Es  ist  bereits  gesagt  worden,  dass  ein  persönliches  Verhält- 
niss  zwischen  Gott  und  Mensch  nur  auf  gegenseitiger  Liebe 
begründet  sein  kann,  dass  bei  beiden  in  dieses  Verhältniss  ein- 
tretenden Persönlichkeiten  genau  dasselbe  (d.  h.  das  gleich- 
artige) Gefühl  der  gegenseitigen  Zuneigung  und  das  Be- 
dürfniss  eines  engeren  sich  Aneinanderschliessens  vorhanden 
sein  muss. 
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Betrachtet  man  nun  den  Sprachgebrauch  des  Koran  ge- 
nauer, so  ergiebt  sich,  dass  Gott  eine  Anzahl  von  Eigenschaften 
beigelegt  werden,  welche  dafür  sprechen,  dass  Gott  allerdings 
als  ein  zum  Wohlthun  geneigtes  Wesen  angesehen  wird,  dass 
aber  das  centrale  Gefühl  der  Liebe  bei  diesen  Charakterisirungen 
Gottes  nicht  oder  wenigstens  so  selten  genannt  wird ,  dass  man 
unmöglich  zu  der  Ueberzeugung  kommen  kann,  dass  nach  Mu- 
hammed's  Meinung  die  Liebe  im  strengeren  Sinne  des  Wortes 
genommen,  als  eine  hervorragende  Eigenschaft  Gottes  gedacht 
werde,  und  dass  bei  ihm  im  Wesentlichen  nur  Barmherzig- 
keit Erbarmen  mit  der  menschlichen  Schwachheil)  vorherrsche. 
Diese  beiden  Eigenschaften  sind  aber  nicht  identisch. 

Die  Worte,  welche  im  KorAn  zur  Bezeichnung  des  Begriffes 
»lieben«  gebraucht  werden ,  sind  die  Verba  (respective  davon 

abgeleitete  Xominalbilduni*en)  und  _ Beide  sind  der 
Bedeutung  nach  gleich  und  bezeichnen  die  freundliche,  herz- 
gewinnende und  herzerfreuende  Zuneigung  der  einen  Person 
gegen  die  andere,  welche  natürlich  unter  Umstanden  mit  einer 
sinnlichen  Beimischung  verbunden  sein  kann ,  wenn  die  Worte 
von  der  Liebe  zwischen  zwei  menschlichen  Personen  verschie- 
denen Geschlechtes  gebraucht  werden. 

Was  zunächst  das  Verbum  ^  anlangt,  so  bezeichnet  es 
mehr:  »sich  einerSache  (od.  Person)  zuneigen  und  wünschen, 
dass  etwas  sei  oder  geschehe«,  also  wie  Baidävi  zu  Sur.  2,  99 

sagt,  ist  es  soviel  als:  j  J**£*o  w5üJüt>  xJÜj  J^-iJi  i*^ 
Ug^o       und  in  diesem  Sinne  wird  es  ziemlich  häufig  von  den 

0 

Menschen  gebraucht,  welche  wünschen,  dass  etwas  geschehe, 
z.  B.  Sur.  2.  90.  268.  3,  28.  4,45.  8,7.  15,2.  33,20.  70,  R 
Von  der  gegenseitigen  freundschaftlichen  Liebe  der  Menschen  zu 

einander  steht  die  3.  Conj.  Sur.  58,  22.  jJJIj  ^yyJ^.  Uj£  jjt  ^ 
iJ^j  aIN  5ü>  y>^J  w»e  »^y-'t  Sur.  5,  85. 

29,  24.  60,  4.7  zur  Bezeichnung  der  freundschaftlichen  Liebe 
oder  Sur.  30,  20  von  der  liebevollen  Zuneigung  unter  Ehe- 
gatten, und  Sur.  42,  22  '^J^  &  ö3jit)  von  der  Liebe  zu  den 
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Verwandten  oder  Sür.  i,  75  (sS^o  tJ^:  ^fj       Db  )  von 

der  zwischen  den  Gläubigen  und  Muhammed  (oder  Gott  ?)  be- 
stehenden Liebe  gebraucht,  und  in  den  Worten  Sur.  19,  96 

(b^  cr^r^  das  Wort  ^  von  der  Liebe  gesagt  wird, 

welche  für  einen  in  den  Herzen  Anderer  entsteht  ^  vLa-«41 

LgjL,«^  |t^JU  tjafu  jf£  ^y*  äy^yt  ^  erklärt  Bai  da  vi). 

Nur  zwei  Mal  kommt  das  von  derselben  Verbal wurzel  ^ 
abgeleitete  Wort  jo5  (liebreich)  von  Gott  gesagt,  im  Koran 
vor.   Ein  Mal  in  Verbindung  mit  (barmherzig),  nämlich 

Sur.  11,  92.  ^  0I,  vvo  es  von  BaidAvi  durch: 

^  ^  y>2\  ±*su  U  0Uo^  uu&i  ^  ^  j^b 

erklärt  wird,  und  das  andere  Mal  in  Verbindung  mit^äi  (ver- 
zeihend)  Sür.  85,  Ii.  j^Jt  ,>.^**^ j^si  wo  es  BaidAvi  durch: 
^LbJ  ^  v-^sst  (»welcher  den  liebt,  der  ihm  gehorcht«)  erklärt. 

In  beiden  Fällen  wird  also  Gott  damit  nicht  als  der  sich  gegen 
die  Menschen  Uberhaupt  als  liebend  Erweisende,  sondern  als 
der  bezeichnet,  welcher  nur  diejenigen  liebt,  welche  seinen 
Befehlen  gehorchen.  Die  Liebe,  welche  hier  Gott  beigelegt  wird, 
ist  also  nicht  die  allgemeine,  sich  auf  alle  Menschen  er- 
streckende, sondern  nur  die  particularistische  Liebe, 
welche  sich  allein  auf  diejenigen  bezieht ,  die  seine  gehorsamen 
Knechte  sind. 

Bei  Weitem  häufiger  ist  im  Koran  der  Gebrauch  des  sy- 
non  ymen  Verbums        ,  mit  den  davon  abgeleiteten  Nominal- 

bildungen  und  jL*^?  (Liebe) ,  welche  sowol  von  dem 

Menschen,  als  auch  von  Gott  gebraucht  werden.    Von  den 
Menschen  wird  gesagt,  dass  sie  Gott  lieben  (Sür.  3,  29.  5,  59. 
2,  160.  76,  8  u.  ö.),  dass  sie  die  Götter  (2,  160),  das  irdische 
4  885.  H 
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Lehen  (uijJt  i^J-\  U,  3.  46,  109;  irdische  Güter  (^J-l  38,  31. 
89,  21 }  sinnliche  Lüste  (3,  12)  lieben. 

Auch  von  Gott  wird  oft  ausgesagt,  dass  er  gewisse  Katego- 
rien von  Menschen  liebe  oder  nicht  liebe.  Es  scheinen  diese 
Aussagen  positive  oder  negative  Schilderungen  der  göttlichen 
Heiligkeit  zu  sein,  vermöge  deren  Gott  Abscheu  gegen  das 
Böse  und  gegen  die  Bösen,  aber  Liebe  zu  den  Guten  hat, 
meistens  angewendet  auf  Personen ,  nur  in  seltenen  Füllen  mit 
alleiniger  Nennung  der  abstracten  Eigenschaft  oder  einer  be- 
stimmten Handlung  ,  als  deren  Repräsentanten  oder  Thäler  die 
Menschen  dann  anzusehen  sind,  so  z.  B.  wenn  von  Gott  aus- 
gesagt wird,  dass  er  nicht  liebe  (Sur.  2,  201)  S*»&1\  d.  i.  die 

Unordnung  oder:  JjjL'l  It  -tsM  (Sur.  4,  147)  d.  i.  die 

üble  Nachrede.  Ausdrücklich  wird  von  Gott  gesagt,  dass  er 
nicht  liebe  0*X&\  (Sur.  2,  186.  5,  89.  7,  53;  ,  d.  i.  die, 
welche  die  Gebote  Gottes  übertreten;  -»»li&t  (Sür.  3,  50.  134. 
42,  38;,  d.  i.  diejenigen,  welche  Unrecht  und  Gewalttätigkeit 
begehen :  die  ^JÜLdt  (Sür.  1 6.  35)  die  Stolzen,  oder  den  der 

eingebildet  und  ruhmredig  (^ys2  JUi^  Sür.  4,  40.  31, 
47.  57,  23  ist?  oder  den  der  betrügt  (DCi*  Sür.  4,107.  22.  39) 
oder  Verrath  übt  [^^>  8,  60  :  oder  den  der  Gott  leugnet 
Sür.  22,  39  oder  Sür.  3,  29.  30,  44  oder  fis  Sür.  2,  277; 
oder  diejenigen,  welche  Unordnung  stiften  (^Ju&t  Sür. 5,69. 
28,  77)  oder  diejenigen,  welche  an  irdischen  Genüssen  und  den 

Eitelkeiten  der  Welt  ihre  Freude  haben  {^^aJs  Sür.  28,  76)  — 

i.  'J' 

Baidävi  sagt  ausdrücklich  LJjJI  ^ij^>ß  untA  ,)emerkl 

UikXJü         —  oder  diejenigen,  welche  Verschwen- 
der sind  (^lii!  Sur.  6,  142.  7,  29). 
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Fragt  man  weiter,  welcher  Art  die  Liebe  Gottes  gegen  die 
Menschen  nach  der  Lehre  des  Koran  ist  ,  so  ist  hier  gleich  von 
vornherein  zu  betonen,  dass  die  universalistische  Auffas- 
sung hinter  der  parlicula ristischen  sehr  entschieden  zu- 
rücktritt. Sie  zeigt  sich  zwar  in  der  auf  alle  Geschöpfe  sich 
erstreckenden  Vorsehung  und  Weltordnung,  wie  sie  in  der 
Natur  und  in  dem  gesetzmässigen  von  Gott  geordneten  Verlaufe 
ihrer  Erscheinungen  im  Allgemeinen  sich  offenbart,  sie  zeigt 
sich  ferner  in  der  sittlichen  Weltordnung ,  aber  in  dem  persön- 
lichen Verhiiltniss  der  Liebe  von  Seiten  Gottes  stehen  nur  die- 
jenigen, welche  Gottes  Gebote  befolgen. 

Das  gehl  aus  den  verschiedensten  Stellen  des  KorAn  auf 
das  Deutlichste  hervor,  in  welchen  bestimmte  Objecte  der  Liebe 
Gottes  bezeichnet  werden.   Als  solche  werden  nur  genannt: 

die  welche  Gutes  thun  (gute,  Gott  wohlgefällige 

Handlungen  verrichten,  Sur.  2,  191.  3,  128.  141.  5.  16.  94), 
Q3jgh»ü  die  welche  sich  von  der  Befleckung  der  Sünde  rein 

erhalten,  Sur.  2,  222.  9,  109M  0jj£^  die  welche  das  Böse, 
welches  sie  gethan  haben,  bereuen  und  zu  Gott  sich  wieder  zu- 
rückvvenden,  Sur.  2,  222.  0y&+>\  (die  [welche  treu  ihre  Ver- 
sprechen  halten,  »cX^äj  ^\  ^a]  und  Gott  fürchten  Sur.  3.  70. 

9.  4.  7),  qjjLojI  (die  welche  im  Vertrauen  auf  Gott  geduldig 
und  gottergeben  sind  Sur.  3.  1401),  am  Besten  vielleicht  zu 

1).  Sehr  interessant  für  die  Krkenntniss  dessen,  was  eigentlicli  unter 
Sabr  zu  verstehen  ist,  ist  die  Erzählung,  welche  BuchArt  (in  dem  Kitäb 
al-^anaiz  cap.  32  in  m.  Ausgabe  I.  p.  323)  mittheilt.   Muhammed  ruft  da 

einer  am  Grabe  laut  weinenden  Frau  zu:  ^ßyao^  »fürchte 

.» 

Gott  und  sei  ergeben«  und  sagt  ihr  dann:  XaXaä;!  «Xlc  Uit 
,  i 

d.  h.  die  wahre  Geduld  (=»  Gottergebenheit)  zeigt  sich  im  ersten 
Schmerz«,  wozu  al-^astaläni  (II,  p.  fof)  sehr  richtig  bemerkt:   LgJ  ^-u 
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übersetzen  :  die  geduldig  sich  in  Gottes  Willen  Ergebeaden 
(=  0jLJ>^^j\)  0^£^ul\  die  aufGottVertrauendenSür.3,153). 

>     o  y 

O^h^gH  (diejenigen  welche  auf  Gerechtigkeit  halten,  gerecht 
urtheilen  oder  entscheiden  Sur.  5,  46.  49,  9.  60,  8).  ^.Ait 
j^L  j  o-^1^  (diejenigen  >  welche  auf  dem  Wege  Alläh's, 
d.  h.  für  die  Religion  Alläh's,  vgl.  Sur.  2,  2t  4,  also  für  den  Is- 
lam kämpfen  Sur.  61,  4)  und  ^iKJt  ^        ^^11  &M 

(die  welche  ehrerbietig  und  nachgiebig  gegen  die  Gläubigen 
und  stolz  und  selbstbewusst  gegen  die  sind,  welche  Gott  leugnen, 
die  welche  für  die  Sache  Gottes  kämpfen  und  sich  um  den  Tadel 
Niemandes  kümmern  Sur.  5,  59).  Von  allen  hier  Genannten 
wird  vorausgesetzt,  dass  sie  die  guten  Eigenschaften ,  von  wel- 
chen ihre  Thaten  Zeugniss  ablegen ,  nur  aus  Liebe  zu  Gott  be- 
währen, und  deshalb  wird  ihnen  als  Gegengabe  wieder  Gottes 
Liebe  zu  Theil,  welche  sich  in  den  Belohnungen  zeigt,  die 

Gott  (denn  Gott  ist  dankbar,  yiü  Sur.  4,  146)  ihnen  erweist. 

Es  darf  hierbei  übrigens  nicht  unbemerkt  bleiben,  dass  der 

~  > 

von  Gott  gebrauchte  Ausdruck  w^sr  »er  liebt«  in  nicht  wenigen 

0 

Fällen  von  den  Gommentatoren  nicht  durch  einen  das  Gefühl 
der  Liebe  bezeichnenden  Ausdruck,  sondern  durch  Ausdrücke 

wie  f^Oü  iJuu^  i^y^  *er  m'ft  mnen  und  erhöht  ihr  An- 
sehen« und  Aehnliches  erklärt  wird.  Jedenfalls  ist  die  darin 
sich  zeigende  Auffassung  des  Verhältnisses  zwischen  Gott  und 

JtPf      jaa£J  £äj  I4S  jJLmaj  f  L^t  J^b  <jx  «Jl5  u£j<3  iXju  U  o^L^1. 

woLaoJI.  Das  Wort  j**o  bedeutet  also  nicht  blos  »geduldiges  Aus- 
harren«, sondern  sofortiges  Sichschicken  und  Sichergeben  in  das,  was 
Gott  den  Menschen  zuschickt,  und  der  Gedanke,  welchen  Muhanimed 
ausspricht,  ist  ein  psychologisch  ungemein  feiner  und  religiös  tiefer. 
Nach  Muslim  (Bulaker  Ausgabe  2,  p.  381)  lauteten  die  Wort«  Muham- 

med's:  (oder:  kec\Aa-J}  äaXo  J5'  »X^jAAa-t  Uii. 
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Menschen  eine  sehr  realistische ,  nach  weicher  die  Liebe  Gottes 
zu  den  Menschen  sofort  ganz  concrete,  auch  den  äusseren  Sinnen 
merkbare  Wirkungen  haben  soll.  Eine  viel  idealistischere  und 
feinere  Auffassung  der  göttlichen  Liebe  zu  den  Menschen  scheint 
doch  in  der  Tradition  vorzuherrschen.  Hier  scheint  es  in  der 
That,  als  ob  von  einem  wirklich  ethischen,  feineren  Verhältnisse 
die  Rede  sei,  so  z.  B.  in  der  sehr  häufig  in  den  Traditionssamm- 
lungen wiederholten  ungemein  poetischen  Erzählung  desProphe- 

ten ,  welcher  sagt :  U^li  i^j^r  JjÄJ  ^«J^c  &\  ^ 

bUi      jü  *lm    ^ulii  jj>i  j       ^       4^  *L>6 

■yjoph  j  iliut  au  ^  fU«Jt  JJ>t  xLsai  »Wenn 

Gott  einen  (treuen)  Diener  liebt,  sagt  er  zu  Gabriel:  ich  liebe 
den  und  den,  liebe  du  ihn  und  Gabriel  liebt  ihn,  dann  ruft  er 
den  Bewohnern  des  Himmels  zu :  Gott  liebt  den  und  den, 
schenket  ihm  eure  Liebe  und  die  Himmelsbewohner  lieben  ihn 
und  dann  wird  ihm  auch  Liebe  auf  der  Erde  zu  Theil.« 

Bei  näherer  Betrachtung  könnte  man  freilich  zwei  Momente 
urgiren .  welche  für  die  Beurtheilung  der  Erzählung  scheinbar 
nicht  ganz  ohne  Bedeutung  sind.  Erstens  könnte  man  sagen, 
dass  hier  nicht  Von  einem  allgemeinen,  auf  Alle  sich  er- 
streckenden Verhältniss  der  Liebe  Gottes  zu  den  Menschen  die 

Rede  ist ,  sondern  dass  durch  das  \d\  (wenn  das  und  das  ge- 

SS 

schieht)  ausdrücklich  angedeutet  wird,  dass  das  nicht  immer 
geschieht.  Zweitens  aber  könnte  man  erwähnen ,  dass  als  Ob- 
ject  des  Liebens  nicht  jeder  Mensch,  sondern  nur  ein  (treuer, 

Diener  (jui)  ist,  also  ein  Mensch,  welcher  durch  das,  was  er 
selbst  thut,  durch  einen  bestimmten  Synergismus  seinerseits 
sich  in  ein  bestimmtes  innigeres  Verhältniss  zu  Gott  gesetzt  hat. 

Indessen  es  ist  doch  fraglich,  ob  diese  Art  der  Hermeneutik 
nicht  gar  zu  mechanisch  und  kleinlich  wäre  und  ob  ein  solches 
exegetisches  Verfahren  dem  ganz  unleugbaren  poetischen  Ge- 
halt derartiger  Stellen  wirklich  gerecht  würde ,  in  welchen  von 
der  Liebe  Gottes  zu  den  Menschen  die  Rede  ist.  Dieselben  sind 
ja  ohnehin  selten  genug  und  ihr  Sinn  würde  durch  ein  solches 
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Pressen  der  Worte  in  der  erheblichsten  Weise  abgeschwächt 
werden. 

Allem  Anschein  nach  wird  durch  die  sämmtlichen  Stellen 
des  Koran ,  in  welchen  davon  die  Rede  ist ,  dass  Gott  eine  be- 
stimmte Kategorie  von  Menschen  liebe  oder  nicht  liebe ,  nichts 
anderes  als  eine  positive  oder  negative  Beschreibung  einer  Eigen- 
schaft Gottes  bezweckt,  die  ihm  als  dem  höchsten,  sittlich  voll- 
kommensten Wesen  zukommt  und  zukommen  muss,  nämlich  der 
Heiligkeit,  welche  in  der  absoluten  Uebereinstimmung  seines 
Wollens  mit  der  absoluten  Vollkommenheit  seines  Wesens  be- 
steht, und  in  Folge  deren  er  das  Gute  wlJl  (liebt)  und  das  Böse 
nicht  will  (nicht  liebt;,  und  in  gewisser  Beziehung  hat  allerdings 
die  Exegese  Recht,  wenn  sie  dieses  Lieben  oder  N  i  c  h  1 1  i  e  b  e  n 
Gottes  immer  als  eine  von  sehr  bestimmten  Wirkungen  be- 
gleitete Thätigkeit  auffasst,  denn  Gottes  Wollen  kann  nicht  als 
ein  nur  in  sich  ruhendes,  sondern  muss  als  ein  thätiges 
gedacht  werden. 

Indem  nun  Gott  das  einzige  Wesen  ist,  von  dem  ausgesagt 
werden  kann,  dass  sein  Wollen  mit  seinem  Wesen  vollkommen 
übereinstimme,  —  denn  von  dem  Menschen  kann  höchstens  ge- 
sagt werden,  dass  er  das  Streben  habe,  zu  dieser  Ueberein- 
stimmung zu  gelangen  —  ist  Gott  allein  heilig.  Schon  dadurch 
aber  ist  er  von  allem  Anderen  abgesondert,  er  ist  ein  un- 
nahbares h  a  r  a  m ,  erhaben  über  Alles  und  über  Alle,  der  allein 
Reine,  der  über  alle  Dinge  unumschränkt  waltende  Herr.  Alle 
diese  verschiedenen  Anschauungen  sind  mit  der  Vorstellung  von 
dem  Wesen  Gottes  ganz  unzertrennlich  verbunden.  Graf  W.  von 
Baudissin  hat  vollkommen  Recht,  wenn  er  in  seiner  Abhand- 
lung «über  den  Begriff  der  Heiligkeit  im  Alten  Testament«  (vgl. 
s.  Studien  zur  semitischen  Religionsgeschichte  Bd.  II.  S.  131) 
sagt:  Wenn  von  einem  der  spätesten  Propheten,  von  Ezechiel, 
die  anscheinend  ältere  Fassung  des  Heiligkeitsbegriffes  in  seiner 
Anwendung  auf  Gott  vertreten  wird ,  iridem  bei  ihm  so  deutlich 
wie  bei  keinem  andern  tinp  den  Gott  IsraePs  als  den  Herrn 

aller  Dinge  bezeichnet  ,  so  vertritt  Ezechiel  in  manchen 

Punkten  die  ältere  hebräische  Anschauung  den  früheren  Pro- 
pheten gegenüber.  In  ihm  sind  die  früheren  volksthüml ich- 
semitischen Vorstellungen  weniger  gebrochen  und  geläutert 
als  bei  den  vorexilischen  Propheten.  Wie  mit  dem  Heilig- 
keitsbegriff, so  steht  er  Uberhaupt  mit  seinem  Gottes- 
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begriff  dem  Isl  «im  fast  näher  als  einer  der  grossen  Propheten  vor 
ihm.  Er  denkt  Jahwe  fast  ausschliesslich  als  den  Allmachligen, 
welcher  in  der  Leitung  seines  Volkes  nicht  sowohl  hinarbeitet 
auf  die  sittliche  Läuterung  desselben,  als  zuerst  und  vornehm- 
lich auf  die  Anerkennung  der  Grosse  seines  Namens.« 

Genau  dasselbe  ist  allerdings  auch  im  Islam  der  Fall  und 
ich  kann  das  unmöglich  für  etwas  dem  Judenthum  von  Muham- 
med  Entlehntes  —  in  den  spateren  Litteraturdenkmälern  der 
Juden  treffen  wir  eine  weiter  gehende  Bedeutungsentwickelung 
des  Wortes  ITHp  —  halten,  sondern  kann  in  der  im  Islam 
vorherrschenden  Anschauung  nichts  anderes  als  eine  Wieder- 
herstellung oder  einen  Rest  dieser  alten  volksthümlich-se- 
mi tischen  Vorstellung  finden,  an  welcher  die  Araber  ebenso 
gut  und  ebenso  reichlich  Theil  hatten,  als  die  Hebräer,  in  deren 
älteren  Büchern  diese  eben  durchaus  die  vorherrschende  ist. 
D;irum  halte  ich  es  auch  für  der  ganzen  Anschauung  ent- 
sprechend, wenn  Cölln  (in  s.  Biblischen  Theologie  I,  S.  148) 
als  Uebersetzung  von  ©"Hp  den  Ausdruck  »hehr«  vorschlägt, 
wenngleich  dies  nicht  die  ursprüngliche  Bedeutung  der  Wurzel 
k'ds  zu  sein  scheint,  ebensowenig  wie  die  Bedeutung  des  »Neuen 
und  Frischen«,  wie  Ewald  meint,  welcher  vgl.  Die  Lehre 
der  Bibel  von  Gott  Bd.  2,  S.  238)  die  W.  tPlp  mit  Fin  (neu, 
frisch  s.)  combinirt.  Bei  weitem  mehr  Wahrscheinlichkeit  hat 
die  von  Fleischer  aufgestellte  Ansicht  für  sich,  dass  die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  der  Wurzel  die  des  »Abgesondert-,  Ab- 
geschiedenseins« sei.  Im  A.  T.  hat  ja  das  Wort  TDYlp  eine  un- 
gemein weite  und  reiche  Bedeulungsentwickelung  erhalten1). 
Es  wird  da  nicht  nur  von  dem  göttlichen  vo  1 1  ko  m  men  guten , 
in  sich  selbst  zusammenstimmenden  Willen,  sondern  auch 
von  der  göttlichen  Herrlichkeit,  Majestät  und  Hoheit 
gebraucht,  neben  »furchtbar«  (Itjia)  Ps.  99,  3  und  Jes.  57,  15 
neben  »hoch  und  erhaben«  (DVVQ)  vorkommend,  und  mit  ihm 
verbindet  sich  die  Vorstellung,  dass  Gottes  »Herrlichkeit« 
(TIS)  für  den  (sündigen)  Menschen  unnahbar  und  das  sich 
derselben  Nahen  für  ihn  die  physische  Wirkung  des  Ueber- 
wültigenden  und  Tödtlichen  oder  Blendenden  habe.  Jedenfalls 
liegt  überall  die  Vorstellung  zu  Grunde,  dass  das  göttliche  Wesen 
von  allen  creatürlichen  Wesen  unterschieden  und  über  das- 


1)  Vgl.  Hupfeld,  Die  Psalmen.  2.  Ausg.  II,  52  ff. 
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selbe  absolut  erhaben  und  absolut  mächtig  sei.  Wenn  das  Wort 
allerdings  nun  auch  theils  von  Sachen  oder  Oertern,  theils 
von  Menschen  gebraucht  wird,  so  sollen  dieselben  dadurch 
entweder  (die  Sachen  und  Oerter)  als  Gott  besonders  geweihte 
oder  von  ihm  gleichsam  bewohnte,  oder  (die  Menschen)  als  von 
der  (unheiligen)  Menge  ausgeschiedene  oder  sich  unter- 
scheidende, als  besonders  verehrungswürdige  bezeichnet 
werden,  welche  mehr  als  alle  anderen  in  einem  besonderen 
Verhältniss  zur  Gottheit  stehen,  und  darum  eine  besondere  Aus- 
zeichnung geniessen  oder  derselben  würdig  sind.  Ritsehl1) 
hat  vollkommen  Recht,  wenn  er  sagt :  »  leberall  bezeichnet  man 
die  Objecte  der  Religion  als  heilig,  sofern  sie  sich  Uber  den 
gewöhnlichen  Verlauf  des  menschlichen  Lebens  erheben  und  die 
Scheu  hervorrufen ,  welche  sich  in  dem  Gemülhe  des  Menschen 
von  der  Sicherheit  abhebt,  mit  welcher  er  die  gewohnten  Zwecke 
des  Lebens  behandelt.« 

Ganz  unleugbar  findet  man  die  gleichen  Anschauungen  von 
Gott  und  dem  Göttlichen  im  Koran  und  in  der  Tradition.  Gott 
ist  und  bleibt  der  unnahbare,  Scheu  hervorrufende,  allmächtige 
Herrscher,  welchem  der  Knecht  sklavischen  und  blinden  Ge- 
horsam schuldig  ist  und  der  Begriff  der  Allmacht  tritt  so  mäch- 
tig in  den  Vordergrund ,  dass  das  Gefühl  der  Abhängigkeit  des 
Menschen  von  dieser  göttlichen  Macht  geradezu  massgebend  ist 
und  dass  das  Verhältniss  des  Menschen  zu  Gott  und  Gottes  zu 
dem  Menschen  nicht  als  eine  innerlich  nothwendige  Folge  aus 
dem  Wesen  Gottes  und  des  Menschen  angesehen  wird. 

Dadurch  wird  der  Begriff  der  ethischen  Heiligkeit  Gottes 
geradezu  in  den  Hintergrund  gedrängt.  Dies  ist  aber  in  prak- 
tischer Beziehung  für  das  ganze  Glaubenssystem  deshalb  von  der 
nachtheiligsten  Wirkung,  weil  ohne  Hervorhebung  des  centralen 
Begriffes  der  ethischen  Heiligkeit  die  ganz  nothweudige 
Idee  der  Sittlichkeit  des  göttlichen  Wesens  mehr  oder  weniger 
verhüllt  wird  und  ganz  entschieden  leidet.  Heiligkeit  ist  ja  im 
Grunde  nichts  anderes  als  die  absolute  sittliche  Vollkommenheit 
des  göttlichen  Wesens  an  sich,  und  die  anderen  sittlichen 
Eigenschaften  Gottes  sind  zunächst  latent  in  ihr,  werden  dann 
aber  Ausstrahlungen  derselben ,  angewandt  auf  besondere  Be- 
 ■ 

1)  Lehre  von  d.  Rechtfertigung  Bd.  II,  S.  92  (angeführt  von  Bau- 
d  issin  a.  a.  0.  II,  37;. 
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Ziehungen  des  göttlichen  Wesens  zu  den  Menschen.  So  kann 
man  sich  absolut  keine  Gerechtigkeit  oder  Barmherzigkeit 
Gottes  ohne  seine  Heiligkeit  denken.  Ohne  dieselbe  wäre  die 
erstere  nichts  anderes  als  ein  Act  der  Gewalt,  die  andere  nichts 
anderes  als  ein  Act  der  freien  Willkür,  die  nicht  an  ein  sitt- 
liches, im  Wesen  Gottes  selbst  liegendes  Gesetz  gebunden,  son- 
dern eben  etwas  mehr  oder  weniger  Launenhaftes  ist ,  welches 
nicht  nach  innerer  Notwendigkeit  eintreten  muss,  sondern 
unter  Umständen  eintreten  kann  oder  auch  nicht  eintreten  kann, 
je  nachdem  der  nach  absoluter,  an  nichts  (weder  äusserlich  noch 
innerlich)  gebundener  Willkür  verfahrende  göttliche  Wille  es 
zu  bestimmen  für  gut  findet. 

Hiergegen  wird  man  nun  freilich  einwenden  können,  dass 
in  den  im  Korau  enthaltenen  (bereits  besprochenen)  Stellen,  in 
welchen  das,  was  Gott  liebt  oder  was  er  nicht  liebt,  genauer 
genannt  wird,  deutlich  genug  ausgesprochen  werde,  dass  Gott 
heilig  sei,  denn  aus  ihnen  gehe  eben  klar  hervor,  dass  Gott 
das  Gute  liebe,  das  Böse  aber  nicht  liebe.  Dazu  komme  noch, 
dass  dieselbe  Verbalwurzel  k'ds ,  mit  welcher  sowol  von  den 
Hebräern  wie  auch  von  den  anderen  semitischen  Völkern  die 
Heiligkeit  Gottes  benannt  werde,  sich  auch  (wiewohl  überaus 
selten)  im  Koran  dazu  verwendet  finde,  uud  dass  es  dabei  zu- 
nächst völlig  gleichgültig  sei,  ob  hier  eine  Entlehnung  von  all- 
testament liehen  Lehren  und  Anschauungen  vorliege  oder  nicht. 

Was  den  Gebrauch  der  auch  im  Arabischen  vorkommen- 

den  Verbalwurzel  Kds  (<j*»Ajs)  anlangt  ,  so  scheint  derselbe  auf 
den  ersten  Anblick  von  dem  koränischen  Sprachgebrauch  al>- 
hängig  zu  sein,  d.  h.  das  Wort  scheint  zu -der  Klasse  zu  ge- 
hören, welche  Sujüti  in  seinem  Muzhir  al-luga  Bulaker 

Ausgabe  I,  p.  Ifl,  eigentlich  ganz  richtig  äLwc^L^K  ^ii^l  ;wie 
z.  B.  ijLoy  öjJj,  fj&s?,  ciijA,  (js[^>:  **Ü>^  u.a.),  also  Worte 

nennt,  welche  in  Folge  des  Islam  und  seines  Einflusses  ent- 
weder erst  aufgekommen  sind ,  oder  einen  von  der  vorher  üb- 
lichen Bedeutung  vollkommen  verschiedenen  Sinn  bekommen 
haben.  Zwar  hat  es  nach  einer  freilich  sehr  gelegentlichen  Be- 
merkung des  Baidavi  (1,  p.  f1,  I.  3   den  Anschein,  als  ob  J^Jä 
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wirklich  in  Redensarten  wie  j  u*^*  m  dem  Sinne  von 

«— *P3,  Jüui  fortgehen,  sich  entfernen,  gebraucht  werde  ,  also 
in  dem  Profansprachgebrauch  wirklich  vorkomme.  Allein  diese 
Bemerkung  steht  so  isolirt  da,  bei  anderen  Lexikographen,  wie 
Gauhart,  Firüzabadl,  AbüM-Faid  Muhammed  (dem  Verfasser  des 
Tag  al-'arüs)  s.  v.  ^mXs  findet  sich  so  wenig  eine  Spur  von  dem 
Vorkommen  des  Wortes  in  dieser  Bedeutung,  dass  man  an  der 
Richtigkeit  so  lange  wird  zweifeln  müssen,  als  sich  keine  Stelle 
nachweisen  lässt,  in  w  elcher  das  Wort  in  dieser  Bedeutunc  wirk- 
lieh  vorkommt.  Es  hat  demnach  wirklich  den  Anschein  ,  als  ob 
man  es  hier  mit  einem  Phantasiegebilde  irgend  eines  frommen 
Arabers  (vielleicht  des  Baidavi  selbst)  zu  thun  hätte,  welcher 
zur  Stütze  einer  (später  zu  erwähnenden)  Etymologie  dem  ^«Jü 
die  genannte,  unbelegbare  Profanbedeulung  beilegte  und  darauf 
dann  das  sinnreiche  etymologische  Gebäude  aufführte." 

Was  nun  die  Bedeutung  des  besser  belegbaren  an- 
langt, so  wird  dasselbe  gewöhnlich  als  Synonym  von  ßh  »rein 
sein«  aufeefasst.  Einige  wenige  Nominalbildunsen,  welche  von 
der  Wurzel  abgeleitet  sind ,  kommen  als  wahrscheinlich  alte 
Namen  von  Localitäten  in  Arabien  (in  Nagd,  in  Higäz)  vor.  So 
erwähnt  JAküt  im  Mu'gam  al-buldan  (hrsg.  v.  Wüsten feld  V, 

p.  38  ff.)  einen  Berg  oder  vielmehr  zwei  Bergspitzen  H^l  L«Jö 
l  im  Gebiete  der  Banü  Muzaina,  welche  in  Higaz  das  Gebiet  Hima 

al-Nakl  ,  ,  nach  JAküt  V,  p.  a.a  ,  ungefähr  zwanzig 

Parasangen  von  Medina  entfernt,  bewohnten),  eine  Berggruppe 
mit  zwei  Bergspitzen,  deren  eine  ^ja-o^M  u*Aä  (der  weisse  Kuds) 

und  deren  andere  <j*-**  genannt  wurde.   Es  waren  das 

möglicher  Weise  heilige  (Wallfahrts-  Orte  oder  Orte,  in  wel- 
chen sich  Götzenbilder  befanden,  umgeben  von  einer  fruchl- 

baren  Oase  (<_*♦>)  •   So  wird  wol  das  hier  zu  erklären 

sein,  obgleich  ohne  Zweifel  auch  sehr  wohl  daran  gedacht  wer- 
den könnte,  dass  dieses  Wort  auch  den  heiligen  Bezirk  bezeich- 
net, von  welchem  jedes  Götzenbild  umgeben  war  und  welchem 
nach  altarabischer  Rechtsanschauung  verschiedene  Vorrechte, 
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i.  B.  das  Asylrecht,  zukam,  weil  das  Heiligthum  einer  Gottheit 
für  etwas  Unnahbares  galt,  welches  von  jedem  Verbrechen  und 
jedem  Blutvergiessen  rein  erhalten  bleiben  musste.  Indess  muss 
die  Sache,  da  weitere  Nachrichten  fehlen ,  einstweilen  auf  sich 
beruhen. 

Andere  Ortsnamen  wie  ^oS  in  Spanien  und  in  dem  Ge- 
biete von  Herät,  oder  wie  Xa—jU-J  in  der  Nahe  von  Kufa  und 

wol  auch  L*.^i  in  der  Nähe  von  Hums  können  hier  nicht  in  Be- 
tracht kommen. 

Als  gut  und  echt  arabisches  Sprachgut  könnte  man  be- 

zeichnen  :  ^JAil!  in  der  Bedeutung  von  o.<£iJ  ^  j^w^aJI  jcyUt, 

also  edel,  ehrwürdig,  vornehm  (unnahbar  und  ehrfurehtgebie- 
lend) ')  und  ^-ocxi  Perle,  oder  kostbares  Geschmeide ,  ersteres 

m 

in  dem  im  Tag  al-'arüs  angeführten  Vers : 

wahrend  nicht  nur  möglicher,  sondern  wahrscheinlicher  Weise 

(j*Aä  (JUai")  ein  kleiner  Becher,  ^Jyi  (durch  JJx*  erklärt),  ein 
henklicher  Krug,  ^«oiS  (pl.  ^«ot^S;  grosses  Schiff,  Fremdwörter 

sind,  beide,  wie  jj^Jo,  mit  dem  griech.  xad*o£,  lat.  cadus  zu- 
sammenhangend (vgl.  darüber  Wetzstein  in  Del  itzsch's 
Commentar  zur  Genesis.  4.  Aufl.  S.  576  ff.).  Man  sieht,  der 
Boden,  auf  welchem  man  sich  hier  bewegt,  ist  etwas  schwankend 

-  > 

1)  Nach  dem  Tag-al-arüs  bezeichnet  übrigens  ^VAä  (oder  auch 

(jAXä)  auch  so  viel  wie  u»^2»t  &  *Uif  ^  v*0^  also 

einen  Stein ,  welchen  man  in  das  Wasserbassin  auf  die  Stelle  legt ,  von 

.    »   -  v»  ~ 

welcher  aus  das  Wassersich  in  dasselbe  ergiesst«  oder:  &  w^oaj  y>> 

Ju^M  8j*c  !3)  u»^*l  ein  Stein,  welchen  man  mitten 

in  das  Wasserbassin  legt;  wenn  er  vom  Wasser  bedeckt  wird,  tränkt 
man  die  Thiere. 
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und  schlüpfrig.  Indess  soviel  lässt  sich  wenigstens  doch  mit 
grosser  Wahrscheinlichkeit  annehmen,  dass  das  Verbum  ^Je 
mit  seinen  davon  abgeleiteten  Derivaten  schon  für  die  vorislä- 
mischen  Araber  gutes  Sprachgut  war,  wenn  auch  vielleicht 
schon  in  früher  Zeit  die  Profanbedeutung  (des  Fortgehens,  Ent- 
fernens) mehr  oder  weniger  in  den  Hintergrund  gedrängt  wurde. 
Allein  ich  muss  gestehen,  dass  ich  mich  nicht  erinnere,  von 
heidnischen  Gottheiten  oder  ihren  Heiligthümern  Bezeichnungen 
gefunden  zu  haben,  welche  von  der  Wurzel  ^sX's  abgeleitet 
wären.  Freilich  hat  gerade  hier  der  Islam  sehr  nivellirend  ge- 
wirkt und  sehr  viele  Spuren  fast  gänzlich  verwischt.  Auch  das 
hebräische  Elp  hat  ja  seine  ursprüngliche  Profanbedeutung  fast 
vollständig  verloren ,  von  welcher  wahrscheinlich  nur  noch  in 
der  Bedeutung  von  trnp  (Exod.  19,  23)  »einen  Raum  durch  Um- 
hegung gegen  aussen  abschliessende  eine  Spur  übrig  ist .  einer 
Bedeutung ,  welche  in  der  That  ganz  merkwürdig  an  das  gut 

arabische  L*Uit  ^  0l£*JI  ^»  und         erinnert :  den  Leuten 

verbieten,  einen  bestimmten  Platz  als  Weideplatz  zu  be- 
nutzen, den  Ort  für  d.  h.  für  etwas  erklären,  was  nicht 

Jeder  betreten  darf,  und  dies  (oder  auch  hat  dann 

die  bereits  erwähnte  ganz  speciell  religiöse  Bedeutung  erhalten. 

Auf  vollkommen  sicherem  Boden  bewegt  man  sich,  wenn 
man  den  ljioranischen  Sprachgebrauch  betrachtet.    Im  Koran 

kommen  nur  die  Formen  u^%Xi,  ^Aä,  ^jmXs  und  ^JüLa  (masc. 

u.  fem.)  vor,  also  doch  eigentlich  sehr  auffallend  wenig. 

i.  > 

Was  zunächst  ^^Xi  anlangt,  so  wird  es  als  Beiname  Got- 
tes —  gewöhnlich  durch  »der  Heilige«  übersetzt  —  nur 

zwei  Mal  gebraucht;  nämlich  Sur.  59,  23  in  den  Worten:  ^ 

^yly*i\    -»XwwSl     jjn^iAÄl!    e£l*JI   jJ>  tj\    ^    (^AJ'  $\ 

jSZtÜ  JuJ-\  ßjxj\  und  Sur.  62,  \ :  Uj  o^Jl  j  Lo  jJJ 
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Als  Verbalform  findet  mau  nur  einmal,  Sur.  2,  28: 

u5ü  ^-.-Xjüj  Hier  steht  das  Verbum  augenschein- 

lieh  als  Synonymon  von  und  wird  übereinstimmend  von 
den  Commentatoren,  z.  B.  Baidävi  und  Zamahsari  zu  d.St. 

erklärt  durch :  ^  jdjt  iXuui",  d.  h.  Gott  für  ein  dem 

Bösen  fremdes  oder  von  ihm  entferntes  Wesen  erklären,  und 
dieselbe  Bedeutung  soll  L-o«AÄ>  haben,  als  Steigerungsstamm 

mit  causativer  Bedeutung  nach  Bai  da  vi)  von  J*A3  =  LJp'j 

sich  entfernen,  fortgehen  in  Redensarten,  wie  ijo^ß  j  J**XS, 

demnach  soll  schliesslich  bedeuten :  eine  Sache  oder  Per- 
son von  etwas  sie  Verunreinigendem  los  und  frei  machen  und 

gleichbedeutend  sein  mit  ^js  reinigen  oder  für  rein  erklären. 

Dem  entsprechend  wird  ^JüLt  erklärt  als  »derjenige, 
welcher  völlig  rein  von  allem  ist,  w  as  nothwendig  einen  Mangel 

(0Laäl)  bedingen  müsste  (jlaiü  L^>^.  Uc  £  nach 

Bai  da  vi,  oder  wie  Zamahsari  zu  Sur.  59,  23  sagt:  J;  ;cJL!t 
£V&«u  Uß  XP^l)  es  wäre  demnach  gleichbedeutend  mit  dem 

concret  zu  fassenden  pbUJt  [w^  ^aiü  JJ'  ^  JU^UJt  neben 

welchem  es  Sur.  59,  23  steht  und  Gott  würde  demnach  an 
dieser  Stelle  bezeichnet  als  »der  Herrscher,  derReine,  der 

Fleckenlose,  der  Sicherheit  Gewährende  (^>U)  und 
der  (schützende)  Wächter  =  wujjyi) ,  der  Mäch- 

tige, der  Starke,  der  Allerhabene«  und  Sur.  62,  1 
würde  er  bezeichnet  als  »der  Herrscher ,  derReine,  der 
Mächtige,  der  Weise«. 

Die  Form  ^tAS  gehört  zu  den  Intensivbildungen  >tU-J 
&L'L*j!)  der  seltneren  Form  Jyb  (wie         sehr  furchtsam, 
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£^xä  sehr  fest  stehend),  jedenfalls  einer  Steigerung  der  an  sich 

schon  intensive  Bedeutung  habenden  Form  Jyis,  ist  also  eine 

Bildung  ganz  wie  IclLm  ruhig,  sehr  ruhig  oder  ^=>q>aJ  sehr 
mager. 

Der  ursprüngliche  A-Vocal  des  ersten  Radicals  ist  wahr- 
scheinlich in  Folge  einer  rückwärts  wirkenden  Assimilation  zu 

i.  i 

u  geworden ,  wie  in  den  gut  arabischen  Worten :  (neben 

(junges  Huhn)  ,  jJL.  (Bralspiess)  ,  ^jjs  [Haken. 
Gabel).   Andere  Beispiele,  welche  Lane  s.  v.        anführt,  wie 

(JjZ~*  neben  (J^^,  und  -bj-j-ci  sind  wahrscheinlich  zum 

Thdl  wenigstens  Lehnwörter  und  gehören  deshalb  nicht  hier- 
her. Es  wird  in  diesem  Worte  ein  Beispiel  derselben  rückwärts 

wirkenden  Assimilation1)  vorliegen,  welche  in  Formen  wie ^ 

1)  Assimilation  findet  sowol  auf  dem  Gebiet  des  Consonantis- 
mus  wie  des  Vocalismus  Statt.  Man  hat  dabei  zwei  Arten  zu 
unterscheiden,  nämlich  progressive  (d.  h.  vorwärts  wirkende; ,  wo 
bei  dem  Zusammentreffen  zweier  Laute  der  erste  über  den  zweiten 
siegt,  d.  h.  der  zweite  der  Laute  dem  ersten  assimilirt  wird.  Ibn- 
Ja£is\  welcher  consonantische  Assimilation  bespricht,  nennt  diese  Art 

der  Assimilation:  ^  ^  j>'^  und  setzt  hinzu:  3U; ^ 

jL»,m,y,^l  t%  (j*^*^  v5)  und  regressive  (d.  h.  rück- 

wärts wirkende,  vgl.  Heyse,  System  d.  Sprachwissenschaft  S.  309,,  wo 
bei  dem  Zusammentreffen  zweier  Laute  der  erste  derselben  dem  zwei- 
ten assimilirt  (od.  adaequirt)  wird.  Vgl.  den  für  die  Fälle  von 
consonantischer  Assimilation  wichtigen  Abschnitt  in  Zamah^ari's  Mufa^al 
S.  APf.    Aehnliche  Fälle  rückwärts  wirkender  vocalischer  Assimila- 

tion  liegen  vor,  wenn  man  für  j^ÄJ  (aus  findet  ^ÄJ,  oder  wenn 

r. 

-         1  ~  >   >  . 

für  (das  selbst  erst  ausj^*3  hervorgegangen  ist)  (die  Bogen) 

oder  wenn  statt  ^-i*^  (dim.  v.  ^*^*)  ^s*«».  oder  für  gesagt 
o  - 

wird:  LS^-    Nach  Navavi  ,ed.  Wüstenfeld  p.  8*6}  kommt  statt  der 

-  i  >  -  £ 

Form  .  f*>  auch  die  Form  .  vor. 
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(gloriabundus),  wuyi  und  (trunken) ,  (Freier), 

^jjua  wegen  des  dein  zweiten  Radieal  folgenden  i  den  ur- 
sprünglichen a-Yocal  nach  dem  ersten  Radieal  zu  i  verwandelt 
hat,  so  dass  hier  die  Form  J^is  für  J^jiis  geradezu  zur  typischen 

geworden  ist l). 

Man  wird  unter  diesen  Verhältnissen  nicht  daran  zweifeln 
können ,  dass  die  im  Koran  Überlieferle  Form  (neben 

(j-jjtf  gut  arabisch  ist.  Was  nun  die  Bedeutung  des  Wortes 
anlangt,  so  erklären  es  die  Commentatoren ,  wie  bereits  be- 
merkt, durch  »rein«,  »omnis  inaculae  expers«,  ausgehend  von 
der  Annahme,   dass  die  Grundbedeutung  der  W\  Kds  »ent- 

fernen«  (wXäjV  sei.  Es  ist  aber  nicht  zwingend  nöthig,  hier  zu 
suppliren:  (entfernen)  von  dem  Unreinen,  Verunreinigenden, 
sondern  es  entspricht  bei  weitem  besser  den  semitischen  An- 
schauungen von  dem  Göttlichen,  wenn  man  annimmt,  dass  das- 
selbe als  das  angesehen  wird,  was  sich  selbst  in  Entfernung 
hält,  was  (für  den  Menschen  unnahbar  ist,  oder  auch  was 
den  zu  ihm  nicht  Gehörigen  von  sich  fern  hält,  in  gewisser  Be- 
ziehung Deus  averruneus  (=  ^U^),  dem  nur  der  ihm  ge- 

weihte  Priester  sich  nahen  darf,  während  alle  Uebrigen  in  ehr- 
erbietiger Entfernung  von  ihm  bleiben  und  bleiben  müssen. 

Gott  ist  eben  der  Unnahbare  (guU-t)  ,  wie  der  tapfere  Held 

[Tarafa  Mucall.  v.  87)  unnahbar  und  unbesieglich  ist,  die 
Orte,  welche  als  seine  Wohnorte  gedacht  werden,  sind  heiliges 
Haram ,  heiliges  Gebiet,  dem  man  sich  nur  mit  Ehrfurcht  nahen 


1]  Im  Syrischen  finden  sich  von  der  Korm  ziemlich  viett- 

Bildungen  wie  .  q      »  hinausgegangen,  .     .  f  .  sitzend,  K(jd  viel, 


•    7  X  7 

tTin^O  demüthig,  .  ^  n  heilig,  wenn  auch  vielleicht  manche  der- 
selben  (aber  sicher  nicht  allej ,  wie  Noldeke  (Syr.  Gramm.  §  H8j  be- 
merkt, ziemlich  junge  Bildungen  sein  mögen. 
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darf  und  kann ,  wie  man  sich  auch  dem  Sitze  des  mächtigen 
Königs  nur  mit  diesem  Gefühle  nahen  soll.  Dieselbe  Vorstellung 
kehrt  in  allen  Enlwickelungsphasen  der  alttestamentlichen  Re- 
ligion wieder  und  der  dem  Sitze  der  Gottheit  sich  Nahende  hat 
sich  allen  den  Gebrauchen  zu  unterwerfen,  welche  symbolische 

Ausdrücke  der  Ehrfurcht  sind.  Dahin  gehören  das  dy?*,  7tqo$- 
■Avvelv,  d.  i.  das  sich  Niederwerfen  auf  den  Boden,  oder  das 

fast  gleichbedeutende  £><^>  Sur.  23,  2,  und  ^lk>, 

das  sich  Niederbeugen,  (Sur.  2,  40.  22,  27),  oder  das 

Stehen  (Sur.  25,  65)  vor  Gott,  alles  Gebrauche,  welche  im 
Orient  auch  an  den  Sitzen  der  mächtigen  Herrscher  beim  Sich- 
nahen der  Unterthanen  gewöhnlich  waren  oder  noch  üblich  sind. 

Während  diese  von  der  Idee  der  der  Macht  und  ihrem  Be- 
sitzer schuldigen  Ehrfurcht  hergenommenen  Vorstellungen  im 
Koran  allenthalben  und  zwar  sehr  scharf  in  den  Vordergrund 
treten,  findet  sich  sonst  nichts  erwähnt,  woraus  man  mit  Sicherheit 

schliessen  könnte,  dass  Muhammed  mit  dem  Worte  ^^Jüiit  die 
Vorstellung  verbunden  habe,  dass  Gott  der  Reine  sei,  wie  dies 
die  Commentatoren  (vielleicht  in  einer  dunklen  Ahnung  dessen, 

was  dem  Gottesbegriff  des  Islam  abgeht)  in  das  Wort  0*^Jüül 
hineininterpretiren  wollen.    Wohl  wird  überall  die  rituelle 

Reinheit  (ö,Lfb)  mit  ihrem  syj^  (Waschung  der  Glieder  und 

des  Gesichtes)  und  ihrem  (der  Abwaschung  des  ganzen 

Leibes)  und  (im  Nothfall)  mit  ihrem  ^».»li  (Abreiben  mit 
Sand,  wenn  kein  Wasser  in  der  Nähe  zu  finden  ist)  zur  unum- 
gänglich nothwendigen  Bedingung  für  den  Muslim  gemacht, 
weil,  wie  Muhammed  (vgl.  Bucharl  I,  p.f\,  1.  4)  sagt :  »das 
Gebet  dessen,  der  sich  verunreinigt  hat,  nicht 
eher  angenommen  wird,  als  bis  er  sich  gewaschen 

hat  (Li£ü  jt*  ^  ö>JLo  Die  (äusserliche  le- 

vitische)  Reinheit  ist  Bedingung  für  den  Menschen  gegenüber 
der  Gottheit  (Muhammed  geht  sogar  —  vgl.  Muslim,  Bulaker 

Ausg.  I,  p.  I"..  —  soweit  zu  sagen:  0U£M  'Jiä  Jjg&f ,  »die 
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Reinheit  ist  die  Hälfte  des  Glauheus«),  ohne  allen 
Zweifel  deswegen ,  weil  sie  zu  dem  äusseren  Decorum  gehört, 
aber  sicherlich  auch,  weil  sie  als  äusserlich  merkbares  Symptom 
eines  innerlich  vorhanden  sein  sollenden  Zustandes  des  Herzens 
gedacht  wird,  aber  sie  ist  nichts,  was  von  Gott  als  etwas  zu 
seinem  Wesen  Gehöriges  ausgesagt  wird,  weder  im  A.  T.  noch 
im  Koran,  und  ich  muss  die  von  denCommentatoren  aufgestellte 

Ansicht,  dass  das  Wort  ^Jüiii  diese  Bedeutung  habe,  für  falsch 

halten.  Wenn  vielleicht  auch  die  späteren  Juden  mit  dem  WTort 
TD*np  die  Idee  der  [natürlich  innerlichen,  sittlichen)  Reinheit  in 
Verbindung  gebracht  haben  und  auf  die  muhammedanische 
Exegese  einen  mehr  oder  weniger  bestimmenden  Einfluss  aus- 
geübt haben  sollten,  so  ist  das  doch  noch  kein  zwingendes  Mo- 
ment,  um  anzunehmen,  dass  dieser  Begriff  ein  in  dem  Worte 
selbst  liegender  sei.  Die  Idee  der  unnahbaren,  von  allen  An- 
deren sich  absondernden ,  Ehrfurcht  gebietenden  unsichtbaren 

Majestät  und  Machtfülle,  welche  sich  selbst  genügt,  der  Crea- 

-  s 

luren  nicht  bedarf  (^-^ült  ^         heisst  Gott,  Sur.  3,  92. 

29,  5.  39,  9)  ist  die  durchaus  im  Semitismus  vorherrschende 

und  liegt  sowol  in  dem  hebräischen  EYIß  wie  in  dem  damit 

i.  > 

gleichbedeutenden  ^Jö. 

Es  darf  übrigens  wol  noch  erwähnt  werden,  dass  diese  Be- 
deutung auch  zu  der  an  beiden  Stellen  des  Koran ,  in  denen 

das  Wort  (j^Jüüi  vorkommt,  ihm  unmittelbar  vorhergehen- 
den Bezeichnung  Gottes  als  »des  Königs  oder  Herrschers«  sehr 
gut  passt,  wenngleich  hierauf  nicht  gerade  sehr  viel  Gewicht 
zu  legen  ist. 

i.  y 

Wenn  hiernach  durch  ^jdül  nicht  Gottes  Heiligkeit  im 
sittlichen  Sinne,  sondern  seine  Hoheit  in  ihrer  Ehrfurcht  ge- 
bietenden Machtfülle  und  Unnahbarkeit  bezeichnet  wird,  so 
wird  man  dieses  Epitheton  Gottes  auch  nicht  zu  den  seine  ethi- 
schen Eigenschaften  bezeichnenden  Attributen  rechnen  dürfen, 
sondern  muss  es  zu  den  die  (wie  man  sich  gewöhnlich  auszu- 
drücken pflegt)  physischen  göttlichen  Eigenschaften  bezeich- 
nenden Attributen  zählen,  gebraucht  ganz  in  dem  Sinne,  wie 
Ezechiel  39,  7  Jahweh  kddösh  bejisrä'tt  ist,  der  erhabene  und 

1885.  15 
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mächtige  Herr,  der  seinen  Namen  nicht  zu  einem  profanen,  un- 
heiligen bbn  werden  und  entweihen  liisst,  sondern  sein  Heilie- 

Ott  7 

thum  abgesondert  zu  halten  weiss,  dass  es  ein  unentweihbares 

tnp  (=  ^y>)  bleibe.  In  unserem  »heilig«  (das  freilich  ur- 
sprünglich etwas  ganz  anderes  bedeutet  und  viel  eher  dem  Sur. 

59,  23  vorkommenden  ^iJLl\  im  Sinne  von  p^UJI  .3 ,  also  in 
concreter  Bedeutung,  entspricht),  sind  ja  die  Begriffe  des  (phy- 
sisch) Hehren,  Majestätischen  mit  dem  (ethisch)  Heiligen, 

Beinen  ,  fast  untrennbar  verbunden  ,  es  kann  also  das  in 
gewisser  Beziehung  durch  »heilig«  übersetzt  werden,  aber  na- 
türlich nur  mit  dem  richtigen  Verständniss. 

Nach  den,  freilich  durchaus  nicht  immer  untrügliche  Wahr- 
heit enthallenden  ,  Ueberschriften  •)  gehören  die  beiden  Suren, 

in  welchen  das  in  Rede  stehende  Wort  u^uXüit  vorkommt  ,  zu 
den  in  Medina  geoHenbarten  Theilen  des  Koran.  Ist  das  richtig, 
(und  es  liegt  durchaus  kein  triftiger  Grund  vor,  an  der  Zuver- 
lässigkeit der  bezüglichen  Ueberlieferung  zu  zweifeln,  im 
Gegentheil:  gerade  diese  beiden  Suren  enthalten  einige  Aus- 
sprüche Muhammed's ,  welche  in  der  That  auf  Ereignisse  sich 
beziehen  ,  die  erst  nach  der  Flucht  vor  sich  gegangen  sind),  so 
wiire  es  allenfalls  möglich,  in  der  Wahl  gerade  dieses  Wortes 
eine  Spur  von  jüdischem  Eintluss  zu  finden.  Indess  ist  das  In- 
diciuin  doch  gar  zu  unbedeutend.  Es  lüsst  sich  Manches  da- 
für, Manches  dagegen  sagen.  Unter  allen  Umständen  würde 
man  in  diesem  Falle  das  Wort  viel  eher  in  der  zweiten  Sure 
erwarten,  welche  ja  doch  möglicherweise  eine  der  ersten  Medi- 
nensischen  Suren  ist  (wenigstens  theilweise,  denn  v.  49  —  37 


1]  Nach  verschiedenen  Bemerkungen  in  den  Traditionswerken  des 
Bucha  ri  und  Musl  im  ist  es  bei  nicht  weniger  als  drei  und  dre issig 
Suren  durchaus  ungewiss ,  ob  die  in  den  Ueberschriften  gegebenen  An- 
gaben über  die  Ortsangehörigkeit  der  einzelnen  Abschnitte  zutreffend 
sind.  Es  ist  gerade  hier  noch  sehr  viel  zu  thun.  Ungewiss  (ob  mekka- 
niscb  oder  ob  medinensisch;  sind  die  Angaben  bezüglich  folgender  Suren: 
6.  7.  13.  16.  17.  18.  19.  22.  26.  28.  30.  31.  39.  43.  44.  47.  55.  57.  58. 
61.  64.  88.  95.  97.  98.  99.  100.  102.  107.  HO.  112.  113.  114.  Manche 
derselben  z.B.  17.  44.  47  u.a.)  sollen  theils  mekkanische,  theils  me- 
dlnensische  Verse  enthalten. 


Digitized  by  Google 


225 


dieser  in  der  Ueberschrift  bekanntlich  zu  den  med  inen  sischen  - 
gezählten  Suren  sind  allen  Spuren  nach  mekkanisch),  bei  deren 
Abfassung  Muhammed  noch  in  gutem  Vernehmen  mit  den  Juden 
stand,  von  denen  er  damals  doch  gewiss  Manches  ohne  Scheu  in 
seinen  Koran  aufgenommen  haben  würde,  wenn  es  ihm  zugesagt 
hätte.  Will  man  hier  wirklich  jüdischen  Einfluss  annehmen, 
was  ja  allerdings  möglich  wäre,  so  muss  man  jedenfalls  gleich 
hinzufügen,  dass  selbst  im  späteren  Judenthum  ayiog  oder  tD"ng 
durchaus  noch  nicht  immer  ethische  Bedeutung  hat,  sondern 
bei  weitem  öfter  zur  Bezeichnung  der  Majestät  und  Hoheit 
des  hehren  Schutzgottes  steht  (vgl.  die  häufige  Zusam- 
menstellung: äywg  vtfuoTog).  Diese  Anschauung  ist  aber 
nichts  specifisch  Jüdisches,  sondern  etwas  allgemein  Semi- 
tisches, woran  die  Araber  ebenso  gut  und  ebenso  viel  Theil 
hatten,  als  die  Juden. 

Unter  den  ethischen  Eigenschaften  Gottes  ,  zu  welchen 

^Jüj  allerdings  gerechnet  worden  ist.  aber  sicher  nicht  gehört, 
nimmt  einen  sehr  weiten  und  breiten  Raum  im  Koran  eine  an- 
dere ein ,  von  welcher  in  jeder  Sure  wiederholt  die  Rede  ist, 
eine  Eigenschaft,  in  welcher  man  die  Liebe  hat  entdecken 
wollen  ,  die  aber  von  derselben  doch  ohne  Zweifel  verschieden 

ist.  Es  ist  dies  die  Barmherzigkeit,  x*r>yt. 

Ein  merkwürdiger  Ausspruch  Muhammed's  bei  Buchari 
(II,  p.  303,  I.  3)  stellt  die  Barmherzigkeit  als  die  Eigen- 
schaft Gottes  hin,  welche  bei  dem  göttlichen  Schöpfungsacte  mit 

maassgebend  gewesen  ist.    Muhammed  berichtet  da:  UJ 

^.«•n.  r.  d.  h.  nachdem  Gott  beschlossen  hatte,  die 

Welt  zu  schaffen,  schrieb  er  in  seinBuch,  dasbei 
ihm  auf  dem  Throne  war:  »Meine  Barmherzigkeit 
hat  Uber  meinen  Zorn  den  Sieg  davon  getragen«. 
Der  Ausspruch  ist  an  sich  nicht  so  leicht  verständlich.  Er  will 
nichts  anderes  als  Folgendes  besagen :  Nachdem  Gott  den  Be- 
schluss  gefasst  hatte,  die  Welt  zu  erschaffen,  sah  er  vermöge 
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seines  Vorherwissens,  dass  die  Menschen  sündigen  und  dadurch 
seinen  Zorn  nothwendig  erregen  wurden  und  dass  die  noth- 
wendige  Folge  davon  sein  werde,  dass  Gott  sich  vermöge  seiner 
Gerechtigkeit  gezwungen  sehen  würde ,  die  Menschen  zu  be- 
strafen, was  ihm  leid  thue.  So  stritten  in  ihm  Gerechtigkeit 
und  Barmherzigkeit  mit  einander:  er  sah  die  traurige  Zu- 
kunft der  sündigen  Menschen  voraus,  aber  der  Entschluss, 
Barmherzigkeit  walten  zu  lassen .  siegte  in  ihm  über  den 
Zorn. 

Nach  einem  anderen  oft  citirten  Ausspruch  Gottes,  welcher 

in  der  Tradition  überliefert  wird :  0\  s^^ls  Uä^°  \y£ 

Jjy&  ^lit  oJki/  JyL\  (Gott  soll  gesagt  haben:  Ich  war 

ein  verborgener  Schatz  und  wollte  erkannt  sein, 
da  schuf  ich  die  Welt,  damit  ich  erkannt  würde), 
war  das  eigentliche  Motiv  der  Weltschöpfung  der  Wunsch  Got- 
tes, erkannt  zu  sein,  während  sonst  immer  als  die  eigentliche 
Bestimmung  der  Creatur  angegeben  wird,  dass  sie  dazu  ge- 
schaffen worden  sei,  um  Gott  zu  verherrlichen  und  ihm  zu 
dienen,  so  dass  das  schliessliche  Ende  aller  geschichtlichen 
Entwickelung  ist,  dass  alle  Menschen  Gottes  Herrlichkeit  er- 
kennen und  sich  als  Diener  derselben  ansehen  und  ihr  die  ihr 
gebührende  Verehrung  beweisen. 

Man  kann  eigentlich  nicht  sagen,  dass  der  erste  der  beiden 
Aussprüche  einen  inneren  Widerspruch  enthalte.  Der  Beschhiss 
Gottes,  die  Welt  zu  schaffen,  ist  das  Erste,  der  Gedanke  daran, 
dass  der  grössere  Theil  der  Menschen  die  ihnen  gestellte  Aufgahe 
nicht  lösen,  sondern  der  notwendigen  Strafe  verfallen  werde, 
das  Zweite,  und  der  in  Gott  selbst  vorgehende  Streit  seiner  Ge- 
rechtigkeit mit  seiner  Barmherzigkeit,  das  Dritte. 

Eine  genauere  Untersuchung  des  Profansprachgebrauches 
ergiebt,  dass  die  Bedeutung  der  Wurzel  durchaus  die  des 
»Mild  gesinnt  seins  aus  innigem  Mitgefühl  an  frem- 
dem Leiden«,  also  ganz  gleich  mit  unserem  »barmherzig 
sein«  ist.  Wie  das  »barm«  in  barmherzig  mit  dem  gothischen 
»barms«  d.  i.  Schooss,  Busen  zusammenhängt,  so  auch  das 
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9  o  .    e  v 

V.  mit  firn  oder  onn  (vgl.  ^+3»)      ?ia**$  Mutterleib, 

welcher  von  seiner  Weichheit  so  benannt  worden  sein  soll. 

Die  Bedeutung  des  Weichen,  speciell  des  Weich  herzig- 
seins  und  zwar  dem  Unglücklichen  und  Hilfsbedürftigen  gegen- 
über ist  in-  der  That  auch  die  eigentliche  Bedeutung  des  Ver- 
bums, in  welcher  es  (mit  seinen  verschiedenen  Derivaten)  bei 
den  Profanschriftstellern  immer  vorkommt,  von  dem  Mensehen 
(nicht  selten  auch  von  den  Thieren)  gesagt,  welcher  mit  einein 
hilfsbedürftigen,  unglücklichen  Wesen  Mitleiden  hat  und  ge- 
neigt ist,  ihm  Hilfe  zu  bringen.  Das  Gefühl  der  Theilnahme  an 
dein  anderen  Wesen  und  seinem  augenblicklichen  leidenden  Zu- 
stand wird  also  durch  den  Eindruck  des  Unglückes  erweckt 
und  veranlasst. 

Niemals  aber  kommt  barmherzig  sein  in  dem 

Sinne  von  »lieben«,  also  im  Grunde  »Wohlgefallen  an  et- 
was haben«,  denn  das  Gefühl  der  Liebe  'auch  der  amor  sensi- 
livus)  ist  immer  mit  dem  des  W  o  h  1  g  e  f  a  1 1  e  n  s  an  einer  Person 
verbunden,  vor.  Beiden  Gefühlen,  dem  Mitleid  wie  der  Liebe, 
liegt  ein  Verlangen  und  Streben  zu  Grunde,  aber  sie  unter- 
scheiden sich  durch  die  Objecle.  Bei  jenem  geht  das  Streben 
;iuf  Abhilfe,  bei  dieser  richtet  es  sich  auf  die  Person  selbst,  und 


v  o 

4;  ^^>;  wird  übrigens  auch  (vgl.  Mutanabbis  Divän,  hrsg. 

v.  F.  Dieterici  S.  ff,  v.  \f)  von  der  nahen,  engen  Blutsverwandtschaft 
(vgl.  türk.  U&UXjy  frater  uterinus,  (jLikXJyj  brüderliche  Verwandt- 
schaft) und  schliesslich  auch  von  der  durch  diese  nahe  Blutsverwandt- 

schaft  verursachten  verwandtschaftlichen  Liebe  gesagt,  wie  auch  J-o^ 

|.L>^t  in  diesem  Sinne  oft  genug  (vgl.  Hariri  2.  Ausg.  S.  l*f  P)  vorkommt 

und  dann  im  Sinne  von  verwandtschaftlicher  Zuneigung  und 
Freundschaft  gebraucht  wird.  An  ein  verwandtschaftliches  Ver- 
hältnis* zwischen  Gott  und  Menschen  (man  denke  an  das  »xov  yuo  xai 
yivog  kafiiv  Apostelgesch.  M,  28/  wird  aber  —  was  ja  möglich  wäre  — 
im  lsläm  nie  gedacht,  wenn  Gott  rah.ma  gegen  den  Menschen  zuge- 
schrieben wird.  Es  wäre  ein  ungeheuerlicher  Gedanke,  dass  Gott  und 
Mensch  »fratres  uterini«  seien. 
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auf  das  Verhaltniss  einer  Uebereinstiramung  und  Angleichung 
oder  Anpassung  mit  ihr. 

Das  Object  des  rahim  muss  immer  als  etwas  (zum  min- 
desten nach  einer  Seite  hin  oder  auch  momentan)  unterhalb 
des  Subjectes  stehendes  gedacht  werden ,  welches  als  hilfsbe- 
dürftiges, nothleidendes  der  Hilfe  oder  auch  des  Mitgefühles 

bedarf.    Insofern  sind  beide  Verba  (^.s^  und  ^  oder  c^>t) 

ihrer  Bedeutung  nach  streng  von  einander  geschieden.  Man 
wird  also  innerhalb  des  Rahmens  einer  monotheistischen 
Religion,  in  welcher  Gott  als  das  höchste  absolute /voll- 
kommene (also  nach  keiner  Seite  hin  irgend  welcher  Er- 
gänzung bedürftige,  sich  durchaus  selbst  genügende)  Wesen 
gedacht  und  gelehrt  wird,  nun  und  nimmermehr  sagen  können, 
der  Mensch  erbarmt  sich  Gottes,  denn  das  würde  den  Ge- 
danken involviren,  dass  Gott  (wenn  auch  nur  auf  einen  Augen- 
blick) hilfsbedürftig,  also  unvollkommen  sei. 

Wie  hoch  man  auch  die  Barmherzigkeit,  vorzüglich 
wenn  man  sie  dem  Menschen  als  habituelle  Eigenschaft  beilegt, 
stellen  muss,  so  kann  man  sie  doch  nach  dem  eben  Gesagten 
eigentlich  nicht  von  vornherein  als  mit  der  Liebe  völlig  iden- 
tisch  ansehen.  Liebe  ist  im  Wesentlichen  freie  Hingebung  und 
Selbstmittheilung  der  Persönlichkeit  an  eine  andere  Persönlich- 
keit; sie  ist  in  derThat  eine  »visunitiva  et  concretiva«1!. 
Der  Liebende  kann  nicht  anders,  er  muss  sich  selbst  mit- 
theilen an  den,  den  er  liebt.  Die  Liebe  ist  die  engste  Gemein- 
schaft der  (persönlich  von  einander  unterschieden  bleibenden) 
Geister.  Wenn  man  kn  gewöhnlichen  Leben  allerdings  wol  oft 
auch  von  Liebe  zu  Sachen  spricht,  so  ist  das  nichts  weiter 
als  eine  verflachte  und  den  tieferen  Sinn  des  Wortes  verflachende 
Anwendung  desselben  auf  das  Gefühl  der  blossen  Zuneigung, 
welches  allerdings  mit  der  Liebe  eine  unleugbare  Aehnlichkeit 
hat,  aber  mit  ihr  nicht  identihcirt  werden  darf. 

Man  hat  sehr  richtig  gesagt  (vgl.  Cölln,  Bibl.  Theologie  1, 


1)  Thomas  A  qui na s  (Summa  theol.  Vers  I  See.  Quaest.  25  Art.  2 
ob.  2)  sagt:  »In  hoc  quod  aliquis  amat  alium,  vult  bonum  illi ,  et  sie 
utitur  eo  tanquam  seipso ,  referens  bonum  ad  illum  sicut  ad  se  ipsum 
et  pro  tanto  dicitur  amor  vis  concretiva,  quia  alium  aggregat  sibi, 
habens  se  ad  eum  sicut  ad  se  ipsuma. 
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S.  155):  »Liebe  heisst  die  göttliche  Güte,  wiefern  sie  sich 
gegen  Vernunft wesen  äussert;  Gnade  wiefern  sie  dem  Un- 
würdigen widerfahrt,  Barmherzigkeit  oder  Mitleiden, 
wiefern  sie  dem  Unglücklichen  hilft,  Langmuth,  wiefern  sie 
die  Strafen  aufschiebt,  um  für  die  Besserung  Raum  zu  ge- 
währen«. An  der  göttlichen  Güte  haben  alle  Geschöpfe  Theil, 
an  der  Liebe  nur  die  persönlichen  Wesen. 

Barmherzigkeit  ist  also  nur  eine  Seite  der  Güte.  Sie 
ist  tiefes  Mitgefühl  mit  menschlicher  Noth  und  menschlicher 
Hilfsbedürftigkeit,  natürlich  verbunden  mit  dem  Willen  dieser 
Noth  abzuhelfen,  aber  mit  dieser  Abhilfe  ist  das  von  ihr  ver- 
folgte Ziel  erreicht,  wenn  die  Liebe  nicht  im  Hintergrund  steht, 
welche  ein  noch  engeres  Band  zwischen  Gott  und  Menschen 
knüpfen  und  ein  noch  höheres  Ziel  erreichen  will. 

Die  Barmherzigkeit  erscheint  demnach  durchaus  als  das 
Speciellere,  gegenüber  der  Liebe  (von  welcher  sie  sowohl,  wie 
die  Gnade  oder  die  Langmuth  nur  einzelne  Seiten  sind,  wie 
ja  auch  im  Sprachgebrauch  des  A.  T.  "JH  (Gnade),  DTörn  (Barm- 
herzigkeit, Mitleid)  und  □?EK  Splj  d.  i.  Langmuth)  als  besondere 
Seiten  der  göttlichen  Güte  (ronü)  angesehen  und  genannt 
werden. 

So  hat  in  der  That  Bai  da  vi  vollkommen  Recht,  wenn  er 
1,  S.  o,  Z.  10)  das  Wort  in  folgender  Weise  dehnirt: 

aU>%  ^ä^i  wiUbü^  wJ&J  &j  x^>J;  »Die  Barm- 

herzigkeit  ist  Weichheit  (Milde)  des  Herzens  und  Zu- 
neigung, welche  Güte  und  Wohlthun  nothwendig 
zur  Folge  hat«,  womit  man  die  Bemerkung  des  Zamah- 
sari  (Kassaf,  hrsg.  v.  Nassau-Lees  S.  7;  Z.  16  ff.)  vergleichen 

kann :  Ji&ijf  lPU*i^  '*+s>j> b  *AK  UU*>  J**  L«  ^ 

ju?Uäiit  «JO^jl         aö!         äx'üü^  ai^JUJ  f-wLot  ^ 

^yuc^  f^J**^5  p&  s^ac  ä^Ji-^.   Demnach  bedeutet  das 

Wort  al-rahma  »ursprünglich  soviel  wie  sich  beugen,  sich  hin- 
neigen, zuneigen  und  ist  ein  metaphorischer  Ausdruck  für 
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Gottes  Güte  gegen  seine  Knechte,  wie  auch  ein  König, 
wenn  erseinen  ünterthanen  geneigt  und  sein  Herz 
weich  gestimmt  ist,  ihnen  seine  Wohlthaten  erweist ,  wie 
er  umgekehrt,  wenn  er  hartherzig  ist,  sich  von  ihnen  abneigt 
und  ihnen  seine  Wohlthaten  entzieht«. 

Sehr  charakteristisch  ist  hierbei,  dass  auch  Z  a  m  a  hs  a  r  i  (wie 
sonst  gewöhnlich  die  Muhammedaner)  nicht  im  Stande  ist,  von 
dem  Vergleiche  Gottes  mit  einem  mächtigen,  nach  eigner  Will- 
kür handelnden  Herrscher  oder  König  los  zu  kommen,  welcher 
ganz  unleugbar  von  Wohlwollen  und  gnadiger  Gesinnung  gegen 
seine  Ünterthanen  beseelt  ist ,  welcher  mit  Umsicht  und  Klug- 
heit fUr  ihr  Wohl  sorgt,  aber  es  bleibt  dabei  immer  (wenn  auch 
latent)  ein  in  gewisser  Beziehung  frostiges  Element,  welches 
es  zu  keiner  rechten  und  wahren  Warme  des  Verhältnisses  zwi- 
schen Gott  und  Mensch  und  zwischen  Mensch  und  Gott  kommen 
lässt.  Dass  das  Bewusstsein  dieses  nicht  weg  zu  leugnenden 
Mangels  im  koranischen  Goltesbegriff  —  eines  Mangels,  der  doch 
als  ein  Rest  des  nie  ganz  überwundenen  Heidenthumes  bezeich- 
net weiden  muss  —  in  tieferen  Geistern  schon  relativ  früh  zum 
Durchbruch  gekommen  ist,  kann  nicht  Wunder  nehmen.  Ist 
der  religiöse  Gedanke  und  das  religiöse  Gefühl  einmal  im  Volke 
neu  und  stärker  angeregt,  ist  es  darauf  aufmerksam  gemacht 
worden ,  dass  der  göttliche  Weisheitswille  sich  durch  ein  teleo- 
logisches System  von  Zwecken  und  Mitteln  dem  Menschen  oflen- 
bart ,  so  erwacht  in  ihm  auch  die  Sehnsucht ,  sich  diesem  gött- 
lichen Wesen  innerlich  näher  zu  bringen  und  sich  in  ein  engeres 
Verhältniss  zu  ihm  zu  setzen ,  es  entsteht  in  ihm  mit  dem  neu 
erwachten  Bewusstsein,  dass  in  dem  menschlichen  Geiste  etwas 
Göttliches  liegt,  das  Verlangen  nach  Liebe  zu  dem  Wesen, 
welches  das  Princip  und  der  Urgrund  der  geschaffenen  Welt 
ist,  der  Wunsch,  die  Kluft,  welche  zwischen  dem  Allmächtigen 
und  dem  sich  seiner  Ohnmacht  bewussten  Menschen  befestigt 
ist,  zu  Überbrücken. 

Die  muhammedanischen  Dogmatiker  und  Ethiker  haben  die 
nennenswerthesten  und  bedeutsamstenAnstrengungen  gemacht, 
diesem  unabweisbaren  Bedürfniss  abzuhelfen  und  den  in  den 
beengenden  Fesseln  der  Knechtschaft  (cibäda)  liegenden  Geist 
der  Bekenner  des  Islam  aus  diesen  zu  befreien.  Der  (übrigens 
in  vieler  Beziehung  sehr  tüchtige,  auf  klare  Begriffe  dringende, 
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sittlich  sehr  ernste  und  strenge)  Rationalismus,  z.  B.  der  Mu'ta- 
ziliten,  war  aber  doch  nicht  im  Stande,  hier  Abhilfe  zu  schaffen, 
dazu  bewegte  er  sich  zu  sehr  in  den  Bahnen  einer  zwar  sehr 
scharfen,  aber  lediglich  verstandesmässigen  Dialektik,  welche 
für  den  Aufbau  des  dogmatischen  Systems  unleugbar  von  sehr 
grossem  Nutzen  war,  aber  doch  zu  wenig  in  die  Tiefen  der  re- 
ligiösen Speculalion  zu  dringen  vermochte ,  als  dass  sie  von 
nachhaltigem,  praktischem  Werth  hütte  sein  und  sehr  bestimmten 
Bedürfnissen  des  Gemtlthes  hatte  gerecht  werden  können. 

Die  muhammedanische  Mystik  aber,  so  tief  sie  auch  oft 
drang,  so  viele  Handhaben  sie  auch  für  manche  ihrer  tiefsinnigen 
Lehren  in  dem  Koran  fand  und  so  ängstlich  sie  auch  bemüht 
war,  sich  möglichst  eng  an  das  orthodoxe  Dogma  anzuschliessen, 
schoss  weit  über  ihr  Ziel  hinaus,  indem  sie,  weil  sie  nicht  im 
Stande  war,  reinlich  die  Grenze  zwischen  Gott  und  Mensch  zu 
wahren,  den  im  Islam  sonst  so  streng  festgehaltenen  Begriff  der 
Persönlichkeit  in  Gott  verflüchtigte  und  die  Idee  der  Liebe  des 
Menschen  zu  Gott  als  ein  sich  Auflösen  der  menschlichen  Per- 
sönlichkeit in  dem  pantheislischen  Gott  auffasste  und  auf  diese 
Weise  zu  dem  alle  Sittlichkeit  unmöglich  machenden  Quietis- 
inus  führte,  zu  welchem,  wie  bereits  gesagt,  ohne  allen  Zweifel 
mannichfache  Anhaltspunkte  in  der  Lehre  des  Islam  von  der 
Nolhwendigkeit  der  geduldigen  Unterwerfung  unter  das  von 
aller  Ewigkeit  her  vorausbestimmte  Schicksal  des  Einzelnen  ge- 
geben waren. 

So  hat  die  Mystik,  welche  in  der  Entwickelung  der  mu- 
hammedanischen  Dogmatik  (denn  an  die  Möglichkeit  der 
Fort-  und  Ausbildung  des  Islam  konnte  ja  doch  in  jedem  Falle 
gedacht  werden)  ein  sehr  wohlthätig  wirkendes  Ferment  hatte 
sein  können,  sich  eigentlich  ausserhalb  des  Islam  gestellt.  Sie 
hat  sich  über  den  in  jeder  Religion  so  unbedingt  notwendigen 
Pflichtbegriff,  welchen  der  Koran  mit  solcher  Energie  in  den 
Vordergrund  stellt  und  allenthalben  so  scharf  betont,  vollkom- 
men hinwegsetzen  zu  dürfen  und  denselben  als  etwas  völlig 
Untergeordnetes  ansehen  zu  können  geglaubt.  Damit  hat  sie  in 
den  Kreisen  ihrer  Anhänger  die  Moralitat.  das  Pflicht  bewusst- 
sein  und  das  Bewusstsein  der  persönlichen  Verantwortlichkeit 
des  Einzelnen  eliminirt ,  und  ist  geradezu  zu  etwas  Krankhaf- 
tem geworden ,  welches  die  Wurzeln  des  socialen  und  des 
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Staatslebens  untergräbt  und  alle  gesunden,  wie  auch  der  Koran 
lehrt,  von  Gott  eingesetzten  und  von  ihm  zum  Heile  des  Menschen 
gegebenen  Lebensordnungen  aufhebt. 

Ich  habe  bereits  früher  einmal  in  diesen  Berichten  (Bd.  22, 
S.  60)  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  allerdings  ganz  ge- 
legentlich der  Begriff  der  Barmherzigkeit  von  den  muhamme- 
dauischen  Theologen  selbst  tiefer  aufgefasst  wird,  als  das  sonst 

vvul  üblich  ist,  z.  B.  wenn  Bai  da  vi  (I,  fof,  24)  sagt:  SuJI 
JüCi        JU»^  wO&t  JUIj  wullj  aJus^o  und  dem- 

"*  t  r 

nach  die  Ansicht  aufstellt,  dass  die  Barmherzigkeit  sich  auf 
das  Glück  des  Menschen  in  beiden  Welten  beziehe  und  dass 
darunter  die  Anleitung  des  Menschen  zur  Erkenntniss  Gottes 
und  zu  dem  Wissen  (und  Bekenntniss}  von  Gottes  Einheit  zu 
verstehen  sei ,  für  welche  Gott  dadurch  Veranstaltung  getroffen 
habe,  dass  er  in  der  den  Menschen  umgebenden  Natur  dem- 
selben deutliche  Beweise  seines  Daseins  und  seiner  fortwähren- 
den Fürsorge  für  das  WTohl  des  Menschen  gegeben ,  dass  er  die 
Offenbarungsschriften  diesem  mitgetheilt  und  sich  der  Gottlosig- 
keit gegenüber  langmüthig  erwiesen  habe. 

Hierbei  darf  man  aber  nicht  verkennen ,  dass  diese  Auffas- 
sung doch  ohne  Zweifel  vielen  völlig  unzweideutigen  Aus- 
sprüchen des  Koran's  (wie  z.  B.  Sur.  6,  125.  29,  19  ff.)  wider- 
spricht, in  welchen  immer  wieder  betont  ist,  dass  Gott  leitet, 
wen  er  will,  dass  er  dem,  den  er  verführen  will,  die  Brust 
eng  macht  und  verschliesst,  dass  also  das  am  letzten  Ende  allein 
Entscheidende  der  freie,  w  i  1 1  k  ü r  Ii ch  e  W  i 1 1  e  Gottes,  dem 
die  Heiligkeit  abgeht,  und  nicht  der  durch  sein  eigenes 
sittliches  Wesen  gebundene  Wille  ist,  auf  den  man  das  »stat 
pro  ratione  voluntas«  mit  Fug  und  Recht  anwenden  kann 
und  schliesslich  anwenden  muss. 

Tritt  man  den  Sehilderungen  der  göttlichen  Barmherzig- 
keit, wie  sie  im  Koran  und  in  der  Tradition  enthalten  sind, 
näher,  so  kommt  man  immer  wieder  zu  der  Ansicht,  dass  damit 
doch  im  Wesentlichen  immer  nur  die  verzeihende  Gnade 
Gottes  (Sur.  45,  56)  verstanden  wird,  vermöge  deren  Gott  dem 
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sündigen  und  ihm  widerstrebenden  Menschen  die  Strafe,  welche 
er  eigentlich  verdient  hätte,  erlässt.  Zwar  geht  daneben  immer 
noch  der  Gedanke  mit  her,  dass  Gottes  Barmherzigkeit  sich  auch 
in  der  fortwähren  den  Sorge  fUr  das  leibliche  und  geistige  Wohl 
des  Menschen ,  welcher  dieser  Gnade  aber  eigentlich  unwürdig 
ist,  zeigt,  und  dass  Gott  das  Glück  des  Menschen  will. 

So  erklärt  es  sich  denn  auch,  dass  theils  das  Substantivum 
theils  das  Vernum  p-^j  mit  dem  Begriffe  der  Ver- 
gebung ungemein  häufig  in  unmittelbarer  Verbindung  steht. 
So  z.  B.  wenn  es  Sur.  3,  15t  heisst:  Äjjf  &  liLs  J-I^ 

0^juji  ^       ^jÄäJ  |Jo<  3t  »fürwahr  wenn  ihr 


im  Kampfe  für  die  Sache  Allah's  getödlel  werdet  oder  (dafür) 
sterbet,  so  ist  Verzeihung  und  Gnade  von  Gott  (welche  euch  in 
Folge  der  von  euch  bewiesenen  Aufopferung  zu  Theil  wird) 
besser  als  das,  was  ihr  (wenn  ihr  langer  leben  bliebet  vor  den 
Göttern  dieser  Welt  für  euch)  sammelt«,  oder  wenn  es  Sur. 

2,  286  (in  der  Anrede  an  Gott)  heisst:  Ui  juA^  Ue  s-ää^ 

^jyiXÜ  J-^ajlä  J^o  si>o!  »tilge  unsere  Sün- 

den  ,  verzeihe  uns  und  sei  uns  gnadig ,  du  bist  unser  Herr,  so 
hilf  uns  gegen  die  Ungläubigen«  oder  wenn  es  (gleichfalls  in 


0    >  S 


der  Anrede  an  Gott)  Sür.  11,  49  heisst:  ^^s^jV  JJü  ^ 
^jj^lJ.'E  ^  »wenn  du  mir  nicht  verzeihst  und  dich  nicht 

metner  erbarmest,  so  bin  ich  verloren  «.  Ebenso  finden  wir  die 
Verna  jls.  (verzeihen)  und  (erbarmen)  in  engster  Verbin- 
dung mit  einander  Sür.  7,  22.  150.  154.  12,92.  23,111.118. 

27,  47.  39,  54  u.  ö.  So  ist  also  xU^  in  den  meisten  Fällen  die 
verzeihende  Gnade  Gottes,  welche  im  Gegensatz  zu  der 
Strafe  (wA**)  steht,  welche  der  Mensch  eigentlich  verdient 
hätte,  welcher  derselbe  aber  durch  den  Glauben  an  Gott  zu 
entgehen  vermag,  so  wenn  es  Sür.  9,  62  heisst:  ^.ÄL  *4^5 
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I^Ji  jJj*  üy*j  o*1^  O^-     *  p^-*^  »Und  Gnade 

wird  denen  von  euch  zu  Theil ,  welche  glauben ,  aber  denen, 
welche  dem  Gesandten  Gottes  Schaden  zufügen,  wird  schmerz- 
liche Strafe  zugefügt  werden«  (vgl.  Sur. 3, 102  und  103.  57,13 

und  17.  56.  29,  20,  wo  die  Verba  ^)  und  uxX*  als  Gegen- 
sätze neben  einander  gestellt  werden).  Ganz  in  derselben  Weise 
ist  das  Verbau,  in  der  hauüger  veröden  Redensart :  ^ 
^^y^>f  (vielleicht  wird  euch  Gnade  zu  Theil)  zu  verstehen, 
wenn  es  z.  B.  Sur.  3,  126  heisst:  oJL-^i  ^J<J>\  ^UJi 

>j  dy~f\*  *N  cH/^  *  Hütet  euch  vor  dem 

Feuer  der  Hölle,  welches  denen  bereitet  ist.  die  Gott  leugnen, 
und  gehorchet  Gott  und  dem  Gesandten ,  vielleicht  wird  euch 
Gnade  zu  Theil«.  Vgl.  Sur.  6.  156.  7,  61.  203.  24,  55.  36,  45. 
49.  10.  Der  hier  überall  im  Hintergrunde  stehende  Gedanke 
ist  der,  dass  der  Mensch  eigentlich  Strafe  verdient  habe,  dasser 
aber  doch  vielleicht  durch  Gehorsam  gegen  die  im  KorAn  ge- 
gebenen Gesetze  im  Stande  sein  werde,  sich  die  Gnade  Gottes, 
also  natürlich  seine  Verzeihung,  zu  verdienen. 

Durch  Uebertretung  der  göttlichen  Gebote  von  Seilen  des 
Menschen  tritt  ein  ungesundes  VerhiUtniss  zwischen  ihm  und 
Gott,  eine  Störung  ein,  welcher  nur  durch  die  nachhelfende 
Gnade  Gottes,  die  gleichsam  ein  Heilmittel  ist,  abgeholfen 

werden  kann.  So  liest  man  Sur.  17,  84 :  j$>  U  qUäH  JJo. 
^-aJUjJU  9lkXi  »wir  offenbaren  im  Koran  das,  was  ein 

Heilmittel  und  eine  Gnade  für  die  Gläubigen  ist«. 

Die  Barmherzigkeit  Gottes  zeigt  sich  aber  nicht  blos 
darin,  dass  sie  das  durch  die  Uebertrelungen  des  Menschen, 
d.  h.  also  durch  die  Sünde  gestörte  Verhaltniss  zwischen  Gott 
und  Menschen  wieder  in  integrum  reslituirt,  in  dem  sie  sich 
als  verzeihende  Gnade  documentirt  und  den  Menschen  vor 
den  schlimmen  Folgen  der  Uebertretung  bewahrt,  also  die  ver- 
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diente  Strafe  nicht  einlreleu  lässt,  sondern  sie  erweist  sich  auch 
insofern  als  wirkliche  Liebe,  indem  sie  dafür  sorgt,  dass  dem 
Menschen  durch  sie  die  rechten  Mittel  an  die  Hand  gegeben 
werden,  um  zu  erkennen,  was  Gottes  Wille  sei. 

Zwar  ist  der  Mensch  in  der  fitra  fiJaäJt  j         Jj),  d.  h. 

in  der  wahren  Religion  (nat(lrli?h  dem  Islam)  geboren,  aber 
die  Lebensverhältnisse,  von  denen  er  abhängig  ist,  fuhren  ihn 
vom  rechten  Wege  leicht  ab  und  so  ist  er  der  Gefahr  ausgesetzt, 
das  Ziel,  das  er  erreichen  soll,  aus  dem  Auge  zu  verlieren. 
Er  selbst  kann  sich  da  nicht  helfen  und  bedarf  deshalb  einer 
von  Gott  kommenden  Unterstützung,  d.h.  er  bedarf  einer  Lei- 
tung von  Seiten  Gottes,  um  auf  den  rechten  Weg,  dessen  Spur 
er  verloren  hat ,  zurück  zu  kommen.  Eben  darin  zeigt  sich  die 
Ba  rmherzigkeit  Gottes. 

Indem  Muhammed  wirklich  bis  zu  dieser  Anschauung  von 
dem  Wirken  Gottes  hindurchdringt,  zeigt  er  doch,  dass  sein 
Blick  w  enn  auch  nur  zeitweilig)  tiefer  in  das  Wesen  Gottes  ein- 
gedrungen ist.  Gott  hat  also  von  vornherein  das  zeitliche 
und  ewige  Glück  des  Menschen  gewollt,  er  hat  im  Laufe  der 
Geschichte  unermüdlich  die  verschiedensten  Anstalten  getroffen, 
um  den  Menschen  auf  den  rechten  Weg  zu  führen.  Er  hat  einen 
Propheten  nach  dem  anderen  (von  Noah  an  Sur.  4,  161)  auf  die 
Erde  geschickt  und  sich  ihnen  offenbart  und  so  ist  seine  Barm- 
herzigkeit eng  verbunden  mit  der  Leitung  (Sur.  2,  152. 
6,  158.  7,  153.  202.  10,  58.  27,  79.  45,  19).  Diese  Leitung 
soll  also  einestheils  die  bereits  von  dem  rechten  Wege  abgekom- 
menen Menschen  wieder  auf  denselben  zurückbringen,  anderen- 
teils verhüten,  dass  der  Irrthum  sich  weiter  verbreite. 

Hier  konnte  die  Barmherzigkeit  in  der  That  als  gleich- 
bedeutend mit  der  Liebe  erscheinen,  vorzüglich  wenn  man 
den  Begriff  in  der  etwas  frostigen  Weise  Ka  nt's  erklärt,  der 
sagt,  dass  Liebe  die  Maxime  sei,  einem  Menschen  wohl  zu 
wollen  und  sein  Wohl  zu  befördern,  oder  auch  die  Zwecke 
eines  Wesens  zu  den  seinigen  zu  machen.«  In  der  That  be- 
rühren sich  ja  Liebe  und  Wohlwollen  in  unendlich  v  ielen  Fällen 

sehr  nahe,  wie  auch  Sur.  48,  29  (iü  ^JJfj  jLU^ 
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I^Lo  <U>,  ;U£Ji  Jjs  *iXÄt)  das  Wort  iU>;  in  dem  Sinne 

eines  liebevollen  und  freundlichen  gegenseitigen  Verhältnisses 
zwischen  den  Muslims  gebraucht  ist ,  oder  wie  gleichbe- 

deutend  mit  Jjäj,  Gnadengabe  und  Ilulderweisung  (Sür.  2,  99. 

152.  3,  67.  11,  76)  steht.  Aber  unter  allen  Umständen  wird 
man  zugestehen  müssen,  dass  Barmherzigkeit  und  Liebe 
noch  nicht  identisch  sind,  und  selbst  wenn  man  annehmen 
könnte,  dass  die  von  dem  Koran  Gott  beigelegte  »Barmherzig- 
keit« nichts  weiter  als  ein  anthropomorpbistischer  Ausdruck 
für  » Liebe «  sei ,  so  kann  man  doch  nicht  ausser  Acht  lassen, 
dass  dieselbe  immer  als  innerlich  abhängig  gedacht  wird  nicht 
von  dem  heiligen  Willen,  sondern  von  dem  mächt  ige-n 
Willen  Gottes,  denn  der  Begriff  der  (ethischen)  Heiligkeit 
Gottes  tritt  nirgends  in  den  Vordergrund. 

Wenn  man  ferner  diese  »Barmherzigkeit«  als  identisch 
mit  der  »Liebe«  ansehen  wollte,  so  dürfte  man  nie  vergessen, 
dass  diese  Liebe  nur  als  eine  durchaus  parti cularistische, 
sich  lediglich  und  allein  nur  auf  die  Bekenner  des  Islam  er- 
streckende gedacht  wird,  ganz  ähnlich  wie  nach  der  Anschauuni; 
des  Allen  Testaments  Gottes  Liebe  sich  nur  auf  das  auserwählte 
Volk  Israel  bezieht.  Alles  was  ausserhalb  dieses  engen  Kreises 
steht,  ist  von  der  Liebe  ausgeschlossen. 

Es  liegt  in  dieser  particularistischen  Anschauung  gewiss 
keine  Entlehnung  von  den  Hebräern  vor.  Sie  ist  ein  allen  Se- 
miten gemeinschaftlicher  Gharakterzug.  So  wird  man  unwill- 
kürlich immer  wieder  zu  der  Ueberzeugung  kommen,  dass  der 
Gottesbegriff  des  Islam  dem  Bilde  eines  mit  unumschränkter 
Gewalt  regierenden  Herrschers  gleicht,  welchem,  trotz  all  seiner 
wohlwollenden  Gesinnung  der  Unterthan  sklavischen  und  blin- 
den Gehorsam  schuldet  und  die  Folge  dieser  Grundanschauunu 
ist  doch  immer  nicht  hingebendes  Vertrauen  zur  Gottheit,  son- 
dern eine  fortwährende,  den  inneren  Menschen  mehr  oder  we- 
niger niederhaltende  und  hemmende  Furcht  vor  derUebermacht 
des  Göttlichen ,  ein  beständiges  Gebundensein  des  Menschen 
durch  die  Macht  des  göttlichen  Herrschers,  welche  jede  freiere 
Regung  in  den  ethischen  Anschauungen  erschwert  oder  ver- 
hindert. 
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Herr  Htbbeck  legte  einen  Aufsatz  des  Herrn  A".  Wessely  in 
Wien  vor  Uber  Die  griechischen  Papyri  Sachsens. 

1)  Die  griechischen  Papyri  der  Leipziger  Universitäts- 
Bibliothek. 

Vor  etwa  dreissig  Jahren  wurde  in  der  Nähe  von  JMemphis 
eine  nicht  unergiebige  Fundstätte  von  griechischen  Papyri  ent- 
deckt, welche  die  Araber  nach  ihrer  Art  ausbeuteten  ;  sie  boten 
die  von  ihnen  auf  kleine  viereckige  Fetzen  zerrissenen  Stücke 
den  verschiedensten  Personen  zum  Kaufe  an,  und  so  wurde  das 
immerhin  beachtenswerte  Material  in  einer  Weise  zersplittert, 
dass  jiuch  gegenwärtig  noch  immer  nicht  der  Nutzen  sich  aus 
ihm  erzielen  lässt,  der  sich  im  anderen  Falle  ergeben  hatte.  So 
erwarb  im  Jahre  1853  Brugsch  auf  seiner  ägyptischen  Reise  57 
Fragmente  in  Kairo  für  die  k.  Bibliothek  in  Berlin  (Parthey  N. 
Mem.  p.  439),  von  diesen  erschienen  Parthey  aber  nur  32  einer 
Veröffentlichung  würdig,  die  in  der  Sammelschrift  zu  Ehren 
E.Gerhards,  Nuove  Memorie  deirinstituto  1865,  (S.438)  erfolgte 
(auch  im  S.-A.).  Die  Verwandtschaft  dieser  Fragmente  nun  mit 
denen  der  Leipziger  Bibliothek  erwies  Parthey  in  den  Monats- 
berichten der  Berliner  Academie  1865  S.  423  gelegentlich  der 
Herausgabe  von  20  Leipziger  Fragmenten.  Die  Leipziger  Uni- 
versitätsbibliothek nemlich  besitzt  deren  35,  welche  sämmllich 
von  Tischendorf  aus  Ägypten  gebracht  worden  sind :  es  sind 
dies  dieselben,  auf  welche  Tischendorf  Bezug  nimmt  in  den 
Anecdota  LV  p.  75  »inter  ea,  quae  legi,  in  uocem  incidi  lucttio- 
7T(aXiim ;  dergleichen  steht  nemlich  im  Leipziger  Fragmente  5  Z.  7. 
Nach  Parthey  (M.  Ber.  d.  Berl.  Acad.  1865  S.  423)  wurden  sie 
von  ihm  in  Sakkara  bei  Memphis  erworben;  dann  hören  wir 
noch  von  Zündel  im  Rhein.  Museum  XXI,  431.  dass  Tischendorf 
einen  Papyrus  von  Mariette  geschenkt  erhielt ,  der  dann  nach 
St.  Petersburg  wanderte  mit  einer  Anzahl  anderer  aus  demselben 
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Funde  (abgebildet  bei  Muralt,  Catalogue,  planche  I — IX).  Der- 
selbe Zündel  berichtet  a.  a.  0.,  dass  auch  ein  Herr  Albert  von 
Rougemont  von  der  Schadau  im  J.  1861  einen  (verwandten?) 
Papyrus  erworben. 

Sammtliche  Fragmente  gehörten  dem  Hausarchive  eines 
römischen  Beamten  in  Memphis  aus  dem  dritten  Jahrhunderte 
nach  Chr.  an.  Die  Leipziger  Fragmente  verdienen  aber  gewiss 
das  höchste  Interesse ,  da  unter  ihnen  sich  die  überaus  merk- 
würdigen Überreste  tachygraphischer  Schrift  vorfinden,  welche 
zuerst  als  solche  erkannt  zu  haben  Professor  V.  Gardthaus  ens 
Verdienst  ist  ^Hermes  XI,  Griech.  Palaeogr.  S.  219  ff.). 

Da  bisher  die  Zahl  der  griechischen  Papyri  aus  römischer 
Zeit  eine  beschränkte  ist,  halte  ich  diese  Fragmente  einer  neuer- 
lichen Behandlung  nicht  unwert.  Sie  wurden  mir  von  den  k. 
Bibliotheksbeamten,  namentlich  Herrn  Dr.  Foersteinann,  auf  das 
bereitwilligste  und  zuvorkommendste  zur  Einsicht  geboten,  wo- 
für ich  hier  aufrichtig  bestens  danke. 

F.  I.  a.  244/5  p.  C. 

Höhe  12cm  Breite  8cm  unten,  rechts  und  links  abgebrochen; 
nicht  colliert. 


r^e 


TOV  eveCTIOTOC 

d  L  ecri  de 


Ol  CC7C0  'Alü  Tairj  <Ci"'/ 
öiocxoQoc  airaiTi  ai7tv(1) 

Lft'  avTOxqaroqoc 
xaicctQoc  ftaQKOV  iovlwv 
tptliTtnov  evceftovc 
evrvxovc  y.ai  ^taq/.ov 
[iovlwv  tpikuxnov  toi/] 
[uqoiTatov  neu  ettupee) 
[vecraTOV  xaicctQoc] 
[ctßacTwv 


tpar;ci.. 

ctQipar^u. . 
rca&co 

avovfi 

CtQllD 
10  QUO 

7tQ£Cfi 

eiax 
yeivetai) 
L/?/y  [avToxQaTOQocycaicaQOi; 
fiaQ[xov  iovhov(pili7€7tov 
etc. 


Z.  1.  Voraus  geht  etwa  Xoyog  Irjfit^ÜTtJv  firjvbg  ....  oder  ähn- 
liches. Z.  2.  Mit  kozi  64  oder  hon  de  rb  xavavd^a  werden  Ver- 
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zeichnisse  spezialisiert  vgl.  die  Note  zum  Papyrus  aus  Sakkara 
bei  E.  Egger  Revue  archeol.  1872,  137.  Dazu  stimmt  das  in  der 
zweiten  und  drillen  Columne  erhaltene  Verzeichnis  von  Per- 
sonen ,  dazu  die  in  Columne  2  erhaltenen  Geldposten  in  Drach- 
men. —  Z.  3.  4.  Man  ergänze  AvQrfiiOi;,  xw/(/(g,  otjcaiT^t^g. 
Es  erscheint  hier  eine  Gemeinde  als  juristische  Person,  der  in 
Z.  5  genannte  Dioskoros  war  der  die  Gebühren  abfordernde  Be- 
amte des  Steuerpächters,  vgl.  \V.  Fröhner  Rev.  archeol.  1865, 
422  ff.  Der  Schluss  ist  ergänzt  nach  einem  Papyr.  Erzherzog 
Riiiner  v.  J.  246.    cf.  v.  Sallet,  Daten,  S.  64  f. 

F.  2. 

H.  10-5cm  B.  9-5cm  nicht  colliert;  oben  verwischt. 

[avQrt).no  ceQ^vto  ] 

r^wd^c    di[6v'ßov  jiXbic 
To  xaiQ€lv  

ov/tcj  xot  ovotiata  xarcrxex[w 
QiCTCti  eic  öioutrjcewc  /u;  a 
lteXr;crtc  ftou  t^c  /raQaY.lr^ce 
tue  7tB(.i\jjai  juot  fuxQov  Ttica 

QIV    XCM    oXoffCtXOV  CVV(p€Qt 

yctQ     Tivfit-M  aciiaLouai 

tcc     aßac'/.apta    cov  Ttatöia  xcu 

0?.OV     COV  TOV  OLY.OV  £QQ(OC& 

Verso.    avQijkiiü  ceQrtvio 

* 

Z.  5.  xciTaxex  aus  xara%£%  corrigiert;  —  Z.  9  cwcptoi  corri- 
giert  aus  cvvrpaoi  —  Z.  1 0  yaq ;  q  nachträglich  hinzugefügt.  — 
Verso.  Unter  a  steht  c ;  also  hatte  man  ceorjvio  zu  schreiben 
begonnen. 

Dieser  Privatbrief  ist  wol  von  einem  Beamten  an  einen  an- 
dern gerichtet ;  derselbe  schreibt  zuerst,  dass  bis  zum  10.  (eines 
Monates)  noch  nicht  die  »Namen«  einregistriert  sind.  Das  Wort 
ovofia  ist  im  technischen  Sinne  zu  verstehen  ;  bei  Todesanzeigen 
werden  die  Beamten  ersucht  dieses  ovofia  zu  löschen ;  bei  Con- 

scriptionen  heisst  es  ctTtoyQctfpotuvog  ctTtd  tov    6v6(.iarog. 

Man  vergleiche  das  lat.  nomen ;  es  ist  bvo/.ia  die  Rubrik,  welche 
einer  Person  gilt,  die  sich  und  ihre  Angehörigen  einbekannt  hat. 

1885.  «6 


Digitized  by  Google 


  240   

Diese  Arbeiten  für  die  Staatskasse ,  meint  der  Briefsteller,  sind 
noch  nicht  fertig.  Er  bittet  dann  ihm  iticaqiv  und  o).6q>ay.ov  zu 
schicken;  man  vergleiche  dazu  die  Erklärung  Partheys  a.  a.  0. 
Wenn  wir  6X6-(pay.ov  mit  oXo-txvqoc  (Athen  IX,  406  C.)  in 
Parallele  setzen,  so  wird  es  wol  von  qpcry.ij  herzuleiten  sein; 
dann  würde  es  sich  empfehlen  moa^iv  als  Weiterbildung  zu 
Ttiaog  im  vulgären  Ausdrucke  aufzufassen. 

Tivßif/.i  wird  durch  eine  Anzahl  analoger  Bildungen  mit 
Qlv —  geschützt;  es  ist  wol  ein  Frauenname.  Am  Schlüsse 
würde  zu  erwarten  sein  sqqwco  oder  hqQUK^ai  ce  evxouai :  aber 
der  Schreiber  schliesst  mit  dem  Gedanken  an  die  ganze  Familie 
des  Adressaten,  an  dessen  Kinder,  »die  Gott  schütze«  {a(iac/.avut). 

F.  3. 

H.  H-5cro  B.  7cm,  rechts  abgerissen,  scheint  zu  je  2cm  ge- 
faltet gewesen  zu  sein. 

fclOVl0     (X7T0ll°  CtQtt" 

wvXia  ovQct 

wvXioc     jiToh^uaiQC  y.at  aXX 
Xowuoc     avQijXioc  ccQieuidojQoc  ttto] 
Xeiiai"  b  7t 

?,0'AQijTia      ifitjQCC  tovX  .  .  . 

Xovy.t°  CE7CTiui°  aXe§avdgog1 
ovaXeQioc  ysui[vog  // 
jtavkeivoc  ijQaxXeidov 

jra/ceiQia  tvjfiov  

ceujrQiov  ÜeodiüQ 
oagccruov        r^ay.Xeid"  r° 
Xatqeac  ljQay.Xetd0  yvtivs 

dioQiiüv     ctf-t/tt01     y.ai  [ivxQ- 

Bemerkenswert  ist  dieses  Fragment  wegen  der  eigentümlichen 
Verkürzung  derjenigen  Casusendungen,  in  welchen  ein  O-Laut 
vorkommt : 

Xovxi0  =  Aovy.ioc 

CeTTTtlll"  =  CiTTTllllOC 

tttoXbucu0  =  TltoUtialov 
ijQccy.keid0  =  'HQcc/./.etdov 
r°  =  tov 
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Dieselbe  Art  abzukürzen  finde  ich  z.  B.  bei  Parthey  Nuove  Me- 
morie  Fragment  22  (saec.  III.  p.  C): 

aÖ€l(f° 

im  Papyrus  Erzherzog  Rainer  vom  27.  Dezember  222  p.  C. 

oiwyvqci0  =  ouoyvrjciov 
meiner  Inschrift  [aus  dem  J.  32  vorC?)  Letronne  Recueil  IM  25 ») 

L  x  t  y.ai  i  =  txovg  x'  rov  xcr/  t' 

in  den  Scholien  des  Alkmanfragmentes  nach  Blass,  zu  Bergks 
Poetae  lyrici  ed.  IV  vol  III  Rh.  Mus.  1885,  pg.  1  ff. 

Av'Mi°  =  sivnciiov 
V7io/reTQiöi°  =  -öiovg 

eifttji'0  =  eißrjvog 

Dies  sind  die  ersten  Versuche  mit  einer  neuen  Art  der  Wort- 
kürzung, die  in  späterer  Zeit  allgemein  durchgedrungen  ist  und 
sich  bis  in  die  spätesten  Zeiten  erhalten  hat :  man  kürzt  den 
Stamm  des  Wortes  und  kennzeichnet  die  Casusendung  durch 
das  Überschreiben  des  Vokals.  Unwillkürlich  wird  man  bei 
).owi°  an  die  tachygraphische  Kürzung  erinnert ,  die  aber  hier 
nicht  stattfindet. 

Hier  bei  diesem  Fragmente  haben  wir  es  mit  einer  Liste 
vornehmer  Leute  zu  thun ,  deren  Grundbesitz  verzeichnet  ist; 
erhalten  ist  noch  b  u  d.  i.  clqovqcu  oyöor[%ov%a.  In  der  vor- 
letzten Zeile  ist  yvfivs  aufzulösen  in  yvfivaolcxQxoS-  Dieses  Amt 
finde  ich  im  3.  Jahrhundert  nicht  selten  erwähnt;  vgl.  Papyrus 
Erzherzog  Rainer  vom  30.  August  218  'HQaxleidov  ysyvtivaci- 
uQxrjxoTog ;  in  einem  Kataster  derselben  Sammlung  :  Ji^uuviov 
yvfivs;  in  einem  Kontrakte  vom  2.  Juli  221  J^qt€^u6mqov  ye- 
yvuvaaiaQxrj'KOTog  

Das  Vorkommen  des  Namens  L.  Septimius  Alexander  weist 
uns  auf  die  Wende  des  II./III.  Jahrhunderts  nach  Chr.  vgl.  F.  24. 
—  Bemerkenswert  ist  noch  das  Vorkommen  des  seltenen  Namens 
Ibera  in  einem  ägyptischen  Papyrus.  Ich  erinnere  hierbei  an 
den  Namen  eines  Praefectus  augustalis  (nach  Letronne  im  J.  31 

1)  =  C.  I.  Gr.  493*.  4933.  vgl.  über  die  Datierung  I.  Krall,  Wien.  Stud. 
V,  343  ff. 

46' 
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n.  Chr.)  eines  Freigelassenen  des  Tiber,  der  bei  Gassius  Dio 
LVIII.  19  lberus  heisst;  mit  ihm  wird  aber  identificiert  der  Vor- 
gänger der  Praefecten  Avillius  Flaccus,  namens  Severus,  er- 
wähnt bei  Philo  adv.  Flaec.  §  1  p.  51 7  Mg. 

F.  3  Verso. 
ua 

q  I 
tß 

artovoc  q 

Es  sind  uns  hier  nur  die  Zahlen  der  Posten  erhalten ,  während 
die  Namen  fehlen  ;  also  das  Umgekehrte  von  dem,  was  dem  Ver- 
zeichnisse im  Recto  widerfahren.  Mit  L  begann  das  Datum  oder 
die  Summe. 

F.  4. 
Recto. 

H.  10em  B.  8-5cm  zu  beiden  Seiten  abgerissen. 


«1 

ofiouoc  xllavduü 

A 

ekero^ioc  oq^iov 

h 

evdatiiovtCKOi 

X 

Liaviqc  oloqiax 

aX 

l^OVTSC  XOIVIO 

aX 

0(.lOl(i)C  AOIVU) 

e 

ctvloi  okocp 

ß 

CtQaTZCtlttlOVl 

xa 

XCtQarjf.1..  okocp 

X 

Xovvec  ohnp 

ß- 
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Verso. 

..c  ctQia        rqant^i)  &sQitov&t(o  sqp 


ßai.J        Aia  (pavovTToXic —  sv* 

ve(itec]uovoc  .  . .  xqicuov  —  st- 

..c  ctQTa  tritt  ...o^itac  sud 

(iai.  ÖQaxft]ctc  öa/ravr;c  v.olu  sie 

xo\cut  c  srccTegcov  ohprp  sfi\ 


etc  tij  TtfitjV  tov  Qcupavov  sv . .  . 
-^'yivfrai     sdoct  tovt; 

 Ctjtt  sfuz.  

aTrloTQa/re^c  &£QiiovO:t«J 

etc  Tttv  vifiijv  tov  gatpuvov 

dgccxfictc  TQICVAOCMXC 
£t      a;io  TQix;tt?ijC  d-£Qitoi{&tw 
Ii      etctdiooiu  Tio  tov  fiov  [...etc  ti;v] 

II        TlUij   7taCi]).UüP  CtQTCCjiat  TQtCt] 

a     AOVTCt  HtVTt  üQtU()V  COV  d[QCtX!lCtC 
ßX     £§a%0\Cl(XC  TQia/.OVTCt 

Z.  9.  juf:  tu  ist  eorrigiert  aus  o. 

Auf  beiden  Seiten  des  Papyrus  stehen  diese  von  derselben 
Hand  geschriebenen  Rechnungen  ,  deren  Deutung  aber  erheb- 
liche Schwierigkeiten  macht. 

Die  Beträge,  um  die  es  sich  handelt,  sind  zumeist  geringe, 
alle  werden  in  Drachmen  gerechnet ;  aber  auch  Theilbeträge  der 
Drachmen  kommen  vor:  Recto  5,  6,  12  Yerso  2,  6,  9;  von  den 
Zeichen  für  dieselben  lassen  sich  nur  zwei  annähernd  bestim- 
men, R.  12  B — ,  wol  gleich  Drachmen  2  Obol.  1  und  V.  9. 
Sftjz,  wol  gleich  Drachmen  47  Obol.  2;  denn  z  wird  beim 
Schreiben  aus  =  entstanden  sein ,  sowie  im  Lateinischen  das 
Zeichen  für  sextans  z  in  der  Currentschrift  sich  aus  =  heraus- 
bildete. In  R.  3  ist  h  wol  dasselbe  Zeichen  wie  X ,  das  sich 
auch  K.  4,  5,  6,  11.  V.  6  vorfindet;  es  bezeichnet  ebenfalls 
einen  Theilbetrag  der  Drachme,  3  Obolen. 

Zu  wiederholtenmalen  werden  Nahrungsmittel  erwähnt: 

dastavrjC  xolv 

Tinqv  tov  gatparov  zweimal 
Tiiuj  /tacrjluov 
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Hierher  dürfte  auch  das  oft  erwähnte  olocpax.  zu  ziehen  sein. 
•ko?.v  ist  wol  eine  Abkürzung  für  xollvgctg ;  denn  nichts  ist  im 
ägyptischen  Dialekte  häufiger  als  die  Unterlassung  der  Verdopp- 
lung bei  A,  /t,  v.  nactfkiwv  steht  für  <pacrtU(op ,  Fisolen;  der 
ägyptische  Dialekt  des  Griechischen,  zeigt,  analog  den  einheimi- 
schen Dialekten,  besonders  bei  (p  und  auch  bei  eine  Art 
Lautverschiebung  zur  entsprechenden  Tenuis. 

Mit  Recto  Z.  3  eletoftog  oq^iov  vergleiche  Verso  Z.  16  oq- 
pov  cot/;  ein  evoQfii(o}v  für  Exportwaaren  wird  erwähnt  in 
einem  Ostrakon  aus  Svene  bei  Fröhner  (Rev.  archeol.  1865 
S.  423)  No.  6.  Darnach  können  wir  uns  über  die  im  Verso  Col.  I 
und  Col  II  eingeschriebenen  Vorgänge  bei  der  Trapeza  folgende 
Vorstellung  machen :  an  dem  Steueramte,  bei  dem  Thermuthios 
Zollpächter  ist,  kommt  zur  Behandlung  eine  Fracht  Kohl,  Fisolen 
u.  dgl.,  welche  zu  Schiffe  transportiert  worden  war,  und  in 
einem  Privathafen  [oQf.iov  cov)  lagert.  Die  Existenz  eines  Privat- 
hafens anzunehmen  unterliegt  keinem  Bedenken;  ich  finde  in 
einem  Entwürfe  eines  Gesuches  um  Ausführung  testamentari- 
scher Bestimmungen  (Papyr.  Erzherz.  Rainer  vom  J.  233/4) 
unter  der  Hinterlassenschaft  erwähnt  einen  Viertelanteil  tov 
xa&3  'HQaxleovg  TtoXeug  oQfxov. 

Die  Lage  der  Z.  2  erwähnten  Phanupolis  ist  unbekannt. 
Der  Name  Thermuthis  ist  meistens  feminin ;  aber  auch  masculin 
vgl.  Parthey  Ägypt.  Personennamen  pg.  419.  —  Z.  3  xQLCll0V 
oder  xeiC(.iov  ist  vielleicht  verschrieben  für  xeiQic^ov  vgl.  Nuove 
Memorie  451  f.  Fragment  17  Verso.  —  Z.  4.  Die  Reste  der 
Schriftzüge  scheinen  7tqb  fiiag  zu  ergeben.  —  Z.  7.  Hier  steht 
fehlerhaft  eig  rrj  Ti(.irjv;  das  richtige  findet  sich  Z.  11,  wol  wird 
in  Z.  14  ein  analoger  Schreibfehler  vorliegen  elc  rt]v]  Tipij.  *) 

Die  Ergänzung  tqictyLovxa  findet  sich  durch  eine  einfache 
Erwägung.  In  der  erhaltenen  Zahl  630  ist  enthalten  das  Pro- 
dukt  aus  dem  Betrage  für  eine  Artabe  (y)  mit  der  Anzahl  der 
Artaben  (5  Einheiten  und  x  Zehner),  also  ergibt  sich  die  Glei- 
chung y  (x  .  10  -f-  5)  =  630,  wobei  y  wol  eine  ganze  Zahl  und 
x  >  2  (wegen  —  ytovra)  und  <  1 0  ist.  Dann  kommen  aher 
nur  zwei  Fälle  in  Betracht  nemlich  x  =  3,  y  =  18  und  x  =  4, 
y  =  14.    Der  erstere  Fall  empfiehlt  sich  durch  die  Grösse 

1  Auch  lautlich  ist  dieses  xifirj  für  xifivtv  leicht  erklärbar,  da  das  nach- 
folgende 7i[ac^Xiiav)  den  vorhergehenden  Nasal  v  alterierte.  (G.  Meyer  Gr. 
Gr.  §  «75.  295). 
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der  Lücke  vor  aovto.  und  durch  die  innere  Wahrscheinlichkeit, 
dass  der  Preis  einer  Arlabe  Fisolen  etwa  18  Drachmen  betrug. 

Schwierig  ist  auch  die  Deutung  des  Recto;  es  scheinen  dort 
/.r;tttictTct  und  apahü^iata  gemischt  zu  stehen.  Z.  2  eleTo^og. 
Jn  der  ganzen  Reihe  finden  wir  Eigennamen  oder  ein  stellver- 
tretendes ofiokog  zur  Einleitung  der  Posten ;  aber  diesmal  und 
in  Zeile  9  ctvIol  okorp  scheinen  die  sonst  klaren  Schriftzüge 
keinen  Namen  zu  ergeben.  Sollte  etwa  ein  corrumpiertes  i"/.a- 
njopiog  zu  Grunde  liegen?  —  Klar  ist  die  Bildung  des  Eigen- 
namens in  Z.  4  EudaifioviCTioL  (der  Plural  wie  in  Zeile  5.  8.  11) 
es  ist  dies  eine  noch  nicht  belegte  Bildung  von  Evöai^iwv  mit- 
telst des  Suffixes  — tcxoc;  bekannte  Parallelen  sind  JZvtpQovlc- 
/.oc,  CiofpQuvtC'/.oc ,  WiXkuoc  u.  a.  Auch  hier  ist  Mdvttc  wol 
der  Name  eines  Sclaven  oder  Freigelassenen,  die  uns  in  diesen 
Papyri  oft  begegnen.  —  Z.  6  Arfivxtc,  für  Aeovrec;  diese 
Schreibung  deutet  auf  eine  Aussprache  wie  sLuovtec  hin,  worin 
sich  ein  {  zwischen  den  Vocalen  c  und  o  eingefunden  hat.  —  Ein 
seltener  Name  ist  Z.  7  erhalten :  3Io§og.  —  In  der  vorletzten 
Zeile  dürfte  XaiQr^ioif  beabsichtigt  worden  sein. 

F.  5. 

H.  10-5cm  Br.  8-5cm  oben  ein  Rand  von  I  5cm  links  von 
4cm  frei 

.raget  avQrJ.aov  Nl:".':  F.r- 
/Mi  vtiieciavov  Tot{ycai.... 
nov  y  yvw  rrtc  uoc 

tCTIV  TCC  ÖlCt'/Q  E7CI  T^CTtoXetOC 

Bv/.v/.kei  6V  [tief) 
oivnv  ze/.ovc 

lUCtTlOJtlüllA 

degfictTty/t 
tvrrßctc  6V  .... 

Dieses  Fragment  bietet  uns  einen  interessanten  Einblick  in  das 
ägyptisch- römische  Steuerwesen.  Zwei  Männer  Aurelius  ... 
und  Aurelius  Nemesianus,  welche  zu  den  Bürgen  für  die  rich- 
tige Steuerleistung  der  Stadt  Memphis  gehören ,  geben  einen 
Bericht  über  die  eingekommenen  Steuern  und  Gefälle,  darunter 
die  von  Pächtern  eingehobenen  iyyttxlta  tiX^ ,  die  Steuer  für 
Wein,  Gewerbesteuern  u.  a. 
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Z.  3.  Die  Schriftzüge  lassen  nur  diese  Lesung  zu,  welche 
ich  erkläre  mit  y'  yviocrriQwv  rrjg  Mi[.i(peu)g.   Die  Construction 

traget  Avqrj)Aiov        y.ai  Neusoiavov  ist  so  zu  erklären,-  dass 

die  beiden  hier  erwähnten  Personen  den  gemeinschaftlichen 
Vornamen  Aurelius  trugen  ;  ausgefallen  ist  der  zweite  Name  der 
ersten  Person,  vgl.  z.  B.  AvqrikiCov  dri^ir\xqiac  ..  xcrt  Cvoac  in 
einem  mir  vorliegenden  Papyrus.  Z.  4  evy.VY.lei/  öi/  f.uc0  ist 
zu  lesen :  iyy.vy.Uov  [tiXovg]  öict  hio&wtiov.  Wir  sehen  in  der 
Römerzeit  dieselben  Einrichtungen  bestehen  wie  in  der  ptole- 
mäischen;  bekanntlich  existierte  schon  damals  das  eyy.vY.hnv 
xeXog  und  wurde  durch  Zöllner  eingehoben ;  man  erinnere  sich 
an  die  griechischen  Beischriften  ägyptischer  Papyri  des  Hermias- 
processes  und  vergleiche  noch  Boeckhs  Bemerkung  bei  Butt- 
mann, Abh.  d.  Berl.  Acad.  1824  S.  97  (Encyklopädie  S.  35). 
Micd-ioxai  erscheinen  zahlreich  in  den  Ostraca  aus  Elephantine, 
gleichfalls  aus  römischer  Zeit.  *) 

Ein  l (.tax ton wA^c  wird  erwähnt  im  Pap.  XI.  Z.  3  und  im 
Pap.  Vaticanus  B  Z.  8  natürlich  unterlag  dieses  Geschäft  auch 
einer  Steuer,  dem  ItiarwTrcohy.ov.  Dieses  Wort  citiert  Tischen- 
dorf aus  den  Papyri  in  den  Anecd.  LV  pg.  75. 

Eine  ähnliche  Abgabe  mit  dem  Namen  deQf.iaxiY.6v  bestand 
schon  in  Athen;  vgl.  Boeckh  StHA.  II  249. 

Schon  Herodot  (II  277)  erzählt,  dass  man  in  Ägypten  Cv&og. 
Bier,  aus  Gerste  erzeugt  allgemein  kannte  (vgl.  Diod.  Sicul.  I 
34.  4,  2).  Davon  abgeleitet  ist  das  Z.  9  vorkommende  Wort  : 
man  kannte  also  auch  schon  damals  die  indirekte  Steuer  auf 
Bier.  Über  den  Tausch  der  Aspirata  mit  der  Tenuis  habe  ich 
oben  schon  bei  7tact]lliov  geredet.  Zvxoc  steht  auch  im  Pap. 
Paris.  60  bis  Z.  14  ZvrrjQäg  Pap.  Paris.  63  VII  Col.  4  Z.  98. 
Zum  Schlüsse  verweise  ich  auf  Pap.  Paris.  67  Col.  II  aus  der 
Ptolemäerzeit,  wo  der  Reihe  nach  LvxtjQccc,  oivov  velovc,  vizqi- 
y.tjC.  Texaoxrjg  also  lauter  Steuern  erwähnt  werden,  die  sich  mit 
demselben  Namen  bis  in  die  Römerzeit  erhalten,  v.  G.  Lum- 
broso  FEcon.  polit.  pg.  305  ff*. 

F.  6. 

H.  10-2cm  Br.  9cm  oben  und  links  je  2cm  Rand,  in  den 
(paveioc  hervorspringt:  rechts  und  unten  eingerissen. 

1)  Ein  (Aic&wTqc  ettfovc  iyxvxXtov  wird  erwähnt  im  Papyr.  Paris  17  I. 
22  a.  153  p.  C. 
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£Y.(p'—  «  iCQOCT 

fticO     b  i  qjTc  iov  €'/.— 

ttvy     y.i    ii  b  0  di •).(')- 
tov    bo  ).rk    exo  yqi&öö 
y.Qtd-^      ±ev"    t    —  (Tii 

T      yt        OtUÖi  ~  ß   £/o  f( 

(paveioc  ovc  tp 

bo  •/ 

Das  Verständnis  dieser  Rechnung  wird  erst  gesichert  sein, 
wenn  sich  die  hier  gebrauchten  Siglen  und  Abkürzungen  für  die 
verschiedenen  Masse  aus  anderen  Papyri  werden  erklaren  lassen. 
Für  jetzt  sind  mir  klar :  Z.  \  evup  wol  gleich  Ufpoqia  vgl.  Wiener 
Pap.  31.  Die  Siglen  b  für  Arura  und  bo  für  Arlabe  sind  mir 
aus  anderweitigen  Rechnungen  bekannt.  Z.  2  juc#  bc  wird 
wol  bedeuten:  /.uo&utfia)  aQQVQiov  dexa.  Das  darauffolgende 
Zeichen  mag  eine  Unterabtheilung  der  Arura  gelten.  Die 
Kürzung  ex.  bedeutet  vielleicht  enacrov  resp.  itaCT!]:  diese 
Erklärung  passl  hier:  ccqovqwv  ...  up  ixdcvq  [agra^ac  x;  ein 

analoger  Ausdruck  steht  auch  Z.  4  ccqovqCov   ]  wv  aQiatiac 

Äiy  txacT/;.  —  Z.  5.  oji  wird  wol  ofiov  bedeuten;  ofiol  steht  für 
6{ioiu*c.  Über  die  Bedeutung  von  &vy  wird  uns  noch  ein  an- 
derer Leipziger  Papyrus  Aufschluss  geben.  —  Z.  9  q>avsu>c\ 
hier  beginnt  vermutlich  die  Rechnung  für  den  Ort  Ph.  und 
dessen  Bodenerträgnisse. 

Das  ganze  dürften  wir  ansehen  als  einen  Überschlag  des 
Einkommens  aus  Grund  und  Boden  verschiedener  Ortschaften, 
bemessen  für  eine  zu  entwerfende  Besteuerung;  jedenfalls  ist 
es  die  Arbeit  eines  Beamten. 

F.  6.  Verso. 

KA       o/<o*  avQr.foto\v.. 

tov  xai  avovßaöioc  wqov ...ymi... 

Hmyiadoc  fiera  y.vqiovi  ov  eavrrjc  oitoyvg  adehpovl] 

ei[ciöiu\Qov  efyy  (.uuipewc 

to  azriavov 

i]V  tov  YMI  €/. 

XQff 
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Diese  Seite  des  Papyrus  ist  mit  Papier  jetzt  stark  überklebt.  — 
Zu  Anfang  des  Papyrus  steht  KA  (24; ;  vermulhlich  die  Nummer 
des  Stückes  unter  den  übrigen  Akten.  Einen  solchen  Einblick 
in  das  Kanzleiwesen  gewährt  eine  Reihe  von  Steuerprofessionen 
bei  Wilcken  Berl.  Acad.  1883,  ihn  gewähren  auch  zahlreiche 
Papyrus  Erzherzog  Rainer  für  die  ganze  büreaukratische  Ge- 
bahrung  mit  Aktenstücken.  —  Es  folgt  die  ;Bezeichnung  des 
Aktes  als  opokoyia;  dass  nemlich  so  die  Schreibung  opo*  zu 
ergänzen  sei ,  ergibt  sich  aus  den  daraus  folgenden  Genetiven 
und  aus  der  analogen  Ausdrucksweise  im  Fragm.  9  o^wkoyiac 
ovopaQXßv  u.  ä.  Ich  vermulhe,  dass  der  Eigenname  in  Z.  1 
etwa  zu  ergänzen  sei  mit  Avq^luovä  vgl.  meine  Proleg.  ad 
pap.  coli.  pg.  4,  wo  die  Namen  AvQ^Xuava  und  Id^iiuova  aus 
einem  Papyrus  v.  J.  304  n.  Chr.  belegt  werden.  Ein  zweiter 
Name  jov  Kai)  derselben  Person  ist  Anubadis.  —  In  Z.  3  wird 
ein  weiblicher  Mitcontrahent  erwähnt,  der  seinen  /.vQwg  zu 
rechtlicher  Vertretung  hat;  die  Schriftzüge  vor  fiera  xvqlov 
geben  mit  Sicherheit  netupicidoc]  würde  man  nun  bei  f.iEp(p 
etwa  an  die  Erwähnung  des  Heimatsortes  denken  also  aizo  ti-c] 
/.le^Kp  etog)  lesen  wollen ,  so  würde  wieder  iciöoc  in  der  Luft 
schweben ;  man  könnte  dabei  noch  an  die  Angabe  der  Abstam- 
mung von  der  Mutterseite  her  denken;  dann  wäre  aber  nicht 
die  gewöhnliche  Reihenfolge  eingehalten,  nach  der  die  Erwäh- 
nung des  Heimatsortes  an  späterer  Stelle  steht;  dass  'Ictc  das 
erste  oder  zweite  Glied  zahlreicher  Zusammensetzungen  abgibt, 
ist  bekannt ;  so  begegnet  man  diesen  Schwierigkeiten  durch  die 
Annahme  der  Namensform  MefupicLÖoc.  An  den  Stamm  von 
Vctc  lehnt  sich  Z.  4  meine  Ergänzung  et[ciöto}(>ov  und  demgemäss 
die  Vermutung ,  dass  der  -/.vqiog  der  Contrahentin  ihr  Bruder 
war;  wir  können  ausser  rov  lavrrjc  ofioyyrjctov  aöehpov  auch 
erwarten :  ofio^iriTQiov  oder  b^iojtarqLOv.  Dieser  Mann  beklei- 
dete die  Stelle  eines  Exegeten  der  Stadt  Memphis,  jetzt  oder  in 
früherer  Zeit,  je  nachdem  wir  ergänzen  l^yrjtov  oder  i^t]yi]tev- 
cccvtoc;  Bezeichnungen,  wie  letztere  gebildet,  sind:  xejßtÄtaf- 
XqyiOTOC  yeyv/.tvaciaQx^OTOC  iyoQ<xvof.it]cavxoc  CTQCtTrjyrjcavioc 
d.  h.  Ex-Commandant ,  Ex-Director  eines  Gymnasiums,  Ex- 
Marktkommissär,  Ex-Strateg.  Der  Ausdruck  ist  hier 
nach  seiner  localen  Bedeutung  in  'Ägypten  zu  nehmen ;  denn 
nach  Strabo  p.  797  C.  cf.  Sturz  de  dial.  Maced.  VII  war  der 
Exeget  der  Alexandriner  ein  Magistrat  7toQ(pvQctv  a^nE%6- 


Digitized  by  Google 


249 


fievoc  Aal  i%mv  /cutqwvc  ti^clc  Aal  IniuiXuav  rutp  vfj  siokei 
Xgr(cuuüv  :  v.  Momiusen  R.  G.  V.  pg.  568  A.  I. 
XQr(  ist  aufzulösen  in  xQWCtvi£...  cf.  Pap.  10. 

F.  7. 

H.  10cm  Br.  7cro  oben  2cm  Rand;  Falten  zu  je  2'5cm. 

i  •  •  L  .  .  (plaovtou  öexqwv  vo  v 
.  .  .CTtoQj  riQuv  0  <>'  aacoQou  ai  koi 
.    .    .    .    eö*  ouTioc  ctCKl^iJtiadtiC 
ac7i})Qov      ai  loi1  *ai  T(o  yL  v;co  *Va.:?T- 
/.ai  tw  6L    v/co     uvQit)uov  a;iolX. .. 
avakey    rijc    utfuctäu  c/rogac 
avakdrj  yij  vovov    /;if/;c  /. 

.  .  .  Xa%av  ..." 

ft€Qt     mM(JfiriV     Hfl  .  .  . 

fteO-      i\v   rj^r/j  y.oi 

Datierung.  Sicher  ist  Z.  5  AL  also  das  4.  Jahr  eines  ungenann- 
ten Kaisers;  ihm  entspricht  in  der  vorausgehenden  Zeile  TL 
dabei  können  wir  die  analogen  Constructionen  beobachten : 

vcai    tiü    y  L    vito  .  ?°.m:  Yr:  . 

xai    tio    ö  L    vito     avQiJ.iov  etc. 

und  darnach  in  Z.  1  ergänzen 

t(o]i.  .  L  [v;co]  tpkaoviov  etc. 

Also  mindestens  das  10.  Jahr  ist  sicher  erwähnt.  Fassen  wir  die 
Übrigen  Zeitumstände  ins  Auge,  so  dürften  wir  nicht  weit  irre 
gehen ,  wenn  wir  dieses  40.  Jahr  dem  Severus  Alexander  das 
3.  und  4.  Jahr  dem  Maximinus  und  Maximus  zuweisen.  So 
dürfte  denn  dieser  Papyrus  um  238  n.  Chr.  geschrieben  sein. 

Wir  hören  hier  von  allerlei  Verpachtungen  (vgl.  Z.  6  %lkc 
utf.iic-3-Lo^evtjc  citogäc)  zu  verschiedenen  Zeiten  und  an  ver- 
schiedenen Orten;  in  Z.  2  und  4  wird  eine  Landfläche  geschie- 
den in  \yijc)  C7to()lft(ov)  aqovqa  rjfiloeia ,  äcnoqov  ai  koiuai 
[ctQOVQai)  ;  eine  ähnliche  Einteilung  kömmt  vor  im  Pap.  13  Verso 
und  in  einem  von  mir  in  den  Wiener  Studien  IV  citierten  Papy- 
rus :  acnogov  y[qc  ....  aQovgai[Cf  Ganz  ohne  Wert  wird  auch 
diese  acjtoQog  yrj  nicht ,  sonst  hätte  man  sie  nicht ,  wie  in  dem 
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erwähnten  Papyrus,  in  eine  ör^toata  und  iöiioTixij  geschieden 
und  katastriert.  Hqcct  ist  wol  gleich  'Hqcctoc. 

Zu  Ende  folgt  eine  Liste  von  Äckern ,  die  nach  der  Ge- 
meindezugehörigkeit  geordnet  und  in  orientierender  Reihenfolge 
aufgezählt  werden. 

F.  8. 

H.  46cm  Br.  9*2cm  oben  abgerissen,  links  und  unten  je 
3cm  Rand. 

x<5     6V  y.£Qd[iüVoc 
y!     6V    xovav7  ofioi/  Levy  i 
x,c     de     tov  avT  o^ioi;  Zevy  l 
xj     öt     öi  aQT£(.ndoc  Zevy  t 
yJ{     öv    Tyc  ä  Zevy  i 
yM     öt     Y.egöiovov  Levy  y 
X      öi'    aQTeiitiöoc  Levy  e 
jxayiüv  y  öi'  ct7tiaivi]C  Levy  L 
ö    dt'    Y.eQÖiovoc  Zevy  l 
i    öi'    aQTefiiiöoc  Levy  i 
c    öi'    amaivqc  tev'y  e 
L    öt'    YeQÖiovor  Levy  t 
fj    öt'    aQvefttöoc  ?evy  i 
0    öi     Tqc  «  tevy  l 

ofto7  a*-  Levy  t 
yij  Levy  ae 

arr"  y  yij  ~ö  wc  iijC  ccQvafi 
±evy  £        yet  — 

Wir  haben  eine  Liste  vor  uns,  die  nach  der  zeitlichen  Folge  bis 
zum  9.  Pachon  geordnet  ist;  vom  Monate  Pachon  fehlen  die  Tage 
ä  und  ß.  Von  der  ganzen  Liste  wird  etwa  f  fehlen;  denn 
die  Summe  der  verzeichneten  tevyn]  beträgt  schon  75.  Die  Ab- 
kürzungen sind:  öij  =  ö*«r,  ä  oder  avT  hier  =  avrov,  ayrrjc. 
o^ioim  =  bfiolwc,      =  aXXct. 

Zevy.]  Aus  Papyr.  Britannic.  XIV  erhellt,  dass  in  der  Ptole- 
mäerzeit  teiyoc  ein  Fünfzehntel  der  Artabe  war.  Es  berechnen 
dort  die  Zwillingsschwestern  den  ausständigen  Betrag  ihrer 
priesterlichen  Pension ,  die  neben  anderen  Emolumenten  auch 
monatlich  8  Artaben  Olyra  eintrug.  Im  Jahre  19  hatten  sie  nicht 
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den  vollen  Betrag  sondern  nur  einen  Teil  empfangen  u.  z.  vom 
1 .  Phamenoth  bis  30.  Pachon  nur  die  Hälfte  der  Syntaxis  also 
12  Artaben  zu  wenig,  im  Monate  Payni  nur  30  ^evyrt  u.  s.  w. 
Bei  der  Summierung  der  ausständigen  Betrüge  rechnen  sie  aber 
als  ausstandig  6  Artaben  fUr  den  Monat  Payni,  als  empfangen  2 
Artaben.  Die  Zahl  30  tevyrj  findet  sich  nochmals  in  demselben 
Papyrus  im  Verso  Zeile  40. l) 

F.  9. 

H.  I0CB  Br.  5— 6cm  unten  3C»  Rand. 

I      VtttQOVTl  (plXciV 

oft]o?.oyiac  ovotuctf)x,ov 
u/coX'-Xioviov  eurer to 

t}ov  rtuereQOV  oi{of.ictTOC 
e)v  rpaveoio  yevet[&cu 
uev  auo  xu)v  yoveiov 

Z.  2  vgl.  F.  6  Verso.  Natürlich  ist  zu  lesen  'Ovonaoxou. 

F.  10. 

H.  8cm  Br.  8cm  oben  2'5cm  Rand,  zu  je  2  75cm  Falten. 

•  ♦  •  c 

...qivq  Xaßeiv  tov  ...ov  tu{v 

(pvXai-i  &aXaccwv  xai  [ai\&Qiov  av. . . 
XQtytctjTiZeic  x^v^iatiCovc^... 
ei  tov  7tQoeiQriitevov... 

...vroc  cot  aqyvQiov  ÖQa^ictc  xttXiac  oxTaxociac 
...evrp  itQOipeQOftepov  6  e^iov  eve[xvQcti 
..ac&ai  (pikiov  ft€T...fuov  ye 
Xotyyyeicd-ai  coi  vjc  ef.iov  ÖQaxfictc  tqi... 

« . .  e  ifjs .  •  • 

Z.  2  Qivt}  ist  in  Beziehung  zu  setzen  mit  Z.  4,  xQrilLCti;i£ovcri 
und  mit  Z.  7  ...-evt^c  und  es  ist  zu  vermuthen,  dass  an  erster 
Stelle  der  Eigenname  gestanden  habe.  —  Z.  4  dürfte  sich  ver- 
deutlichen lassen  durch  ug  cv  xQ^Utcttl^eig  x9WaTL^°^c7i  ferner 
Z.  7  mit  wte<>  Tftg  lyyvwfievr-s.  —  Z.  3  (pvXagi  daXacctov  ist 

I)  Ich  will  nicht  verschweigen,  dass  ich  Cevy  auch  als  Kürzung  für 
&vy[Aa  gefunden. 
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sicher;  man  denkt  hier  zuerst  an  einen  Fehler  für  yifXa§ei;  oder 
sollte  (p-d-  ein  Wort  sein?  —  Z.  6  ^ctA/ac,  dicxuXiac  ...  x*l~ 
KaQx°S  •••  sind  die  Formen,  die  sich  fast  immer  in  Inschriften 
und  Papyri  vorfinden. 

F.  41. 

11.  H-5CDa  Br.  12cm  unten  3cm  Rand,  sonst  abgerissen. 


va  %ak'AEVc  avtic*1  <ct — 

acxli]     rj(paiCTi°  ifAcen0'  key  cikö  <ah 
/  atcoXXiovidqc  cagantiovoc  Xeyof  j 

SlETlOVCt  <  q 

ta  I  iiaQ/jJC  loyyivoc  nzole^ai0  v3  avr / 

xcrt  cctQctTtuovoc  s  6  V 
ageioc  7tBTei(.uoTov  Xivo*  xwXojts  I  söiceö  i' 
didvfioc    'Aamcaqac  sa  £=  / 

didvfuoc    vioe    ac'Akavovßiöoc   yegöiov  ßS>;  6' 

av€  aitoi    sö  ig       6  o 

anoXXwv    axitäewc    alievc  ltuvt]c/ 

Tta^ti]  öov^  avticßev0  diöacxa  sij  // 

Wir  haben  vor  uns  eine  Liste  von  Personen,  die  gewiss  eine  nur 
geringe  sociale  Stellung  eingenommen  haben;  beigeschrieben 
sind  kleine  Betrage  von  1  bis  9  Drachmen ;  links  sind  noch  an 
zwei  Orten  die  Nummern  10  und  41  der  Posten  erhalten;  diese 
sind  durch  horizontale  Striche  von  einander  getrennt;  der 
schräge  Strich  zur  rechten  Seite  (uach  jedem  Posten  fast)  ist 
vielleicht  gesetzt  worden,  wenn  der  angegebene  Betrag  richtig 
bezahlt  worden  war;  oder  diente  er,  um  das  Abbrechen  der 
Zeile  anzuzeigen? 

Z.  1  und  Z.  42  erscheint  der  Name  Antislhenes  in  den  An- 
gaben xdxevg  JfvTic&ivovg  welche  mehr  Licht  erhält  aus  der 
anderen  akuvg  ...  dovXog  J4vtic0£vovc  dtöacy.alov.  Wol  sind 
beidemale  Sclaven  gemeint,  die  auf  ihre  eigene  Faust  ein  Ge- 
schäft betreiben,  der  eine  ist  Schmied,  der  andere  Fischer.  Man 
erinnert  sich  hier  an  analoge  Verhältnisse  in  Athen .  wo  der 
Sclave  auf  sein  Risico  einen  Erwerbszweig  mit  einer  gewissen 
Selbständigkeit  betreibt.  Es  ist  bekannt,  wie  viele  humane  Er- 
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lässe  zur  Verbesserung  der  Lage  der  Sclaven  der  Kaiser  Hadrian 
gegeben. 

Es  ergibt  sich  aus  diesen  Angaben  ferner,  dass  auch  in 
Ägypten  das  Fischereirecht  geregelt  war  und  nur  befugten  Per- 
sonen zustand. 

Z.  2  uicxkqmadqc  'Hipuicriiovoc  Ifiario/ciülvg  key6f.ievoc 
Cilö.  Von  diesem  Geschäfte  und  der  Steuer  für  dasselbe  haben 
wir  oben  S.  198  geredet.  Hier  und  in  der  folgenden  Zeile  ist  die 
Person  noch  genauer  bestimmt  durch  ihren  Spitznamen  [leyo- 
pevog  nertovci)  was  bei  der  Menge  der  Homonymen  sich  von 
selbst  ergibt. 

Z.  5  v  avr  xai  Cagarrtwvog.  Die  Abkürzung  v'  für  vtt€q 
ist  aus  den  Ostraca  bekannt;  vgl.  auch  Fragment  31  Recto. 
M.  Longinus  Ptolemaeus  zahlt  für  sich  und  Sarapion. 

Z.  7.  Areios  Peteimutes  ist  Leineweber  (hvovqyog  ,  sein 
besonderes  Kennzeichen  besteht  darin ,  dass  er  an  einem  Fusse 
lahm  ist,  xutloTtovg. 

Z.  8.  KauTtuQac  ist  ein  seltener  Name!  ahnlich  ist  xd/r- 
rtctQog,  der  Name  eines  Hundes  bei  Plutarch  sol.  an.  13.  Asela- 
nubis  ist  eine  Zusammensetzung  wie  Horapollon  oder  Serap- 
ammon  u.  a. 

F.  41.  Verso. 
c.uara 

aXoc     y'(f  s(p 

i(i=  (f  &ii'"  o  Qt^  SQi'y'Z. 

id-  acjcag}  x... a  sd 

t€-  oy.voc  .    a  say 

—  -/.tue  ta  sti^ 
a  Tcegix"  v.eqc  5^' 
et  /='  y.edyr     x°  c  s* 

—  teviöi;        a  sd/=' 

egetu  sij  a)l-  sid 
.  .  .     sy.ö   yet  sij 
XCcqtüi  y.arav  st 

Hier  und  im  vorhergehenden  Stücke  finden  wir  nach  den  Ein- 
heiten eine  Anzahl  von  Zeichen  für  die  Teilbeträge  der  Drachme. 
In  den  Ostraca  finden  sich  solche  kleine  Beträge  öfters  z.  B. 
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Ostrac.  U  (Fröhner)  6'  ;f<MxcD>>;  16, 17  dgaxfi.  uxooi  bßol.  dvo; 
33  dga/.  dexatecceQec  oßoL  r^uoßkr-v  dixa).AOv.  Man  kann 
hier  und  in  andern  Papyri  etwa  folgende  Gruppen  von  Zeichen 
unterscheiden  [Fragm.  4,  10,  15,  17,  25,  29): 


F.  4,  25  (1  Obol) 

=         F.  4,  10  V.,  17,  25,  27  (2  Obolen) 

=  —     F.  17,  25  (desgl.) 
V         F.  10  (4  Obolen) 
2  =     F.  10,  27,  35  (5  Obolen) 
?  =  —  E.  10,  25  (desgl.)1) 


In  diesem  Papyrus  ist  rechts  und  links  eine  Reihe  von  Beträgen 
in  Drachmen  verzeichnet;  in  der  Mitte  steht  dies  Verzeichnis 
der  Gegenstande.  Z.  1.  o...^ara  die  mittleren  Buchstaben  sind 
ausgefallen,  etwa  OTtiQfxaia'?  —  Z.  2.  Zu  wiederholten  Malen 
erscheint  in  solchen  Verzeichnissen  Salz  erwähnt ,  mit  dem  ein 
reger  Handel  war ;  das  Salz  wird  hier  mit  dem  Kyphi  gemessen. 
Als  die  Römer  dem  ptolemäischen  System  der  Hohlmasse  ihren 
Sextar  als  Mass  von  2  Kotylen  hinzufügten,  wurde  auf  diesen 
die  Benennung  Kyphi  (oder  Hin)  übertragen  (also  etwa  0*54 
Liter).  —  In  Z.  3  haben  wir  zu  lesen  tp&iv  oA(xa/)  qiC  ähnlich 
bei  Fröhner  Ostrac.  32  vtzbq  yv  oh{xiop)  tivQoftocXaviov) .  Da 
(p&tv  deutlich  im  Papyrus  steht,  so  mag  vielleicht  zu  ergänzen 
sein  (p&ivCn>)\  rp&iva  nannte  man  nemlich  eine  Olivenart;  wie 
in  dem  oben  erwähnten  Beispiele  die  Behennuss ,  so  wird  hier 
diese  Olive  nach  Gewichtsdrachmen  gemessen.  —  Auch  oxvoc 
in  Z.  5  steht  fest;  es  ist  dies  nach  Suidas  ein  dLipqov  yvvcmüov 
ddog;  dazu  würde  passen  das  gleich  darauf  folgende 
Vliess.  —  Z.  7.  Hinter  /.edql  steht  #o,  eine  Abkürzung  für  x°vs\ 
dieses  Hohlmass  betrug  damals  4  92  Liter.  Wir  haben  demnach 
die  Kürzung  y.£Öqi  aufzulösen  in  xeÖQivov  oder  -abö^iov  d.  i. 
Cedernöl  oder  yJöqivos,  xeo*(>tirqs  Cederwein ;  man  könnte  auch 
denken  an  'keöqIop  =  kitqIov,  aber  Citronen  werden  nicht  mit 
dem  x(>vc  gemessen. 

Die  drei  darauffolgenden  Zeilen  enthalten  Angaben  über 
Gegenstande,  die  zur  Ausrüstung  eines  Schiffes  gehören :  Teviöi/ 
==  Tceividia  Streifen  für  Wimpeln2),  vielleicht  auch  für  Segel; 
jir^a  Ruderblätter  und  Ruder  {i^erfi.} .  Diese  zuletzterwähnten 

Das  Zeichen  für  3  Obolen  wurde  bald  durch  ein  h  bald  durch 
ein  y  wiedergegeben,  so  hier  in  Z.  5. 

2)  Indess  könnte  man  auch  cttvt#t{a)  lesen. 


Digitized  by  Google 


255 


Gegenstände  bringen  uns  auf  den  Gedanken,  dass  vielleicht  hier 
das  Inventar  eines  Hafenamtes  vorliegt;  vgl.  Papyrus  4;  eiue 
Upvri  ist  erwühnt  im  Pap.  10  R.  Den  Beschluss  dieses  Inven- 
tars [macht  anscheinend  ein  Posten  mit  xctQxai  wie  im  Papyr. 
28  Verso. 

F.  12. 

H.  I0cm  Br.  9öm  rechts  3cm  Rand,  der  Breite  nach  zu  je 
2-3cm  gefaltet. 

VTtO  TOP  C7tOQ°  CtV   lf-  $  CC 

bO     idi«       a  a* 

a..      ..v    b  l/... 
TiQocrf       i  b  r 

ctXtovictc      ba    (pi  '*(ouo'/q$ 
tue  Sl   Xovv  yvps  vi'kocv0 

ACCTCC     TO.     (ACQIC  bg 

ofrö      IttCCtfpd'lOC  \pBVaVOV7tl 

L  €  b  tc 

Da  das  Zeichen  b  bedeutet :  Arura ,  so  Hegt  uns  ein  Stück  aus 
einem  Kataster  oder  dergl.  vor;  vgl.  dazu  Pap.  2.  —  Z.  5.  Die 
Lesart  ctXioviac  steht  fest;  es  folgt  (DlXwvoc)  ynoiioyQa^iaruog 
und  weiter  Z.  6  Nmavoqog.  —  Zu  dem  Namen  Taca(p3wv 
vgl.  das  Berliner  Fragment  8  na.afp&ioc. 

F.  13  Recto. 

H.  11cm  Br.  8-5cm  links  1'5cm  unten  2cm  Rand,  rechts  abge- 
rissen. 

V I     Trtc  ytOL~  aßQo^ov  b 
veiXoßQoxov  cu  Xoi  bo%' 
iC'1    b  7iy     aj.il  öt]  firj 

%BQC       XO  b  X£  bX 

X6       xofifj  I  ....rj 

yl  riov  oX  vt]       etjg      . . 

X**>H<x   6rj  .  .   .  . 

%iof.ia   drj  ov  de  to  vrtp... 
aitoy^X  v7io  uuoXXioviov 
xai  V7zo  apptopiov  ano*  n.. 

1885.  47 
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Verständlich  sind  die  Abkürzungen :  Z.  \  xoirijc)  Z.  2  ai 
loiiicai)  Z.  4  %iQc[oc)  Z.  5  xofif]{Tt%6v)  Z.  6  yi[vEi(xi)  rCov  ol  cov) 
Z.  7,  8  %Cofia  örjißoatov)  Z.  40  Jijto}J{lwviov) . 

Was  wir  vor  uns  haben,  zeigt  das  Wort  hitoyQctqn)  am 
Schlüsse  an ;  vgl.  über  solche  ct7toyQ<x(paL  U.  Wilcken,  Sitzgsber. 
d.  Berl.  Academ.  1883  S.  902.  Hier  ist  es  die  Beschreibung 
von  Grund  und  Boden  eines  Bezirkes,  geordnet  nach  verschie- 
denen Gesichtspunkten.  So  bekommen  wir  denn  einen  Einblick 
in  die  Praxis  der  römischen  Behörden ;  sie  teilen  das  Land  ein 
I.  in  die  vom  Nil  benetzte  yij  veiloßgoxog,  II.  in  die  nichtbenetzte 
xoivi]  aßgoxog.  Wie  das  erstere  betreffs  der  Steuereintreibung 
behandelt  wurde,  ist  bekannt;  da  kam  es  an  auf  die  Höhe  des 
Nils  bei  der  Überschwemmung  und  die  Praxis  entwickelte  sich 
nach  dieser  Richtung.  Neben  der  yrj  xoivr)  aßgoxog  wird  Z.  5 
noch  erwähnt  x&QC0C  d.  i.  »wüstes«  Land,  jedenfalls  noch  zu  der 
aßgoxog  yrj  gehörig;  aber  auch  dieses  war  nicht  ohne  Ertrag: 
so  liegt  mir  ein  Pachtvertrag  vom  J.  299  n.  Chr.  vor,  in  wel- 
chem solches  Land  zur  Aussaut  von  Gerste  und  als  Weideland 
vermiethet  wird,  wogegen  ein  Zins  von  250  Drachmen  für  die 
Arura  zu  entrichten  ist;  aber  es  war  doch  gegenüber  der  yrt 
veiloßQoxos  ein  relativ  schlechter  Boden.  Das  Land  wurde  nun 
weiter  eingeteilt  in  die  yrj  drjiioaia,  die  ßccoiXixrj  und  die  idcxr] 
(vgl.  den  Wiener  Papyrus  No.  31  S.  5);  eine  solche  Eintheilung 
mag  wol  in  Z.  3  ausgefallen  sein.  Neben  solchen  Grundstücken 
haben  wir  auch  die  Existenz  eines  Gemeindelandes  anzuer- 
kennen; und  so  wie  es  Abgaben  gibt  von  dem  in  den  Staats- 
schatz und  in  den  Fiscus  steuernden  Boden,  so  gibt  es  wiederum 
ein  y.cout]Ti'Kbv  krjfxfta.  Auch  die  Dämme  mit  ihrem  jedenfalls 
auch  bebauten  Areal  finden  wir  im  Kataster  eingetragen. 

F.  13  Verso. 

Die  Schrift  befindet  sich  links  oben;  rechts  3cm  Rand. 

8lOC\aOQOV     VBiyQ0     Y.W{lCtQ%  SU); 

? £Q]/.iavovß  q/5f 
.  .  .  qov  veueci0  ctQeituovToc    ym    s  y.ö 
?.]vßaiToc     veueci0  %iof.taQx     s  ).ß 
svftd 

Zu  dieser  Liste  von  Zahlenden  fehlt  mindestens  die  Hälfte,  wenn 
man  nach  der  Summe  von  444  Drachmen  schliessen  darf.  Zwei- 
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mal  sind  uns  gewiss  die  Namen  von  Gemeindevorstehern  er- 
halten; vielleicht  auch  ein  drittes  Mal  (Z.  3).  Zu  jfpßaixoc 
vergleiche  den  Namen  auf  Papyrus  20  Verso. 

F.  14  Recto. 

H.  7-5cm  Br.  6  öcm  links  3cm  Rand;  sonst  abgerissen. 
ovo  fA.aQY.iac  i}QUj[yoc 

OV  UaQlOVOC  fl.,. 

all  firjTQ/ 

SuiQUOVOC  bÖ 

b  ßÖ'  ....  b 
b  c  urpo  b 

b  .  a  iöio*  /u 

<r  aus  ovo  na  .  n.°?-  ?\- . 
Ein  Verzeichnis  von  ovouara,  wie  es  im  F.  2  gedacht  wird; 
beigeschrieben  sind  die  auf  jedes  ovofia  entfallendea  Aruren. 
Wenn  bei  ftr^jg  kein  Eigenname  steht ,  so  erinnere  man  sich, 
dass  jede  Frau  ein  xvqioc  vertrat,  der  oft  zugleich  der  M.mn, 
Bruder  oder  Sohn  war.1)  Z.  7.  idio*  abgekürzt  für  idioxiY.t). 

1 4  Verso. 

Die  Schrift  steht  links;  rechts  3c,n  Rand. 
sie 

Siß 
Slß 
SIÖ 

SUT) 

sy, 

Also  eine  Liste  von  Beträgen  in  Drachmen. 

1 5  Recto. 

H.  i1cm  Br.  7cm  2-5cm  unterer  Rand;  die  Zeilen  stehen  weit 
voneinander. 

naxbitoc    7tavic°     auo  y w  ? 

s  II 

1  (pavor}T°  7taipoiTOC  arco  ml 

*s 

7t\oxa^  egutjc  ano  navo^ 
....  y.oc  siti 

1)  Man  könnte  auch  an  die  Bezeichnung  mit  dem  Mutternamen  denken. 

41* 
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Drei  Personen  werden  angegeben  mit  dem  Namen  des  Vaters 
und  der  Vaterstadt ;  aber  nur  beim  dritten  Nomen  ist  uns  der 
Name  und  die  Lage  derselben  bekannt :  nemlich  von  Panopolis ; 
beim  zweiten  Namen  lese  ich  n il  oder  ixvii\  in  Z.  \  ist  wieder 
die  Lesart  unsicher;  etwa  cuzo  yvv)\  also  vielleicht  rvvaiwv 
Tvolewg.  Z.  5  Tttyra*1  Hesse  sich  auffassen  als  TtOTa^lTrjg,  Fluss- 
arbeiter, welche,  wie  ich  aus  einem  Papyrus  aus  dem  V.  Jahr- 
hunderte ersehe,  eine  ganze  Zunft  bildeten.  Oder  es  liegt  ein 
Eigenname  vor,  wie  Jlota^ulyv  etc.  —  Doch  wol  nur  letzteres. 

F.  15.  Verso. 

x]cu    xvQilXa    &vy[aTr}Q)aXlr)  vioc 
a\iovvioc  'Kai  xaiQrifxtov 

CtTOC  OLTCO  {l€fi(p[€(OC  .  .  .  ]  aQ{l 

Allem  Anscheine  nach  ist  dies  ein  Stück  aus  der  Aufzählung  des 
Personalstandes  einer  Familie,  eingereicht  gelegentlich  einer 
Conscription  und  Volkszählung;  vgl.  Wilcken  a.  a.  0. 

F.  16. 

H.  40cm  Br.  7-5cni  oberer  und  unterer  Rand  je  3cm. 

oe 

acydrjfciadric  %ai  cpäogac 

u>    Kai   rjXioöioQa  ßall 

w    %ai  g)iXovfievrj  ßaftX 

Qia  €7tt]vixovToc  ßa)\X 
Obenan  steht  die  Nummer  des  Aktes:  75. 

F.  17. 

H.  cm  Br.  9cm  zwischen  beiden  Col.  2cm  Abstand ;  Falten 
zu  je  2cm. 

&ar}Ciov    xXa . .  oc  tarjcf  b 

cio]rr]Qix0      (=/  X°  Ttofimjia  rj 

...g  a7tiu)v°  (ptßi%i°  idio*  o\i 

..iov    a7to[b}i€   b£  .  . .  .  yqf  y  = 

aTiuoy*  Otlßifriog  xarot*  ba 

•/Qsdh-Y*-:  j 

idio*  af  7txrr  arto*  aixo  b  ibß  yQS  a  =  - 

yqg  sß=  itroXs  taa^firjctoc 
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Abermals  liegt  uns  eine  Art  Kataster  vor  und  es  kehren  die  er- 
.  örterten  Zeichen,  Abkürzungen  und  Ausdrücke  wieder.  Z.  1 
öaiqciov  oder  Tar}c{iov)  ist  ein  weiblicher  Name  mit  der  Demi- 
nutivendung als  Koseform  (ta-ese).  Z.  3  ff.  Eine  eigene  Rubrik 
bildet  der  Besitz  des  Apion  selbst ,  eine  andere  die  Einwohner 
seines  Hauses  (xavoixoi).  Es  wechseln  dann  die  Ausdrücke 
ab:  IdufcWrj)  1  Z.  7  und  II  Z.  3  und  yqs  I  Z.  6.  8  II  Z.  4.  7. 
Auf  letztere  Abkürzung  folgt  eine  Zahl,  die  sich  wol  auf  die  An- 
zahl der  Drachmen  bezieht,  was  sich  daraus  schliessen  lässt. 
dass  nach  den  Ganzen  solche  Bruchteile  folgen,  wie  wir  solche 
bei  der  Rechnung  mit  Obolen  kennen  gelernt. 

F.  17.  Verso 

stark  verwischt 

v  ex  ^{t^oc 

ÖL  al  oveioc 

vetc  t^li 
wc  h]u 

Vielleicht  bezieht  sich  dies  Fragment  auf  Vorgange  und  Amts- 
handlungen, wie  sie  wol  im  F.  24  berücksichtigt  werden;  vgl. 
meine  Anmerkung  daselbst.  Darnach  könnte  man  ergänzen. 
...T(j)  OTQazrjytji)  . . .  .N*.  P.r\  ix  ^u]tqoq  ....  Streb  . . .  %aiQuv  ai- 

fovfiai  €7tiOTaXfjvai  . . .  eig  xhv  cjcoqov  tov  Ivecziotoc  ö*L  

Auf  welchen  Kaiser  sich  das  erwähnte  4.  Jahr  bezieht,  ist  natür- 
lich unbestimmt;  wir  haben  die  Wahl  zwischen  Elagabaj,  Ale- 
xander, Maximin  Gordian  Philippus  ....  —  Der  Vater  des  in 
Zeile  4  erwähnten  Individuums  hatte  sicher  mehr  als  eine  Gattin 
gehabt;  Z.  3.  Die  Form  hxioxctki\vai  finde  ich  auch  in  einem 
Papyrus  Erzherzog  Rainer  vom  J.  232/3. 

F.  18.  Recto. 
H.  10cm  Br.  7-5cm  Falten  zu  2cm. 

ijliodiüQctc  dt  adeX(pov 

aQ]t€f4iöit)Qa  %ai  ötj^^tqiovc  $ia  

riQayiudov  ctQ7tcdov  a>  vavuo.. 
 fiaci1  
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Sämmtliche  hier  vorkommende  Namen  sind  auch  aus  anderen 
Papyri  geläufig.  Z.  8.  4  a  ist  nach  Z.  K  aufzulösen  in  aitb.  • 
Durch  das  wiederholte  did  wird  angedeutet ,  dass  die  Personen 
durch  einen  Vertreter  tätig  waren;  und  zwar  sind  es  Frauen, 
Ueliodora  vertreten  durch  ihren  Bruder  als  xiqioc  und  Artemi- 
dora  mit  Demetrius.  Natürlich  konnte  auch  eine  einzige  Person 
der  xvQiog  von  zwei  und  mehr  Frauen  sein. 

F.  49.  Recto. 

H.  10*3cm  Br.  9cm  zur  linken  Seite  zerrissen;  oberer 
Rand  4cm. 

(tavd(fa... 

Ol  7tB(.t(p[&€VtEC 
£711  lOQl.... 

öiovvc[i 

Z.  3  bezieht  sich  vielleicht  auf  eine  amtliche  Persönlichkeit  nach 
deren  Wirkungszeit  ein  Datum  gegeben  ist;  also  etwa  Inl 
orqaxriyov  oder  dergl. 


Tachygraphisch. 


Tachygraphisch. 


F.  49.  Verso. 


F.  20  Recto. 


F.  20.  Verso. 


H.  10-5cm  Br.  3— 6C,°  an  allen  Rändern  abgerissen;  oben 
2cmRand. 

...UV  UQU) 
BTlSKp  iß., 
dito   rrjg  ä 

tdoc 

loßaiöc  wto  Trfi  äbo 

* 

arco   %r\G  ä 
...tbc  eic  TtXrjQBC  yi"  it 
tilrjitrjTQi.... 
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Zu  U$tp  vergl.  die  Rechnung  eines  Serapeums  im  Papyrus  29  V. 
slojiaxöc]  die  Punkte  Uber  xoc  deuten  an,  dass  diese  3  Buch- 
slaben zu  tilgen  seien ;  aber  der  Schreiber  hatte  eigentlich  bei 
diesen  Buchstaben  nicht  gefehlt;  der  Fehler  bestand  in  der  Aus- 
lassung des  t  nach  a ;  der  Genetiv  heissl  Xoßälxog  oder  Xoßcüöog, 
was  auf  dasselbe  herauskommt,  da  x  und  6  gleich  ausgesprochen 
wurden.  Derselbe  Name  begegnet  im  Pap.  Taur.  II  2,  4,  7,  26 
pg.  26  vgl.  p.  433.  Über  den  Gebrauch  [der  Punkte  in  dem- 
selben Sinne  vergl.  Gardihausen  Gr.  Pal.  279,  wo  Beispiele  aus 
den  Hyperidesrollen  und  dem  Sinaiticus  gebracht  werden. 
Ostracon  XVIII  bei  Fröhner  Ld  Avxiovivtvov  Aaicaqoc. 

F.  24 . 

Tachygraphisch. 

F.  22. 

Tachygraphisch. 

F.  23. 

H.  1  lcm  Br.  7cm  oben  3cm,  links  lcm  Rand. 

XtOC  'KOI  X 

tuivdr;  of.iouoc 
ov  ctQxq  aizo  öta 
XSQCOV  'Act6  nqoc 
kioxoc  7t€x&£(>ion: 
xoc  xopoixoc  xat 

xai  7tQoc  ta<p€Cxo 

Das  Fragment  ist  durch  seine  Abgebrochenheit  wenig  verständ- 
lich. Der  Name  Zf.ievdrj  ist  identisch  mit  2pivdr]c  (vgl.  Parthey 
s.  v.);  denn  Z  will  nichts  anderes  bedeuten  als  dass  der  S-Laut 
vor  fi  tönend  ausgesprochen  wurde,  so  wie  in  u^a^aydog, 
ttivova  (Lukian  qxov.SUrj  9):  G.  Meyer  Gr.  Gr.  §  227.  —  Zu 
ov  aqxy  vgl.  Fragm.  28  II.  —  Xeqcov  (vgL  d.  Anmerkung  zu 
13  R)  deutet  darauf,  dass  wir  hier  wieder  Fragmente  eines  Ka- 
tasters oder  eines  Steuerüberschlages  vorliegen  haben.  Darauf 
deutet  vielleicht  das  folgende  tyix{ig) ,  wofern  dasselbe  in  kQinig 
»geschrotene  Gerste«  aufzulösen  ist. 
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y.a*  dürfte  ergänzt  werden  zu  xa&fiQrjfiivov,  vgl.  die  An- 
wendung dieses  Wortes  in  den  Akten  der  Choachyten  (auch 
Wiener  Studien  III  S.  5  ff.).  Wenn  wir  also  die  Gruppe  xsqo 
xcr*  interpretieren  mit:  » Überländgrunde  geteilt  unter  ...«  so 
stimmen  dazu  die  darauffolgenden  Genetive  ...fouvoc.  Nex&eQw- 
7i{oq,  ....jog,  XofiolTOC  nai  [ahXiov. 

F.  24. 

H.  4 1  -5cm  Br.  9cm  Abstand  der  Col.  3cm  in  welchen  <pÖQov 
hervorspringt. 

....  cjfclW  (ptftioc  7tevoßac(^ov 
  ovalevveivoc  a7rel[evd-£()oc 

jtqoc  to  eveftvo'  veO  .... 

L  ]sxß  ytt  (jcfifpscoc 

.  .  .  .  OC  (pOQOV  Y.CtQTTOV  7tEQ  .... 

x  yevö  fii]vi  (paitt 

—  qt&mic  xakriovc 

Cp&t[[UC 

Also  eine  Tributliste  für  Memphis  (and  Umgebung?).  Z.  1 .  Auf- 
fallend ist  der  Name  7tevoßac&ov :  man  erwartet  tpevoß.  ;  aber 
auch  so  ist  der  Name  als  abgeleitet  zu  erklären  von  Past. 
Z.  2.  Hier  ist  der  Freigelassene  als  solcher  direct  angegeben, 
an  anderen  Orten  ist  die  Stellung  vielfach  aus  dem  Namen  zu 
erschliessen.  In  dem  Abschnitte  von  (pogov  angefangen  wird 
der  Hergang  einer  Steuerleistung  berührt,  die  sich  (mit  Rück- 
sicht auf  Z.  6  und  7)  auf  dieselbe  Weise  vollzieht,  wie  in  einem 
Papyrus  Erzherzog  Rainer  vom  J.  232/3.  Der  Steuerpflichtige 
muss  Saatkorn  für  die  Aussaat  sammt  den  Männern  und  Ge- 
räthschaften  stellen  zum  Säen  in  der  ßacihxrj  ;  von  dieser 
wird  dem  Steuerpflichtigen  von  Amtswegen  ein  Strich  zuge- 
wiesen, worauf  derselbe  über  Aufforderung  des  Strategen  die 
Anzeige  von  der  Übernahme  erstaltet ,  er  sei  aufgefordert  wor- 
den ,  so  und  so  viele  Artaben  Samenkorn  für  die  Aussaat  im 
königlichen  Lande,  die  in  dem  und  dem  Monate  zu  erfolgen 
habe,  zu  übersenden,  und  werde  in  kürzester  Zeit  der  Auffor- 
derung nachkommen. 
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F.  25. 

H.  42-3CID  Br.  6-2cm  oberer  Rand  15cm  Jinks  und  unten  ab- 
gerissen. 

. . . . d       ava1        $  lg  ?  ' 
.  .  .  y.ö     yo*  sr] 
=  y.ö  et  se-r 

fty|«=    .  . .  <$xcr      sx/=  - 

. . .  tiqy} .  oxXa1  x*  x  avotj1 
...  eiTov  .  CTQCtTiarrov 
. . .  (paio  dov1  ovo  €VTV~ 

.  .  .  TtBQlTfitj'  fUCtHQOTZQo' 

S  /.  (i  =  - 
. .  .  (paio  dov1    ovo  eitt 
Tvyx\ctvovra  Lß/f  am 
giTfi]rf  LtctyiQOTtQocöj 

SV?  — 

Abermals  haben  wir  es  mit  einer  Rechnung  in  Drachmen  zu 
thun,  allem  Anscheine  nach  zu  einer  Steuerliste  gehörig  oder 
noch  wahrscheinlicher  zu  einem  offiziellen  Überschlag  von  Ein- 
nahmen und  Ausgaben.  Z.  4  begegnet  uns  ein  Posten  von  etvet- 
liüfiara.  In  den  ersten  fünf  Zeilen  erscheinen  viele  Zahlan- 
gaben, deren  Zusammenhang  bei  der  Lückenhaftigkeit  nicht  klar 
wird.  In  Z.  3  finden  wir  die  Abkürzung  xö  vielleicht  =  qua- 
drans;  in  Z.  4  ist  x  et1  abgekürzt  für  y.al  al).a  ;  in  Z.  5  steht  wol 
die  Summe  in  der  Höhe  von  398  Drachmen  2  Obolen. 

Unser  Interesse  erregen  die  darauffolgenden  beiden  Ab- 
schnitte ,  welche  Sclaven  zum  Objecte  haben :  öovlov  ovo^tari 
Evrv...  und  öovlov  bvö^&T^EjcLTvy^avovta.  Zuerst  fallt  uns 
die  Gleichung  der  beiden  Summen  auf,  22  Dr.  2  Ob.  die  sich  zu 
Ende  eines  jeden  Abschnittes  vorfindet.  Wir  können  hier  nicht 
etwa  an  den  Kaufpreis  denken,  dieser  war  ein  weit  höherer  und 
belief  sich  unter  gleichen  Umständen  auf  mindestens  tausend 
Drachmen.  So  müssen  wir  eine  andere  Bedeutung  für  diese 
23  Dr.  suchen;  sollte  dies  vielleicht  der  als  eine  Art  Kopfsteuer 
eingehobene  Betrag  seinP  oder  war  dies  die  Taxe  für  die  Aus- 
übung eines  Geschäftes  von  Seiten  des  Sclaven?  (wol  nicht, 
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wegen  Irtov  ivvia).  Das  eine  mal  wird  derScIave  beschrieben  als 
circumcisus  und  plattgesichtig  iteoLTpiri^eig  f.ia%Q07Z(>6c(ti7toc\ 
(für  letzteres  Wort  wechseln  die  Abkürzungen);  vgl.  Pap.  Bri- 
tannic.  XV.  \  \  tooecv  %%biv^  10g  Wog  ecri  roig  Alyvizvioig,  moi- 
Tf fivecßai.  Also  ist  Z.  13  zu  lesen:  a7ce[QlT^i]rjvog. 

Zweimal  tritt  auch  hier  die  Abkürzung  x  =  xat  auf  und  es 

ist  Z.  4  zu  lesen  d  xal  aXXoi  Z.  6  pxXaiivioi  (?)  viXavdiog 

xcu  avo^Xiog,  Wenn  man  eine  Vermutung  über  den  Sclaven- 
namen  Z.  13  äussern  darf,  so  möchte  ich  die  Namensform  *E7ti- 
[TvyxftvovTCt  aufstellen ;  denn  sowohl  diese  Form  kommt  vor  als 
auch  3E7ttrvyx<*vog ,  ein  Name ,  der  uns  direkt  für  einen  Frei- 
gelassenen des  M.  Aurel  bezeugt  ist. 

F.  26.  Recto. 
H.  I2cra  Br.  8™  oben,  unten,  rechts  3cm  Rand. 

- 

y —  xj?  b  xyr0  xqid-ac  11 
...i)lovoc  b  a 

. . .  Cpivoc  rß<x%x  b  ö 
...i]iovoc  b  y 

.  .xy  /iTJ.    AQid-ac  " 

F.  26.  Verso. 

Zwischen  Z.  4  und  5  sind  2cm  Abstand;  oben  4cm  Rand. 

 ac/iXaioc  Ttavopuiüc  axAr;£o... 

 xXtjq    ovo  avovßuavoc  rov  xai  xo... 

 opö    ifiov&ov  viocOarjCioc  rteXa... 

eörj     Actta  b     boy^  bojc  xö 

 okXtoc    7tawo v  et ... 

Oa'f-cioc    reqeiotoc  xai  iutq%wv 

xoXXovOov  *ai  al  an.,  oqoc... 

uoc  xö^  b  c 11  ax       ag  xs  ö  y$ 

Wieder  liegt  uns  ein  Steuervoranschlag  von  Seiten  der  Obrig- 
keit vor.  Hier  handelt  es  sich  um  die  Besteuerung  von  Gersten- 
feldern, für  welche  den  Besitzern  ein  Steuerausmass  von  4,  4,  3 
Artaben  repartiert  wird. 
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Die  ersten  vier  Zeilen  der  Rückseite  gehören  zustimmen 
und  lassen  etwa  folgende  Hypothese  für  die  Erklärung  zu. 
Wenn  wir  Z.  4  eörj  etwa  auflösen  in  ldt]f.iu>&r]cav ,  so  erinnern 
wir  uns  an  Col.  I  des  Wiener  Papyr.  31  (Wiener  Studien  Band 
IV}  und  wir  hätten  es  dann  mit  der  Vergebung  von  vakanten 
Ackerlosen  zu  thun ,  welche  nach  dem  Tode  des  Besitzers  ein- 
gezogen worden  sind,  da  sich  keine  Erbberechtigten  gefunden. 
Dann  wäre  Z.  4  etwa  zu  lesen  axA^^ovo^ijrov)  od.  dgl.  Z.  2 
kI^qoc  ovo^axocldvovßitovoc  und  Z.  3  nXr^oc  övopaToc'lnov- 
#01/*) .  Für  die  Arura  sind  von  dem  Pächter  3  Artaben  abzugeben 
bis  zum  24.  eines  Monates  ,  wol  des  Monates  Payni  zur  Zeit  der 
Ernte.  Ich  glaube  nicht,  dass  man  y  ¥iog  vtd  verbinden  darf; 
denn  24  Artaben  von  einer  Arura  gibt  die  Natur  selber  vgl.  F.  6 
clqovqüv...}       agraßac  h]  Uactrj. 

Darauf  folgt  abermals  ein  Absatz  von  4  Zeilen,  in  denen 
unter  xcri  iie%6%(x)v  die  Gehilfen  eines  Beamten  gemeint  sind, 
vielleicht  des  citoXoyoc  (Z.  4);  dann  dürften  wir  so  construieren 
naqa  ....otzXboc  Jlavvov  ciroXoyov  xwjui?c(?)  Sarjcwc  Te^ednoc 
tat  uetoxwvy  KolXov&ov  xal  aXliov.  Jedenfalls  beschäftigt  sich 
dies  Aktenstück  mit  dem  Bodenbesitze  der  Unterthanen. 

F.  27.  Recto. 

H.  1 0cffl  Br.  4  0-5cm  Abstand  der  Col.  3cm  oberer  Rand  2  5cm. 

eqya 

CT 

ftera 
(foqoc 
ßaXXs 
Kai  ac 

Also  abermals  ein  administratives  Aktenstück.  Z.  1  eqya  be- 
zieht sich  wol  auf  die  Frohnden;  es  sind  uns  Listen  erhalten,  in 
denen  eine  Anzahl  Personen  eig  fyya  conscribiert  wird.  Z.  6/ 
bedeutet  xal*ovc:  der  auch  in  römischer  Zeit  erscheint. 

1:  Indess  können  wir  auch  xXrjQoyö  =»  xlr^oyopioi)  lesen  und  eStj 
zu  i^XoiBrjcav  etc.)  auflösen. 


ac  ä  avra        s  i  c 

s  i  = 

S  a\- 

ciüTt  a  s  a- 

7lr       äl  s  Ac  |— 

leuo    sAc  xa 

.  oC 
a 
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F.  27.  Verso. 
Absland  der  Col.  ca.  3cm. 


v 


—  aveuovQia 
xeXV  y 


YQ 

y. 

eyloy 
eyloy 
eyloy 
eylo 


Hier  werden  die  Summen  zusammengestellt,  welche  durch  die 
einzelnen  Eklogisten  eingegangen ;  bekanntlich  ist  x  im  ägypti- 
schen Dialekte  vor  l  erweicht  worden.  Der  Ausdruck  oivov 
y.eq(X(.uov  ist  bekannt  aus  der  Inschrift  von  Rosette,  aus  der  wir 
wissen,  dass  ein  solcher  die  Steuerquote  für  einen  Weingarten 
von  einer  Axura  war ;  hier  erscheinen  96  solche  ebenfalls  als 
Naturalsteuer  eingegangene  Krüge  Weines  erwähnt.  Ich  mache 
darauf  aufmerksam ,  dass  die  Zahl  durch  3  theilbar  ist,  und  er- 
innere an  die  obenerwähnte  Steuer  von  3  Artaben  für  die  Arura, 
von  welcher  in  der  Ptolemaerzeit  nur  \  Artabe  gesteuert  wer- 
den musste.  Wie  gross  das  xeQccfuov  war,  lässt  sich  nicht  mehr 
bestimmen,  vergl.  jedoch  Fr.  34.  Unklar  ist,  was  die  Wind- 
fahnen ävBfiovQta  hier  zu  thun  haben. 

F.  28. 

H.  \  \  -5cm  Br.  10*5cm  oberer  Rand  ca.  3cm. 


"KOQVTj1  €Qf.l07tOX 

y.cu    Tctx    vno  tov  a 
X8F-  a 
Ietitiv0  .y 

yai°   

. .  .  .(pvc  £vl 
caxs     iptlorg  %n 

r 

•       •   •  w 


7t<XL  %6h  V7CO  TOV 

fi     ov  e/.(p 


L 


r 


y—     e  iZ 
ttö  (corr.  e 


(igeltet 
y.iy.ei 


Die  Schrift  dieses  Papyrus  ist  flüchtig ;  so  viel  ist  zu  ersehen, 
dass  es  sich  um  Verteilung  von  Leistungen  handelt;  bei  einer 
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Teilabgränzung  heisst  es  xal  tb  loutbv  vrcb  rov  tzqwtov,  öevri- 
qov....  Diese  wird  in  der  2.  Columne  nach  der  Zeit  bestimmt  (24. 
Tybi).  Verständliche  Abkürzungen  sind:  KoQri])Jioc), 'EqpoTZo- 
tityc),  tb  Kpmov)  xa  Afoura),  AsntWov),  \vkct),  tyilotioTtoc). 

Zu  cwcpeic  verg).  Pap.  Paris  66  Col.  II  Z.  4  ciopyeic  mlov- 
goxagtot. 

F.  28.  Verso. 
Abstand  der  Col.  3cm  unterer  Rand  3cm. 

*  *  4 

xUivcu  XtT     y  xavu 
xskkai  yiovij  i  cioqclxoi 

xÜ."ki 

xxevtov  £/      '  y  

axectqf   7tö  (pr^/eivrj 

cxa<pax£i        a  cjictOai 

TQiTtovc  a  eqya1 

....av  liT       a  xonavct 

...ei  Xec*   ß  ciöai 

...AAr(c  tc*  o   oy  %ctqxai 

Wir  erkennen  auf  den  ersten  Blick,  dass  uns  ein  Inventar  vor- 
liegt, durch  das  wir  einen  interessanten  Einblick  in  die  Lebens- 
verhältnisse des  III.  Jh.  gewinnen.  Es  werden  also  von  Haus- 
haltungsgegenständen aufgeführt  Z.  \  xXlvat  lival  Z.  2  xiXXai 
yiüviai,  in  der  zweiten  Columne  begegnen  uns  ebenfalls  x£XX[ai). 
Z.  3  xlßvjxog  via',  Z.  4  finden  wir  den  Genetiv  von  xxelg,  hier 
wol  =  Harke,  darauf  folgt  ein  durchstrichenes  £  und  es  wird 
eingeschoben  axecTq[at) .  Bei  Lucian  dial.  mort.  4.  4  kostet 
eine  solche  Nadel  5  Obolen.  Z.  6  CY.a<paxei{ov)  ist  wol  eine 
Weiterbildung  von  cxa<pt]  Z.  8  ...avog  Itrog.  Col.  II  xavsia 
cwqaxoi  xaAxeta  sind  an  einander  gereiht  als  Gegenstände 
zum  Aufnehmen  anderer ,  CTta&ai  iqyalsla  xoitava  als  Hand- 
werkszeug. 

Wir  sind  angenehm  berührt  zu  Ende  dieses  interessanten 
Inventars  auch  Papyrusrollen  erwähnt  zu  sehen,  ein  Beweis, 
dass  auch  diese  zu  einer  Haushaltung  gehörten.  Überhaupt  fin- 
den wir  noch  die  Kenntnis  des  Lesens  und  Schreibens  gepflegt; 
ein  Beleg  aus  dem  III.  Jh.  ist  das  Schuldictat  auf  einer  Marseiller 
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Holztafel  vom  SU.  April  294  bei  W.  Fröhner  Philol.  Suppl.  V,  1 
p.  49,  und  wenn  wir  auch  in  Contracten  das  eyQaipa  vitky 
otvrov  aygannatov  ovtog,  yqafi^iara  firt  eldoTog  finden,  so  ist 
dies  eben  ausdrücklich  angemerkt  und  wir  finden  anderseits 
eigenhändige  Unterschriften  genug.  Auch  in  einer  Conscrip- 
tionsliste  aus  der  Zeit  Garacallas  finde  ich  die  Kinder  einer  ge- 
wöhnlichen Familie  bis  zum  Alter  von  43  Jahren  eingeschrieben 
als  yQappava  iiav&avovTeg. 

F.  29.  Recto. 

H.  H-75cm  Br.  9-5cm  Falten  anscheinend  zu  je  4  5cm;  unten 
vollständig. 


v 

yS\^ 
ySö 
led' 
d\ä 

y> 

-S' 
6 
6 

V 


.  .  .  .  a  ysQiiav 
....  d.  (piqc  y€Q 
.  .  dovko  .... 
tov  ä  öovltjC  avhqc 
tov  avTov  dovXrjc  ä 
tov  avr  dovlrjc  ä 
tov   ä   Sovile  ä 
. . .  q  Oetovoc 

TOV  ÖOVX  fWttüV0 

/ueQweirrjC  arrolXB 
vaid0  ctQzsf.1 

VOVVOVC  (XQECtCC 

kov)  nokkctv . . 
.  .  ov  .  .  a6rjf4,sr 
......  adt]^isT 

....  i]Qa}xleiö 


ifzy 

..fld' 

€ 
€ 

ö 
d 

€ 

ßS' 
icy 

CTtdSui 


tu 


Diese  Steuerliste  ist  offenbar  für  eine  Anzahl  Sklaven  berechnet 
und  wir  haben  schon  im  F.  25  die  Spuren  einer  solchen  Be- 
steuerung verfolgt.  Die  Sklaven  selbst  gehören  vornehmen 
Leuten,  der  hellenisierenden  Elite,  welche  wolklingende  grie- 
chische Namen  trägt;  wir  finden  hier  einen  Theon  Mikon  Apol- 
lonios  Artemidoros  Adeimantos  (Adyps*  ei,  e  —  e2  Sievers] . 
Zu  IdQBciac  vergl.  Idqicac  ^i^icavS^oc;  auch  Ncug  ist  ein  be- 
kannter Frauenname.  Unter  reqf.iav[6c)  ist  entweder  die  Be- 
zeichnung des  Germanischen  Sklaven  zu  verstehen  (vergl. 
JVleQüteiTrjc};  aber  reQ^av...  ist  ebenso  leicht  Eigenname  und 
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Parihey  liest  im  Berliner  Fragra.  18»  verso  Z.  3  rtQiiavhov 
(Nuove  Memor.  p.  453) .  Bei  dovkt]  avkfjc  erinnere  man  sich, 
dass  avlr;  auch  Landgut  bedeutet  und  avlrjT»^  Mai  er. 

F.  29.  Verso. 
Unten  etwa  3cm  Rand. 

ßovl1   

oV   

c  rr(c  xcti  öextttijC   

)'~  t*s   

7FQOC 

xai  tov  ia*-  ov  yroovov  >    i  _  j 

™  ouo    x)-  vtil, 

Xaoyos     st-  / 

loyov  cctQuireiov  o/<o'  v$d- 

y~ 

Wie  der  Text  der  Vorderseite,  so  betrifft  auch  dieser  amtliche 
Angelegenheiten;  die  zweite  Golumne  enthält  Ziffern  Uber 
Ziffern.  In  der  ersten  Golumne  interessiert  uns  der  Name 
Jexifirj  Decima  vgl.  F.  7 ;  wieso  die  Rechnung  eines  Sarapeums, 
von  dem  auch  in  den  Berliner  Fragmenten  die  Rede  ist ,  hier 
erwähnt  wird,  erklärt  sich,  wenn  wir  an  die  Einrichtungen  der 
Ptolemäerzeit  denken ,  die  uns  gerade  in  diesem  Punkte  durch 
die  berühmten  Papyri  des  Ptolemaios  Glaukiu  hell  und  klar 
sind.  Mehrere  Papyri  bezeugen  ferner,  dass  die  Angelegen- 
heiten des  Kultus  unter  Severus  Alexander  vollauf  Berücksich- 
tigung fanden. 

Bei  weitem  die  wichtigste  Angabe  ist  uxL  ov  xQOVov  Xao- 
yqacpla.  Zur  Sache  selbst  erwähne  ich ,  dass  die  Volkszähler 
für  ihren  abgezählten  Rayon  eine  Summe  erhielten ,  und  Quit- 
tungen Uber  solche  Zahlungen  sind  uns  in  den  Papyrus  Erz- 
herzog Rainer  erhalten.  Wir  erfahren,  dass  Volkszähler  in  der 
Stadt  nur  wenig  mehr  erhielten  als  die  hier  erwähnte  Summe 
von  8  Drachmen.  Die  grösste  Wichtigkeit  liegt  aber  in  der  Zeit- 
angabe dieser  Volkszählung  «*L.  Da  unsere  Papyri,  wie  wir 
wiederholt  gesehen ,  der  Mehrzahl  nach  in  die  Zeit  des  Severus 
Alexander  bis  Philippus  gehören,  so  ist  es  höchst  wahrschein- 
lich, dass  das  14.  Jahr  des  Alexander  (231/2  p.  C.i  gemeint  ist. 
Diese  Volkszählungen  sind  uns  deutlicher  geworden  durch  die 
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in  Berlin  befindlichen  Akten  des  J.  189,  aus  denen  hervorge- 
gangen ist.  dass  die  früheren  Volkszählungen  in  die  Jahre  473/4 
und  *  59/60  p.  C.  fielen  (vgl.  Wilckens  Papyr.  II,  XVI.  Sitzb. 
Berl.  Akad.  1883  S.  907,  947).  So  weit  ich  bis  jetzt  die  Papyrus 
Erzherzog  Rainer  durchsucht,  kommen  noch  folgende  Daten  hin- 
zu. Eine  Volkszählung  war  im  II.  Jh.  in  einem  9.  Jahre  eines 
nicht  näher  bezeichneten  Kaisers,  ferner  Hegen  genaue  Con- 
scriptionslisten  aus  Caracallas  Zeit  vor,  die  gewiss  nach  244  ge- 
schrieben sind,  endlich  ist  es  gewiss,  dass  im  J.  242  eine  sorg- 
fältige Volkszählung  vorgenommen  wurde.  Vergleichen  wir  die 
bisher  feststehenden  Volkszählungsjahre 

160 

174 

189 

so  liegen  zwischen  a  und  b  1 4  Jahre ;  zwischen  b  und  c  aber  15. 
Allerdings  sind  wir  für  letztere  Zahl  wegen  der  Analogie  des 
späteren  15jährigen  Indictionencyclus  voreingenommen.  Ver- 
suchen wir  es  aber  vor  (und  nach)  460  mit  45  oder  mit  4  4  und 
den  Vielfachen,  so  bekommen  wir  auf  keinerlei  Weise  das  be- 
zeugte 9.  Jahr  heraus,  welches,  wenn  nicht  alles  täuscht,  dem 
II.  Jahrhunderte  zuzuweisen  ist:  alles  stimmt  aber  in  dem  einen 
Falle  vortrefflich,  wenn  wir  dies  9.  Jahr  als  das  des  Antoninus 
Pius  anerkennen,  und  wir  erhalten  so  die  Jahreszahl  445/6, 
welche  14  Jahre  vor  460  liegt.  Rechnen  wir  nach  489  weitere 
14  Jahre,  so  erhalten  wir  203,  für  das  bis  jetzt  nichts  vorliegt. 
14  Jahre  später  ist  247,  das  insofern  bezeugt  wird,  als  die  er- 
wähnten Listen  aus  Caracallas  Zeit  nach  244  geschrieben  sind. 
1 4  Jahre  darauf  ist  das  1 1 .  Jahr  des  Severus  Alexander,  in  dem, 
wie  wir  eben  sehen,  Volkszählung  gehalten  wird :  wir  erhalten 
die  Reihe 

146  bezeugt? 
160  sicher 
474  sicher 
189  sicher 
(203    —  ) 
217  warscheinlich 
234  bezeugt. 

Darauf  folgt  eine  Unordnung,  denn  das  nächste  sichere  Zäh- 
lungsjahr ist  242,  nur  1 1  Jahre  nach  dem  letzten.  Verschiebun- 
gen haben  aber  jedenfalls  stattgefunden;  denn  zählen  wir  wie- 
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der  von  242  zurück,  so  bekommen  wir,  auch  nach  45jährigen 
Perioden  gerechnet,  die  Volkszählungsjahre  227,  202,  4  87;  aber 
nur  203  könnten  wir  belegen,  wenn  wir  (was  nicht  warschein- 
lieh  ist]  taL.  auf  Septimius  Severus  beziehen,  dagegen  wird  487 
widerlegt  durch  die  feste  Zahl  489. 

Die  Schwierigkeiten  ,  Steuerperioden  aufzustellen  ,  liegen 
aber  nur  uns  vor,  die  wir  aus  vereinzelten  Jahresangaben  auf 
ganze  Perioden  sch Hessen  wollen;  denn,  wo  die  Quellen  reicher 
fli essen,  sehen  wir,  dass  diese  statistischen  Arbeiten  einen  be- 
trächtlichen Zeitraum  erforderten.  Selbst  bei  unseren  unver- 
gleichlich geregelten  Verhältnissen  brauchen  die  Volkszählungen 
lange  Vorarbeiten  und  doch  entziehen  sich  ihnen  immer  noch 
einzelne  Individuen ;  im  allgemeinen  ist  das  Volk  solchen  Zäh- 
lungen gegenüber  nicht  günstig  gestimmt.  Im  Altertum  waren 
alle  diese  Schwierigkeiten  gewiss  noch  potenziert,  und  von  die- 
sem Gesichtspunkte  aus  haben  wir  die  Verschiedenheit  der  Jahre 
zu  beurteilen,  die  sich  durch  den  Vergleich  der  Volkszählungen 
in  Syene  und  in  Unterägypten  ergeben.  Zu  den  localen  Schwie- 
rigkeiten ,  zu  der  Langsamkeit  der  Beamten  mochten  sich  ge- 
legentlich selbst  gewaltsame  Unterbrechungen  gesellt  haben,  um 
die  Sache  zu  verzögern;  vielleicht  haben  Empörungen,  wie  die 
unter  Garacalla,  gelegentlich  dabei  ihre  Veranlassung  gefunden. 

Ich  gebe  nunmehr  eine  Übersicht  der  bezeugten  Laogra- 
phieen  in  Ägypten. 

Xaoyqatpla  ivdtov  L  Ovtcrtaciavov  Ostracon  1.  ...  5.  August  77  ...  .  Syene 

X.  a  L  Tgatiarov  Ostracon  3  9b  ...  .  Syene 

IX.  (datiert  vom  L q  Xvttovlrov)  Ostracon  22.  ...  7.  Septemb.  142  .  .  .  Syene 
X.  (datiert  vom  L?  Xrttovlvov)  Wilcken  XXX  142/3  Arsinoe 
X.  rov  ij  L  Mnwvtlvov  Ostracon  27                144]5  Syene 

I (datiert  vom  LO  Xvtwvlvov)  6.  Septemb.  145 

IS  Wiener  Papyr.  Erzh.  .  .  145J6  .  .  Heracleopoli» 
v  Bainer 

rijg  xa'  Xaoyqatplai  (datiert  vom  L  na*       Ostracon  39.  .  .  16.  November  157  . .  .  Syene 

Mvtoivtlvov)  ,  

X.  (datiert  vom  Lxor'  Mvzwvlvov)  Ostracon  37.  . .  28.  April  15«* ...  .  Syene. 

X.  (datiert  vom  Lxa'  Mvtavlvov)  Ostracon  38. . .  29.  Mai  158  .  .  .  Syene 

Tfj  ToöxyJ  Wilcken  XVI  169|60  .  .  .  Arsinoe 

Lxo*  Wilcken  XXIII  160,1  ...  Arsinoe 

X.  (datiert  vom  Ly  Mvruvlov  xa\  Ov^nov) .  .  Ostracon  42.  .  .  28.  Hai  163  ..  .  Syene 

l  IJL  Mrtotvtlvov  Wilcken  II,  XVI  17:14  .  .  Arsinoe 

X.  .  .  .  Lx6  Commodi  Wilcken  passim  . . .  Juni,  August  1S9 . .  Arsiuoe 

L  xy  Caracallae  •  Wiener  Papyr  August  215  .  .  Arsinoe 

Erzh.  Bainer 

X.  tat  (Severi  Alexandri)  Leipzig.  F.  29  (231)  .  .  .  Memphis 

!1.  Lc  Oordiani  U!  Wien.  Papyr  241J2  .  .  .  Arsinoe 
Erzh.  Bainer 
X.  L$  Gordiani  IH  Wien.  Papyr.  .  .  .  242|3  .  .  .  Arsinoe 
Erzh.  Kainer 

1885.  4  8 
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Wir  sehen  aus  dieser  Zusammenstellung,  dass  die  Verschiebun- 
gen oft  so  gewaltige  sind,  dass  man  verzweifelt,  auf  Grund  der 
Praxis  eine  theoretische  Periodisierung  aufzustellen ;  aber  merk- 
würdig ist ,  dass  zwischen  der  ersten  und  letzten  unserer  An- 
gaben eine  durch  15  teilbare  Jahresanzahl  Hegt;  solche  Fälle, 
wo  für  ein  und  denselben  Ort  aus  zwei  auf  einander  folgenden 
Jahren  Volkszählungen  erwähnt  werden,  geben  uns  Aufschluss, 
wie  wir  zu  der  Erscheinung  Stellung  nehmen  sollen,  dass  sogar 
in  derselben  Stadt  Perioden  von  1  5  und  1  4  Jahren  zu  wechseln 
scheinen.  So  läuft  alles  darauf  hinaus,  dass  wir  es  doch  mit 
15  jährigen  Steuerperioden  —  in  der  Theorie  —  zu  thun  haben, 
auf  die  bei  der  Reorganisation  des  Reiches  zurückgegriffen 
wurde,  und  welche,  strenger  eingehalten,  als  Indictionen-Cyclen 
bekannt  sind.  Über  solche  15jährige  Perioden  vgl.  Mommsens 
St.  R.  II  975  Marquardt  R.  St.  V.  II  237. 

F.  30. 

H.  und  Rr.  10cm.  Die  Schrift  steht  am  obersten  Teile. 

erp&iftt]  a7t£C%ov  toc  7tQ07tetTai 

Also  das  Endstück  eines  Gontraktes  und  Restätigung  einer 
Zahlung. 

F.  31.  Recto. 

II.  7cm  Rr.  7-2cm  unterer  Rand  2  5CD1  sonst  abgerissen. 

€QTU)7tlC         IOC         L  Xiy  O  .  .  . 

acJxAq'        toc      L  avrw.vifoua 
C£va\uovvtc     ioc      L  X  ovl  avzi\Y.v r^ua 
nayßuüvrjc  m  L  v  ovx  ai^Tixvr^ua 
aQ]T£^itd  avgrjl  ceqa7iuov . 

o^oloyov^ev}/t£7tQaxevai  xai  diayoq  xat  a7iXrj[  eyyqctyw  acqtakeia  ? 

*?  ct7toded]cüxep<xi    ccvtiü*  eyq'  v*  avtwv[  ayga^fiaTiov  ovrbiv 

Also  ein  Kaufvermerk;  mehrere  Personen  erklären  sich  zu  einem 
Verkaufe  bereit ;  für  alle  diese  schreibt  ein  Antonios  Idvtwviog 
eyQccipa  lithq  clvtiov  äyQaf.if.tanov  ovtiov  oder  ygocfi/^ata  jur 
eldoTiüv.  Über  v  =  vTtiq  vgl.  F.  10.  Die  Personen  werden, 
um  eine  Identifizierung  zu  ermöglichen  angegeben  mit  ihren 
Namen,  Alter  (tag  ha»>...)  und  besonderen  Kennzeichen  ,  unter 
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letzteren  kommen  eine  Menge  Warzen  vor ,  ahnliche  Personen- 
angaben  finden  sich  oft,  so  im  Papyrus  Parisinus  1 7  der  Not.  et 
Extr.  18,  2,  wie  ich  auf  Grund  verbesserter  Lesung  in  den 
Wiener  Studien  Bd.  VII.  Analekten  2  nachgewiesen;  ich  bringe 
weitere  Belege  aus  den  Papyrus  Erzherzog  Rainer 

ajtoXXiovLOV  ioc  eviov  reccaQaviovTa  oxtio  ovlrj  avriKvtjftiac 
deutete 

avor^k  OQceajc  coc  L  xa  ovl  avnxvrjua  de§ 

vovcpeic  ....  ioc  L  le  ovXt]  onucfav  x£Q0C  ctQiCTeqag 
loqeaov  ....  ioc  L  f  ovXrj  yacTQoxvi^ua  agiertet 
xavxov&ic  ...  wc  L  xc  ov?.rj  yact(>Qitvrtiiia  e£o&ev  nodos 
aquctBQOv 

\pevafxovvLC  .  . .  coc  etujv  .  . .  xovta  e§  ovh]  awi^vr^iuo  öegiio 

Aus  diesen  Beispielen  wird  auch  klar,  dass  Z.  3  durch  die  Nach- 
lässigkeit des  Schreibers  ovXr  ausgefallen  ist. 

F.  31.  Verso. 

Tri       (pCt()f.iOV&l  st 

ccTtopTiuc    diayq*    eyyl  c . .  . 

TtaVVL  S  I] 

ex&eceioc  sc ...  . 

Tl]  yg*  sx/ 

Wenn  anovxuc  nicht  für  mcovroc  verschrieben  ist,  so  haben 
wir  eine  merkwürdige  Adverbialbildung  hier.  "Ex&ecic  findet 
sich  für  lx$eoig  wiederholt  In  der  jüngeren  Gräcität. 

F.  32. 

H.  cm  Br.  7cm  links  ein  Rand  von  1  -5c,n  sonst  abgerissen. 

dty  trp  u  tevy 

di  rrje  ti  tevy 

i       di  rr<c  a  tevy 

ty     öl  Tttc  ö  tevy 

it     di  rr^c  ä  tevy 

xä    di  rrtc  a  tevy 

y  £evy  cQ  atd... 

Dieses  Fragment  ist  vollständig  ein  Gegenstück  zu  F.  8,  auf  das 
ich  verweise.  Hier  ist  kein  Name  mehr  erhalten;  es  heisst  nur 

18* 
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immer  dia  rrjg  avtijg.  Dass  aber  die  beiden  Fragmente  nicht 
zusammengehören,  zeigt  schon  die  Schrift .  welche  dort  klein, 
hier  stehend  und  gross  ist. 

F.  33.  Verso. 
H.  4  «cm  Br.  5-4cm  oberer  Rand  3cm,  Falten  zu  2  5cro. 

ä~  y.oi~ 

y.at  ctTtrjhcoTOV 

£711  XtOQlli)  .  .  . 

b  e      koi  scQfh 

Unter  den  368|  und  297J  Einheiten  sind  Drachmen  zu  ver- 
stehen; dabei  handelt  es  sich  um  den  Wert  von  Grundstücken, 
deren  Orientierung  (Z.  2),  Lage  (Z.  4)  und  Grösse  (Z.  5)  be- 
sprochen wird.  Xioqiov  bedeutet  im  localen  Sprachgebrauche 
eine  Gegend,  die  einen  eigenen  Namen  bei  den  Leuten  trägt. 

F.  33.  Recto. 
Verwischt;  oberer  Rand  4cm? 

voui[c^a 

otiüv  avTiov 
va 

* 

ov  ßa)Jk  tun 

xaXeiv  oiy. 

en  1 

F.  34.  Recto. 

H.  10cra  Br.  7-8cm. 

 OvQCOl  /<£ 

SV...  X£ 

7t{aoa) . .  .  .  ov 

7t[aQU)  [ACCDXOV 

tue  S'        (üfi . . . 

C7T  y.€Q  Q 

yev{ijuaToc  . .]  y  L 
  xe^ä 

CtTX  .  .  .  X€QÜ 
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Abermals  finden  wir  die  xe^a/ua  oivov  erwähnt  vgl.  F.  27  V. 
Es  ist  nun  beachtenswert,  dass  die  Zahl  1693,  nach  welcher  ac 
ij(,ucv  steht,  das  Doppelte  der  nach  f.ielrQr^ai)  folgenden  Zahl 
84..  sein  kann;  wir  können  daher  etwa  die  Vermutung  auf- 
stellen, dass  ein  xegafiiov  die  Hälfte  eines  [teTQtjTrjg  war;  diese 
heisst  aber  gewöhnlich  af.trpogevg\  (19  69  Liter).  Dieses  Über- 
raschende Ergebnis  wirft  auch  auf  die  Bezeichnung  »xc^a/uov« 
Licht,  die  ja  nichts  anderes  sagen  will  als  eben  aurpoQevg. 

y\-  kann  leicht  auch  zu  tyL  ergänzt  werden;  das  Jahr  ist 
natürlich  nicht  zu  ermitteln. 

F.  34.  Verso. 

//  vvßi  c 
(pacocpi  .... 
a/io  rpawcpi  ewc  eiray  s  v.ß 
Also  ein  Ausgabenverzeichnis. 

F.  35. 

H.  IO-75cm  Br.  8-6cro. 

1/  (.i      ctrco  s  yio'f.ty  jjn 

XCtl   7CQ0C   U  jtl  jjo 

r^i*^   e"  rcov  d 

sx  xctr  a 

t 

afievov  u 

ltn  dtayof  TteQ 

Gewaltige  Summen  werden  hier  verzeichnet,  3843  Drachmen, 
2000  Dr.,  600  Dr.,  8  Talente,  1888£  Dr.  In  Z.  2  werden 
wir  einen  Steueransatz  für  die  40  Aruren  vermuten  können. 
Auch  Z.  5  ist  6  und  6000  in  einem  glatten  Verhältnisse. 
Schon  in  Anbetracht  der  grossen  Beträge  dürfen  wir  auch 
hier  wieder  ein  offizielles  Aktenstück ,  wol  für  Ir^iuara  oder 
ävalüftara  vermuten  können.  Der  Beamte  merkte  auch  an, 
dass  48  diayQacpat  vom  9.  bis  zum  20.  eines  Monates  vor- 
fielen; vgl.  über  öuxyQayr)  unseren  Wien.  Papyr.  26  in  den 
Wiener  Studien  Bd.  III  S.  5. 
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2)  Der  Dresdener  Papyrus. 

Der  Dresdener  Papyrus  wurde  von  dem  französischen 
Generalconsul  Drovetti  während  seines  Aufenthaltes  in  Ägypten 
erworben  und  im  J.  1832  der  k.  Bibliothek  zum  Geschenke  ge- 
macht. Im  Jahre  1839  erschien  eine  Beschreibung  des  Papyrus, 
welche  der  bekannte  Philologe  Sillig  für  Finckelstein  angefer- 
tigt hatte,  der  sie  in  der  »Beschreibung  der  k.  öffentlichen 
Bibliothek  in  Dresden«  (1839  Walther'sche  Buchhdlg.)  pg.  74  ff. 
veröffentlichte.  Sillig's  Mitteilung  wird  noch  handschriftlich  in 
der  Bibliothek  aufbewahrt.  Der  Papyrus  ist  besonders  durch 
Ebers  in  den  weitesten  Kreisen  bekannt  geworden ,  der  seiner 
im  Vorworte  zu  seinem  Romane  »die  Schwestern«  Erwähnung 
thut ;  aber  auch  andere  Gelehrte  haben  ihn  wiederholt  citiert. 
Er  wurde  mir  in  Dresden  auf  das  Zuvorkommendste  zur  Dis- 
position gestellt,  wofür  ich  Herrn  Prof.  Schnorr  von  Carolsfeld 
und  den  Bibliotheksbeamten  bestens  danke. 

Nach  dem  Inhalte  zu  schliessen ,  stammt  er  aus  dem  Funde 
im  Sarapeum  bei  Memphis,  von  dem  jetzt  die  Museen  von  Paris, 
London,  Leyden,  Rom  ....  ja  selbst  Private  Anteile  besitzen. 
Gegenwärtig  ist  der  Papyrus  unter  Glas  eingerahmt  und  bildet 
eine  Zierde  der  k.  Sammlung  im  japan.  Palais.  Er  ist  30cm  hoch, 
19cm  breit.  Die  dem  Lichte  ausgesetzte  Seite  erscheint  gebleicht. 
Die  Rückseite  ist  der  Höhe  (Länge)  nach  beschrieben,  die  Vor- 
derseite nach  der  Breite.  Zur  linken  Seite  ist  eine  Collienina 
bemerkbar.  Er  mag  der  Länge  nach  viermal  nach  einander  ge- 
faltet gefunden  worden  sein :  daher  fehlen  auch  an  den  Fal- 
tungslinien kleine  Stückchen  Papyrus,  daher  treten  auch  die 
Lücken  in  der  Schrift  auf. 

Es  ist  bekannt,  dass  die  aus  unserem  Funde  herrührenden 
Schriftstücke  vielfach  identische  Texte  tragen ,  und  so  sind  wir 
in  der  Lage ,  drei  und  mehr  Exemplare  unter  einander  zu  ver- 
gleichen. So  ist  auch  der  Text  der  Rückseite  unseres  Papyrus 
ein  bekannter;  zwei  Exemplare  desselben  liegen  in  Leyden, 
eines  in  Paris.  Im  Dresdener  Papyrus  sind  zahlreiche  Correc- 
turen  bemerkenswert  auch  bei  diesem  Texte,  der  so  lautet: 

cagamiovi  rwv  ötadoxwv  xai  v/rodioiKt]Tt]i  naqa  Ttroke^aiov 
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ovxtov  ev  xioi  (.teyaliot  caQanieaoi  exoc  xovxo  evdexaxov  xai 

xiov  öiövftiov  aneöioya  coi  xyv  rcaqa.  xov 
ßacilewc  (corr.  ex  Xeiac)  xai  xr\c  ßacilicrjc  yexQrj(4.axiCfnevi]V 

XIOV  ÖlÖVfUOV  CVXeV^lV  V7tCQ  XLOV  y.a&r]yLOVXlüV 

avxaic  y.ax  eviavxov  xcu  cvvexagac  anoöovvai  xo  xov  ii]  y.ai 
xov  iß  elaiov  y.ai  xtxioc 

egevixov  elaiov  /<«  }i  pe  a  xai  ycixioc  tue  a  7tegi  f.iev  ow 
XOVXCOV  Soi  coi 

o  caqantc  x  (sie)  xai  rj  eicic  e7ta<poodia  x<*oetv  ftoocprjv  ttqoc 

xov  ßacileta  %ai  x\\v  ßaciliccav  öi  ijc  exeic 
7Tqoc  reo  Oeiov  octoxtjxa  TtQocöeoftevoc  de  xi  xv%uv  y.at  ev 

xovxoic  cvveoyeiaic  (corr.  ex  yieac)  a£iu)  ce  eni 
nqQoqio^iai  pt]de  xioqicSevxocOevxoc  (sie)  cov  eic  xove  avto  xo- 

itovc  ov  laßiociv  ai  öidvfiai 
xa  xov  eixoexov  exove  elaiov  y.ai  y.ixi  vofitcavxa  ort  (xa  o 

corr.  ex  vof.ii)  cv  idiai  x9Wa%l^Blc  <*vxatc 
elaiov  (ai  aus  e,  o  später  hinzugefügt)  xai  x<xt  vop  yoaxpat 

fiewidei  xiot  £7f</<£Aj?o)  (corr.  ex  xet)  aitodovvai  fioi 

%ai  xovxov  sie 

xovxov  exove  xov  xa&rjxovxa  elaiov  juexgr^v  y.ai  y.ty.ioc 
f.iexor}xt]v 

Hijdev  avxa  (a2  corr.  zu  i)  necovxa  cot  öe  cot  yivotxo  av&  tov 

7TQ0C  xo  &eiov  oeuoe  (10g  corr.  ex  iov)  diaxetcai 
yai  xov  legodovltov  y.ai  xiov  ev  xioi  ieqioix)  navxuov  avxa  (a2 

corr.  zu  i)  lafißavw 
E7taq?(>odicia  xaQlc  POQffy  evr{ueoiai  (i2  corr.  zu  v)  y.ai  xote 

alloic  evxvxiat  evxvxet 
Wie  wir  oben  gesagt,  liegt  unser  Text  noch  in  drei  andern 
Exemplaren  vor;  die  beiden  Leydener  Papyri  hat  Leemans 
herausgegeben  als  Leyd.  C  und  D.  Der  Parisinus  XXX.  (PI.  29) 
trägt  eine  amtliche  Vermerkung ,  die  ich  nach  meinen  Notizen 
so  lese  : 

xoic  yQafi^{axevciv 
e7ttcy!e\patie 
vove  av(eveyy.eiv 

Die  Varianten  der  Texte  gewähren  uns  einen  interessanten  Ein- 
blick in  die  sprachlichen  Verhältnisse  jener  Zeit;  wir  wollen  sie 
in  der  folgenden  Zusammenstellung  übersehen. 

i)  Unter  dem  ersten  i  sieht  ein  e  oder  c. 
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Parisinus 


üresdensis 


Leyd.  D 


Leyd.  E 


caounttovt  ttov  dtado-j 
/tov  xat  vnodtotxtittft 
naoa  nzoXtuatov  uaxt-\ 
dtovoc  twy  tv  xatox*H 
ovttov  tv  ttot  utyaltot 
caoanitttut  ttoc  tovto 
tvdtxatov  antdoxa  cot 
rijv  naoa  tov  iactXttac 
xai  rijc  pactXtcuc  xixqv 
uattcutvt\\  tmv  dtdvutav 
tvttv^tv  vntq  ttov  xatit}- 
xovttov  aviaic  xai  fvt- 
avtov  xai  cvvtta$ac  ano- 
dovvat to  tov  tijL  xai  ttc 
to  tfiL  tXatov  xat  xixtl 
txacrov  tvtavzov  tXatov 
ut  a  xat  xtxtoc  ut  a  ntot 
utv  tnvratv  dtdot  cot  o 
caoamc  xat  ttitct  tna- 
tpoodtctav  xaQtly  M°f- 
yijv  nooc tov  fiactXta  xai 
zijv  fiaciXtccav  dt  t;c  «jft- 
tt  nooc  To  dtiov  octoztj- 
tu  nvocdtoutvoc  dtzt 
zvx*iv  ft  ex  o)  xat  tv  tnv- 
zotc  cvvtoytiatc  (tJ  add.) 
«£to>  et  tni  rtooootouat 
fit]  noocxtootißtvzoc  cov 
ttc  tove  avto  ttonove  ov 
Xaußavtoctv  at  dtdvuai 
zov  txoczov  ttove  tXatov 
xai  xixt  vouit^avta  sie  cv 
tdiat  Xi'H,uozt^n  avzatc 
YQaif  at  utvvidtt  ztat  tnt- 
uiltizti  (ij  ex  tt)  noocano 
dovvai  ttov  xai  tovrov 
zov  tzovc  tov  xa9t\xovza 
tXatov  utto*\ti]v  xat  xi- 
xtuc  pttotjTtiv  ittiStv  av- 
ttntcov  cot  ytvottto  av9 
tov  nooc  to  fitiov  oettoe 
dtaxttcat  xat  ttov  itoov- 
dovXtov  x[at  t]tov  tv  ztat 
ttowt  navttov  a\ttXau-\ 
(rfa|»|»j«  tnatpoodtetav 
X«<Jic  uoo<prtv  tvtfn*]- 
otai  xat  zote  aXXoic  tv- 
ru/tcre  utvx*i 


I  caganttovt  ttov  dtado- 
/oiir  xat  vnod  ioix  t\zt)i 
\naoa  nzoXtuatov  uaxt- 
dcov  ttov  tv  xatox>J  ov- 
toiv  tv  reut  utyaXat 
caoanitttoi  ttoc  tovto 
tvötxatov  xat  ttov  dtdv- 
utav antdtoxa  cot  ttjv 
naoa  tov  (iactXttac  (ex 
ttac)  xat  tue  (iactXici)C 
xtXQtjuatiCfttvt}v  ztor  di- 
dvuiov  tvttv^tv  vitto  ztav 
xaOtjxovzwv  avtatc  xat 
tvtavzov  xat  cvrtta$ac 
anodovvat  to  tov  tij  xat 
tO  tXaiov  xai  xtxtoc  *£«- 
vttov  tXatov  fit  u  ut  a 
xat  xtxtoc  ut  a  ntgt  fJttv 
ovv  tovttov  dot  cot  o 
caoamc  xat  ij  ttetc  tna- 

tpgodta  xaÜuv  J*0(Wiv 
nooc  tov  pactXttu  xai 
tijv  (iactXtccav  dt  »je  «Jfnf 

ft{IOC  to    tittov  OClOttjtU 

nooedtoutvoe  dt  tt  tv- 
Xttv  xat  tvzovzotg  cwtQ- 
yttatc  (ex  ttac)  aüito  et 
tnt  ngooQtouat  /ojo*« 
XtogicfitvtocOtvtoc  cov 
ttc  tove  avio  rojtovc  ov 
Xaptociv  at  dtdvuai  tu 
tov  ttxoczov  ttove  tXatov 
xat  xix*  vnutcaiTa  (corr. 
ex  vom)  011  cv  tötat  xoti~ 
uatt^ttc  avtatc  . . .  yga- 
%1'at  fttvvtdti  tojt  trttut- 
Xt\ttt{ex  y\)anodov\atuoi 
xat  tovtov  tovtov  ttove 
tov  xa&t}xovta  tXatov 
uttQtjtijv  xat  xtxtoc  fit- 
t (jijtijv  utjdtv  avtt  (corr. 
ex  a)  ntcov  cot  dt  cot  yi- 
votto  av»  wv  Jtqoc  to 
dtiov  oettoe  (fuit  v)  dta- 
xtteat  xat  tov  ttnodovXtor 
xat  ttov  tv  ztot  ttoai  (< 
corr.  ex  c  ?)  narttov  avtt 
(corr.  ex  a)Xaußavw  tna- 
(pQodtcta  xaQlc  fioQf'l 
tvtjutoutv  (corr.  t)  xat 
tute  uXXoiv  tvzvxtttt  tv- 
zv/ti 


cauamoiM  z[to]v  dta  do- 
/ü)v  xat  vitodtotxf}tm 
rtaou  ntoXtuatov  ttov  tv 
xatox>jt  ovztov  tv  ttot 
fit[y]aXut  caoanitttoi 
tzoc  tovto  tvdtxazov 
antdaxa  cot  tt\v  naoa 
zov  ßactXttoc  xat  tr\c 
[fiXactX[t]cclri]c  *x«/(>ij- 
uaztcutviiv  ttov  dtdvutov 
tvttvstv  vnto  toi v  xaöi\- 
xovttov  avtatc  x\a\t  fvt- 
avtov  xat  cvvtta^ac 
anodovvat  to  zov[t\r\  xat 
ifiL  tXatov  xat  xixt  exa- 
ctov  tvtavzov  tXatov  utt 
a  xtxtoc  ut  a  ntoi  utv 
ovv  zovztov  dot  cot  o  ca- 
oantc  xat  ij  tcic  tnatpoo- 
dtct[a]v  xaotx'  l^oQtptiv 
\ntyoc  tov  (iactlta  xat  rqv 
pactXiccav  dt  i\c  «jfttc 
nooc  to  tittov  octotr}ta 
nooedtoutvoe  dt  tt  tv~ 
Xttv  xat  tv  zovzot  cv- 
vtoyttac  a^tto  et  tntt 
noooutou\at\  ,ut]  /i(^o]c- 
X[t»]Qi\c6)tvzoc  cov  ttc 
tove  avto  tonove  ov  Xaftto 
ctv  at  dtdvftai  to  tov 
tixoctov  Hove  tXatov  xat 
xixt  vofiicarta  ort  cv 
tdtat  /orjuar<^<»c  avtt} 
yQaif  ai  utvvtdti  (corr.  ex 
ijt)  ttot  tntfitXtjttt  (corr. 
ex  ijt)  nooc  anodovvat  ftot 
xat  tovtov  tov  ttove  tov 
xa9i\xovza  tXatov  ut- 
zoiizqv  xat  xtxtog  utzorr 
Ii}»  utjdtv  avttntco\\t]a 
cot  dt  ytvoizo  avd  tov 
nooc  zo  iftiov  oettoe  dta- 
x\tt\cai  xat  tmv  ttoodou- 
Xtov  xat  ttov  tv  ttot  ttotot 
narztov  avttXauHavtjt 
tnatpoodtcia  /aote  uoo- 
(ftj  tvtiutnta  xat  tv  tote 
\a?.Xntc]  turvxta  cufu/ft 


cauanttovt  ttov  dta  <f«>- 
Xatv    xat  vnodtoixtjtt^i 
naoa  ntoXtuatov  ^axt- 
dtovoc  ztav  tv  trit  xaro/iji 
ovztov    tv   ztat  utyaiwt 
caoamtitat  ttoc  tovtov 
tvdtxatov  xat  ttov  diiu- 
umv  antdto  cot  tr\v  nayi 
tov   (iaciXttoc  xat 
ßaciXtcctjc  xt/ntjuatic- 
utvqv  ttov  dtdvuwt  ti- 
z\tv]t;iiv  vnto  ttovxaür;- 
xovttov  avtatc  xar  in- 
avtov     xat  ct-iiro-ar 
anodovvat  to  tov  iij  xat 
tOL  tXatov  ctjcautvov  xai 
Xtxtoc     xat  tvtavtai 
tXatov  cqcauvvov  ut  a 
xat  xtxtoc  ut  a  ntm  fut 
ovv  tovtmv  do  cot  o  ema- 
ntc  xmi  ij  etetc  tnatpao- 
dtctav    xaQtlv  u°?<fV 
nooc  tov  pactXtta  xai 
tijv  •iactXtccav  dt  i;c  t/iit 
nooc  to  ttttov  octorijta 
nooedtoutvoe  dt  u  tv 
Xttv  xat  tv  tovtotc  cvuo- 
yticac  a£tto  et  tnt  nwo 
qtouat  fttjzt  xojQtcHtrtoc 
cov  ttc  zove  avto  toxom 
ov  XapüJCtv  at  didvuat 
to  tovtov  tixoctov  ttovt 
tXaiov  cticautxov  ut  a 
xat  xtxtoc  ut  a  voutearta 
Ott  cv 
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In  der  Variante  7taqa  Iltokeftacov  Maueöwv  haben  wir 
einen  Schreibfehler  zu  sehen  ;  oder  aber  liegt  ein  grammatischer 
Fehler  vor,  der  sich  wiederholt  im  ägyptischen  Dialecte  findet, 
indem  nemlich  für  die  obliquen  Casus  kein  Sprachgefühl  mehr 
herrscht. 

Kai  t&v  ötdviiuw  fehlt  im  L.  D.  und  P;  diese  beiden  zeigen 
auch  sonst  Verwandtschaft. 

ctrteöwxa  Dr.  L.  D,  ct7teöio  L.  E.  a7teöo>ta  P.  Gedankenloses 
Abschreiben  hat  den  Fehler  a7t$öco  verschuldet;  bei  ceicedoxa 
sehen  wir  einen  der  häufigen  Fehler  gegen  das  Quantitätsgefühl. 

Eine  merkwürdige  Correctur  findet  sich  im  Dr.  ttccqcc 
tov  ßactleiac  corr.  zu  ßacilewc.  Würde  corrigiert  sein  ßaci- 
fotioc  so  liesse  sich  solches  leicht  erklären,  man  vergleiche  im 
folgenden  ßactlua  für  ßacilia.  Vielleicht  hat  doch  nur  naoa 
tov  ßacileia  früher  gestanden  und  wir  haben  es  dann  mit  einem 
gewöhnlichen  syntaktischen  Verstösse  des  ägyptischen  Dialectes 
zu  tbun.  Man  könnte  denken,  dass  der  Schreibende  das  fol- 
gende (»und  die  Königin«)  im  Sinne  gehabt;  aber  »Königin« 
heisst  immer  ßcecilicca.  Zur  Schreibung  ßacdictjc  im  Dr.  und 
P.  vergl.  G.  Meyer  §  287.  svtev&iv  im  Leyd.  E.  hat  sein  Ana- 
logem an  %aqeiv  (enei  —  ent,  emoctov  —  ixoctov). 

Abweichende  Redactionen  sind  im  folgenden  Satze.  Nach 
der  Zusammenstellung  ist  es  klar  ,  dass  die  Form  e^evitov  im 
Dr.  durch  einen  Schreibfehler  oder  dergl.  entstanden  ist:  etwa 
aus  Ixacrov  ivtamov  oder  ff  kvtavrov. 

Als  Abkürzung  für  tietorfirfi  ward  zuerst  fte  geschrieben, 

dann  /i,  endlich  entschieden  die  Ligatur  gewählt. 

öoi  Leyd.  D.,  Dresd.  diöot  Paris.,  öo  Leyd.  E.]  Die  Form 
öiöoi  im  Paris,  wird  von  G.  Meyer  Gr.  Gr.  §  486  herangezogen 
als  Beleg  aus  früher  Zeit  für  die  spätere  Weiterbildung  ötöio 
(für  ötöu^t).  Jedenfalls  ist  Dresd.  und  Leyd.  D.  früher  ge- 
schrieben als  der  Paris.,  da  letzterer  wegen  der  Erledigung,  die 
er  am  Schlüsse  trägt,  als  das  eingereichte  Stück  zu  betrachten 
ist  und  die  andern  die  Entwürfe  sind;  daraus  ergibt  sich,  dass 
diSoi  nicht  in  erster  Linie  beabsichtigt  war,  sondern  öoi,  und 
vielleicht  so  wie  öo  im  Leyd.  E.  durch  äusserliche  Einflüsse  ent- 
standen ist. 

ry  eicic  Dresd.  Leyd.  E.,  rj  wie  Leyd.  D.,  trjici  Paris.]  Die 
auffallendste  Form  ist  die  letzte:  formell  steht  der  Dativ  da; 
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vielleicht  haben  wir  aber  hier  die  mit  dem  ägyptischen  Artikel 
(art.  fem.  ta)  verbundene  Form  zu  erkennen:  vgl.  IIoce()(X7ti  = 
p.  2eQ<x7U  ägyptisierend  für  2eoct7telq)  (F.  Blass.  Phil.  4882 
S.  750). 

ßaciXeta  im  Leyd.  E.  Dresd.  [sonst  ßaciXia]  ist  durch  die 
Aussprache  veranlasst  worden,  G.  Meyer  Gr.  Gr.  §  68. 

cwegyeiatc  ist  im  Dresd.  aus  —  yieac  corrigiert;  tiberall 
ist  der  Ausgang  —  crc,  im  Paris,  corrigiert  zu  orte  durch  einge- 
schobenes t:  zu  der  Verwirrung  konnte  die  Aussprache  des  y 
als  j  Anlass  geben. 

Die  schwankende  Schreibung  ttrjde  Dresd.,  fi^re  Leyd.  D. 
ist  vielleicht  durch  die  harte  Aussprache  der  dentalen  (und  gut- 
turalen) Media  im  ägyptischen  Dialecte  veranlasst  worden. 

to  tov  elxocTOv  etovg  eXaiov  y.ai  y.ixi] .  Hier  sind  die  man- 
nigfaltigsten Fehler  zugestossen,Torovrot/ im  Leyd.  E,tov im  Paris. 
Dagegen  enthält  der  Dresd.  eine  abweichende  Gonstruction. 

Zu  vo^iiLavta  (Paris.;  sonst  vo^ieavta)  vgl.  G.  Meyer  §  227 
zum  Gedanken  vgl.  Pap.  Brit.  V  20:  vo^ieavta  Tale  öiövpaic 
idia  ce  rctvTct  didovai. 

Für  pewidei,  btijieXriTu  ist  in  den  Texten  selbst  schon 
corrigiert  -171,  das  wie  t2  Sievers  lautete. 

Dass  das  Bewusstsein  für  die  Casus  erstorben,  beweisen  • 
Varianten  wie:  cc7todovvai  jiiov  —  a./noi  und  ETtacpoodiciav  [a] 
XCCQic,  (.tOQ(pri{v) ,  evr](.ieQictv  (ort,  er),  ewu/ictt  («■  vgl.  oben 
ftay.eSü)v,  ßctciXeia  und  andere. 

II. 

Auf  derselben  Seite,  wie  der  vorstehende  Text  beginnt  ein 
Brouillon  für  eine  neue  Eingabe. 

cccQaTtuüvi  tcüv  diadoxeov  zat   vfcoöioi/.^T^i   Traget  TtToXm 

sie  Ltaxtdtatoc 

tov  ovtoc  ev  y.aToxt]  ev  tio  ttqoc  (.te^ipEL 
f,uyaXio  caQa7ciewt  y.at  tcjv  tiov  sic  öiöv^nov  y,aß  üvtwv  tccv^toc 

xat  Tdvvoc  öidvftai 
..ov  y.ad  r\v  e/e/c  7rooyoviy.rjv  aioetctv  y.ctTa  7toXXtov  tqottwv 

avTuXaßavo^ivov  avTwv 
Z.  3  .cqv  ist  erhalten;  vor  diesem  steht  ein  verwischter 
Buchstabe:  das  Wahrscheinlichste  ist  hier  ecov  (vgl.  Wiener 
Stud.  VII  Analekten  5);  möglich  ist  auch  &eov.    Auch  avTei  ist 
durch  Correcturen  vielleicht  aus  avxa  gewonnen  worden. 
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Verso. 

/nevveiöei 

cctQajtitovi  xwv  dtaöoxwp  neu  V7todtoiyr]x^i 

paxtäwv 

TzaQa  7troXeftaiov  xov  ovxoc  ev  yaxox^i 

ev  xioi  LieyctXiot  cctQa7Tiemti  exoe  rjdt]  "dexaxov 

xai  tetv 

miliMMm  ev  xioi  uqu)C] 

2   diöv^ofr  cov  y.a&  rtv  exetc  ex  itqoyoviyr\c 
^   aiQed     xaxaxa  7tol)[o}vc  xqottovc  avxieilarjft 

(.tevov  avziöv  Ii  [(oi\ 2)  xa  ev  xiot  leoioi  vouitta 

|j     dtovtojc  cu[e)tv 

|  e/cixele...uv  yeti  ec.evy.0T0c  avtaic  o/twe 
S"  xr\v  yevopievrjv  ct{v\xa^iv  y.0(.ii^u)vxai 

xaßanio  01 

x   xiov  o  ev  [x)ioi  uom  {y.[opiCo^iev[u}v  xae  ya&rj}*) 

2  tx[nXn]oovc  tjoovc 

£   [xoveae  cvv]xa%eic)  xuv  oe  öiöv^ojv  yaO  o 
S   firj  e%eiv  zov  vireq  avxwv  egelevcoftevov  jw/; 

^    fea  bt\xovcav 

ö    ö    xtxofucfittiov  t>\v  xa  rou  itjL  cvvra^iv  tt\c  ofanjac  aito  tmv 

7tQoco(peiXo[fi:evMv  lö/\viüv  c  oIvqwv  b  /*r;    <*n<>  n 
%.  %,  xov  öe  tSL  {yey.o(.tic{f.i]evwv  rrjv  cvvxagiv) 

?  xae  cvv[ta$)tts  a  i/ouci  »v  x~  xaia  to  i\uicv  xo 

|^  5$  netzet  to  r^ucy  xai  xov  xL  ioc  ctvxcoc  a§iw  ce4)  m 
^  ^   cvvza^ai  ipevxat]zi  ziot  7xqoeczr\y.ozL  xiov 

*q         ?vrtioYtY<>  ano[Sid\nvai  vmq 

g  ^   uq(üv  xrjCtc  TtjV  7CQoco(peiA{o  itevetc  ne%Qt  xov  vvv)  ^tva 
5-  2-  [cvvza^iv  ctTtodowai)  xett  eic  xo  ).oiitov  evxayxioc 
cc7toöidovai  ort wc  dvvtovxai  xae  ev  xwi  leowi 
leizovoyiac  erzixeleiv  evxvxet 
fiewidei  ftQovotjOrjvai 
xoic  yoctfiuctzevci  emcy.eifjai.tevovc  ctvevey 


4)  Von  dem,  was  vor  der  Correctur  stand,  ist  noch  zu  Anfang  x 
und  zu  Ende  vxtav  zu  erkennen. 
2)  Es  stand  hier  ev  r[wt]. 

8)  Die  Worte  xouiCofieviov  rag  sind  durchstrichen. 
k)  Auch  (ocavnac  ist  durchstrichen. 


Digitized  by  Google 


282 


Wir  haben  es  also  auch  hier  mit  einer  der  Bittschriften  des 
bekannten  Schwesterpaares  und  ihres  Beschützers  zu  thun.  An 
dem  Scriptum  ist  viel  berumcorrigiert  worden  und  es  ist  interes- 
sant, den  Schreiber  bei  seinem  Gedankengange  zu  begleiten. 

Z.  2.  nrolef-iatov  Maxedütv,  letzteres  Wort  ist  eingescho- 
ben worden,  wobei  derselbe  Fehler  zustiess,  den  wir  im  ersten 
Texte  beobachteten. 

Z.  3  eroc  ivd4xatov] .  Im  Papyrus  wird  das  20.  Jahr  er- 
wähnt, diesem  entspricht  das  i1.  Jahr  reclusionis  (162  v.  Chr.); 
wir  haben  es  daher  mit  einem  gewöhnlichen  Schreibfehler  zu 
thun,  wenn  kv  zuerst  ausgelassen  war. 

Die  folgende  4.  Zeile  ist  absichtlich  verlöscht;  es  war  in 
ihr  wahrscheinlich  zu  Iv  ytatoxfi  abgeirrt  worden.  Nach  uqm 
steht  eine  Klammer,  durch  welche  das  Tilgen  der  eingeklam- 
merten Worte  bezeichnet  wird. 

Z.  5  ex  /tQoyovi*i]C  aiQeciv;  iv  steht  auf  Verlöschtem, 
wahrscheinlich  -cwc;  im  Texte  auf  der  andern  Seite  steht  7iqo- 
yoviMjp  aiqeiciv  vgl.  (Papyr.  Brit.  XII,  26  cov  yiad*  ))v  exuc 
■7tQoyovixi}v  aigeciv  7t^bg  xb  &eiov  evctßetav ;  Papyr.  Brit.  IV, 
\  7  "tat?  rjv  [%x\€lS  £>LC  «vrov[c  i]a  7TQoyovr/.rjc  a[l)Q\4c}e[cjc]  evci- 
ßeiav. 

Die  wunderlichsten  Correcturen  sind  im  folgenden  vorge- 
nommen worden ;  zuerst  stand  avrili]f.i-^€vov  (Papyr.  Brit.  XI 
xcrra  ttoXXovc  vqotzovc  avziX-^^iivov);  dann  wurde  i  zu  u 
corrigiert;  nun  wird  erst  wieder  das  Tempus  gewechselt,  für  r\ 
ein  et  eingeschoben ;  da  aber  trotzdem  die  Silben  ßavo  gefehlt 
hätten,  wurde  tla(.ißavo  übergeschrieben.  Auf  der  andern  Seite 
steht  avTsdaßavofievov  (vgl.  unten  avevexeiv). 

Z.  6.  Der  Schreibende  hatte  oncoc  za  Übersprungen,  ver- 
besserte aber  gleich  seinen  Fehler. 

Z.  7  sixitsX™"'  ist  die  corrigierte  Form:  unter  uciv  steht 
etwas  Durchstrichenes,  etwa  ec[wc]iv,  mitten  hinein  fällt  die 
Lücke.  Gleich  darauf  steht  klar  da  ec.evxoroc;  die  Spuren  des 
ausgefallenen  Buchstaben  deuten  auf  x;  wir  haben  also  hier 
abermals  eine  fehlerhafte  Schreibung  vorliegen  für  icxevaxoToc. 

Z.  8 ff.  Die  zuerst  beabsichtigte  Fassung  war:  ottioc  trjv 
yevofiivtjv  cvvTagiv  «x  7tXi]Qovc  xoftiCioprai  tlov  d3  iv  t(]j  h^({ 
■Ko^iiQo^üviov  Tac  xa&rjxovcac  cvvva^uc  1%  txX^qovc.  Da  nun 
darauf  wieder  ein  absoluter  Genitiv  folgte  rtov  öiövjuaw  firj 
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xey.ofjticfiivutv ,  und  Uberhaupt  die  Conslruction  durch  wieder- 
holtes eye  7tXrj()0vc  und  cvvxd&tc  xoni^ec&ai  schleppend  ist, 
verfiel  der  Schreibende  auf  die  Vereinfachung  xa&ctTteq  ol  kv 

Bemerkenswert  ist  im  Folgenden  das  Schwanken  zwischen 
eavxwv  und  avtutv ,  wobei  fraglich  ist ,  ob  avxCuv  oder  ctvxCov 
gemeint  war.  Zwischen  42  und  43  sehen  wir  gar  eine  ganze 
Zeile  ausgelassen.  Das  rechtsstehende  <xno  r\  gehört  aber  nicht 
in  den  Context,  sondern  bezieht  sich  allem  Anscheine  nach  auf 
eine  versuchte  variierende  Gestaltung  des  Textes. 

Z.  43  S  ist  die  Abkürzung  für  Artabe ,  welche  später  so 
gestaltet  wurde:  I/o  (seit  der  Wende  des  Ü/I.  Jahrh.  v.  Chr.)1) 

Z.  4  4.  Durch  die  mannigfachen  Gorrekturen  scheint  etwa 
bezweckt  worden  zu  sein  :  xov  6k  /0L  xerra  xo  ijfiicv  /.cd  a 
t%ovciv  kv  xL  ytaxa  t6  ijfiicv  Ko^ii^ofiiviov ;  die  Randanmerkung 
bei  Z.  4  5  ff.  stösst  jetzt  an  die  Einrahmung. 

Z.  4  6  (t<£)}  /tQoecxrjxoxc  [xiov  iegitw)  sollte ,  wie  auch  sonst 
der  Titel  lautet,  zu  kmcxaxr]  corrigiert  werden ;  dabei  ist  aber 
wieder  die  Silbe  exa  in  der  Feder  stecken  geblieben. 

Man  möge,  bitten  die  Schwestern,  zurückgeben  x\\v  tvqqc- 
o<peilof.iivr]v  iiexqi  xov  vvv  cvvxa%iv\  um  diese  Worte  fertig 
zu  bringen,  brauchte  es  mannigfacher  Correcturen ;  zuerst  wurde 
beabsichtigt  xäc  TtQococpeiXofxivac  olvowp  ctQxaftac ;  nach- 
dem nun  xetc  zu  xrjv  glücklich  verwandelt  war  und  zur  Sicher- 
heit dieses  xr\y  noch  einmal  geschrieben  worden,  verfiel  der 
Schreibende  trotzdem  bei  noococpulousvac  in  den  nämlichen 
Fehler,  worauf  ac  wieder  zu  rjv  verbessert  werden  musste. 

Z.  47.  Nach  vvv  und  cmodovvcti,  ebenso  vor  cvvxa^iv 
stehen  Klammern;  demnach  sind  alle  diese  Ausdrücke  cassiert 
worden.  In  der  That  steht  oberhalb  hqiov  eine  Correctur  in  der 
gewis  ct7to{did}6vai  geschrieben  steht.  In  verwandten  Bittschrif- 
ten wird  mit  diesem  Worte  noch  7taQ<xxQfjiia  verbunden  und 
wir  können  vielleicht  auch  annehmen ,  dass  hier  mcaqaxqj^tct) 
abgekürzt  steht ;  da  aber  Klammern  auch  bei  cvvxagiv  und  vvv 
angebracht  sind,  glaube  ich  die  Schrift  eher  als  vrceqyeyQ  deuten 


1)  Ich  will  nicht  unerwähnt  lassen,  dass  dies  Zeichen  auch  die 
Arura  bezeichnet,  wie  ja  auch  die  Worte  selbst,  namentlich  im  Demo- 
tischen, sich  wechselseitig  vertreten  und  Flächen  nach  Artaben  gemessen 
werden. 
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zu  sollen ;  darauf  bezieht  sich  wol  auch  das  am  Rande  stehende 

Das  Folgende  ist  dann  ohne  weitere  Gefährdung  glücklich 
vollendet  worden.  Auffallend  ist  uns  noch  das  oftmalige  An- 
setzen der  Vormerkung  Mevvidei  TtQoporj&fjvai  unten  einmal, 
oben  dreimal  und  seitlich  wiederum.  Zweimal  steht  auch  die 
Anmerkung  xolc  ygapiiatevci  B7tiCAe\pafxivovc  aveveyitlv  vgl. 
Papyr.  Brit.  VI,  7  exwvroc  vnoyQa(prjp'  roic  ygaiAfnatevci 
k7tic%B\p(Xfiivovc  aveveyxelv,  gesagt  von  einer  solchen  Bitt- 
schrift. Darnach  ist  die  Lesung  des  Papyr.  Paris.  XXX  zu  ver- 
bessern : 

toic  yqaf.if.t[aTBvci 
e7ttcyi(€\pctf.ie 
vovc  <xv[sveyY.uv 

Über  die  nicht  seltene  Auslassung  bezw.  Assimilation  des  Nasals 
an  die  nachfolgende  Muta  wie  bei  avevexeiv  und  oben  avn- 
laßavof.Uvov  vgl.  G.  Meyer  Gr.  Gr.  §§  275,  294. 
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Herr  Leskien  legte  einen  Aufsatz  vor :  Zu  den  Werken  des 
altkroatischen  Dichters  M.  Maruliö. 

Unter  den  kroatischen  Werken  des  Marko  Marulic  befindet 
sich  eine  Reihe  von  zehn  zusammenhangenden  kleineren  Ge- 
dichten unter  dem  Gesammttitel  Naslidovan'je  Isukrsta  Nach- 
folge Christi),  jedes  einzelne  behandelt  eine  nach  Christi  Bei- 
spiel zu  erwerbende  Tugend  oder  zu  vermeidende  Sünde  (De- 
miith, Gehorsam,  Geduld,  Hochmuth  u.  s.  w.)  Eine  kurze  Ein- 
leitung gibt  die  Tendenz  des  Ganzen  an  : 

hoc  irait  vicni  raj,  blasen  i  svet  biti, 
Isusa  razmisljaj  i  htij  ga  sliditi  u.  s.  w. 

(willst  du  das  ewige  Paradies  erwerben,  selig  und  heilig  wer- 
den, so  betrachte  Jesum  und  suche  ihm  zu  folgen).  In  einem 
Schlussgedichte  endlich  erklart  der  Dichter,  es  würde  zu  viel 
sein,  weitere  Einzelheiten  anzuführen  und  ermahnt  noch  einmal 
im  allgemeinen  zur  Nachfolge  Christi  (Stari  pisci  hrvatski  1, 207 
ist  dies  Schlussgedicht  mit  XI  bezeichnet,  es  ist  aber  besser, 
die  Zahl  wegzulassen,  wie  sie  auch  bei  dem  Einleitungsgedicht 
fehlt). 

Die  üeberlieferung  über  die  lateinischen  Werke  unsers 
Dichters  spricht  nun  ebenfalls  von  einer  Schrift  »De  imitatione 
Christi«  (s.  die  Einleitung  von  Kukuljevic-Sakcinski  zu  Stari  pisci 
I,  S.  LVIII).  Diese  ist  nicht  bekannt,  wahrscheinlich  nie  ge- 
druckt (s.  u.),  so  Hess  sich  allenfalls  vermuthen,  das  kroatische 
Naslidovan'je  möge  irgend  eine  Beziehung  zu  jenem  lateinischen 
Werke  haben,  wie  denn  Kukuljevic  a.  a.  0.  S.  LXX  eine  dahin 
zielende  Andeutung  macht.  Allein  wie  es  auch  mit  der  lateini- 
schen Schrift  stehen  mag,  sie  hat  sicher  nicht  die  Grundlage  der 
Gediente  gebildet,  diese  findet  sich  vielmehr  in  einem  der  be- 
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kanntesten  lateinischen  Werke  des  Marulic,  dem  »Evangelista- 
rium«.  Die  kroatischen  Gedichte  sind  nichts  anderes  als  eine 
ziemlich  getreue  Uebersetzung  von  Lib.  III,  cap.  XXIV  (Quod 
oportet  nos  conformari  Christo)  des  genannten  Buches  (Fol.  64 
der  Venediger  Ausgabe  von  154  6). 

Nach  einigen  einleitenden  Worten  beginnt  das  Kapitel  mit 
der  humilitas ,  entsprechend  dem  ersten  kroatischen  Gedichte, 
Ponizen'je.  Zur  Vergleichung  gebe  ich  die  beiden  entsprechen- 
den Texte  hier  vollständig: 

Primum  igitur  in  omnibus  humilitatem  servemus.  Hic  enim 
qui  dei  filius  erat,  dignatus  est  fieri  hominis  filius;  qui  deus 
erat;  factus  est  homo.  In  Bethleem  exiguo  oppidulo  nascivoluit, 
et  quidem  non  in  hominum  habitaculo,  sed  in  pecudum  stabulo, 
non  in  cuniscolore  diversö  picturatis  auroque  linitis,  sed  in  prae- 
sepio  ad  praebenda  jumentis  pabula  lentis  viminibus  contexto. 
Cumque  esset  deus  omnium,  a  servo  voluit  baptizari,  ac  de  se 
ipso  dixit :  filius  hominis  venit  non  ut  ministraretur  ei,  sed  ut 
ministraret.  Apostolosnon  de  Stirpe  nobilium  sed  de  piscatorum 
genere  sibi  adscivit  et  eisdem  pedes  lavit.  Hierosolymam  intra- 
turus  veterinum  animal  asinam  ascendit,  et  cum  pro  salule 
mundi  mori  vellet,  despicatissimum  mortis  genus  elegit  crucem. 
Talia  ergo  nobiscum  saepenumero  revolventes,  nec  de  stirpis 
claritate  gloriemur  nec  vulgaribus  coaequari  erubescamus :  cum 
omnium  unus  creator  sit  atque  unus  pater  deus,  omnium  una 
generis  conditio,  una  humanitatis  natura,  una  regenerationis 
gratia;  cum  denique  nullum  sit  hominum  apud  deum  discrimen 
praeterquam  vitae  ac  morum.  Quanto  autem  se  quisque  magis 
humiliaverit,  tanto  magis  merebitur  exaltari. 

Ponizen'je. 

Najprvo  poniien  ein'  da  si  u  svemu, 

ter  ces  bit  uzvisen  i  priliöan  njemu. 
On  buduc  bozji  sin  sajti  se  dostoja 

sa  nebeskih  visin  i  put  nasu  poja. 
On  buduö  bog  velik  i  svita  stvoritelj 

ucini  se  clovik  i  bi  nafc  spasitelj. 
U  Betlem  se  rodi,  u  gradu  primalu, 

takoj  bi  mu  godi,  u  jaslah  i  u  Stalu, 
a  ne  u  polaci  zemaljske  oholosti, 

koju  ki  no  tlaei,  bogu  je  u  milosti. 
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On  od  sluge  svoga  hoti  se  krstiti, 

a  svita  ovoga  casti  pogrditi ; 
i  rece:  »Ne  dojdoh  ovdi  gospodovat, 

kad  nebesa  ojdoh,  ni  gospodin  se  zvat, 
da  sluzit  i  obsluzit  otöeva  velinja, 

podnit  a  ne  tuzit  sva  teska  trpin'ja«. 
Ribare  zva  k  sebi  da  su  druzi  njemu, 

nauk  dajuc  tebi  nizen'ja  u  svemu. 
I  Um  istim  noge  ruke1)  lad  opra&e, 

ke  no  su  svemoge,  ke  no  svil  skovase. 
U  svet  grad  ulize  na  tovarcu  jasuc, 

ne  iska  farize,  a  svit  sobom  pasuc. 
I  kad  za  nas  umril  odlucil  jur  bise, 

smrt  kriza  hti  podnit,  jer  grje  ne  biäe. 
Taj  mislec,  ne  hti'  se  rodom  ponositi, 

da  prija  hoti'  se  niinjim  podloziti. 
Svih  nas  je  bog  stvoril,  on  sam  je  otac  nam, 

svim  je  rodite)j  bi),  pak  Eva  i  Adam. 
Jedne  smo  naravi,  jednim  krstom  vire 

ucinjeni  pravi,  svak  zive  i  umire. 
Razluka  t'  ina  ni  svih  na  svitu  Ijudi 

pri  tom,  ki  svaka  vi,  ner  dili  ler  cudi. 
On  ce  t'  bit  uzvi^en  veöe  gori  pri  njem, 

ki  veöe  ponizen  ovdi  bude  u  svem. 

Es  folgen  dann  die  Abschnitte  :  obedientia  —  posluh;  pa- 
tientia  —  ustrpin'je;  jactantia  vitanda  —  uznosen'je;  pauper- 
tas  —  ubostvo;  parsimonia  —  handelt  von  der  Massigkeit  und 
Einfachheit  im  Essen  und  Trinken,  daher  die  kroatische  Be- 
zeichnung pica  (Nahrung);  Caritas — ljubav;  praedicatio  —  pri- 
povidan'je;  castitas  —  cistoöa;  oratio —  molitva.  Der  Schluss- 
abschnitt hat  die  Beischrift :  omnium  virtutum  exemplum  unus 
Christus  und  entspricht  dem  kroatischen  Schlussgedichte  (Zavr- 
fcen'je),  vgl.  den  Anfang :  ac  ne  singula  perquirere  nimis  pro- 
lixum  sit  —  svaku  stvar  po  sebi  dugo  bi  pravljati. 

In  derselben  Weise,  wie  an  dem  ersten  Abschnitte  gezeigt, 
z.  Th.  noch  genauer,  entsprechen  sich  alle  genannten  einzelnen 
Theile  (vergl.  unten  den  Abschn.  Cistoöa).  Die  Vergleichung  des 
lateinischen  Textes  gibt  zugleich  Gelegenheit  zu  einigen  Ver- 


ij  ruke  istSubject  des  Satzes,  daher  nach  noge  nicht  zu  interpungiren. 
4835.  4  9 
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besserungen  des  kroatischen  oder  wenigstens  zu  wahrschein- 
lichen Conjecturen. 

Den  Versen  53 — 58  : 

Nistar  mauje  kada  zapovid  tko  slavi 

protiv  bozjoj,  lada  spunit  ju  oslavi. 
Ako  T  jos  ne  bude  u  krivom  veljen'ju, 

da  patit  Ii  bude  duhovnu  sluäen'ju, 
k  bogu  se  obrati,  sluäbu  ne  odhiluj. 

bogu  duge  plati,  inim  se  izvituj 

entspricht :  verumtamen  si  quid  jusserint  parentes,  quod  legem 
otfendit  divinam,  deo  potius  pareas  quam  illis :  vel  si  non  officit 
legi  et  tarnen  tibi  ad  obsequendum  deo  impedimento  est.  dimitte 
parenlum  imperiuni  et  ad  scrvitium  deo  praestandum  conver- 
tere.  Demnach  entspricht  das  patit  V.  56  dem  impedimento  est, 
und  es  wird  dafür  pacit  zu  lesen  sein.  Auch  der  Ausdruck  u 
krivom  veljenju,  wenn  man  krivom  als  Attribut  zu  veljenju 
nehmen  soll,  ist,  da  jedenfalls  der  Sinn  des  Verses  sein  muss: 
»wenn  aber  auch  (das  Befohlene)  dem  (göttlichen)  Gebote  nicht 
entgegen  ist«  (non  ofücit  legi),  ganz  unklar,  so  dass  ichvermuthc, 
u  krivom  sei  dasPrädicat  desSatzes  in  dem  Sinne  von  ital.a  tra- 
verso  (in  die  Quere,  widerwärtig)  und  von  ihm  hänge  der  Dativ 
veljen'ju  ab. 

V.  68.  ne  ein*  da  se  svojis,  jer  nisi  svoj,  da  tili,  ki  redom 
vladaju  i  mistom;  die  Richtigkeit  der  Lesart  svojis  ist  wegen 
der  Parallele  zu  svoj  nicht  zu  bezweifeln,  eigentümlich  ist  nur 
die  Anwendung  des  Verbums ;  die  Stelle  ist  eine  Uebersetzung 
von:  (hinc  discat  monaehus).  se  non  esse  suae  voluntatis,  sed 
corum,  qui  praesunt  monasterio. 

Die  Verse  75—84  : 

Isus  tvoj  slrpiti  hoti  hudih  bin  in  ja. 

moguc  jih  zgubiti  ganutjem  hotin  ja; 
podnese  rugan'ja,  kletve  tere  psosti, 

ka  klondi  vezan'ja,  gdi  frustan  bi  dosti, 
sakami  udiran,  trnom  bi  ukrunjen, 

gnjiva  puk  neviran  buduci  napunjen. 
Lica  popljuvase,  ruke,  noge  njega, 

cavli  prikovase,  izranise  svega ; 
iedna  ga  pojise  zueju  tere  oclom, 

prsi  inu  otvorise,  smrtju  zgubise  lom, 
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haben  ihr  Gegenbild  in:  odia  .ludaeorum  ae(|iio  animo  tulit, 
quos  uno  verbo  omnes  perdere  poterat;  ab  his  probra,  male- 
dicta,  vineula.  Hagella,  verbera,  contumelias,  alapas  atque  sputa 
sustinuit.  Ab  his  corouari  spinis,  clavis  in  cruce  configi,  feile 
et  aceto  potari,  lancea  confodi  et  occidi  passus  est. 

Ich  führe  die  Stelle  an,  weil  sie  vielleicht  Jemandem  eine 
Verrnuthung  giebt  über  das  mir  ganz  unverständliche  ka  klon  d  i 
vezan'ja. 

V.  95  ako  T  uzezes  rog  u.  s.  w. 

Im  lateinischen  Text  fehlt  die  breitere  Ausführung  des  be- 
treffenden Gedankens;  vielleicht  iststatt  uzezes  zu  lesen  uzneses 
nach  dem  bekannten  biblischen  Gebrauche  zegag  vipovv.  vergl. 
z.  B.  bei  Breie,  Ulomci  I,  73  (I  Reg.  2,  \)\  i  vznese  se  rog'  moj 
(vgl.  jedoch  Judita  II,  328:  zeguci  rog). 
V.  101  —  102: 

Jos  dobrom.  ko  cinis,  ne  htij  se  uznositi, 
al  se  cinit,  ca  nis',  lere  se  diciti 
geben  den  Sinn:  »ferner  wolle  nicht  des  Guten,  was  du  thust, 
dich  überheben  oder  dich  machen  (zu  dem),  was  du  nicht  bist, 
und  dich  rühmen«.  Lateinisch  heisst  es  kürzer :  sed  eorum  quo- 
que,  quae  benefaeimus,  jactantiam  vitare  a  domino  discamus. 
Etwas  bedenklich  gegen  die  Richtigkeit  des  Textes  macht  mich 
der  Reim  cinis  —  nis',  und  ich  möchte  vermuthen  :  al  se  cinit 
kanis  (oder  was  du  vorhast  zu  thun),  doch  ist  das  andere  möglich. 
V.  117—120. 

rece:  »ne  iscem  ja  slavu  mu  od  Ijudi, 
za  isto  da  jest  ta,  ki  ju  isce  i  sudi« 
Pravo  cica  tebe  rece,  buduc  clovik, 
drago  cica  sehe,  buduci  bog  velik. 
Slatt  des  von  Jagic  nach  dem  handschriftliehen  p...o  ver- 
mutheten  pravo  ist  prvo  (in  alter  Orthographie  parvo),  statt 
drago  drugo  zu  lesen,  vgl.  den  lateinischen  Text:  dixit,  ego 
gloriam  meam  non  quaero,  est  qui  quaerat  et  judicet  .  .  .  Quod 
ergo  non  quaesierit  gloriam  suam ,  ad  humanitatem  pertinet; 
quod  autem  quaesierit  et  judicarit,  ad  divinitatem  refertur. 

V.  122  ist  das  von  Jagic  statt  schrisati  vermuthete  skrisiti 
sicher  richtig,  vergl.  glorificavit  enim  deus  hominem  quem  as- 
sumpsit,  a  morte  suscitando. 
V.  135—138: 

ka  no  ni  imala  mista  gdi  stanuje, 

19* 
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i  stau  nje  bi  stala,  gdi  se  skot  spraöuje. 
Rodiv  sinka  stavi  na  slami  u  jasla, 
ki  sinka  opravi,  ka  nas  jesu  spasla. 

Dem  lateinischen  Texte  fehlt  eine  genauer  entsprechende 
Steile,  es  heisst  nur  mit  etwas  anderer  Wendung :  de  virgine 
paupercula  nasciturus  non  habuit  locum  in  diversorio,  editur 
in  stabulo,  reclinatur  in  praesepio.  Aus  dem  kroatischen  Texte 
bringe  ich  indess  keinen  Sinn  heraus:  der  Relativsatz  ka  .  .  . 
spasla  müsste  auf  jasla  bezogen  werden,  was  zwar  grammatisch 
möglich  ist,  aber  einen  sonderbaren  Gedanken  giebt,  das  Rela- 
tivum  ki  kann  nur  auf  sinka  in  V.  137  gehen,  dann  giebt  aber 
sinka  V.  138  als  Object  zu  opravi  keinen  Sinn.  Verständlich  wird 
die  Stelle,  wenn  man  statt  dieses  sinka  liest  svaka,  das  »ka  nas 
jesu  spasla«  darauf  bezieht  und  übersetzt :  edilo  filio  posuit  super 
straminein  praesepe,  quiomnia  administravit,  quaenos  salvarunt. 

V.  145  ist  zadovoljno  der  Handschrift,  das  Jagid  in  zado- 
voljna  geändert  hat,  richtig,  es  ist  zu  verbinden  zadovoljno 
ucini  njemu  =  satisfecit  ei.  Die  Verbindung  kommt  auch  sonst 
für  das  latein.  satisfacere  oder  ital.  soddisfare  vor. 

V.  149  u  taj  stan  stanova,  kad  po  zemlji  hodi.  Zu  lesen  ist 
tuj,  vergl.  das  lateinische:  per  domos  alienas  discurrens  habi- 
tabatur. 

Auf  V.  154  tujim  letom  povit,  u  tuj  se  grob  tisnu,  mache 
ich  nur  aufmerksam  wegen  des  mir  sonst  unbekannten  let  oder 
leto  (aus  linteum?).  Der  lateinische  Text  lautet:  mortuus  etiam 
aliena  involutus  est  sindone,  alieno  conditus  sepulcro. 
Auch  in  den  V.  209—212: 

na  nebesa  pojde,  z  desne  oca  side, 
i  nam  sebe  ojde  po  njega  beside, 
jer  rece,  kad  hoti  u  vicnja  it  stan'ja : 
s  vami  du  bit  toti  do  svita  skoncan'ja 
scheint  das  »i  nam  sebe  ojde«  schwierig.   Im  lateinischen  Text 
steht  nur:  pro  nobis  in  coelum  ascendit;  der  Gedanke  ist  in  den 
Versen  weiter  ausgeführt  und  V.  210  muss  den  Sinn  geben 
sollen :  »nach  seinen  Worten  verliess  er  uns  nicht« ;  die  Begrün- 
dung: »denn  er  sprach:  ich  will  bei  euch  sein«.  Oder  ist  n.  s. 
ojde  =  nobis  se  ipsum  reliquit  ? 
V.  213—214: 

NiStare  rekal  ni,  nistare  ucinil, 

po  6em  da  bismo  mi  spaseni,  ni  hotil 
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sind  die  Uebersetzung  von:  nihil  vel  dixit  vel  fecit,  quod  non 
eo  spectaret,  ut  aeterna  nobis  donaretur  beatitudo;  daher  ist 
nach  po  cem;  das  zu  ni  hotil  gehört,  zu  interpungiren. 

V.  245  ff.  sind  zu  verbinden : 

Bozjih  dili  fcten'je  trud  nosit  uci  nas 

za  druzih  spasen'je,  a  ne  listo  za  nas, 
uceö  svaku  kripost,  na  dobro  poticuc, 
da  doteku  milost  k  bogu  se  uticuc. 
Isus  hodi  u.  s.  w. 
Vergl.:  Ejusdem  domini  exemplo  discamus,  non  nostrae 
tantum  saluti  sed  etiam  aliorum  prospicere,  vitae  disciplinis  eos 
imbuendo  et  exhortationibus  piis,  ut  ad  virtutisviam  dirigantur, 
sollicitando.  Circuibat  ille  ct. 

V.  255—259  : 

Apostole  svoje  ucil  je  na  goru, 

a  inih  takoje  nizoko  pod  goru, 
da  ka  su  duboka,  ucis  razumnijih, 
a  ka  su  mioka,  neumitelnijih 
sind  eine  Wiedergabe  der  Stelle :  praecepta  dedit  discipulis  in 
monte,  in  planitie  plebi,  ut  discas  altiores  mysteriorum  sensus 
illis,  qui  magis  capacis  ingenü  sunt,  praedicare,  simplices  vero 
simplicibus  vitae  praeceptis  instruere.   In  dem  unverständ- 
lichen mioka  muss  also  ein  Wort  stecken,  das  dem  Begriffe  des 
lateinischen  simplex  nahe  kommt  und  den  Gegensatz  zu  duboka 
bildet,  wahrscheinlich  nizoka. 

V.  289.  Prvo  sime  onoj,  ko  sto  ploda  cini,  wird  zu  lesen 
sein  prvi,  parallel  dem  drugi  V.  290  und  tretomu  291.  Die  Zäh- 
lung bezieht  sich  auf  die  drei  vorher  genannten  Kategorien: 
divac,  udovac  und  ozenjen  (in  dem  Ausdrucke  nere  se  zeniti 
288  enthalten),  vergl. :  quandoquidem  evangelici  seminis  cente- 
simus  fructus  adscribitur  virginitati,  sexagesimus  viduitati, 
tricesimus  matrimonio. 

Der  ganze  Abschnitt  IX :  Öistoöa  =  Gastitas,  ist  in  seinem 
Zusammenhange  fast  nur  zu  verstehen  bei  Vergleichung  des  latei- 
nischen Textes,  ich  stelle  daher  die  beiden  Texte  zusammen 
und  interpungire  den  kroatischen,  wie  es  der  lateinische  an  die 
Hand  giebt,  z.  Th.  abweichend  von  Jagiö. 

Ei  nostä  manipul,  cistocu  t?  je  nosit, 
Isusov  discipul  ako  hoces  hodit. 
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Divac  je,  diva  je,  ka  ga  je  rodila ; 

od  divca  ruka  je,  ka  ga  je  krstila. 
Cica  divstva  £ista  drag  mu  nad  sve  bi&e 

Ivan  vangelista,  sobom  ga  svud  htise : 
kad  sidise  za  stol,  na  krilu  mu  drima^ 

ovi  sam  apostol  ter  otajstva  prima. 
Divcu  bit  vece  jest  ner  udovcu  biti, 

udovictvo  provest *)  nere  se  zeniti. 
Prvi2)  sime  onoj,  ko  sto  ploda  cini, 

a  drugi  nosi  broj  §ezdeset,  vece  ni, 
trideset  se  daje  tretomu  brojen'ja ; 

a  toj  ti  poznaje,  ki  no  äti  vangel'ja. 
Ki  jaganjca  slide,  Ivan  ti  pravlja  toj, 

kuda  godir  ide,  divci  da  su  onoj ; 
novu  pisan  poju,  hvale  dajuc  bogu, 

ini  peti  koju,  tako  di,  ne  mogu. 
A  toj  ti  su  oni,  ki  skopci  hti&e  stat, 

kako  vangel'je  di,  za  kraljevstvo  prijat; 
slobod  od  zenjen'ja  zavitom  svezaie 

i  cista  iivljen'ja  bogu  obecaäe, 
da  s  angelskom  druzbom  budu  pak  zmli, 

ki  su  cistom  sluzbom  angele  slidili ; 
ki  no  ne  öe,  to  su,  odavat  ni  fcenit, 

tada  da,  kako  su  angeli,  hoce  bit. 
U  tom  Isus  joSöe  slugam  ja  veliti, 

da  cistinje  voce  budu  pronositi, 
ca  di :  »pripaSite  boke,  bratjo  mila, 

u3)  ruke  dvi^tte  noseöi  svitila«. 
U  rukah  su  dila,  u  bocih  napasti : 

bozja  nam  daj  sila,  u  njih  ne  upasti. 


Gaelebs  praeterea  et  castus  sit  oportet  Christi  discipulus. 
Virgo  est  et  de  virgine  genitus  et  a  virgine  baptizatus,  quem 
sequeris;  utque  quanti  sit  apud  ipsum  virginitas,  de  Joanne 
apostolo  quia  virgo  erat,  in  evangelio  dicitur:  discipulus  ille, 
quem  diligebat  Jesus.  Nam  licet  Jesus  etiam  reliquos  omnes 
diligeret,  de  nullo  tarnen  sie  est  expressum  sicut  de  islo,  quem 
mentis  corporisque  puritas  commendabat.   Hic  solus  in  sinu 


4)  So  wohl  zu  lesen  für  pronest.  2)  s.  S.  894. 
3)  Wohl  a  oder  i  zu  lesen. 
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Christi  cunctis  ad  mensam  sedentibus  reeubuit,  quia  solus  for- 
tasse  intemeratae  virginitatis  laude  illi  proximior  erat.  Prae- 
cellit  autem  virginitas  viduitate  et  viduitas  matrimonio.  Quando- 
quidem  evangelici  seminis  centesimus  fructus  adscribitur  vir- 
ginitati ,  sexagesimus  viduitati,  trigesimus  matrimonio.  In 
Apocalypsi  etiam  illi  qui  sequuntur  agnum,  quocumque  ierit,  et 
canticum  nulli  alii  cantabile  concinunt,  virgines  esse  memoran- 
tur.  Porro  ipse  salvator,  ut  monstraret  praecipue  castis  deberi 
regnum  dei,  sunt  eunuchi,  inquit,  qui  se  castraverunt  propter 
regnum  coelorum,  hoc  est,  qui  nubendi  libertatem  in  proposi- 
tum  verterunt  castitatis,  quo  purius  expeditiusque  deo  servi- 
rent,  et  cum  angelis  in  coelo  socii  essent,  qui  angelicam  vitam 
in  terra  vixissent;  de  quibus  est  dictum:  neque  nubent  neque 
nubentur,  sed  erunt  sicut  aogeli  in  coelis.  In  eo  quoque  domi- 
nus continentiam  servis  suis  videtur  imperasse,  quod  Apostolis 
praecepit,  ut  lumbos  praecinctos  haberent.  In  lumbis  quippe 
generandi  semina  sunt;  qui  autem  in  carne  seminat,  de  carne 
et  metet  corruptionem ,  sed  qui  seminat  in  spiritu,  de  spiritu 
et  metet  benedictionem. 

V.  325 — 326;  zu  interpungiren  ist: 
U  selu  pak,  ko  je  na  ravninu,  moli ; 
ti  moleö  takoje  ponizi  se  doli 
vergl.  damit:  quod  vero  etiam  in  villa  Gethsemani  orasse  dici- 
tur,  docemur  inter  orandum  servandam  esse  humilitatem. 

V.  345—346: 

I  ti  poni  oci  dvigni,  kako  s'  sli&al, 
ter  k  bogu  potoci  kip,  rici  i  misal 
ist  eine  Wiedergabe  der  Stelle :  ut  et  tu ,  dum  oras,  mentis 
oculos  ad  deum  cui  supplicas  intendas  et  non  alio  verba ,  alio 
cogitationes  ire  sinas.  Auffallend  ist  mir  dabei  der  Gebrauch 
von  potoeiti  in  dem  Sinne  von  advertere  (vultus ,  oculos)  und 
seine  Richtigkeit  zweifelhaft. 

Für  die  oben  behandelten  Gedichte  lässt  sich  auch  an- 
nähernd die  Entstehungszeit  bestimmen. 

Es  handelt  sich  dabei  indess  zunächst  darum,  in  welchem 
Jahre  das  Evangelistarium  zum  ersten  Male  im  Druck  erschienen 
ist.  Der  älteste  bekannte  Druck  ist  die  Venediger  Quartausgabe 
von  1516  (Uenetiis  Industria  ac  summa  diligentia  Francisci  de 
consortibus  lucensis  Sacerdotis  integerrimi  in  edibus  Jacobi 
leuci  ipressor'  accuratissimi.   Impesis  vero  Melchioris  sess$. 
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M.  D.  XVI.  Mense  Maio  Leonardo  Lauretano  P'ncipe  optimo) 
mit  dem  Titel:  Marci  Maruli  Spalatensis  Evangelistarium.  Bei 
Kukuljevic  a.  a.  0.  LIV,  der  auch  die  ebengenannte  Ausgabe 
anführt,  heisst  es  aber  vorher:  »Dieses  Werk  ist,  wie  ich  in 
einer  alten  handschriftlichen  Notiz  gefunden  habe,  zum  ersten 
Mal,  unter  dem  Titel  «Evangelistariumc  gedruckt  in  Venedig 
1504  ,  in  Quarta.  Man  kann  indess  fast  mit  Sicherheit  sagen, 
dass  diese  Notiz  einen  Irrthum  enthält.  In  dem  Nachwort  der 
Ausgabe  von« 4  54  6:  Franciscus  Lucensis  ad  lectorem,  heisst  es 
u.  a. :  qualis  sit  Marulus,  tum  ipsius  de  Institutione  bene  vi- 
vendi Uber  tum  quod  nunc  in  manibus  est  volumen  indicat. 
Ferner:  paucis  abhinc  diebus  tertium  Maruli  de  Imitatione 
Christi  opus  expectato.  So  kann  man  sich  nur  ausdrücken, 
wenn  das  Evangelistarium  später  durch  Druck  und  Buchhandel 
bekannt  geworden  ist  als  die  andere  Hauptschrift  Maruliö',  die 
Institutio  bene  vivendi ,  und  wenn  die  drei  angeführten  Werke 
chronologisch  so  aufeinander  folgten,  wie  sie  in  dem  Nachworte 
gezählt  werden :  4 .  Institutio  bene  vivendi,  2.  Evangelistarium, 
3.  Imitatio  Christi. 

Von  der  Institutio  bene  vivendi  werden  aber  keine  Aus- 
gaben vor  454  4  genannt Es  ist  daher  die  Venediger  Ausgabe 
des  Evangelistarium  von  454  6  für  den  ersten  Druck  dieses 
Werkes  zu  halten,  und  daraus  ergiebt  sich,  dass  die  kroatischen 
Gedichte  Naslidovan'je  Isukrsta  wahrscheinlich  um  diese  Zeit 
oder  etwas  später  entstanden  sind. 

Zum  Schluss  komme  ich  zurück  auf  die  oben  (S.  285)  er- 
wähnte gleichnamige  lateinische  Schrift  (de  imitatione  Christi) 
zurück.  Dass  sie  handschriftlich  vorhanden  war,  ist  unzweifel- 
haft. In  dem  Briefe  an  Franciscus  Lucensis  vor  der  Ausgabe 
von  4546  heisst  es:  librum  quem  de  imitatione  Christi  edidi, 
tibi  mittere  pollicitus  fueram  et  certe  misissem,  sed  is  mihi  (ut 
nosti)  ab  illo  fuit  interceptus,  cui  reluctari  non  potui  neque  si 
possem  debui.  Scriptum  est  enim :  in  tota  anima  tua  time  do- 
minum et  sacerdotes  illius  sanctifica.   Ne  vero  ista  tua  expecta- 


1 )  KukuljeviC  a.  a.  0.  S.  LV. :  »so  viel  mir  bekannt,  ist  es  zum  ersten 
Mal  gedruckt  in  Salingiacum  (u  Salingiaku)  im  J.  4541«.  Salingiacum  ist 
Solingen  im  Herzogthum  Berg.  Wunderlich  genug,  wenn  das  Buch  zum 
ersten  Male  da  gedruckt  wäre.  Liegt  vielleicht  eine  Verwechslung  mit 
einem  anderen  Werke  vor?  Die  älteste  mir  bekannte  Ausgabe  ist  die 
Baseler  von  4543. 
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tione  a  ine  omnino  frustratus  videare,  mitto  tibi  aliud  opus, 
quod  nuper  composui  (d.  h.  eben  das  Evangelistarium),  similis 
quidem  cum  illo  materiei,  sed  tarnen  multa,  quae  ante  non  at- 
tigeram,  in  se  habens,  et  licet  nonnullis  in  locis  eadem  quae  in 
illo  tractari  contingat,  non  tarnen  iisdem  verbis  expressa  haben- 
tur,  ne  cui  stomachum  moveat  juxta  graecum  proverbium  repe- 
tita  crambe.  Offenbar  bat  also  Marulic  auf  den  Druck  des  ihm 
abhanden  gekommenen  Manuscriptes  verzichtet ,  zumal  da  der 
Inhalt  desselben  in  dem  Evangelistarium  wiederkehrte;  und 
wenn  in  dem  Nachworte  des  Franciscus  L.  trotzdem  das  Publi- 
kum auf  die  Imitatio  Christi  vertröstet  wird  mit  den  Worten : 
paucis  abhinc  diebus  tertium  Maruli  de  Imitatione  Christi  opus 
expectato,  ebenso  wie  es  in  dem  davor  stehenden  Nachworte 
des  Francesco  Giuliani  (Franciscus  Julianus  Venetus  lectori  feli- 
citatem)  heisst :  Expectato  interim  opus  ejusdem  Maruli  de  Imi- 
tatione Christi  compluraque  opuscula  christianae  pietatis  cultori 
fructuosissima  —  so  beweist  das  eben  nur ,  dass  man  sich  in 
Venedig  Hoffnung  machte,  das  Buch  noch  für  den  Druck  zu  er- 
langen, aber  nicht,  dass  es,  wie  Kukuljeviö  S.  LVIH  meint, 
wirklich  zu  gleicher  Zeit  mit  dem  Evangelistarium  in  Druck 
gegeben  sei. 
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Herr  von  der  Gabelentz  legte  einen  Aufsatz  vor,  betitelt : 
Einiges  über  die  Sprachen  der  Nicobaren- Insulaner. 

Einleitung.  Die  grosse  Sprachenfamilie,  die  ich  unter 
dem  Namen  der  indonesischen  zusammenfassen  möchte,  bietet 
ein  seltsames  Bild.  Den  Rem,  so  zu  sagen,  bilden  die  eigentlich 
malaischen  Sprachen  von  Formosa,  den  Philippinen  und  Cele- 
bes  im  Osten  bis  nach  Sumatra  und  Malaka  und  weiter  nach 
Madagaskar  im  Westen.  Ein  im  Ganzen  wohlerhaltenes  Laut- 
wesen und  tiefgehende  Uebereinstimmung,  zumTheil  hoheEnt- 
wickelung  des  grammatischen  Baues  zeichnen  sie  aus.  Arm  in 
Lautwesen  und  grammatischer  Entwickelung,  aber  unter  einan- 
der kaum  mehr  als  dialektisch  verschieden  sind  die  eigentlich 
polynesischen  Sprachen.  Um  beide  Gruppen  zieht  sich  nun, 
einem  Saturnringe  vergleichbar ,  ein  loserer  Kreis ,  dessen  in- 
neres Gefüge  und  äussere  Grenzen  noch  lange  nicht  genügend 
bestimmt  sind:  die  melanesischen  und  mikronesischen  Spra- 
chen und  das  Mafoor'sche  von  Neu-Guinea,  —  eine  bunte,  viel- 
gestaltige Gesellschaft,  die  allein  schon  das  Dogma  von  der  Un- 
wandelbarkeit der  sogen,  inneren  Sprachform  über  den  Haufen 
werfen  könnte.  Was  den  melanesischen  Sprachen  unter  sieb, 
was  ihnen  mit  den  malaio-polynesischen  gemein  ist,  hat  mein 
verewigter  Vater  in  seinem  grundlegenden  Werke  auf-  und 
nachgewiesen;  dass  aber  eine  von  ihnen  die  malaischen  Infixe 
aufbewahre,  konnte  man  erst  wissen,  nachdem  die  Herren 
G.  Brown  und  B.  Danks  die  Sprache  der  Duke  of  York's-Inselo 
grammatisch  und  lexikalisch  bearbeitet  haben*). 

Dass  die  Bewohner  der  Nicobaren  den  Malaien  verwandt 
sein  könnten,  hat  man  wohl  aus  anthropologischen  und  geo- 
graphischen Gründen  schon  früher  hin  und  wieder  vermutnet; 
die  Sprachverwandtschaft  nachzuweisen  hat  aber  meines  Wis- 
sens noch  Niemand  unternommen.  Vor  mehr  als  hundert  Jahren 

*)  Das  Buch :  A.  Dictionary  of  the  Duke  of  York  Is.  Language.  New 
Britain  Group,  by  the  Revds  G.  Brown  and  B.  Danks  also  a  Granomar  of 
the  same  and  an  Introduction  by  Rev.  G.  Brown.  Sydney  1882,  LXX, 
328  pg.  4°,  ist  nur  in  80  Exemplaren  bektographisch  gedruckt  worden. 
Ich  verdanke  ein  schönes  Exemplar  der  Güte  des  Herrn  Danks. 
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hatten  mährische  Brüder  aus  Schleswig  dort  Missionsstationen 
errichtet  und  Uebersetzungen  von  Bibelslücken ,  sowie  Wörter- 
sammlungen in  der  Sprache  ihrerProselyten  verfasst.  Diese  sind 
aber  ungedruckt  geblieben.  Herr  F.  A.  von  Roepstorff,  ein  Däne 
in  britisch-indischem  Dienste ,  hat  während  eines  dreizehn- 
jährigen Aufenthaltes  in  Gamorta  die  Sprache  der  dortigen  Ein- 
geborenen sehr  sorgfältig  erlernt  und  reiches  Material  für  ihre 
Kunde  gesammelt.  Unter  dem  Namen  des  Nancowryvolkes 
fasst  er  sprachlich  die  Bewohner  von  Trinkut,  Nancowry,  Ga- 
morta, Katchall,  Gar  Nicobar  und  der  Küsten  von  Klein-  und 
Gross-Nicobar  zusammen;  die  Shobäng  im  Innern  von  Gross- 
Nicobar  hält  er  für  anderen  Stammes.  Die  erste  Frucht 
seiner  Forschungen  war  ein  Vocabulary  of  Dialects  spoken  in 
ihe  Nicobar  and  Andaman  Isles,  2te  Auflage  Galcutta  1875, 
114  S.  8°.  Ehe  er  sein  Hauptwerk  vollenden  konnte,  machte 
die  Hand  eines  Mörders  seinem  thätigen,  vielverheissenden 
Leben  ein  Ende.  Seine  Wittwe  hat  ihm,  und  wahrlich  auch 
sich  selbst,  ein  schönes  Denkmal  gesetzt,  indem  sie  seine  hinter- 
lassenen  Papiere  mit  verständniss voller  Sorgfalt  ordnete  und 
druckfertig  stellte.  Das  Dictionary  of  the  Nancowry  Dialect  of 
the  Nicobarese  Language,  in  two  parts  Nicobarese-English  and 
English  Nicobarese  (Galcutta  1884,  XXV,  279  S.  8*),  wie  es 
nun  vorliegt,  brauchte  nicht  opus  postumum  zu  sein,  um 
seinem  Verfasser  zur  Ehre  zu  gereichen ;  höchstens  die  gram- 
matische Einleitung  lässt  die  letzte  Hand  vermissen. 

Der  Zweck  der  gegenwärtigen  Mittheilung  ist,  der  Sprache 
einen  Platz  innerhalb  der  indonesischen  Familie  zu  sichern, 
nicht  aber,  diesen  Platz  näher  zu  bestimmen. 

I. 

Das  Lautwesen. 
Das  Nancrowy  hat  nach  des  Verfassers  Beobachtungen  fol- 
gende Laute : 

Vocale:  ä,  ä,  i,  i,  ü,  ü,  ö,  ö,  e,  e,  e  (=  ej), 
ä,  ä,  ö,  ü. 

Gonsonanten:   k,  g,      y,  (£)>  b,  n 

c,  j,  s,  fl 
t,  d,  s,  n 
p,  b,  f,  m 
r,   I,  y,  w. 
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Die  Vocale  werden  oft  in  eigentümlicher  Weise  nasaiirt; 
der  Verfasser  bat  dies  aber  in  der  Regel  nicht  angedeutet. 

Jedenfalls  ist  der  verhältnissmässige  Lautreichthum  nur 
ein  scheinbarer  Vorzug  der  Sprache.  Die  Herausgeberin  klagt 
Uber  die  schwankende  Articulation :  kaum  zwei  Individuen 
haben  die  gleiche  Aussprache,  und  das  Betelkauen  beeinträchtige 
die  Lautbildung.  Fast  fortwährend  haben  die  Leute  Betel  mit 
einer  Blattart  (»pan-leaf«)  und  gelöschtem  Kalk  (quick -lime) 
gemischt,  dabei  natürlich  viel  Speichel  im  Munde;  die  Zähne 
sind  mit  Klumpen  der  zähen,  dunkelen  Masse  umhüllt,  ja  in 
dem  älteren  Buche  heisst  es  geradezu :  nach  Erreichung  eines 
gewissen  Alters  treffen  die  Lippen  nicht  wieder  zusammen,  bis 
die  Zähne  ausgefallen  sind.  Was  wird  inzwischen  aus  den  La- 
biallauten? Werden  sie  blos  durch  Lippenbewegungen  ange- 
deutet, oder  etwa  auf  labio-dentalem  Wege ,  durch  Zusammen- 
wirken der  Unterlippe  und  der  oberen  Schneidezähne  nachge- 
bildet? Und  weiter:  wie  mag  der  Speichel,  der  den  Mund  des 
Betelkauers  füllt,  die  Entwickelung  des  Lautwesens  beein- 
flussen? Jedenfalls  gehört  das  Betel  mit  seinen  Zuthaten  in 
ähnlichem  Sinne  zu  dem  Sprachapparate  der  Nancowrys,  wie 
der  Dämpfer  zum  Mechanismus  des  Klaviers :  eben  als  eine  Art 
Dämpfer,  ein  Hemmniss.  Die  Lautbildung  muss  dadurch  un- 
deutlich werden,  und  wenn  dies  bei  den  Eltern  zunächst  ein 
Fehler  war,  so  wurde  es  bei  den  Kindern  schon  zur  wohlge- 
gründeten Regel;  denn  Kinder  sprechen  richtig,  wenn  sie 
reden  wie  ihre  Eltern. 

Herr  von  Roepstorff  hat  die  Aufzeichnungen  der  mähri- 
schen Brüder  unter  Augen  gehabt,  mit  seinen  eigenen  Beobach- 
tungen verglichen  und  ihre  Abweichungen  verzeichnet.  Dem- 
zufolge hat  in  dem  Jahrhundert  der  Wortbestand  nur  ganz  un- 
erhebliche Aenderungen  erfahren,  der  Lautwandel  aber  starke 
Fortschritte  gemacht:  die  Vocale  haben  gewechselt,  a  mit  e,  o 
mit  a  und  w,  i  mit  e  und  umgekehrt,  d  ist  öfter  an  Stelle  von  r, 
s  meist  an  Stelle  von  s  getreten  u.  s.  w.  Feste  Regeln  zu  ent- 
decken ist  mir  wenigstens  nicht  gelungen. 

Vergleicht  man  nun  weiter  den  Wortschatz  der  Sprache  mit 
dem  ihrer  muthmaasslichen  Verwandten,  so  ergiebt  sich  ein 
lautlicher  Verfall,  der  an  Verwilderung  grenzt. 

i 
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II. 

Vergleichung  des  Wortschatzes. 

Im  folgenden  führe  ich  zunächst  einige  hundert  Nancowry- 
Worter  auf,  für  die  sich  mehr  oder  minder  sichere  Verwandte 
unter  den  maiaischen  und  den  melanesischen  Sprachen  nach- 
weisen lassen.  Ich  befolge  dabei  der  Ordnung  im  Wörterbuche 
zur  Sprachvergleichung  (meine  und  Mcyer's  Beiträge  Bd.  XIX. 
der  Abh.  d.  K.  S.  Ges.  d.  Wiss.) 
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Ilrl  |)iH| 

•  •  •  • 

dlJadlUllClLI 

1  VI 

IT  ATlrtAA 

^UUCdll 

•  •  .  . 

f  ji  1  Ion 
ui  neu 

Id  II  Joel  Ii 

i»/l  Ia  *  *  K 
1  ClJd  II 

OodU/lC  ru  V\  U 

scüw  immen 

kecal 

•      •  • 

sesahe  saie 

schwellen 

ioe 

•      •  • 

man  aya  vora 

troptein 

na)  iah 

•      •  • 

Mafoor  dal 

koenen 

•  * 

ange 

nanSan 

•      •      •  • 

l  v  /-\  /•  ««  f\  Irv  rv  w-fc 

Degraoen 

oie 

gali 

vvimtiiiM    r«tf>l«               0  «vr 

Anioi  ym  gali  u,  s.  w. 

1  v  rv  1 1  rv  r»  Ir  r\  w% 

neuecKen 

rÄ  V  \ 

op 

damoa  un- 

•  •  •  • 

* 

Uli 

• 

» 

aoa>n 

tuduft 

•   »  •  • 

stinken 

bäoi 

//ana  bau 

•  •  •  • 

sien  ireueu 

aan 

•      •  • 

C/IOA  V/l     1  «Ii  1  III  A 

oescine  lanaie 

zerstreuen 

dape 

tabur 

IdlllUdl 

Jim  IUI  uy  LI  l<IUU  U.  d*  > >  • 

träumen 

dide 

ratep 

•     •     •  • 

nicht 

rli#»  7.1t 

dll,  Clt 

iiyaua 

•     •     •  • 

rudern 

rl  ii!  Vi  r-l  r\ 

auinae 

oayun 

•     •     •  • 

wachen 

w\  rv  vi      ■  «  rv 

nanaun 

V«  rv  «\  wv 

Danum 

•     •     •  • 

• 

speien 

KapODOdlll 

•  •  • 

ofsoAe  puvurai 

an  uutiiciu 

•  •  • 

Jimim  ffirn! 

Ii  LI  III  V   IUI  (1 1 

gm  rv  L>  a>>,  rV-a  r*  AM 

schneiden 

käle 

jßv.  narit 

noaka 

•  •  • 

Ä  /  #      r-a  /  rv  r-T           4  r«  *-w  K-h  r^  rv 

iMLcuea.  lemooa 

olä 

•  •  • 

■  r/r»  a  f  rv     a  I  n         mJ %  t  vvrv     rv  nn  v 

ulaua  aia,  nauro  arai 

stechen 

leKo 

tikem 

•      •      •  • 

1  ra^en 

oäk 

•      •  • 

lArt  r.?«    /*i  bn  < '  p 

» 

rü 

•      •  * 

Bauro  roiroi 

» 

katei 

•      •  • 

Duauru  katu 

» 

halei 

•      •  • 

L7awa  hele,  BaUro  abara 

treffen 

tayö 

•      •  • 

Bauro  toi 

vertreiben 

hayön 

•      •  • 

MMasiki  pan 
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Deutsch. 

Nancowry. 

Malaisch. 

Melanesisch  u.  s.  w. 

kaufen 

nalau 

Jl(lhClSSd) 

•      •       •  • 

Köln 

natu 

Di ecnen 

fa 

la 

\f/ih  ft  ftt*   \f\\  <\ 

jicuiuyu  loid 

tah 

1  CI1CL1 

r'obiit 

1  CUUv 

♦      •      •  • 

heben  [sen 

orä,  rä 

•      •  • 

Maföor  ores  ? 

verschlies- 

karob 

katup 

•      •      •  • 

»  • 

köp 

•      •  • 

Anudha  kapu? 

zerreissen 

täk,  tok 

B          ■  * 

JMahaga  tagi 

Diese  Vergleichung ,  die  leicht  hätte  vermehrt  werden 
können,  dürfte  schon  in  ihrem  jetzigen  Zustande  genügen  um 
die  Zugehörigkeit  der  Nancowry-Sprache  zur  indonesischen  Fa- 
milie darzuthun.  Zu  ihrer  richtigeren  Würdigung  sei  aber  noch 
folgendes  bemerkt: 

Eine  strenge  Lautvergleichung  innerhalb  der  grossen  Fa- 
milie ist  erst  dann  möglich,  wenn  eine  solche  innerhalb  der 
eigentlich  malaischen  Sprachen  durchgeführt  sein  wird.  Was 
in  dieser  Richtung  von  van  der  Tuuk,  von  Kern,  Fatre,  Fried- 
rich Müller  und  neuerdings  von  J.  K.  A.  Brandes  (Bijdrage  tot 
de  vergelijkende  klanklar  der  westersche  afdeeling  van  de  Ma- 
leisch-Polynesische  Taalfamilie,  Utrecht  1884)  geschehen,  ist 
sehr  bedeutend,  —  doppelt  bedeutsam  darum,  weil  es  beweist, 
dass  bei  strenger  Methode  auch  hier  eine  theilweise  Wieder- 
herstellung des  alten  Laulbefundes  möglich  ist.  Diese  müsste 
innerhalb  der  Grenzen  des  Erreichbaren  durchgeführt  sein,  ehe 
man  hoffen  dürfte  durch  eine  weiter  erstreckte  Laut-  und 
Wortvergleichung  annähernd  sichere  Verschiebungsgesetze 
festzustellen.  Was  ich  in  dieser  Richtung  kürzlich  zusammen- 
stellen werde,  sind  noch  nicht  Gesetze,  sondern  Gruppen  von 
Erscheinungen,  die  auf  Gesetzen  beruhen  dürften. 

I.  c  oder  s  yertritt  s:  ci,  wer?  cot,  Spaten;  cok, 
Schmerz;  sanein,  Speer;  säm  Anker  u.  s.  w. 

II.  t  vertritt  6  und  J:  tenmöla,  Spiegel;  peten,  Schüs- 
sel. 

III.  Anlautendes  g  fällt  ab:  änge,  kochen;  öle,  be- 
graben. 
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IV.  p  wird  meist  zu  h:  haki,  Morgen;  haläm,  Nacht: 
haes,  Wind;  hinan,  Betel;  hocie,  Oheim;  höiri,  Bart;  hacu, 
beten. 

V.  Wo  ursprüngliches  p  durch  einen  Labial  (poderf) 
vertreten  ist,  dürfte  dies  bald  einem  folgenden  Labial  vocal 
(u  oder  o),  bald  einem  vorausgehenden  Consonanten  zu  danken 
sein:  pulna,  Insel;  polraien,  vergessen;  fuan,  4  u.  s.  w. 

VI.  An  Stelle  anlautender  mediae  treten  gern  die  ent- 
sprechenden tenues:  kuru,  Donner;  köye,  Welle;  kon,  Sohn, 
Tochter;  käne,  Weib;  komce,  abschütteln;  top,  Asche;  galetak, 
Zunge;  puyol,  Haar,  Feder  u.  s.  w. 

III. 

Vergleichung  des  Sprachbaues. 

Die  Redeweise  ist  wortkarg;  kurze,  abgerissene  Satze 
folgen  aufeinander.  Die  Wortstellung  ist  die  der  malaischen 
Sprachen,  und  zwar  mit  nachgesetztem  Genitiv.  Häufig  tritt 
das  grammatische  Subject  hinter  das  Verbum  und  dessen  Com- 
plemente.  Hülfswörter  werden,  zumal  in  feierlicher  Rede 
häufig,  aber  anscheinend  ziemlich  willkürlich  angewandt;  der 
Verdacht  liegt  nahe ,  dass  man  ihren  Werth  nicht  mehr  recht 
verstehe  und  auf  gut  Glück  mit  ihnen  arcbaisire.  Form-  und  * 
Wortbildung  fallen  zusammen.  Die  Suffixe  haben  meist 
örtliche  Bedeutung.  Von  den  Präfixen  stimmt  das  causative 
ha-,  hen-  nach  Laut  und  Bedeutung  mit  den  pa-,  pag-  u.  s.  w. 
der  malaischen  Sprachen  Uberein;-  ten-  erinnert  an  das  malaische 
ter-  und  seine  Verwandten  (vgl.  Brandes  a.  a.  0.,  S.  124  flg.). 
Die  Infixe  -  m  -  und  -  an  -  gleichen  den  -  um  -  und  -  in  - 
der  malaischen  Sprachen;  z.  B.  cari,  camäri,  besitzen;  koleit, 
kömoleit,  waschen,  baden;  koroak,  komoroak,  schlagen;  kalöh, 
stehlen:  kamalöh,  Dieb;  bem,  trinken:  bomem,  Trunken- 
bold; äanöan,  Kopfbedeckung:  omsöan,  eine  solche  auf- 
setzen; etköt,  rudern:  kanöt,  Ruder;  häm,  hämlare,  omham, 
hanamlayen,  essen;  söa,  zurückkehren  :  sanöase,  wieder  hin- 
untergehen. 

— 

'         >  •  .         .  ... 
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Herr  Zarncke  legte  einen,  von  Herrn  Professor  Wilh.  Creize- 
naeh  in  Krakau  ihm  mitgeth  eilten ,  noch  ungedruckten  Brief 
Gottsched' $  an  Grimm  über  seine  Unterredungen  mit  Friedrich 
dem  Grossen  sammt  den  von  Prof.  Creizenach  zu  demselben  ge- 
gebenen Erläuterungen  vor. 

Monsieur ! 

Weltes  vous  pas  bien  injuste  envers  moi?  Vous  ne  me  mandes 
pas  une  seule  de  vos  nouvelles,  et  vous  demandez  des  miennes, 
Vous  faites  des  poemes  ä  Vhonneur  de  Mes$.  les  encyclopedistes,  et 
5  ne  m'en  dites  pas  un  mot ;  bien  loin  de  m'en  envoyer  un  exemplaire. 
Cependant  vous  me  grondes,  quandfen  fais  au  Roy  de  Prusse;  ou 
en  recois  des  epigrammes.  Vous  voyez  bien  au  moins,  queje  ne 
suis  pas  plus  ä  taxer  que  vous.  Ce  n'est  en  effet  rien  qu'un  :  pa- 
roli  au  mime ! 

*o  Non  obstant  mon  silence  envers  vous,  vous  savez  tout  ce  qui 
se  passe  ici:  et  moi  je  sai  beaucoup  de  vos  nouvelles.  Un  certain 
Chevalier  de  Vordre  de  St.  Louis,  Mr.  Pascal,  prisonnier  prussien 
et  grand  ami  de  votre  ami,  Mr.  Vabbe'  Pestre,  se  trouve  ici,  et  me 
fait  Vhonneur  de  me  venir  voir  de  tems  en  tems.  C'est  par  lui, 

4  5  que  je  supplee  au  defaut  de  vos  lettres,  autant  queje  puis.  Quant 
aux  miennes,  qui  roulent  ä  Paris,  je  ne  sai  laquelle  ce  pourroit 
etre ;  si  ce  n'est  celle,  quefai  e'crite  ä  Mr.  le  präsident  de  Globig, 
ä  Dresde.  C'e'toit  ä  lui,  comme  au  chef  de  notre  Universiti,  que 
j'ecrivis  alors,  apres  le  premier  entretien  du  Roy,  ce  qui  en  etoit, 

40  pour  prevenir  des  faux  bruits,  qui  s'en  pourroient  repandre;  en 
le  priant,  d}en  instruire  nos  Ministres,  et  sur  tout  le  Prince  Royal 
et  Madame  la  Princesse  electorale.  Mais  mon  secret  devint  dans 
ses  mains  une  nouvelle  du  jour,  et  ma  lettre  courut  avec  les  vers 
du  Roy  par  toute  la  ville  de  Dresde,  entre  pages  et  secretaires, 
25  pour  ne  pas  dire  des  laquais.  Cest  de  lä,  que  les  copies  se  sont 
repandue's  en  Halie  et  en  France,  en  Hollande  et  en  Angleterre. 
Ten  ai  recus  des  compliments  lä  dessus  de  toutes  parts :  tandis 
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que  Mr.  le  prösident  me  defendü  de  ne  poini  faire  imprimer  la 
lettre  du  Roy. 

Mais  mon  secret  etant  si  bien  repandü  par  toute  VEurope,  et  99 
m4me  par  des  extraits  bien  estropies  de  mes  lettres,  comme  dans 
les  gazettes  d1  Utrecht,  il  n'est  plus  tems  d>en  faire  un  mystere. 
Aussi  en  ai-je  donne'  quelque  relation  ä  Mr.  Salomon,  jeune 
patriden  de  Dansic,  löge  ä  Paris,  chez  Mr.  Toussaint , 
avocat  au  parlement.   II  en  pourra  faire  tel  usage  auHl  voudra,  35 
et  il  vous  en  fera  part,  Monsieur,  si  vous  le  (Jemandes.  Messieurs 
les  Parisiens  et  Mesdames  peut-ttre  aussi,  me  font  trop  d'honneur, 
en  me  liant  en  quelque  maniere  au  grand  nom  de  Frideric,  le  vain- 
queur  de  Rosback  et  de  Lissa.  Mais  pour  satis faire  ä  leur  citri  o- 
siU,  voici,  ce  que  je  puis  ajouter  ä  ce  quefai  deja  mande"  a  Mr  .  w 
Salomon. 

Au  mois  de  Nov.  47 56  le  roi  arriva  la  premiere  fois  ici, 
quand  favois  Vhonneur  d'itre  recteur  de  VUniversite.  Par  coutume 
et  par  devoir  il  faUut  envoyer  des  deputes  au  Roi,  pour  lui  rendre 
les  hommages ;  et  per  sonne  de  nos  professeurs  n'y  voulut  mordre.  *5 
Les  plus  considerables  et  les  plus  Üoquens  le  refuserent :  Et  Von 
me  pressa  vivement  d' edler  moi-mtme  le  feliciter  de  son  arrivee  ;  et. 
sous  cette  condition  tous  voulurent  m!accompagner.  La  chose  Üod 
Sans  exemple,  m&me  envers  nos  souverains.  Mais  il  me  fallut 
obeir.  Et  je  choisis  un  jurisconsulte,  un  medecin  et  un  philosophe  50 
et  nous  nous  rendimes  dans  la  maison  de  Monsieur  de  Hohenthal, 
dans  la  rue  de  St.  Pierre,  pour  attendre  l'arrive'e  du  Roi. 

II  arriva  enftn  ä  7  heures  le  soir  et  nous  fumes  introduits ; 
les  deux  ailes  de  la  porte  ouvertes.  Les  depute's  du  magistrat  de 
la  ville  nous  suivirent,  avec  une  foule  d'officiers:  mais  le  Roiw 
n'attendit  pas  le  compliment  que  j'allois  lui  faire.  11  me  pressa 
avec  tant  de  questions  touchant  Ntat  de  V  Universite',  des  profes- 
seurs et  de  ma  per  sonne,  qu'enfin  il  me  demanda,  ou  favais  äudie? 
A  Cönigberg,  dis-je  en  Prusse.  Et  comment  cela  ?  repartit-il.  Sire, 
lui  ripondis-je  parce  que  j'y  suis  ne.   Ha,  ha !  me  reposa-t-il:  je  60 
me  souviens  de  cela :  mais  c'äoit  en  effet  la  premüre  fois,  que  le 
Roi  me  vit :  et  ä  peine  eus  -  je  alors  le  tems,  de  lui  recommander 
la  protection  de  Vuniversüe  qui  osoit  se  mettre  ä  ses  pieds  par  ses 
dfyutes.  Le  Roi  se  tourna  vers  les  depute's  de  la  ville  et  nous  con- 
gedia  apres  peu  deparoles.  65 

Le  meme  soir,  ä  9  heures  sonnes,  il  m'envoya  un  colonel  (de 
Bredow )  pour  me  demander  le  tome  du  theatre  de  VEurope  (grand 
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livre  quevous  connoissez)  oü  il  s'agissoit  de  la  bataille  pres  de 
Leipsic,  oü  le  grand  Gustave  Adolphe  perit;  et  les  Imperiaux 

wfurent  battus  par  les  Suedois.  Je  le  lui  envoyois  de  la  bibliothe'que 
de  VUniversite.  Le  Rot  Vayant  feuillete"  et  lü  avec  deux  ou  trois 
de  ses  generaux  jusquu  minuit,  partit  le  matin  u  7  heures,  pour 
voir  le  me*me  camp,  et  quelques  autres  dans  nötre  voisinage, 
cäebres  par  des  anciennes  batailles.  II  revint  au  soir,  et  quitta 

75  Leipsic  le  lendemain  de  grand  matin,  apres  m'avoir  renvoye"  le 
livre  sus-dit. 

Onze  mois  apres,  le  1Sme  doctobre  1757,  le  Roi  arriva  ici 
la  seconde  fois ;  et  fut  complimente1  par  d } autres  däputes  de  V Uni- 
versite. II  les  questionna  beaucoup  sur  les  sciences  qu'ils  en- 

Mseignoient,  surtout  touchant  Vhistoire  et  la  philosophie:  et  entre 
autres  il  les  demanda:  Si  le  pro  f.  G.  et  son  epouse  Üoient  actuelle- 
ment  ici?  La  m&nie  question  avoit  dejä  ete  faite,  par  son  A.  R.  le 
Prince  de  Pr..  arrive  ici  quinze  jours  avant  le  Roy.  A  un  heure 
apres  midi  feus  ordre  de  venir  trouver  sa  Majeste  ä  trois  heures. 

85  Une  heure  apres  un  second  ordre  me  pressa  de  venir.  J'y  vins  d 
5  heures  ;  et  c}est  ici,  que  commence  la  relation  de  Mr.  Solomon 
que  je  ne  repeterai  pas.  Je  n'ajoute,  que,  qu'on  ne  peut  pas 
s'abaisser  plus  ä  un  savant  de  ma  facon,  que  se  monarque  fit  en 
effet,  de  la  moniere  la  plus  gracieuse  du  monde.    Une  vwacite 

Mtfesprit  admirable  et  des  sels  vöritablement  attiques  accompagne- 
rent  touts  ses  discours.  Une  connoissance  presque  universelle  de 
sciences,  et  de  belles-lettres.  lui  inspira  des  questions,  et  des  juge- 
mens  sur  toute  sorte  de  matieres  de  Philosophie ,  d'Histoire ,  de 
Poesie,  d'Eloquence,  de  langues  et  de  traductions.    II  critiqua 

95  meine  les  plus  grands  auteurs  dAllemagne  et  de  France,  avec  une 
justesse  admirable ;  et  il  me  fit  enfin,  apres  trois  heures  flentre- 
tiens ,  sans  interruption ,  la  grace  de  me  lire  une  traduction  de 
Vöde  dllorace  L.  II  ode  XXIX,  sans  me  dire  qu'elle  Üoii  de  sa 
facon. ,  Mais  je  le  divinois  bien,  par  les  circonstances,  et  par  la 
\  oo  repetition  qu'il  daigna  me  faire  des  quatre  dernieres  strophes  etc. etc. 
J'ai  mar  que  le  reste  ä  Mr.  Solomon,  Monsieur,  et  c1  est  ä 
vous,  de  Her  cela  dans  un  seid  corps.  Tout  cela  se  passa  dans  le 
tems  que  les  Autrichiens  ravageoient  la  Marche,  et  pilloient  Berlin. 
Le  Roi  in'ayant  envoye  le  46me  sa  piece  en  vers,  en  recüt  la  mau- 
to&vaise  nouvelle,  et  partit  le  47me  de  grand  matin,  avec  quelques 
regiments.  Le  piHnce  Maurice  ayant  chasse  Vennemi  de  Berlin,  le 
Roy  revint  le  25me  ä  Leipsic,  ä  une  heure  avant  midi.  A  deux 
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heitres  ü  me  fit  appeller  de  nouveau,  et  s'entretint  avec  moi  sur 
Fanden  pied,  Ute  ä  tlte,  pendant  une  heitre,  feus  de  nouveau 
raison  dadmirer  ses  lumieres  dans  la  connoissance  des  veritables  i  <  o 
prindpes  des  belles  lettres ;  et  touchant  les  defauts  de  ceux  qui  les 
enseignent  presque  par  tont.  II  eüt  la  grace  de  m'enjoindre  de 
revenir  le  jour  suivant  ä  la  mtme  heure  en  apportant  quelques 
pieces  de  la  plume  de  Mad.  Gottsched,  tant  en  vers,  qü'en  prose,  et 
mime  quelqu'une  de  ses  lettres  francoises.  Je  n*en  dis  plus  rien ;  H5 
vous  le  trouvere's  chez  Mr.  Salomon.  Enfin  cet  entretien  dura 
trois  heures  en  presence  de  Mr.  des  Prades.  Et  trois  jours  apres 
le  Roi  marcha  avec  son  armee  pour  aller  combattre  celle  de  Vem- 
pire  et  de  Francois;  ce  qui  se  fit  six  jours  apres. 

Voici  tout  ce  que  fai  ä  vous  dire,  Monsieur,  car  üseroitw* 
infini  dentrer  en  un  detail.  Je  n'ajoute,  que  ceci  encore.  Vers  la 
fin  du  mois  de  Janvier  feus  Vhonneur  de  recevoir  de  la  pari  de  ce 
monarque,  de  Breslau,  une  lettre  gracieuse  soussignee  de  sa  main 
avec  une  tres  belle  tabatiere  dor,  en  marque  de  sa  grace,  comme 
sa  Maj.  daigna  ni'assurer,  ä  cause  de  quelque  piece  de  poesie  que  125 
j'avois  adressde  ä  Elle.  Voila,  Monsieur,  tout  ce  que  fen  sai ;  et 
qui  me  charme  le  plus  vivement,  parce  que  fen  conclüs,  que  les 
muses  allemandes  ont  trouvees  grace  devant  ses  yeux  eclaire's,  et 
qu'il  ne  les  dddaigne  pas  mime  au  milieu  de  ses  exploits  militaires. 

Pour  Mr.  Vabb4  des  Prades,  il  a  eu  le  malheur  d'itre  arrete'tSQ 
id  dans  son  quartiei*,  trois  jours  airres  mon  dernier  entretien  avec 
le  Roi,  sans  qiCon  eut  pü  en  decouvrir  la  raison.  II  est  encore 
actuellement  ici,  et  ne  peut  voir  personne.  On  soupconne  quelque 
correspondance,  mais  je  nyaffirme  rien.  Mondes  moi,  Monsieur, 
ce  que  le  public  chez  vous  pense  sur  le  sujet  du  Roi  ;  et  envoyez-  05 
moi  quelque  eloge  qu'on  a  fait  sur  son  sujet.  Vous  devriez  deja 
l'avoir  fait.  A  propos,  envoyez  moi  par  Mr.  Salomon  la  vie  du 
feu  Roi  de  Prusse.  Ma  compagne  vous  salue'.  Jyai  Vhonneur  dHre 
comme  toujours,  Monsieur,  le  Votre.  .  .  . 

P.  S.  De  grace,  Monsieur,  n'abuse's  pas  de  cette  lettre.  Ellen* 
est  trop  mal  e'crite  et  pleine  de  faules  de  language.  Faites  en  des 
extraits ,  et  corrige's  mes  bevues,  ä  fin  qu'on  ne  me  prenne  pas 
pour  un  nigaud,  qui  ose  icrire  dans  une  langue,  qu'ü  n'entend 
qu'ä  demi.  Mais  .ne  faites  rien  imprimer  de  tout  ceci.  In  aures 
tibi  dicta  sunto.  Ne  donnez  point  de  copie.  J'ai  recu  votre  derniere  <  45 
lettre  de  Westphalie.  Mais  comme  vous  eties  sur  votre  depart,  je 
ne  savois  ou  adresser  ma  reponse.   Vous  avez  tout  oublie,  que 
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cette  belle  lettre  me  promeltoit  alors  ou  e$l~ce  queje  ne  le  saipas 
iWencore? 

Der  vorstehende  Abdruck  ist  nach  einer  Copie  angefertigt, 
welche  ich  der  Güte  des  Herrn  Edmond  Scherer  in  Paris  ver- 
danke und  welche  dieser  persönlich  mit  der  Vorlage  genqu 
verglichen  hat.  Dieselbe  befindet  sich  im  Besitz  des  Herrn 
Tourneux,  des  letzten  Herausgebers  der  Grimm' sehen  Corre- 
spondance  litteraire.  Ueber  die  früheren  Schicksale  dieser  Vor- 
lage vermag  ich  keine  völlig  genügende  Auskunft  zu  ertheilen; 
Herr  Scherer  und  Herr  Tourneux  äussern  übereinstimmend  die 
plausible  und  naheliegende  Vermuthung,  dass  sie  wohl  aus  den 
Papieren  Grimm's  stammen  werde,  die  während  der  Revolution 
mit  Beschlag  belegt  wurden  und  nach  mehrfachen  Umquartie- 
rungen zum  grossen  Theil  verloren  gegangen  sind In  der 
Vorlage  fehlt  das  Datum,  die  Unterschrift  und  die  Adresse ;  ver- 
mutlich hat  Grimm  trotz  Gottsched's  Angst  vor  Gopien  (vgl. 
oben  Z.  449)  den  Originalbrief  abschreiben  lassen.  Ausser  dem 
obigen  Briefe  liegen  übrigens  noch  mehrere  andere  Berichte 
über  jene  merkwürdigen  literarischen  Unterredungen  vor.  Anr 
bekanntesten  ist  die  selbstgefällige  Darstellung  Gottscheds  sel- 
ber in  der  Zeitschrift  «Das  Neueste  aus  der  anmuthigen  Gelehr- 
samkeit« (4758,  Februar,  S.  422—438,  444—452),  wo  Gott- 
sched auch  ebenso  wie  in  dem  Briefe  an  Grimm  erzählt,  wie 
sich  die  Nachricht  von  den  Unterredungen  zuerst  verbreitete. 
Dann  erwähnt  Preuss  (Friedrich  der  Grosse  als  Schriftsteller, 
Berlin  4837,  S.  291)  noch  zwei  weitere  Quellen:  die  Denkwür- 
digkeiten Friedrichs  des  Grossen,  itzt  regierenden  Königs  in 
Preussen,  o.O.  4757,  Thl.3  S.  254  ff.  und  S.  264  ff.  und  Fried- 
rich Nicolai's  Anecdoten  von  König  Friedrich  II.  von  Preussen. 
Berlin  und  Stettin  4788  Heft  3.  S.  286  ff.  Der  Bericht  in  den 
Denkwürdigkeiten  hat  jedoch  keinen  selbstständigen  Werth,  er 
beruht  ganz  auf  Gottsched's  Aufsätzen  im  Neuesten.  Nicolai  in 
seiner  kurzen  Notiz  beschränkt  sich  darauf,  einige  charakte- 
ristische Aeusserungen  des  Königs  zu  erwähnen,  der  die  Rauheit 
der  deutschen  Sprache  beklagte  und  sich  unter  anderen  auch 
auf  die  Gonsonantenhäufung  im  Namen  Gottsched's  berief,  er 
fügt  auch  die  durchaus  verständigen  Antworten  Gottsched's 

4)  Ueber  die  Geschichte  von  Grimm's  Büchern  und  Handschriften 
vgl.  den  ausführlichen  Bericht  Tourneux's  in  seiner  Ausgabe  der  Corre- 
spondance  litteraire  Bd.  XVI  (Paris  4  882)  S.  54äff. 
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hinzu.  Hiervon  wird  in  den  übrigen  Berichten  nichts  erwähnt 
und  ich  vermag  auch  nieht  anzugeben,  woher  Nicolai  seine  Mit« 
theilungen  genommen  hat.  Nicolai  erwähnt  imAnschluss  hieran 
noch  eine  Unterredung  Gottsched's  mit  dem  englischen  Ge- 
sandten Mitchel  in  der  Zeit  von  Friedrich's  Aufenthalt  in  Leipzig 
nach  der  Schlacht  bei  Rossbach  (10. — 13.  November  1757);  er 
erzählt,  wie  Mitchel  sich  in  dieser  Unterredung  Uber  Gottsched'  s 
pedantische  dramaturgische  Anschauungen  lustig  gemacht  habe. 
Den  weitaus  interessantesten  Bericht  enthält  jedoch  ein  Brief 
Gottsched's  an  den  Königsberger  Professor  Flottwell,  der  unter 
dem  frischen  Eindruck  des  Ereignisses,  am  22.  October  1757 
geschrieben  ist  und  den  Gottsched  am  1 .  November  mit  einer 
Nachschrift  über  die  zweite  und  dritte  Unterredung  versah. 
Dieser  Brief  wird  in  erster  Linie  neben  den  Aufsätzen  im  Neue- 
sten zur  Erläuterung  des  Briefes  an  Grimm  herangezogen  wer- 
den müssen.  Er  hat  sich  erhalten  in  einer  Gopie,  die  der  1781 
verstorbene  Reclor  des  städtischen  Gymnasiums  in  Elbing, 
Johann  Lange ,  angefertigt  hat  und  die  auf  der  dortigen  Gym- 
nasialbibliothek aufbewahrt  wird.  Er  wurde  zuerst  gedruckt 
in  den  Neuen  Preussischen  Provinzialblättern  3.  Folge.  Bd.  IV. 
Königsberg  1795  S.  295 — &01  und  dann  wiederholt  und  mit 
inhaltreichen  Anmerkungen  begleitet  von  Gottlieb  Krause  in 
seiner  Schrift :  Friedrich  der  Grosse  und  die  deutsche  Poesie. 
Halle  a.S.  1884.  S.87 — 96.  Schliesslich  ist  noch  zu  bemerken, 
dass  Friedrich  selber  bei  einem  Besuch  in  Gotha  1 762  von  einer 
wunderlichen  Aeusserung  Gottsched's  über  seine  sprachlichen 
Beformpläne  berichtete,  die  sonst  nirgends  erwähnt  wird.  Vgl. 
die  Schilderung  des  damals  anwesenden  Pütter  in  seiner  Selbst- 
biographie S.  406,  citirt  bei  Preuss,  Friedrich  der  Grosse,  eine 
Lebensgeschichte.  Bd.  II.  Berlin  1833.  S.  277. 

Die  Audienz  Gottsched's  im  Jahre  1756  (s.  o.  Z.42), 
bei  welcher  die  Unterhaltung  allerdings  noch  keinen  literari- 
schen Character  annahm,  wird  in  keinem  der  soeben  genannten 
Berichte  erwähnt  und  auch  sonst  ist  mir  keine  Darstellung  der 
betreffenden  Thatsachen  bekannt.  Nur  in  den  Denkwürdig- 
keiten Friedrichs  des  Grossen  Th.  II.  1758.  S.  292  heisst  es  bei 
Gelegenheit  von  Friedrich's  damaligem  Aufenthalt  in  Leipzig: 
»Der  Professor  Gottsched  bewillkommnete  den  König  im  Namen 
der  Universität,  welchem  der  König  mit  vieler  Herablassung 
begegnete.«  Der  Besuch  des  Königs  in  Leipzig  fällt  auf  den  23. y 
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die  Besichtigung  des  Schlachtfeldes  bei  Lützen,  wo  er  »in  zwei- 
stündigem Andenken  an  den  unsterblichen  Geistesverwandten 
und  Liebling«  verweilte,  auf  den  24.  October  (vgl.  Preuss, 
Friedrich  der  Grosse.  Eine  Lebensgeschichte.  Bd.  II.  Berlin 
4833.  S.  44).  Wenn  Friedrich  bei  dieser  Begegnung  auf  die 
Bemerkung  Gottsched's,  er  sei  in  Königsberg  geboren,  mit  den 
Worten  erwiederte:  »Ha!  Ha!  je  me  souviens  de  cela«,  so  ist  das 
wohl  so  zu  erklären ,  dass  er  von  Gottsched's  Flucht  vor  dem 
preussischen  Militärdienst  gehört  haben  mochte.  Dem  Prinzen 
Heinrich  hat  Gottsched  selber  die  Geschichte  seiner  Flucht  er- 
zählt (vfil.  Krause  S.  90). 

Oberst  Joachim  Leopold  von  Bredow  (Z.  67),  später  Ge- 
nerallieutenant, starb  4759.  Sein  Aufenthalt  in  Leipzig  wird 
erwähnt  in  den  von  Pauli  zusammengetragenen  biographischen 
Notizen  (vgl.  Pauli,  Leben  grosser  Helden  des  gegenwärtigen 
Krieges.  Th.  IV.  Halle  4759.  S.  344 ff.).  Er  ist  nicht  zu  ver- 
wechseln mit  dem  General  Asmus  Ehrenreich  von  Bredow 
(f  4  756),  an  welchen  Friedrich  seine  epitre  sur  la  reputation 
mit  den  öfter  citirten  ironischen  Bemerkungen  über  Gottsched 
und  Haller  richtete  (c.  4  754). 

Der  Danziger  Patricier  .Salomon  (vgl.  Z.  4  01)  ist 
vermuthlich  identisch  mit  Johann  Jacob  Salomon ,  späterem 
Rathsherrn  in  Danzig ,  der  nach  Goldbeck's  literarischen  Nach- 
richten von  Preussen  I,  4  42,  II,  86 f.  im  Jahr  4  733  in  Danzig 
geboren  wurde ,  dann  in  seiner  Vaterstadt  und  in  Leipzig  stu- 
dirte.  Er  war  Mitarbeiter  an  Bd.  V — XII  der  neuen  Erweite- 
rungen der  Erkenntniss  und  des  Vergnügens  (Leipzig  4753  bis 
62)  und  hat  auch  ein  französisches  Lustspiel ,  die  Zenaide  von 
Cahusac  ins  Deutsche  übersetzt  (Leipzig  4760).  Als  Landsmann 
.  von  Gottsched's  Gemahlin  konnte  er  leicht  mit  diesem  in  Be- 

• 

rührung  kommen.  Der  an  Salomon  übersandte  Bericht,  auf 
welchen  Gottsched  verweist,  enthielt  wohl  über  die  Unterredung 
vom  45.  October  4757  ungefähr  dieselben  Angaben,  die  wir 
jetzt  im  »Neuesten«  lesen:  die  Zweifel  des  Königs  über  die 
Schmiegsamkeit  und  Ausdrucksfähigkeit  der  deutschen  Sprache, 
das  Anerbieten  Gottsched's,  diese  Fähigkeit  durch  Uebersetzung 
eines  Gedichtes  Jean  Baptiste  Rousseau's  zu  erweisen,  sodann 
im  Anschluss  daran  die  Uebersetzung,  die  Gottsched  in  der  That 
am  folgenden  Tage  (4  6.  Oct.)  dem  König  schickte,  das  Lobge- 
dicht, das  ihm  dieser  als  Erwiederung  zusandte,  worin  Gott- 
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sched  bekanntlich  als  »cygne  Saxon«  bezeichnet  wird,  endlich 
Goltsched's  Antwort  auf  dieses  Gedicht  mit  dem  berühmten 
Schluss  iUnd  Dein  Bewundrer  bleibt  der  Deine«. 

Die  Z.  98  erwähnte  Vorlesung  der  horazischen  Ode 
L.  III,  29  (»L.  II  od.  XXIXa  ist  ein  Schreibfehler  Goltsched's 
oder  desGopisten;  das  zweite  Buch  enthält  bloss  20  Oden)  wird 
in  dem  Briefe  an  Flottwell  ausführlicher  geschildert.  Dort  heisst 
es  (Krause  a.  a.  0.  S.  89  f.):  Bey  allen  diesen  Unterredungen 
ward  es  dunckel,  und  weil  ich  schon  vorhin  einmal  gesagt 
hatte,  dass  alle  Franzosen  den  Uoratz  sehr  weilläuftig  und 
schlecht  übersetzt  hätten ,  wollte  er  mir  eine  Ode  vorlesen,  es 
war  die  Tyrrhena  regum,  sagte  Er,  progenies  setzte  ich  hinzu, 
und  dass  sie  an  den  Maecenas  als  einen  Abkömmling  aus  den 
[sie]  Aetrurischen  Geschlecht  gerichtet  wäre.  So  sähe  er  da- 
mals, dass  ich  den  Uoratz  auch  kannte,  wie  ich  denn  bey  seinem 
Vorlesen  die  besten  lateinischen  Stellen  laut  darzu  sagte.  Die 
Uebersetzung  war  sehr  gut  gerathen ,  dass  ich  sie  mit  recht 
loben  konnte,  aber  ich  sähe  auch  wohl  an  dem  prächtigen  Druck 
des  Quartanten,  den  er  vor  sich  hatte,  dass  es  sein  Philosophe 
de  Sans-Soucy  wäre,  den  Er  in  seinem  Schloss  hat  drucken 
lassen  und  den  Niemand  hat,  als  der,  dem  er  ihn  selbst  giebt. 
Es  war  also  seine  eigene  Uebersetzung  und  ich  lobte  sie  desto 
mehr.  Der  Abt  [de  Prades,  der  Vorleser  des  Königs,  der  also 
auch  bei  dieser  Unterredung  zugegen  war]  war  doch  so  höflich 
dabey,  dass  er  mir  winckte,  indem  er  dem  Könige  das  Licht 
hielte,  dass  ich  raercken  sollte,  sje  sey  von  Ihm  selbst ;  welches 
ich  aber  nicht  nöthig  gehabt  hätte.« —  Die  sehr  seltene  Original- 
Quartausgabe  der  Oeuvres  du  Philosophe  de  Sans-Soucy  ist  zu- 
erst 4750  in  drei  Bänden  erschienen;  Preuss  (Friedrich  der 
Grosse  als  Schriftsteller,  S.  41 7  ff.)  verzeichnet  den  Inhalt  des 
zweiten  und  dritten  Bandes,  erwähnt  aber  nichts  von  jener 
Horazübersetzung,  der  erste  Band,  der  bald  vernichtet  wurde 
und  dessen  auch  Preuss  nicht  habhaft  werden  konnte,  enthält 
nach  den  Miscellaneen  zur  Geschichte  Friedrichs  des  Grossen 
(Berlin  4  878,  S.  35)  bloss  das  schlüpfrige  Gedicht  Palladion. 
Ebensowenig  ist  die  Horazische  Ode  im  ersten  Bande  der  Auf- 
lage von  4752  enthalten,  den  zweiten  und  dritten  Band  dieser 
Auflage  kennen  weder  Preuss  noch  die  Herausgeber  der  Mis- 
cellaneen aus  eigener  Anschauung;  die  letzteren  haben  a.  a.  0. 
durch  ein  beigesetztes  Fragezeichen  ihren  Zweifel  an  der  Exi- 
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Stenz  dieser  beiden  Bände  ausgedrückt.  Wenn  also  Gottsched 
das  Buch  richtig  erkannt  hat,  so  könnte  es  sich  nur  um  einen 
dieser  beiden  Bände  gehandelt  haben.  Die  Angabe  der  »Oeuvres 
d'Horace  de  la  traduction  du  P.  Sanadon,  restitutis  omissisa, 
die  der  König  1747  in  seiner  Schlossdruckerei  besorgen  Hess, 
war  mir  nicht  zugänglich.  Eine  Verwechselung  mit  diesem 
Werke  liegt  indess  schwerlich  vor;  die  Horazttbersetzung  ist  in 
Octav  gedruckt,  während  Gottsched  ausdrücklich  von  einem 
Quartanten  spricht.  Unter  den  Gedichten  Friedrich's  habe  ich 
vergeblich  nach  jener  Horazübersetzung  gesucht. 

Die  folgenden  beiden  Unterredungen  werden 
Z.  107 ff.  auf  den  25.  und  26.  Oct.  verlegt;  in  Wirklichkeit  fan- 
den sie  Mittwoch  den  26.  und  Donnerstag  den  27.  October  statt, 
wie  im  »Neuesten«  ganz  richtig  angegeben  ist,  auch  in  der 
Nachschrift  zum  Briefe  an  Flottwell  vom  1 .  November  verlegt 
Gottsched  die  erste  Unterredung  auf  »vorigen  Mittwoch«,  die 
zweite  auf  Donnerstag.1)  Auch  hier  verweist  Gottsched  wieder 
für  die  näheren  Details  auf  Salomon. 

Die  goldene  Dose  (Z.  124),  die  bekanntlich  den  Spott 
Lessings  und  seiner  Freunde  herausforderte,  sollte  also  zu- 
nächst die  Belohnung  sein  für  ein  Gedicht ,  das  Gottsched  an 
Friedrich  richtete,  offenbar  für  die  » Allerun terthänigste  Antwort 
an  Se.  königliche  Majestät  in  Preussen,  den  27.  October  1757  per- 
sönlich überreicht  von  Joh.  Christoph  Gottscheden«,  jenerOde,  in 
welcher  Gottsched  die  Blüthe  der  Deutschen  Poesie  in  Preussen 
und  ihre  Hauptvertreter  Derscfrow,  Bock,  Pantke,  Tralles  etc. 
feiert.  Gottsched  hat  diese  Ode  bei  der  Ueberreichung  mit 
mündlichen  Erläuterungen  begleitet  (vgl.  das  Neueste  S.  141  ff.) 

Die  Verhaftung  des  Vorlesers  de  Prades  (Z.  130) 
erfolgte,  weil  derselbe  dem  französischen  Hofe  Nachrichten  über 
die  preussische  Mobilmachung  mitgetheilt  hatte  —  (vgl.  Preuss, 
Friedrich  d.  Gr.,  eine  Lebensgeschichte.  Bd.  U.S.  115).  Sein 
Nachfolger  im  Vorleseramte  wurde  der  Schweizer  de  Catt.  Die 
Nachricht  musste  für  Grimm  und  dessen  Pariser  Freunde  von 
Interesse  sein,  weil  de  Prades,  der  wegen  seiner  mit  dem  Kir- 
chenglauben in  Widerspruch  stehenden  Ansichten  aus  Frank- 
reich fliehen  musste,  auf  d'Alemberts  Empfehlung  bei  Friedrich 
ein  Unterkommen  gefunden  hatte. 

f)  Krause  (S.  9«)  verlegt  irrthümlicher  Weise  die  erste  dieser  bei- 
den Unterredungen  auf  den  27.  Oct. 
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Was  es  mit  der  vie  dufeuroidePrusse  (Z.  438)  für 
eine  Bewandtniss  hat,  vermag  ich  nicht  anzugeben. 

Gottsched'»  Aengstlichkeit  wegen  der  französi- 
schen Sp  rachfehler  (Z.4  44 )  erklärt  sich  zur  Genüge  aus  den 
unliebsamen  Erlebnissen ,  die  er  bei  Gelegenheit  des  grossen 
Theaterscandals  von  4753  wegen  seines  französischen  Briefes 
an  Dieskau  durchmachen  musste. 

Der  Brief  aus  Westphalen  (Z.  446)  befindet  sich  nicht 
in  der  Gottsched'schen  Briefsammlung  auf  der  Leipziger  Uni- 
versitätsbibliothek. In  dieser  Sammlung  hören  nach  Danzel  die 
Briefe  Grimm' s  mit  dem  Jahre  4754  auf.  Die  Eingangsworte  des 
vorliegenden  Briefes  beziehen  sich  vielleicht  auch  auf  jene  ver- 
loren gegangene  Zuschrift. 

Uebrigens  scheint  Friedrich  bald  seine  vortheilhafte  Mei- 
nung von  Gottsched  verloren  zu  haben.  De  Catt  trug  am  9.  Nov. 
4758  in  sein  Tagebuch  ein :  On  parla  de  Gottsched  ä  Leipzig, 
qui  est  un  pedant,  un  ignorant  et  qui  ne  sait  que  la  grammaire. 
Allerdings  hat  sich  der  König  während  seines  Aufenthaltes  in 
Leipzig  Ende  4760  und  Anfang  4764  mit  den  Professoren  Gel- 
iert, Gottsched,  Ernesti,  Reiske,  Winkler  und  Ludovici  unter- 
halten, wie  Preuss  (Oeuvres  de  Frederic  le  Grand  Bd.  XVIll. 
S.  493)  nach  der  mir  nicht  zugänglichen  Helden-,  Staats-  und 
Lebensgeschichte  Friedrich's  des  Andern.  Frankfurt  u.  Leipzig, 
4762.  Th.  VI.  S.  595,  596  berichtet.  Näheres  über  des  Königs 
damaligen  Verkehr  mit  Gottsched  war  nicht  zu  ermitteln.  Der 
König  sagte  damals  im  Verlaufe  seiner  oft  erwähnten  Unter- 
redung mit  Geliert,  Gottsched  habe  ihm  seine  Uebersetzung  von 
Racine's  Iphigenie  vorgelesen,  die  er  jedoch  nicht  habe  ver- 
stehen können,  obgleich  er  das  französische  Original  dabei 
hatte.  Diese  Vorlesung  brauchen  wir  indess  nicht  in  das  Jahr 
4760  zu  verlegen ;  sie  kann  auch  während  der  Unterredung  am 
27.  Oct.  4  757  stattgefunden  haben,  zu  welcher  Gottsched  nach 
dem  Briefe  an  Flott  well  (a.  a.  0.  S.  94)  »allerley  mitbrachte« 
und  während  welcher  der  König  nach  dem  Bericht  im  »Neuesten« 
S.  443  »sonderlich  von  den  berühmtesten  französischen  Tragö- 
dienschreibern« sprach.  Dass  er  übrigens  damals  von  seiner 
früheren  vortheilhaften  Meinung  zurückgekommen  war,  beweisen 
auch  die  Worte,  die  er  nach  der  Unterredung  mit  Geliert  an 
Quintus  Icilius  richtete  :  »C'est  tout  autre  chose  que  Gottsched.« 
Noch  ist  zu  bemerken ,  dass  die  Schilderung  eines  eiteln 


und  pedantischen  Leipziger  Professors  in  einem  Briefe  des 
Königs  an  die  Herzogin  Luise  Dorothea  von  Sachsen-Gotha 
(12.  Jan.  4764,  Oeuvres  Bd.  XVIII,  S.  494),  von  Preuss  und 
nach  ihm  auch  von  andern  auf  Gottsched  bezogen  wurde.  Der 
König  erzählt  in  jenem  Briefe,  er  habe  unter  den  Leipziger 
Professoren  einen  gefunden,  den  sich  Moliere  nicht  würde  haben 
entgehen  lassen.  »Cet  homme  admirable  m'a  dit  avec  une  gra- 
vit6  magistrale  qu'il  avait  accouche  de  soixante  volumes  in- 
folio  et  qu'il  en  avait  publie  deux  tous  les  trois  mois.  Je  lui 
dis:  Mais,  monsieur,  vous  possedez  donc  la  science  univer- 
selle? —  »Aussi  fais-je,<*  repartit-il. —  Mais,  monsieur,  tous  les 
trois  mois  deux  volumes  in  folio!  Y  pensez-vous  bien?  Je 
n'aurais  pas  le  temps  de  les  ecrire;  et  comment  donc  avec  vous 
pu  les  coroposer?  —  »Gela  partait  de  laa,  me  dit-il,  mettant  le 
doigt  sur  son  front.  Un  de  ses  confreres  charitables  ajoute :  et 
du  dictionnaire  de  Bayle,  de  Moreri,  de  Chambers,  et  de  tous 
les  dictionnaires  connus ,  que  monsieur  a  fondu  ensemble.  — 
»Oui,  je  les  ai  refondus  ensemble,  dit  le  savant;  mais  je  les 
ai  rendus  excellents,  car  je  (es  ai  corriges  tous.«  Mit  dem  Pe- 
danten, der  sich  solcher  literarischer  Grossthaten  rühmte,  kann 
indess  unmöglich  Gottsched  geraeint  sein,  der  kein  Werk,  von 
so  ungeheurem  Umfange  publicirt  hat,  auch  auf  die  unter  Gott- 
scheds Leitung  besorgte  deutsche  Uebersetzung  des  Bayle'schen 
Dictionnaire  würde  die  citirte  Briefstelle  nicht  passen.  Dagegen 
passt  alles  vortrefflich  auf  den  Professor  Ludovici,  mit  dem  sich 
ja  Friedrich  bei  seinem  damaligen  Leipziger  Aufenthalt  gleich- 
falls unterhielt.  Ludovici  ist  der  Herausgeber  des  grossen  Zed- 
ler'schen  Universal  -  Lexicons ;  unter  seiner  Leitung  erschienen 
wenn  auch  nicht  sechszig,  so  doch  fünfzig  Bände  dieser  gewal- 
tigen Publication  (Bd.  XIX— LXtV  und  Suppl.  Bd.  I— IV.  vgl. 
Meusel,  s.  v.  Ludovici). 

Späterhin  wurde  übrigens  auch  die  schmeichelhafte  An- 
erkennung ,  die  Gottsched,  in  dam  Gedicht  an  den  cygne  Saxon 
erhielt,  wieder  rückgängig  gemacht;  in  dem  von  Friedrich 
selbst  revidirten  Mahuscript  seiner  Gedichte  führen  die  Verse 
den  Titel :  »Au  Sieur  Geliert«. 
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ÖFFENTLICHE  GESAMMTSITZUNG 
AM  21.  NOVEMBER  1885.-) 
ZÜR  ERINNERUNG  AN  DEN  TODESTAG  LEIBNIZ'ENS. 


Herr  Moritz  Voigt  hielt  einen  Vortrag  über  die  lex  Fabia  de 
plagiariis. 

Das  genannte  Gesetz  ist  monographisch  in  folgenden  Dis- 
sertationen behandelt  worden :  N.  Kraeyvanger,  ad  legem  Fa- 
biam  de  plagiariis.  Lugd.  Bat.  4744.  G.  E.  Deyling,  ad  legem 
Fabiam  de  plagiariis.  Lips.  1745.  .1.  H.  van  Breugel  van  Bronck- 
horst,  de  lege  Fabia  de  plagiariis.  Lugd.  Bat.  1782.  A.  J.  L. 
Straten us,  de  lege  Fabia  de  plagiariis.  Lugd.  Bat.  1830,  sowie 
J.  E.  van  derMandele,  ad  titulum  Digestorum,  cui  inscribitur: 
ad  legem  Fabiam  de  plagiariis.  Lugd.  Bat.  1835,  wobei  diesel- 
ben den  Inhalt,  wie,  ohne  brauchbares  Resultat ,  das  Alter  des 
Gesetzes  erörtern. 

In  der  nachfolgenden  Abhandlung  ist  die  Darstellung  auf 
vier  Punkte  erstreckt :  Alter  und  Text  des  Gesetzes,  dann  Recht 
desselben  sammt  seiner  jüngeren  Fortbildung,  wie  endlich  die 
Vorschriften  der  lex  Uber  die  quaestio  und  deren  Rückwirkung 
auf  die  anderweitigen  Vorkommnisse  der  letzteren. 

Das  Alter  der  lex  Fabia  de  plagiariis. 

Die  früheste  namentliche  Erwähnung  des  Gesetzes  bietet 
Cic.  p.  Rab.  perd.  (v.  J.  691]  3,  8:  de  servis  alienis  contra 
legem  Fabiam  retentis  plura  dicenda  sunt. 

*)  Aus  zwingenden  Gründen  hatte  die  Sitzung  vom  H.Nov.  ausnahms- 
weise auf  den  it.  Nov.  verlegt  werden  müssen. 

4885.  2t 
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Allein  nähere  zeitliche  Bestimmungen  ergeben  ebenso  Plau- 
tus,  wie  auch  das  Gesetz  selbst. 

Denn,  was  die  Comödien  des  Plaulus  betrifft,  so  ist  ent- 
scheidend zunächst  . 

Cure.  V,  2,  22  f.:  qui  seeis  mercari  furtivas  atque  ingenuas  vir- 

gines,  ambula  in  ius, 
eine  Passage,  welcher  der  Tbatbestand  zu  Grunde  liegt,  dass 
Therapontigonus  die  Planesium,  eine  Freie  vom  leno  Cappadoi 
erkauft,  wenn  auch  noch  nicht  übereignet  und  tibergeben  er- 
halten hat.  Indem  nun  auf  diesen  Thatbestand  von  Phaedromus, 
der  lediglich  Liebhaber  der  Planesium  ist ,  nicht  aber  irgend 
welches  Recht  an  derselben  hat,  in  obiger  Formulierung  der 
Vorwurf  einer  Rechtsverletzung ,  sowie  die  in  ius  vocatio  des 
Therapontigonus  gestützt  wird,  so  kann  die  dabei  in  Frage  kom- 
mende Klage  weder  die  actio  furti,  noch  die  vindicatio  in  liber- 
tatem  sein,  da  beide  Klagen  ebenso  auf  Seiten  des  Klägers  ding- 
liches Recht  an  dem  Klagobjecte  erfordern , l)  ein  solches  aber 
dem  Phaedromus  nicht  zusteht,  als  auch  auf  Seiten  des  Beklag- 
ten resp.  Contrectation  oder  Besitz  desKIagobjectes  voraussetzen, 
keiner  von  beiden  Momenten  aber  bezüglich  des  Therapontigo- 
nus zutrifft.  Vielmehr  kann  die  von  Phaedromus  angedrohte 
Klage  nur  eine  actio  popularis  sein,  deren  Thatbestand  gegeben 
ist  in  dem  scientem  emisse  furtivam  atque  ingenuam  virginem 
und  so  dem  in  cap.  I  der  lex  Fabia  definirten  Thatbestande  sich 
subsumirt. 

Und  dann  wiederum  Merc.  III,  4,  wo  nach  v.  26.  34  f.  35. 
38  eine  dem  Charinus  gehörige  Sclavin  vemeintlich  von  einem 
Dritten  verkauft  und  von  dem  jenem  ersteren  unbekannten 
Käufer  bei  Seite  gebracht  worden  ist  und  wo  nun  der  mit  den 
Recherchen  betraute  Freund  desselben  in  v.  79  f.  die  Absicht 
ausspricht : 

ad  praetorem  ilico  ibo,  orabo,  ut  conquaestores  det  mi  in  vicis 
omnibus; 

denn  während  jener  Thatbestand  dem  cap.  II  der  lex  Fabia  un- 
terfällt, so  ist  dieses  Verfahren,  zum  Zwecke  des  Nachspürens 
nach  dem  von  einem  Dritten  bei  Seite  geschafften  eigenen  Scla- 


1)  Die  actio  furti  steht  in  älterer  Zeit  ausschliesslich  dem  Herren 
des  Objectes  zu  und  ward  dann  in  der  Kaiserzeit  auf  den  juristischen  Inter- 
essenten ausgedehnt:  Voigt,  XII  Tafeln  §  437,  7. 
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ven  von  dem  Prätor  besondere  conquaestores  sich  zu  erbitten, 
eine  in  cap.  III  der  lex  Fabia  ganz  neu  eingeführte  Institution. 

Diesen  Beweisen  für  die  Bekanntschaft  des  Plautus  mit  der 
lex  Fabia  widerspricht  zwar  Vissering,  Quaestiones  Plautinae  II, 
45  f.,  darauf  sich  stützend,  dass  Plautus  da,  wo  der  Thatbestand 
jenes  Gesetzes  vorlag,  nicht  die  actio  legis  Fabiae,  als  vielmehr 
eine  andere,  concurrirende  Klage,  sei  es  die  actio  furti,  sei  es 
die  vindicatio  in  1  ibertut  ein  gegeben  habe.  Allein  nicht  nur, 
dass  solches  Argument  an  sich  der  Beweiskraft  entbehrt,  da  der 
Gebrauch  einer  gewissen  Klage  im  concreten  Falle  nichts  für 
die  Nichtexistenz  einer  etwa  concurrirenden  anderen  Klage  er- 
giebt,  so  hat  auch  Vissering  übersehen,  dass  in  der  That  in  den 
obcilirten  beiden  Passagen  an  keine  andere  Klage,  als  die  actio 
legis  Fabiae  gedacht  werden  darf.  Und  endlich  ist  ja  doch  diese 
letztere  Klage  an  und  für  sich  ausgeschlossen  in  den  von  Visse- 
ring angezogenen  Poen.  V,  6,  6.  4  5,  da  hier  der  Verletzte  ein 
Peregrine  und  somit  gar  nicht  fähig  ist,  eine  actio  popularis, 
wie  die  actio  legis  Fabiae  anzustellen;  dann  wiederum  in  Poen. 
I,  4,  56.  III,  5,  40  ist  nicht  bloss  derjenige,  welcher  als  Subject 
des  alienum  servum  invito  domino  celare  in  Betracht  kommt, 
ganz  unbezweifelt  in  bona  fide ,  sondern  es  steht  auch  neben 
dem  Sclaven  zugleich  noch  baar  Geld  in  Frage ;  und  ebenso  fehlt 
in  Pers.  I,  3.  IV,  4,  6.  IV,  9  dem  als  Beklagter  und  endlich  wie- 
derum in  Rud.  III,  4,  37  f.  III,  6.  V,  4  dem  als  Kläger  in  Frage 
kommenden  Abkäufer  die  Wissenschaft  von  der  Ingenuität  des 
erkauften  Mädchens. 

Sonach  ergiebt  Plautus,  welcher  im  J.  570  starb  und  des- 
sen Gurculio  bald  nach  564,  dessen  Mercator  nach  557  abgefasst 
worden  ist,2)  dass  die  lex  Fabia  zu  Beginn  der  sechsziger  Jahre 
des  6.  Jahrhunderts  d.  St.  bereits  erlassen  war. 

Mit  solchem  Ergebnisse  verbindet  sich  sodann  die  Verfü- 
gung in  cap.  I  der  lex  Fabia : 

Qui  civem  romanum  eumve,  qui  in  Italia  liberatus  sit,  celave- 
rit,  etc. 

eine  Vorschrift,  deren  Fassung  auf  den  ersten  Blick  befremdlich 
und  deren  Sinn  schwer  verständlich  ist,  indem  von  den  beiden 
Gruppen  ,  welche  das  Gesetz  unterscheidet :  den  cives  romani 
und  den  in  Italia  liberati,  für  die  letzteren  eine  angemessene 

« 

2)  Teuffei,  Geschichte  der  röm.  Litteratur«  §  97. 
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sachliche  Deutung  sich  nicht  zu  bieten  scheint.  Denn  ebenso 
die  aus  der  Kriegsgefangenschaft  befreiten  römischen  Bürger, 
wie  die  von  einem  solchen  manumittirten  Sclaven  unterfallen 
bereits  der  Gruppe  der  cives  romani,  da  ja  der  captivus  in  Folge 
der  Kriegsgefangenschaft  seine  Civität  nicht  verliert,3)  überdem 
aber  auch  durch  postliminium  in  den  vollen  Genuss  seiner  bür- 
gerlichen Rechte  wieder  eintritt,4)  die  Manumission  aber  zu  der 
Zeit,  bis  in  welche  die  lex  Fabia  hinaufgeht,  ausschliesslich  die 
Civität  dem  Freigelassenen  des  römischen  Bürgers  gewährt.  Und 
während  sonach  nichts  die  Nennung  der  captivi  oder  der  manu- 
missi  neben  den  cives  Romani  sachlich  rechtfertigen  würde,  so 
schliesst  wiederum  die  äusserst  vorsichtige  und  exacte  Fassung 
der  Gesetze  dieser  Periode  die  Annahme  eines  unbeholfenen 
Pleonasmus  ans.  Wollte  man  dagegen  unter  den  in  Italia  Ii  berat  i 
diejenigen  der  socii  nominisve  Latini  verstehen ,  welche  sei  es 
aus  der  Kriegsgefangenschaft  befreit ,  sei  es  Freigelassene  wa- 
ren, so  würde  man  nicht  allein  zu  der  jeden  zureichenden  Grun- 
des entbehrenden  Bestimmung  gelangen,  dass  nicht  die  sämmt- 
lichen,  als  vielmehr  nur  vereinzelte  Bürger  der  föderirten  Staa- 
ten den  Schutz  der  lex  Fabia  genossen ,  sondern  auch  dem  rö- 
mischen Gesetze  einen  Uebergriff  in  eine  seiner  Geltung  ent- 
zogene fremde  Legislations-Sphäre  beimessen. 

Ueberdem  ist  die  Deutung  der  liberati  als  befreiter  Kriegs- 
gefangener aus  dem  doppelten  Grunde  abzuweisen ,  weil  jener 
Ausdruck  in  solcher  Beziehung  keine  stehende  Verwendung 
hatte  und  somit  an  fehlerhafter  Unbestimmtheit  leiden  würde, 
und  weil  dann  der  beschränkende  Zusatz  »in  Italia«  und  die 
darin  belegene  Ausschliessung  der  ausserhalb  Italiens  befreiten 
Kriegsgefangenen  wiederum  allen  zureichenden  Grundes  erman- 
geln würde. 

Dagegen  wird  allerdings  die  Deutung  der  liberati  als  Frei- 
gelassener durch  zwei  Momente  geboten  :  theils  durch  die  That- 
sache,  dass  liberare  in  der  That  als  stehende  Bezeichnung  der 


3)  Voigt,  XII  Tafeln  §  30. 

4)  Solches  postliminium  ist  vertrag9mttssig  besonders  gewahrt  in  dem 
römisch- karthagischen  Staatsvertrage  v.  406  bei  Pol.  III,  34  durch  die 
Vereinbarung,  dass,  dafern  Punier  Angehörige  von  Staaten,  mit  denen 
Rom  in  foedus  aequum  steht,  als  Kriegsgefangene  zum  Verkaufe  nach 
römischen  Häfen  bringen,  jeder  Römer  das  Recht  haben  soll,  dieselben 
in  libertatem  zu  vindiciren. 


Digitized  by  Goog 


  323 

Freiheitseitheilung  in  den  Quellen  verwendet  wird,5)  theils  aber 
auch  durch  den  Vorgang  des  Alterthums  selbst,  indem  nach 
Paul.  5  sent.  sub  tit.  ad  leg.  Fab.  (Collat.  XIV,  2,  4)  und  Cal- 
listr.  6  de  Cognit.  (D.  XLVI11,  15,  6  §  2)  die  liberati  der  lex  Fa- 
bia  in  der  That  von  der  römischen  Jurisprudenz  als  libertini 
aufgefasst  worden  sind.  Diesfalls  aber  weisen  die  Momente, 
dass  einerseits,  wie  bemerkt,  ein  unbeholfener  Pleonasmus  oder 
eine  unzutreffende  Ausdrucksweise  ausgeschlossen  und  andrer- 
seits wiederum  der  Ausdruck  »in  Italia  liberatus«  ebenso  wegen 
der  darin  belegenen  Vertauschung  des  technischen  manu  emitti6) 
mit  liberari,  als  auch  wegen  des  Zusatzes  »in  Italia«  ungewöhn- 
lich ist,  darauf  hin,  dass  es  eigentümliche  Vorgänge  oder  Ver- 
hältnisse waren,  welche  jene  ungewöhnliche,  aber  wohlerwogene 
Ausdrucksweise  dictirten,  somit  aber  unter  den  in  Italia  liberati 
eine  Gruppe  von  Personen  zu  verstehen  ist ,  deren  Freilassung, 
unter  besonderen  Umständen  innerhalb  Italiens  erfolgt,  den- 
selben ihr  Bürgerrecht  nicht  völlig  gegen  Zweifel  und  Eingriffe 
sicherte  und  deren  Lage  somit  zu  einem  gesetzlichen  schützen- 
den Eingreifen  des  Staates  eine  Veranlassung  bot.  Und  dies  nun 
sind  die  volones  des  zweiten  punischen  Krieges. 

Nach  der  mörderischen  Schlacht  bei  Cannae  nämlich,  deren 
Ausgang  Rom  in  seiner  Existenz  zu  bedrohen  schien,  griff  man  zu 
der  ganz  abnormen  Maassregel ,  Sclaven  unter  der  Bezeichnung 
volones  in  das  Heer  einzustellen  :  zuerst  im  .1.  538  wurden  von 
dem  Dictalor  M.  Junius  Pera  8000  derselben  eingereiht,  welche 
nach  ergangenem  Aufrufe  freiwillig  zum  Kriegsdienste  sich  ge- 
meldet hatten  und  darauf  hin  vom  Staate  auf  Credit  angekauft 
worden  waren ; 7)  und  sodann  wiederholte  sich  gleiches  im 


5)  So  bei  Plaut.  Rud.  IV,  2,  22.  Most.  I,  4,  22  und  in  den  zahl- 
reichen Citaten  bei  Brissonius  de  Verborum  significatione  v.  liberare  §  3. 

6)  Voigt  a.  0.  §  77,  4. 

7)  Liv.  XXII,  57,  44:  octo  milia  iuvenum  validorum  ex  servitiis, 
prius  sciscitantes  velienlne  militare,  empta  publice  armaverunt ;  Paul. 
Diac.  870,  8:  volones  dicti  sunt  milites,  qui  post  Cannensem  cladem  us- 
que  ad  octo'  milia ,  quum  essent  servi ,  voluntarie  se  ad  militiam  obtu- 
lere;  Serv.  in  Aen.  IX,  544:  servos  —  nuuiquam  militasse  constat  nisi 
Servitute  deposita  ,  excepto  Hannibalis  tempore,  cum  post  Cannensem 
proelium  in  tanta  necessitate  fuit  urbs  Roma ,  ut  ne  liberandorum  qui- 
dem  servorum  daretur  facultas;  Macr.  sat.  I,  44,  31 :  ad  Cannas  quoque 
victis  Romanis  octo  milia  servorum  empta  militaverunt.    Die  Zahlung 
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J.  539,  indem  auf  Anregung  des  Consul  Ti.  Sempronius  Grachus, 
wie  auf  Grund  eines  bezüglichen  Plebiscits  ebenso  24000  rö- 
mische Sclaven  wohl  unter  der  gleichen  Modalität,  als  auch  270 
apulische  Sclaven  von  Staats  wegen  durch  triumviri  angekauft 
und  in  das  Heer  eingestellt , 8)  dabei  aber  denselben  Uber  ihr 
künftiges  Schicksal  nach  ihrer  Entlassung  aus  dem  Heere  wohl 
Aussichten  eröffnet ,  nicht  aber  bindende  Zusagen  ertheilt  wur- 
den.9} In  Betreff  dieser  volones  wendet  sich  nun  Grachus,  in 
dessen  Hände  dieselben  den  Fahneneid  abgelegt  hatten  und  des- 
sen Heere  sie  zugetheilt  worden  waren,10)  im  J.  540  als  Pro- 

des  Kaufpreises  ward  im  J.  540  offrirt:  Liv.  XXIV,  18,  12.  Val.  Max.  V, 
6,  8.  —  Nach  Flor.  I,  22  [II,  6],  23  :  in  sacramentura  liberata  (sc.  sunt) 
servitia;  Eutr.  II,  10:  servi,  quod  numquam  ante,  manumissi  et  milites 
facti  sunt;  wie  App.  Hann.  27:  üovXovg  <fk  ie  6xTaxt?x*Mov?,  r<av  fo- 
anoxuiv  int&ovrtüy,  rjXev&iQov  (sc.  17  ßovXrj)  wurden  die  Sclaven  sofort 
freigelassen ;  allein  dies  ist  ein  Irrthura,  hervorgegangen  aus  einer  Ver- 
wechselung mit  einer  früheren  Massregel :  nachdem  man  nach  der  Schlacht 
am  trasimenischen  See  im  J.  537  zuerst  libertini,  quibus  liberi  essent 
in  das  Heer  eingereiht  hatte:  Liv.  XXII,  11,  8.  Macr.  Sat.  I,  11,  31, 
griff  man  im  Verlaufe  der  weiteren  Rüstungen  bis  zur  Schlacht  bei  Cannae 
dazu,  dass  man  Sclaven,  die  zur  Einstellung  in  das  Heer  sich  meldeten, 
zu  solchem  Zwecke  manumiltirte,  diese  nun  volones  nennend:  Macr. 
Sat.  I,  11,  30:  hello  punico  cum  deessent,  qui  scriberentur,  servi  pro 
dominis  pugnaturos  se  polliciti  in  civitatem  rccepti  sunt  et  volones,  quia 
sponte  hoc  voluerunt,  appellati.  Dann  endlich  griff  man  zur  obigen  Ein- 
reihung von  Sclaven  in  das  Heer.  Unklar  ist  Becker,  röm.  Alberto.  II, 
1,  77. 

8)  Val.  Max.  VII,  6,  1  :  aliquot  adversis  proeliis  secundo  punico  bello 
exhausta  militari  iuvcntute  romana  senatus  auctore  Ti.  Graccho  consule 
censuit,  uti  publice  servi  ad  usum  propulsandorum  hostium  emerentur 
eaque  de  re  per  tribunos  pl.  apud  populum  lata  rogatione  tres  creati 
sunt  viri,  qui  quattuor  et  viginti  milia  servorum  comparaverunt  adactos- 
que  iureiurando,  strcnuam  se  fortemque  operam  daturos ,  quoad  Poeni 
essent  in  Italia,  data  armatura  in  castra  miserunt.  Ex  Apulia  etiam  et 
a  Paediculis  septuaginta  et  ducenti  ad  supplementum  equitatus  sunt  empti. 
Danach  wurden  die  triumviri  ad  hoc  gewählt;  allein  es  waren  wohl  die 
im  J.  538  eingesetzten  Illviri  mcnsarii :  Liv.  XXIII,  21,  6.  XXIV,  18,  12, 
denen  das  Geschäft  übertragen  wurde. 

9)  Liv.  XXIV,  14,  3:  lcgiones  magna  ex  parte  volonum  habebat  (sc. 
Gracchus),  qui  iam  altcrum  annum  (i,  e.  anno  540;  Übeltätern  tacite 
mereri,  quam  postulare  palam  maluerant.  Senserat  tarnen  hibernis  egre- 
diens  murraur  in  agmine  esse  quaerentium,  en  umquam  liberi  militaturi 
essent. 

10)  Liv.  XXIII,  35,  6:  tirones,  ea  maxima  pars  volonum  erat,  ad- 
suescerent  signa  sequi,  vgl.  A.  8,  sowie  v.  J.  540:  Ti.  Gracchus  Luce- 
riae,  ubi  cum  volonum  exercitu  erat,  wie  A.  9. 
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consul  mit  dem  Antrage  an  den  Senat,  jenen  die  Freiheit  zu  er- 
theilen ;  und  indem  der  letztere  solche  Entscheidung  und  Ver- 
fügung dem  Grachus  selbst  anheimgiebt,  so  wird  nun  von 
demselben  denjenigen  volones ,  welche  in  der  bevorstehenden 
Schlacht  von  Benevent  ihre  Tapferkeit  beweisen  würden ,  die 
Freilassung  als  Belohnung  zugesichert,  wie  nach  gewonnener 
Schlacht  der  Gesammtheit  derselben  in  der  That  auch  ertheilt.11) 
Die  so  befreiten  volones  dienten  dann  unter  dem  Proconsul 
Grachus  fort.  Allein  nach  dessen  im  J.  542  in  Lucanien  erfolg- 
ten Tode  verliessen  dieselben  einseitig  d.  h.  ohne  ertheilte 
Dienstentlassung  das  Heer  und  zwar  aus  Gründen  und  unter 
einem  Vorgeben,  worüber  Val.  Max.  VII,  6,  1  (A.  8)  und  Liv.12) 
Fingerzeige  bieten :  indem  die  volones  ihrem  Heerführer  Gra- 
chus gegenüber  durch  den  Fahneneid  sich  verpflichtet  hatten, 
bis  zur  Vertreibung  der  Punier  aus  Italien  Heeresfolge  zu  leisten, 
so  betrachteten  dieselben  sich  als  dem  Grachus  persönlich  ver- 
bunden, sonach  aber  mit  dessen  Tode  diese  ihre  Verpflichtung 
als  gelöst.13)  Dieser  Auffassung  trat  indess  der  Senat  entgegen, 
die  Ansicht  geltend  machend,  dass  die  volones  ihre  eidliche  Zu- 
sage dem  Grachus  nicht  für  seine  Person,  sondern  als  Repräsen- 
tanten des  Staates  und  so  daher  dem  letzteren  selbst  geleistet 


44)  Liv.  XXIV,  44,  4  —  46,  18.  Die  Freiheitsverkündung  ward  von 
Grachus  vor  dem  versammelten  Heere  durch  eine  Anrede  eingeleitet  und 
dann  hochfeierlich  unter  der  die  Lustration  des  Volkes  einleitenden  For- 
mel verlautbart:  Qaod  bonum ,  faustum  felixque  sit  rei  publicae  populi 
romani  Quiritium  vobisque:  omnes  vos  liberos  esse  jubeo  vgl.  Liv.  XXIV, 
4  6,  9.  Es  war  solcher  Act  ohne  Vorgang  in  der  Geschichte:  eine  Mas- 
sen-Verleihung der  Ubertas  war  Seitens  des  Staates  noch  nicht  vorge- 
kommen, da  in  dem  Falle  von  A.  7  doch  die  Herren  selbst  manumittir- 
ten;  und  wiederum  die  als  Belohnung  an  einzelne  gewährte  Verleihung 
von  Libertat  und  Civität  erfolgte  durch  Senatusconsult,  so  im  Falle  der 
Fecenia  Hispala:  Liv.  XXXIX,  19,  5. 

12)  Liv.  XXIV,  80,  4  :  volonum  —  exercitus,  qui  vivo  Graccho  summa 
fide  stipendia  fecerat,  velut  exauctoratus  morte  ducis  ab  signis  discessit. 
Wegen  exauctoratus  vgl.  Brissonius  de  Verborum  significat.  s.  v.  Pauly, 
Realencycl.  III,  824.  Marquardt  St.  V.  II,  449  A.  8. 

43)  Wegen  der  juristischen  Stützpunkte  solcher  Auffassung  vgl.  Voigt, 
XII  Taf.  §  44  5,  4.  Dahingegen  Neumann,  das  Zeitalter  der  pun.  Kriege 
424  f.  deutet  den  Vorgang  unrichtig:  weder  waren  die  volones  jetzt  noch 
Sclaven,  noch  auch  konnte  der  Senat  in  Betreff  ihrer  Freilassung  unred- 
liche Weiterungen  und  Winkelzüge  machen,  da  die  Freilassung  bereits 
legal  erfolgt  war. 
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hätten,  sonach  aber  durch  den  Tod  des  Grachus  von  ihrer  Ver- 
pflichtung nicht  befreit  seien.  Demgemäss  berief  daher  der  Senat 
noch  im  J.  542  die  volones  wieder  zum  Heere  ein, 14)  worauf 
dieselben  später  beurlaubt,  dann  in  den  Nöthen  des  Jahres  547, 
als  Hasdrubal  Oberitalien  bedrohte ,  auf  Antrag  des  Gonsul  M. 
Livius  Salinator  anderweit  einberufen 15)  und  schliesslich  dann 
definitiv  entlassen  wurden. 

In  der  Zwischenzeit  von  542 — 547  rauss  nun  aber  jener 
Conflict  der  widerstreitenden  Ansichten  zu  einem  gütlichen  Aus- 
trage gebracht  worden  sein :  durch  beiderseitige  Goncessionen, 
welche,  was  den  Senat  betrifft,  bedingt  waren  ebensowohl 
durch  die  starke  Zahl  der  volones,  wie  aber  auch  durch  die  kri- 
tische Lage,  in  welcher  bis  zu  Hasdrubals  Vernichtung  bei  Sena 
im  J.  547  der  Staat  sich  befand.  Und  zwar,  während  die  volo- 
nes der  vom  Senate  geltend  gemachten  Anforderung  sich  füg- 
ten ,  so  lange  als  der  Feind  noch  in  Italien  stand ,  jederzeit  auf 
Erfordern  zum  Dienste  im  Heere  sich  zu  stellen,  so  sah  wiederum 
der  Senat  von  einer  Geltendmachung  der  Consequenzen  seiner 
eigenen  Auffassung  ab:  während  nach  solcher  die  volones  als 
desertores  todeswürdige  Verbrecher  waren,16)  so  behandelte  der 
Senat  dieselben  wie  dienstpflichtige  Bürger;  und  so  nun  hatte 
er  zugleich  dafür  Sorge  zu  tragen ,  ihre  Lage  gegenüber  etwai- 
gen Bedenken  oder  Anfechtungen  für  alle  Zeiten  auch  sicher  zu 
stellen.  Und  solches  nun  geschah  in  der  angezogenen  Passage 
der  lex  Fabia  in  Betreff  der  in  Italia  liberati,  eine  Verfügung, 
welche  ebensowohl  in  der  Verwendung  des  Ausdruckes  libera- 
tus  anstatt  manu  emissus  den  besonderen  Verhältnissen  Rech- 
nung trägt,  insofern  die  Freilassung  der  volones  auf  das  ius 
publicum,  nicht  dagegen  auf  das  ius  Quiritium  sich  stützte,17) 


14)  Liv.  XXV,  22,  2  ff.:  legatos  ad  consules  mittunt  C.  Laetorium, 

M.  Metilium ,  qui  nuntiarent,  ut  desertores  de  cxercitu  volonum 

conquirerent.  Idem  negotii  P.  Cornelio  datura,  cui  et  dilectus  raanda- 
tus  erat  isque  per  fora  conciliabulaque  edixit,  ut  conquisitio  volonum 
fieret  iique  ad  signa  reducerentur.    Haec  omnia  intentissima  cura  acta. 

15)  Liv.  XXVII,  38,  8:  intulerat  —  mentionem  de  volonibus  revo- 
candis  ad  signa ;  10:  volones  in  undevicensimam  et  vicensimam  legio- 
nem  scripti;  und  dann  XXVIU,  10,  11  v.  J.  548:  in  Etruria  duas  volo- 
num legiones  a  C.  Terentio  propraetore  M.  Livius  proconsul  ac- 

ciperet. 

16)  Voigt,  XII  Taf.  §  171,  7  f. 

17)  Voigt  a.  0.  §  14. 
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welchem  die  manumissio  anheimfüllt,  als  auch  mit  den  einschla- 
genden localen  Beziehungen  in  Uebereinstimmung  steht :  in  ihrer 
Beschränkung  auf  die  in  Italien  iH)  Freigelassenen,  die  aber  auch 
wieder  den  zeitlichen  Verhältnissen  entspricht  :  denn  im  J.  545 
war  Qu.  Fabius  Maximus  Verrucossus  Consul. 

Und  wie  sonach  jenes  Verhältniss  der  volones  die  Veran- 
lassung zum  Erlasse  der  lex  Fabia  de  plagiariis  bezüglich  der 
in  Italia  liberati  ergab,  so  bietet  gleichermassen  der  zweite  pu- 
nische  Krieg  eine  Erklärung  auch  bezüglich  der  anderen  Gruppe 
von  Personen,  zu  deren  Schutz  jenes  Gesetz  erging.  Denn  da 
während  jenes  Krieges  zahlreiche  Städte  von  den  Puniern  er- 
obert und  später  wieder  von  den  Römern  eingenommen  worden 
waren,  so  Casilinum,  Capua,  Arpi ,  Thurii,  Metapont,  Tarent, 
Heraclea ,  so  mochte  in  solchen  Wirren  des  Krieges  die  Freiheit 
der  dort  sich  aufhaltenden  römischen  Bürger  öfter  bedroht  oder 
missachtet  worden  sein,  so  dass  nun  auch  zu  deren  Schutze  die 
Verfügung  von  Cap.  I  der  lex  Fabia  in  Betreff  der  cives  romani 
schlechthin  mit  eingriff.  Und  dann  wiederum,  indem  während 
jenes  Krieges  ebensowohl  manches  Hauswesen  ganz  vernichtet, 
als  auch  manche  Höfe  von  den  Bauern  verlassen  worden  waren, 
die  zugehörigen  Sclaven  aber  sich  zerstreut  hatten,19)  so  erga- 
ben wiederum  diese  Verhältnisse  die  Veranlassung,  neben  der 
dem  Herren  solcher  Sclaven  zuständigen  actio  furti  auch  noch 
die  actio  popularis  von  Cap.  II  der  lex  Fabia  einzuführen. 

Danach  aber  ergiebt  sich  für  die  lex  Fabia  de  plagiariis  das 
J.  545  als  Datum  und  der  Consul  Qu.  Fabius  Verrucossus  als  le- 
gis lator.2») 


18)  Das  hier  in  Frage  kommende  Zeitalter  erstreckte  den  geogra- 
phischen Umfang  von  Italia  bis  an  die  G ranzen  des  cispadanischen  Gal- 
liens: Nissen,  italische  Landeskunde],  66  f.  Der  Ausdruck  kehrt  wieder 
in  der  lex  Furia  de  sponsu  v.  536:  Gai.  III,  121  und  lex  Didia  v.  611. 
Macr.  Sat.  III,  17,  6. 

19,  Liv.  XXVIII,  11 ,  8  f. :  consules —  moniti  a  senatu  sunt,  ut  in  agros 

reducendae  plebis  eurem  haberent.  Sed  res  haudquaquam  erat  po- 

pulo  facilis,  liberis  cultoribus  bello  absumptis  et  inopia  servitiorum  et 
pecore  direpto  villisque  dirutis  aut  incensis. 

20}  Die  abweichende,  von  mannichfachen  Irrthümern  beeinflusste 
Ausführung  über  das  Alter  der  lex  Fabia  von  Zumpt,  das  Criminalrecht 
der  röm.  Republik  II,  8,  34  ff.  bietet  nichts  brauchbares. 
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§2. 

Der  Text  der  lex  Fabia  de  plagriarils. 

Die  lex  Fabia  zerfiel  in  eine  Mehrheit  von  Gapiteln,  deren 
zwei  von  Ulp.  9  de  Off.  proc.  sub  tit.  ad  leg.  Fab.  (Collat.  XIV, 
o,  4.  5)  besonders  erwähnt  werden,  während  ein  drittes  aus 
den  Quellenangaben  über  den  Inhalt  des  Gesetzes  zu  entneh- 
men ist. 

Die  Quellen  selbst  aber  geben  nicht  den  Wortlaut  des  Ge- 
setzes wieder,  schliessen  sich  jedoch  bezüglich  cap.  I  und  II  sol- 
chem Wortlaute  nahe  an,  wogegen  sie  bezüglich  cap.  III  in  freie- 
rer Wiedergabe  sich  weiter  davon  entfernen. 

Im  Besonderen  nun 

A.  in  Betreff  cap.  I  liegen  folgende  Referate  vor: 
Callistr.  6  de  Cognit.  (D.  XLVIII,  15,  6  §  2) :  lege  Favia  cavetur, 
ut  über,  qui  hominem  ingenuum  vel  libertinum  invitum 
celaverit,  invinctum  habuerit,  emerit  sciens  dolo  malo 
quive  in  earum  qua  re  socius  erit,  —  eius  poena  teneatur. 
Ulp.  9  de  Off.  proc.  sub  tit.  ad  leg.  Fabiam  (Collat.  XIV,  3,  4): 
lege  —  Fabia  tenetur,  qui  civem  romanum  eumve  (Pith. 
Vind.:  eundemque;  Verc. :  eiusdemque) ,  qui  in  Italia 
liberatus  sit,  celaverit,  vinxerit  vinctumque  habuerit, 
vendiderit ,  emerit  quive  in  eam  rem  socius  fuerit :  cui 
capite  primo  eiusdem  legis  poena  injungitur;  si  servus 
quis  (Codd.:  qui)  2 J)  sciente22)  domino  fecerit,  dominus 


21)  Si  qui  findet  sich  auch  bei  Ulp.  1  de  00*.  proc.  (D.  I,  16,  9  §  5), 
wie  Gai.  III,  4  27,  scheint  aber  handschriftliche  Corruptel  zu  sein.  An- 
dere Emendationsversuche  s.  bei  Blume  in  seinen  Ausgaben  Bonn  1833 
und  im  Corpus  iur.  Antejust.  Bonn. 

22)  Huschke  in  Zeitschr.  für  geschichtl.  Rechtswissenschaft  1846 
XIII,  42  ff.  emendirt:  poena  injungitur  sestertium  CM.  Si  servus  in- 
seiente  domino,  dies  auf  folgende  Argumente  stützend :  a.  in  cap.  II  wird 
das  plagium,  am  Sclaven  verübt,  mit  der  Strafe  von  50000  Sesterzien 
bedroht;  b.  das  plagium,  am  Freien  verübt,  muss  mit  dem  doppel- 
ten Strafbetrage  belegt  gewesen  sein;  c.  mit  der  gleichen  Strafe  muss 
daher  das  letztere  auch  dann  belegt  gewesen  sein,  wenn  es  von  dem 
Sclaven  sciente  domino  verübt  ward ;  d.  dasjenige  plagium  daher,  wel- 
ches vom  Sclaven  an  dem  Freien  verübt,  mit  50000  Sesterzien  bedroht 
war,  muss  das  insciente  domino  begangene  gewesen  sein.  Von  diesen 
Sätzen  sind  a  und  c  unbestreitbar,  wogegen  b  zwar  durch  die  XII  Taf. 
VII,  1 5  unterstützt  wird,  wonach  das  os  frangere,  wenn  am  Freien  ver- 
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eius  sestertiis  quinquagiDta  milibus  eodem  capite  pu- 
nitur; 

vgl.  30  ad  Sab.  (D.  XVII,  2,  51  §  1);  4  Interd.  (Ü.  XLIII,  29, 
3  pr). 

Paul.  5  sent.  sub  tit.  ad  leg.  Fabiam  (Collat.  XIV,  2,  4):  lege 
Fabia  tenetur,  qui  civem  romanum  ingenuum,  liberti- 
öum  —  celaverit,  vendiderit,  vinxerit,  comparaverit. 
(§  2) :  et  olim  quidein  hujus  legis  poena  nummaria  fuit. 

vgl.  das.  (§  3)  :  si  servus  sciente  domino  alienum  servum  sub- 
traxerit,  vendiderit,  celaverit,  in  ipsum  dominum  anim- 
advertitur ;  23) 

sent.  rec.  V,  6,  14  :  adversus  eum,  qui  hominem  libe- 
rum vinxerit,  suppresserit ,  incluserit  operamve  ut  id 
fieret  dederit,  —  legis  Fabiae  super  ea  re  actio  redditur. 

Et  —  quidem  id  agitur  lege  Fabia ,  ut  —  poena 

nummaria  coerceatur. 

Gai.  22  ad  Ed.  prov.  (D.XLVIII,  15,  4)  :  lege  Fabia  tenetur,  qui 
sciens  liberum  hominem  donaverit  vel  in  dotem  dederit. 
Item  qui  ex  earum  qua  causa  sciens  liberum  esse  acce- 
perit,  in  eadem  causa  haberi  debeat,  qua  venditor  et  em- 
tor  tenetur.  Idem  si  pro  eo  res  permutata  fuerit. 

übt,  mit  300,  wenn  am  Sclaven  verübt,  mit  4  50  Assen  bedroht  ist,  im- 
merhin aber  bei  dem  zeitlichen  Abstand  der  fraglichen  beiden  Gesetze 
von  vollen  250  Jahren  in  solcher  Parallele  nur  einen  Wahrscheinlich- 
keits-Grund gewinnt.  Dagegen  ist  sicher  hinfällig  der  Satz  unter  d:  denn 
nach  Paul,  in  Collat.  XIV,  4,  3  wird  einestheils  das  plagium,  dafern  vom 
Sclaven  insciente  domino  verübt,  gar  nicht  vom  Herren  gebüsst,  viel- 
mehr am  Sclaven  selbst  geahndet  (A.  23} ,  während  anderntheils  wie- 
derum die  lex  Fabia  in  der  That  für  den  Fall  verfügte,  dass  der  Sclave 
sciente  domino  delinquirtc  und  diesfalls  den  Herren  für  verhaftet  erklarte. 
Damit  aber  verliert  jene  Emendation  sachlich  ihren  Boden,  während  di- 
plomatisch dieselbe  zu  gewaltsam  ist.  Endlich  das  weitere  Bedenken 
Huschke's,  dass  Ulpian  »für  den  Hauptfall  des  ersten  Capitels,  dass  ein 
Freier  an  einem  Freien  das  Plagiat  begeht,  nur  die  nichtssagende  Notiz 
mittheilt,  dass  das  erste  Capitel  darauf  eine  Strafe  gesetzt  habe«  ist  nicht 
begründet:  Ulpian  nennt  nur  ein  Mal  den  Strafsatz  von  50000  Sesterzien 
für  die  beiden  angegebenen  Vorkommnisse. 

23)  Der  weitere  Zusatz:  quodsi  id  domino  ignorante  commiserit,  in 
metallum  datur,  enthält  jüngeres  Recht:  das  Delict,  vom  Sclaven  igno- 
rante domino  verübt,  wird  an  jenem  selbst  von  Staats  wegen  geahndet, 
gleich  wie  bei  termini  motio :  Callistr.  5  de  Cogn.  (D.  XLVII,  21,  3  §  h). 
In  der  älteren  Zeit  lag  die  richterliche  Cognition  und  Bestrafung  solcher 
That  in  der  Hand  des  Herren  selbst:  Voigt,  XII  Tafeln  §  94. 
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Vgl.  Diocl.  im  C.  Just.  IX,  20,  15.  Apul.  Met.  VIII,  24.2*) 

Endlich  eine  weitere  Bestimmung25)  bekunden 

Paul.  50  ad  Ed.  (D.  XL,  1,  12):  lege  Fabia  prohibetur  servus, 
qui  plagium  admisit,  pro  quo  dominus  poenam  intulit, 
intra  decem  annos  manumitti. 

Tryph.  4  Disp.  (D.  XLIX,  15,  12  §  16):  si  in  captivo  servo  talis 
praecesserat  causa,  quae  eius  vel  ad  tempus  vel  in  per- 
petuum  libertatem  impediret,  nec  redemtione  ab  ho- 
stibus  mutabitur,  veluti  si  in  legem  Faviam  commisisse 
eum  constiterat. 

Danach  lässt  sich  denn  nun  Gap.  I  der  lex  Fabia,  von  archaischer 
Orthographie  abgesehen,  dahin  restituiren: 

Qui  civem  romanum  eumve,  qui  in  Italia  liberatus  sit, 
invitum  celaverit,26)  vinxerit  vinctumque  habuerit,  ven- 
diderit,  emerit,  si  sciens  dolo  malo  hoc  fecerit,27)  quive 
in  earum  qua  re  socius  fuerit,28)  L  milia  aeris  (A.  34, 
populo  dare  damnas  esto.29) 

Si  servus  sciente  ero30)  quid  eorum  fecerit,  erus  L 
milia  aeris  (A.  34)  populo  dare  damnas  esto  neque  eum 
servum  intra  X  annos  manumittito. 


24)  Prudens  crimen  Corneliae  legis  incurram ,  si  civem  Romanum 
pro  servo  tibi  vendidero,  wo  Corneliae  für  Fabjae  einfach  auf  einer  Ver- 
wechselung beruht.  Die  Beziehung  auf  die  lex  Cornelia  de  falsis  erscheint 
mir  gekünstelt.  Im  Uebrigen  vgl.  Kraeyvanger  I.  c.  8  ff.  Mandele  l.  c.  8  ff. 

25)  Diese  Manumissionsbeschränkung  ward  übertragen  auf  den  ser- 
vus fugitivus:  Paul.  sent.  rec.  1,  6  a,  1. 

26)  Vgl.  edict.  consul.  v.  568  bei  Liv.  XXXIX,  4  7,  3:  ne  quis  re- 
ciperet,  celaret,  ope  ulla  iuvaret  fugitivos. 

27)  Diese  Conception ,  auf  welche  die  obcitirten  Callistr.  und  Gai. 
hindeuten,  wird  für  cap.  II  durch  Marc.  4  lud.  publ.  (D.  XLVIII,  45,  3 
pr.)  besonders  bezeugt.  Im  Weileren  vgl.  darüber  Voigt,  XII  Tafeln 
§  41  unter  1. 

28)  Die  ausdrückliche  Bedrohung  des  socius  delicti  im  Gesetze  ist 
ungewöhnlich.    Im  Weiteren  vgl.  darüber  Voigt  a.  0.  §  42  unter  4a. 

29)  Auf  diese  Conception  wird  bezüglich  cap.  II  hingewiesen  von 
Ulp.  in  Collat.  XIV,  3,  5.  Im  Weiteren  vgl.  darüber  Bruns  in  Zeitschrift 
für  Rechtsgeschichte  4  864  III,  344  ff. 

30)  Der  Vertauschung  eines  originalen  erus,  worüber  vgl.  Voigt  a.  0. 
§  79,  9,  mit  dominus  begegnen  wir  auch  in  den  klassischen  Referaten 
über  die  lex  Aquilia,  so  z.  B.  bei  Gai.  III,  210.  7  ad  Ed.  (D.  IX,  2,  * 
pr);  ülp.  18  ad  Ed.  (D.  cit.  27  §  5). 
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B.  In  Betreff  cap.  II  bieten  die  Quellen  folgende  Berichte: 
Callistr.  6  Cogn.  (D.  XLVIII,  15,  6  §  2) :  lege  Favia  cavetur,  ut 

 qui  servo  alieno  servaeve  persuaserit,  ut  a  domino 

dominave  fugiat  vel  eum  eamve  invito  vel  insciente  do- 
mino dominave  celaverit,  invinclum  habuerit,  emerit 
sciens  dolo  malo  quive  in  ea  re  socius  erit,  eius  poena 
teneatur. 

Ulp.  9  de  Off.  proc.  sub  tit.  ad  leg.  Fabiam  Collat.  XIV,  3,  5) : 
eiusdem  legis  capite  secundo  tenetur,  qui  alieno  servo 
persuaserit,  ut  dominum  fugiat,  quive  alienum  servum 
invito  domino  celaverit,  vendiderit,  emerit  dolo  malo 
quive  in  ea  re  socius  fuerit ;  iubeturque  populo  sestertia 
quinquaginta  milia  dare; 

vgl.  Ulp.  1.  c.  (D.  XLVIII,  15,  2  pr). 

Paul.  5  sent.  sub  tit.  ad  leg.  Fabiam  (Collat.  XIV,  2,1):  lege 

Fabia  tenetur,  qui  servum  —  alienum  celaverit. 

vendiderit,  vinxerit,  comparaverit;  vgl.  das.  §  3; 

vgl.  2  sent.  (D.  XLVII,  2,  82  §2,6  ad  Sab.  (D.  X,  3,  19  §  3). 

Marcian.  1  Jud.  publ.  (D.  XLVIII,  15,  3  pr):  legis  Fabiae  crimine 
suppressi  mancipii  bona  fide  possessor  non  tenetur.  — 
Et  ita  de  bona  fide  possessore  ipsa  lex  scripta  est;  nam 
adicitur  »Si  sciens  dolo  malo  hoc  fecerit.« 

Vgl.  Modest.  17  Resp.  (D.  XLVIII,  15,  5) ;  DiocI.  im  C.  Just.  IX, 

20,  6.  9.  10.  Cic.  p.  Rab.  perd.  3,  8  (s.  §  1). 

Daraus  ergiebt  sich  die  folgende  Fassung  von  cap.  II  der 

lex  Fabia : 

Qui  servo  alieno  servaeve  alienae  persuaserit,  ut  ab 
ero  erave  fugiat,  quive  servum  alienum  servamve  alie- 
nam  invito  ero  erave  celaverit,  vinxerit  vinctumque  ha- 
buerit, vendiderit,  emerit,  si  sciens  dolo  malo  hoc  fece- 
rit, quive  in  earum  qua  re  socius  fuerit,  L  milia  aeris 
(A.  34)  populo  dare  damnas  esto. 

C.  Endlich  in  Betreff  des  cap.  III  der  lex  Fabia  findet  sich 
die  Angabe  von 

Ulp.  1  ad  Ed.  (D.  XI,  4,  1  §  2):  lex  Fabia  prospexerat  et  sena- 
tusconsultum  Modesto  consule  factum,  ut  fugitivos  inqui- 
rere  volentibus  litterae  ad  magistratus  dentur,  multa 
etiam  sestertium  centum  milia  (Tribonianus :  centum  so- 
lidorum)  in  magistratus  statuta,  si  lilteris  acceptis  inqui- 
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renies  non  adjuvent.   Sed  in  eum ,  qui  quaeri  apud  se 

prohibuerit,  eadem  poena  statuta ; 
vgl.  9  de  Off.  proc.  sub  tit.  ad  legem  Fabiam  (Collat.  XIV,  3?  5): 

eiusdem  legis  capite  secundo  tenetur,  qui  etc.  Et  reliqua. 
Vgl.  Plaut.  Merc.  III,  79  f.  (s.  §  1),  sowie  A.  54. 

§3. 

Das  Recht  der  lex  Fabia  and  dessen  Fortbildung. 

Die  lex  Fabia  fasst  in  ihren  Ordnungen  zwei  wesentlich 
verschiedene  Thatbestände  zusammen :  31)  in  cap.  1  die  dolose, 
rechtswidrige  Freiheitsberaubung,  begangen  an  dem  civis  Ro- 
manus32) und  in  cap.  II  die  dolose,  rechtswidrige  Besitzent- 
ziehung des  Sclaven,  begangen  an  dessen  Herren,  wobei  hier, 
wie  dort  drei  besondere  Vorkommnisse  gesetzt  sind:  dass  der 
Delinquent  das  corpus  delicti  in  eigenem  Gewahrsame  hält:  ce- 
lare,  vincere  vinctumque  habere,  dass  derselbe  solches  an  einen 
Dritten  verüussert:  vendere,  wie  endlich  dass  er  es  mala  fide 
von  einem  Dritten  erwirbt:  emere,  woneben  noch  cap.  II  als 
viertes  Vorkommniss  das  servum  persuadere ,  ut  fugiat  stellt, 
während  die  Erstreckung  der  Verhaftung  auf  den  socius  delicti 


31)  Die  neueste  Erörterung  des  plagium  bietet  A.  Desjardins,  Traite 
du  vol.  Paris  1884 .  321  f. 

32)  Wenige  Jahrzehnte  nach  der  lex  Fabia  erging  auf  concrete  Ver- 
anlassung ein  verwandtes  Gesetz  zum  Schutze  von  dediticii  wider  Frei- 
heitsberaubung: die  lex  Marcia  de  Stateiiis  deditis  v.  582.  Als  nämlich 
der  Gonsul  M.  Popilius  Laenas  im  J.  581  den  ligurischen  Stamm  der 
Stateiii  ohne  Veranlassung  mit  Krieg  überzogen  und  besiegt,  sowie,  nach- 
dem dieselben  sich  in  Dedition  begeben,  in  Sclaverei  verkauft  und  ihre 
Habe  als  Beute  versteigert  hatte:  Liv.  XLU,  8,  so  erging  im  nämlichen 
Jahre  ein  Senatusconsult  dahin :  M.  Popilium  consulem  Ligures,  pretio 
emptoribus  reddilo,  ipsos  restituere  in  libertatem  bonaque  ut  is,  quid- 
quid  eius  recuperari  possit,  reddantur  curare:  Liv.  XLII,  8,.  7.  9,  3.  4. 
Und  daran  schloss  sich  im  J.  582  die  lex  Marcia,  ein  Plebiscit  des  In- 
haltes: »Ut  qui  ex  Stateiiis  deditis  in  libertatem  restitutus  ante  kalendas 
Sexliles  primas  non  esset,  cuius  dolo  malo  is  in  servitulem  venisset,  ut 
iuratus  senatus  decerneret,  qui  eam  rem  quaereret  animadverteretque«: 
Liv.  XLII,  21,  5  vgl.  c.  22,  1 — 4.  Endlich  erfolgte  im  J.  582  ein  Senatus- 
consult: ut,  qui  Ligurum  post  Q.  Fulvium,  L.  Manlium  consules  hostes 
non  fuissent,  ut  eos  C.  Licinius,  Cn.  Sicinius  praetores  in  libertatem  re- 
stituendos  curarent  agrumque  is  trans  Padum  consul  C.  Popilius  daret: 
Liv.  XLII,  22,  5. 
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lediglich  die  ausdrückliche  Hervorhebung  einer  allgemein  im 
Rechte  gültigen,  somit  generellen  Ordnung  ist  (A.28).  In  Folge 
jener  Verschiedenheit  der  beiden  massgebenden  Thatbestünde 
sind  es  daher  auch  ganz  verschiedene  Klagen ,  welche  mit  der 
actio  legis  Fabiae  in  eine  Concurrenz  treten :  bei  Freiheitsbe- 
raubung ,  begangen  an  dem  über  homo  alieni  iuris  concurriren 
die  actio  furti ,  wie  das  jüngere  interdictum  de  libero  nomine 
exhibendo,  und  wiederum  wegen  Besitzentziehung  des  Sclaven 
concurriren  die  actio  furti,33)  wie  die  jüngere  honorarische  actio 
servi  corrupti.  Dabei  ist  jedoch  für  beide  Gruppen  von  That- 
beständen  das  gleiche  Rechtsmittel  gesetzt :  die  actio  popularis 
von  cap.  I  und  II  auf  50000  Libralasse,34)  wogegen  eine  einheit- 
liche technische  Benennung  für  jene  verschiedenen  Thatbestände 
in  der  lex  Fabia  nicht  verwendet  war;  vielmehr  scheint  es  erst 
die  Jurisprudenz  der  angehenden  Kaiserzeit  gewesen  zu  sein, 
welche  die  Bezeichnungen  plagium  und  plagiarius  dafür  in  An- 
wendung brachte.35] 

Endlich  wieder  cap.  III  regelt  die  beim  plagium  vorge- 


83)  So  z.  B.  Hadr.  bei  Callistr.  6  de  Cogn.  (D.  XLVIII,  45,  6  pr) ; 
Diocl.  im  C.  Just.  IX,  20,  4  2.  Val.  Grat,  et  Valent.  im  C.  Th.  IX,  20,  4 
vgl.  ülp.  4  ad  Ed.  (D.  XI,  4,  4  pr).  Indess  ist  die  Concurrenz  der  actio 
furti  eine  bedingte :  das  furtum ,  nicht  aber  das  plagium  erfordert  als 
wesentlichen  Moment  des  subjectiven  Thatbestandes  den  animus  lucri 
faciendi.  Eine  weitere  Verschiedenheit  ergiebt  der  Cbaracter  der  actio 
legis  Fabiae  als  popularis. 

34)  Diese  Strafansätze  werden  von  Ulp.  9  de  Off.  proc.  (Collat.  XIV, 
3,  4.5)  in  Sesterzen  angegeben;  allein  in  der  lex  Fabia  lauteten  diesel- 
ben auf  aes  d.  i.  aes  grave  oder  Libralasse;  denn  bis  in  das  7.  Jahr- 
hundert wird  in  den  Gesetzen  der  Ansatz  von  Geldsummen  nach  aes 
beibehalten,  so  in  der  lex  Furia  testamentaria  v.  554 — 584:  Varr.  LL.  IX, 
49,  88  ;  lex  Voconia  v.  585:  Gai.  II,  274;  S.  C.  Fannianum  v.  593:  Gell. 
II,  24,  2;  lex  Fannia  sumptuaria  v.  593  :  Gell.  II,  24,  3.  5.  6;  lex  Licinia 
sumptuaria  v.  620:  Gell.  II,  24,  7;  vgl.  auch  Marquardt,  St.  V.  II,  45,  4. 
Das  Libralas  selbst  aber  war  bei  der  Münzreform  v.  J.  486  gesetzlich 
auf  einen  Sesterz  tariflrt  worden  :  Samwer,  Geschichte  des  älteren  römi- 
schen Münzwesens  66  ff.,  so  dass  somit  die  Ansätze  Ulpians  und  der  lex 
Fabia  die  nämliche  Summe  repräsentiren. 

35)  Der  Ausdruck  crimen  plagii  ist  uns  zuerst  in  einem  Rescripte 
Hadrians  bei  Callistr.  6  de  Cogn.  (D.  XLVIII,  4  5,  6  pr.),  plagiarius  aber 
als  technischer  Ausdruck  bei  Sen.  de  tranq.  4,  4  und  (bildlich)  bei  Marl. 
52,  9  überliefert,  wogegen  er  bei  Cic.  ad  Qu.  fr.  1 ,  2 ,  6  in  untechni- 
schem Sinn  verwendet  ist.  Endlich  plagiator  gehört  der  .  späteren  Lati- 
nität  an,  so  bei  Tert.  adv.  Marc.  I,  23.  Collat.  leg.  XIV,  8,  6. 
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schriebene  Haussuchung :  quaestio  unter  Bedrohung  von  deren 
Behinderung  Seitens  des  Betreffenden  mit  einer  dem  Imploran- 
ten  zuständigen  Strafklage  auf  wohl  ebenfalls  50000  Libra lasse 
(A.  54). 

Solche  Rechtsordnung  der  lex  Fabia  blieb  nun  bis  in  die 
mittlere  Kaiserzeit  herab  in  unverändertem  Bestände,  wo  dann 
in  verschiedenen  Punkten  Neuerungen  eingeführt  wurden. 
Und  zwar 

A.  das  plagium  des  Cap.  I  ward  von  Caracalla  zugleich  auch 
für  ein  crimen  extraordinarium  erklärt36)  und  mit  Capitalstrafe 
belegt,37)  so  dass  nunmehr  nach  Wahl  des  Anklägers  entweder 


36)  Dies  ergiebt  sich  aus  Folgendem :  nachdem  durch  Senatusconsult 
v.  J.  53  unter  Claudius  den  procuratores  Caesaris  die  Jurisdiction  in 
Fiscalsachen  verliehen  worden  war:  Suet.  Claud.  12.  Tac.  Ann.  XII, 
60,  zogen  dieselben  die  Cognition  über  Klagen  aus  der  "lex  Fabia  an  sich: 
Ulp.  9  de  off.  proc.  (Collat.  XIV,  3,  1),  was  aus  dem  Character  der  be- 
züglichen Geldstrafe  als  öffentlicher,  wie  daraus  sich  erklärt,  dass  der- 
artige Strafgelder  mehr  und  mehr  dem  aerarium  Saturni  entzogen  und 
dem  fiscus  Caesaris  überwiesen  wurden,  so  die  Strafe  der  lex  Julia  am- 
bitus:  Modest.  2  de  poen.  (D.  XLVIII,  14,  1  §  4).  In  Bezug  darauf  be- 
richtet nun  Ulp.  I.  c.  (Collat.  cit.  §  3):  huiuscemodi  —  procurator  (sc. 
qui  praesidis  partibus  in  provincia  fungitur)  — ,  licet  de  capitalibus  cau- 
sis  cognoscere  non  possit,  tarnen  ut  de  lege  Fabia  possit  cognoscere  Imp. 
Antoninus  constituit,  sonach:  damit  der  procurator  Caesaris  criminelle 
Cognition  über  das  plagium  ausüben  könne,  ward  ihm  solche  Competenz 
von  Caracalla  übertragen.  Daher  ist  es  Caracalla,  welcher  das  plagium 
zum  crimen  extraordinarium  erklärte.  Später  ergingen  dann  nach  Ulp. 
1.  c.  (Collat.  cit.  §  2)  mehrere  kaiserliche  Constitutionen,  deren  Ergebniss 
von  Paul.  5  sent.  und  Ulp.  1.  c.  (Collat.  XIV,  2,2.  3,  2)  berichtet  wird: 
die  civile,  wie  criminelle  Jurisdiction  über  das  plagium  steht  zu  in  Ita- 
lien dem  praefectus  urbi  für  dessen  Verwaltungsbezirk :  Rom  und  den 
Umkreis  bis  zum  miiiarium  centesimum,  sowie  dem  praefectus  praetorio 
für  das  übrige  Italien,  in  den  Provinzen  aber  dem  praeses  provinciae, 
resp.  in  den  kleineren  Provinzen  dem  dessen  Functionen  versehenden 
procurator  Caesaris.  Und  zwar  ging  solche  Ordnung  der  Competenzver- 
hältnisse  zurück  auf  die  Epistola  Septimii  Severi  ad  Fabium  Cilonem 
praefectum  urbi,  wodurch  die  criminelle  Competenz  des  praefectus  urbi 
geregelt  und  demselben  insbesondere  die  ßefugniss  zur  Verurtheilung  in 
metalhim,  wie  zur  Deportation  beigelegt  worden  war:  Ulp.  de  Off.  praef. 
urbi  (D.  I,  12,  1  pr.  §  3.  4.  8),  9  de  Off.  proc.  (D.  XLVIII,  19,  8  §  5. 
XLVIII,  22,  6  §  1)  vgl.  48  ad  Ed.  (D.  XLVIII,  19,  2  §  1),  wie  de  Off. 
praef.  urbi  (D.  I,  15,  4),  zwei  Strafarien,  mit  denen  gerade  das  plagium 
bedroht  war  :  A.  37.  Daneben  folgt  dann  das  Rescript  von  Severus  und 
Caracalla  in  A.  47. 

37)  Die  Strafen  sind  für  die  honestiores  relegatio  in  perpetuum  sammt 
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im  Civilprocesse  mit  actio  popularis  oder  im  Criminalprocesse 
auf  Grund  einer  accusatio  wider  den  Delinquenten  vorgegangen 
wurde,  bis  dann  von  Diocletian  die  Civilklage  aufgehoben 
wurde.38) 

B.  Wiederum  in  die  Sphäre  von  Cap.  II  griffen  ein  theils 
das  prütorische  Edict  in  Dig.  XI,  3,  1  pr.,  welches  die  concur- 
rirende  actio  de  servo  corrupto  proponirte : 

Qui  servum,  servam  alienum ,  alienam  recepisse  per- 
suasisseve  quid  ei  dicetur  dolo  malo,  quo  eum,  eam  de- 
teriorem  faceret ,  in  eum  quanti  ea  res  erit ,  in  duplum 
iudicium  dabo; 

theils  die  civile  Gesetzgebung  über  den  servus  fugitivus,  welche, 
mit  Antoninus  Pius  beginnend,  wiederholt  Verordnungen  erliess. 
Und  zwar  erfolgte 

1.  unter  Antoninus  Pius,  nachdem  derselbe  mehrfach  in 
Rescripten  betreffs  der  servi  fugitivi  verfügt  hatte,39)  das  S.  C. 
Modestianum  über  die  quaestio  servi  fugitivi,  worauf  in  §  4  bei 
A.  55  zurückzukommen  ist.  Darauf  erging 

2.  ein  Senatusconsult40}  von  Marcus  Antoninus  Philosophus, 


Conflscation  des  halben  Vermögens  oder  deportatio,  für  die  hurailiores 
Bergwerksarbeit  (metallum),  und  für  Sclaven  Kreuzigung:  Paul.  5  sent. 
(Collat.  XIV,  2,  2);  Hermog.  6  Jur.  epit.  (D.  XLVIII,  15,  7);  vgl.  Diocl. 
im  C.  Just.  IX,  20,  7  §  1.  Wegen  der  Byzantiner-Zeit  vgl.  Constant.  im 
C.  Th.  IX,  18,  1 .  Collat.  XIV,  3,  6.  I.  Just.  IV,  18,  10. 

38)  Diocl.  im  C.  Just.  IX,  20.  13  v.  J.  294:  plagii  criminis  accusatio 
publici  sit  iudicii;  vgl.  Hermog.  6  iur.  epit.  (D.  XLVIII,  15,  7}:  poena 
pecuniaria  statuta  lege  Favia  in  usu  esse  desiit:  nam  in  hoc  crimine  de- 
tecti  pro  delicti  modo  coercentur  et  plerumque  in  metallum  damnantur. 
Andrerseits  wird  die  Geldstrafe  noch  bekundet  von  Paul.  sent.  rec.  V, 
6,  14:  id  agitur  —  lege  Fabia.  ut  —  poena  nummaria  coerceatur. 

39)  Marc,  de  delat.  (D.  XXXIX.  4,  16  §  4):  divus  quoque  Pius  sae- 
pissime  rescripsit,  ne,  inquit,  in  potestate  servorum  sit,  invitis  vel  igno- 
rantibus  dominis  fugae  se  tradendo  potestati  dominorum  se  subtrahere; 
Tryph.  1  Disp.  ;D.  XI,  4,  5):  divus  Pius  rescripsit,  omnimodo  eos  {sc. 
servos  fugitivos  in  arenam  se  dedentes)  dominis  suis  reddere  etc.  Ulp. 
7  de  Off.  proc.  (D.  XI,  4,  3)  in  §  4  unter  1. 

40)  Dasselbe  wird  bezeichnet  als  decretum  amplissimi  ordinis  von 
Paul.  sent.  rec.  I,  6a,  2  vgl.  fr.  9  de  Jur.  fisci;  als  oratio  divi  Marci 
von  Ulp.  7  de  Off.  proc.  (D.  XI,  4,  3)  ;  als  senatus  consultum  schlechthin 
von  Gai.  10  ad  ed.  prov.  (D.  XVIII,  1,  35  §  3),  Ulp.  9  de  Off.  proc.  (D. 
XLVIII,  15,  2  §  2.  3)  ,  1  ad  Ed.  (D.  XI.  4,  1  §  1.  2),  Paul.  6  ad  Sab. 
(D.  X,  3,  19  §  3);  als  lex  von  Diocl.  im  C.  Just.  IX,  20,  6. 

1885.  22 
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welches,  in  umfassender  Weise  das  Verfahren  bei  fuga  servi  re- 
gelnd, theils  nähere  Bestimmungen  in  Betreff  des  Thatbestandes 
sammt  Vorschriften  über  das  Verfahren  mit  dem  fugitivus,  theils 
Strafandrohungen  erlüsst.  Im  Besonderen  in  ersterer  Beziehung 
wird  verordnet : 

a.  der  fugitivus  ist  weder  aufzunehmen,  noch  sonst  zu  un- 
terstützen;41) 

b.  der  fugitivus  ist  von  Jedem  aufzugreifen  und  entweder 
seinem  Herren  auszuliefern  (A.  46)  oder  dem  Magistrate 
zu  sistiren,  vom  letzteren  aber  in  Haft  zu  nehmen; 42) 

c.  der  servus  fugitivus  ist  letzteren  Falles  seinem  Herren 
vom  Magistrate  zurückzugeben ,  eventuell  dafern  jener 
nicht  zu  ermitteln  ist ,  vom  praefectus  vicilum  zu  Gun- 
sten  des  fiscus  Caesaris  zu  verkaufen,  welchenfalls,  da- 
fern binnen  3  Jahren  der  Herr  noch  sich  meldet  ,  dem- 
selben der  Erlös  vom  fiscus  auszuantworten  ist;  43) 

d.  dem  Privaten  ist  in  Betreff  eines  servus  fugitivus,  der 
Kauf  vom  Privaten,  wie  der  Verkauf  untersagt;44) 

e.  dem  Herren  ist  die  quaestio  fugitivi  auf  jedem  Grund- 
stücke gestattet,  eine  Vorschrift,  auf  welche  bei  A.  56 
zurückzukommen  ist. 

Und  damit  verbinden  sich  folgende  Strafbestimmungen : 

f.  mit  der  Strafe  der  lex  Fabia  de  plagiariis  auf  50000  Se- 


41)  Ulp.  4  ad  Ed.  (D.  XI,  4,  4  §  4.  in  A.  46;  vgl.  Apul.  Met.  VI,  4: 
legibus,  quae  servos  alienos  profugas  invitis  dominis  vetant  suscipi; 
Coripp.  m  laud.  Just.  III,  393  f. :  profugis  damus  ostia  servis?  legibus 
hoc  nostris  non  convenit. 

42)  l'lp.  4  ad  Ed.  (D.  XI ,  4  ,  1  §  3.  4) :  unusquisque  eorum  ,  qui 
fugitivum  apprehendit,  in  publicum  deducere  debet.  Et  —  monontur 
magistratus  eos  dilegenter  custodire,  ne  evadant;  vgl.  Ulp.  1.  c.  (D.  cit. 
§  5—8);  Paul.  4  sent.  (D.  IX,  4,  4.  Sent.  rec.  1,  6a,  3.  4).  Hierher  gehört 
auch  Ulp.  4  ad  Ed.  (D.  L,  4  6,  4  97)  .  »indicasse«  est  delulisse,  arguisse,  ac- 
cusasse  et  convicisse. 

43}  Paul.  sent.  rec.  I,  6a,  6.  7:  fugitivi,  qui  a  domino  non  agno- 
scuntur,  per  officium  praefecti  vigilum  detrahuntur.  Intra  biennium  ven- 
ditionis  agniti  fugitivi  emptor  prelium  a  tisco  reciperc  polest.  Beide  Be- 
stimmungen sind  allerdings  nicht  ausdrücklich  auf  das  sen.  cons.  zurück- 
geführt. 

44)  Paul.  sent.  rec.  I,  6a,  2  in  A.  45,  6  ad  Sab.  (D.  X,  3,  49  §  3)  ;  Gai. 
4  0  ad  ed.  prov.  (D.  XVHI,  4,  35  §8)  ;  Ulp.  9  de  off.  proc.  (D.  XL VIII,  4  5,  2); 
Diocl.  im  C.  Just.  IX,  20,  6. 
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Sterzen  wird  bedroht  ebenso  derjenige,  der  entgegen  dem 
Verbote  unter  d  wissentlich  einen  servus  fugitivus  ver- 
kauft oder  kauft, Ab)  als  auch  derjenige,  der  entgegen  dem 
Verbote  unter  a  den  fugitivus  {bei  sich  aufnimmt  oder 
unterstützt  (A.  46) ; 

g.  solche  Strafe  entfällt  für  denjenigen,  welcher  innerhalb 
20  Tagen  das  Gebot  unter  b  erfüllt :  den  servus  fugitivus 
seinem  Herren  ausliefert  oder  dem  Magistrate  sistirt.46) 

Darauf  ward 

3.  in  einer  epistola  von  Marcus  Antoninus  Philosophus  und 
Commodus  anderweit  über  die  quaestio  fugitivi  verordnet :  bei 
A.  57 ;  und  endlich 

4 .  durch  ein  Rescript  von  Septimius  Severus  und  Caracalla 
an  Juni us  Rufinus ,  praefectus  vigilum  die  Cognition  über  die 
fuga  servi,  wie  die  quaestio  fugitivi  innerhalb  Rom  und  dem 
miliarium  centesimum  von  dem  praefectus  urbi  auf  den  prae- 
fectus vigilum  Übertragen.47] 


45;  Paul.  6  ad  Sab.  (D.  X,  3,  19  §  3  :  ex  senatus  consulto  poena  legis 
Faviae  committatur ;  sent.  rec.  1,  6a,  2:  irrogata  poena  in  utrumque  (sc. 
et  emtorem  et  venditorem)  sesterliorum  D  millium:  fr.  9  de  iur.  fisci : 
absentes  fugitivos  venum  dari  aut  comparari  amplissimus  ordo  prohibuit, 
denuntiata  in  emptorem  venditoremque  poena  sesterliorum  quinquaginta, 
quae  hodie  fisco  vindicatur,  welche  beide  letztern  Stellen  an  Corruptelen 
leiden :  in  der  ersteren  stand  sestertiorum  L  milium,  der  letzteren  liegt 
die  Lesung  zu  Grunde  sestertiorum  L.  Nach  der  letzten  Stelle  scheint 
von  vorn  herein  das  Strafgeld  dem  aerarium  Saturni  zugewiesen  zu  sein, 
vgl.  A.  36. 

46)  L'lp.  i  jad  Ed.  (D.  XI,  4,  i  §  i):  senatus  censuit,  ne  fugitivi  ad- 
mittantur  in  sallus  neque  protegantur  a  villicis  vel  procuratoribus  pos- 
sessorum ,  et  multam  statuit;  his  autetn ,  qui  intra  viginti  dies  fugitivos 
vel  dominis  reddidissent  vel  apud  magistralus  exhibuissent ,  veniam  in 
ante  actum  dedit.  Sed  et  deineeps  eodem  senatusconsulto  impunitas  da- 
tur  ei,  qui  intra  praestituta  tempora,  quam  reperit  fugitivos  in  agro  suo 
domino  vel  magistratibus  tradiderit. 

47)  »Fugitivos  conquirere  eosque  dominis  reddere  debes«:  Up.  de 
off.  praef.  urbi  ;D.  I,  15,  4;,  vgl.  1  Fideic.  D.  XXXII,  1  §  4)  ;  Paul,  de 
Off.  praef.  vigil.  (D.  I,  15,  3  §  1):  cognoscit  praefectus  vigilum  de  —  re* 
ceptatoribus.  Antoninns  Phil,  hatte  bereits  demselben  den  fiscalischen 
Verkauf  der  servi  fugitivi  überwiesen:  A.  43. 
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§*• 

Die  quaestio  wegen  plagium  and  verwandten  Fällen. 

Ein  besonderes  Interesse  gewinnt  die  Vorschrift  von  cap.  III 
der  lex  Fabia  Uber  die  quaestio  wegen  plagium,  insofern  da- 
durch ein  ganz  neues  Verfahren  in  dem  römischen  Rechte  ein- 
geführt wurde,  welches,  allmählig  mehr  und  mehr  verallgemei- 
nert: auf  verwandte  Vorkommnisse  Ubertragen  und  verwendet, 
namentlich  in  der  Sphäre  der  actiones  furti  mannichfache  Neue- 
rungen herbeiführte,  damit  zugleich  alt  überlieferte  Ordnungen 
beseitigend. 

Und  zwar  indem  von  Alters  her  bei  erlittener  Rechtsver- 
letzung der  Verletzte  wegen  der  quaestio  d.  h.  wegen  Aufspü- 
rung ebenso  der  Person  des  Thäters,  als  auch  des  Verbleibes 
des  corpus  delicti ,  abgesehen  von  dem  Morde ,  wo  quaestores 
paricidii  als  amtliche  Mordspürer  eingesetzt  waren,  durchaus 
der  Beihülfe  amtlicher  Organe  des  Staates  entbehrte  und  ledig- 
lich auf  Selbsthülfe  angewiesen  war, 48)  so  gewann  solches  Prin- 
cip  insbesondere  auch  im  Falle  des  furtum  Anwendung :  auch 
hier  war  die  quaestio  furti:  die  Nachspürung,  wie  Haussuchung 
nach  der  res  furtiva  dem  Verletzten  allein  überlassen.  Und  zwar 
verlief  solche  quaestio  furti  eventuell  in  zwei  verschiedenen 
Phasen:  dafern  Jemand  seiner  ihm  abhanden  gekommenen 
Sache,  sei  es  dass  solche  ihm  entwendet,  sei  es  sonst  ihm  ver- 
loren gegangen,  so  insbesondere  ein  familiaris  oder  Thier  durch 
dessen  Flucht  ihm  abhanden  gekommen  ist,49)  bei  einem  Dritten 
nachspürt,  so  richtet  er  an  den  letzteren  die  Anfrage,  ob  in  des- 
sen Behausung  das  abhanden  gekommene  Object  sich  befinde, 
worauf,  dafern  der  Befragte  nicht  bejahend  antwortet,  dem  er- 
steren  die  quaestio  zustand  und,  dafern  solche  von  dem  Befrag- 
ten ohne  Weiteres  gestattet  wird ,  ohne  besondere  Solennität, 
obwohl  im  Beisein  von  zwei  Zeugen  vorgenommen  wird,  wo- 
gegen dann ,  wenn  der  Befragte  die  Gestattung  der  quaestio 
verweigerte,  solche  unter  besonderer  Solennität:  als  quaestio 
per  lancem  liciumque  zu  vollziehen  war  und  von  dem  betreffen- 
den bei  Strafe,  pro  confessozu  gelten,  gestaltet  werden  musste.50. 


48)  Voigt,  XII  Tafeln  §  33. 

49:  Voigt  a.  0.  §  137. 

50)  Voigt  a.  0.  §  139,  sowie  unten  A.  66. 
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Das  Auffinden  der  res  furtiva  aber  bei  dem  befragten  Dritten 
begründete  wider  diesen  bei  unsoienner  quaeslio  die  actio  furti 
concepti  auf  triplum,51)  bei  solenner  quaeslio  dagegen  die  actio 
furti  manifesti.52) 

Solchem  höchst  primitiven  und  ungelenken  Verfahren  sub- 
stituirte  nun  die  lex  Fabia  eine  andere  Ordnung,  welche,  von 
einem  ganz  neuen  principiellen  Gesichtspunkte  ausgehend,  an 
Stelle  jener  alten,  durch  Selbsthülfe  vermittelten  quaestio  beim 
plagium  ein  amtliches  Verfahren  des  staatlichen  Organes  setzte  : 
der  Verletzte  ist  hierbei  angewiesen,  zum  Zwecke  der  quaestio 
den  Prätor  anzugehen,  welcher  jenem  conquaestores 53) :  einen 
viator  und  einen  servus  publicus  (bei  A.  62}  beigab,  von  denen 
dann  im  Beisein  des  Verletzten  die  Haussuchung  vorgenommen 
ward.  Und  damit  verbindet  sich  zugleich  die  anderweite  Vor- 
schrift der  lex  Fabia,  welche  mit  einer  Strafklage  von  50000 
Assen  denjenigen  bedroht,  der  solcher  quaestio  sich  widersetzte 
und  so  dieselbe  vereitelte.54) 


51)  Gai.  III,  191:  concepti  (sc.  furti j  —  pocna  ex  lege  XII  tabula- 
rum  tripli  est,  eaque  similiter  a  praetore  servatur.  Vgl.  Gull!  in  Archi- 
vio  giuridico.  1884  XXXIII,  107  ff. 

52}  Gai.  III,  192.  194.  Gell.  XI,  18,  9. 

53)  Conquaestores  sagt  Plaut.  Merc.  III,  4,  80,  sowie  Amph.  prol. 
65.  82,  wo  dieselben  von  dem  Dichter  in  komischer  Verwendung  im 
Dienste  anderer  Aufgabe  eingeführt  werden;  und  ebenso  Varr.  LL.  VI, 
8,  79.  Dagegen  die  spatere  Zeit ,  welche  conquaestores  auch  als  Aus- 
hebungscommissare  verwendete,  die  bei  Heereseinberufung  durch  cvo- 
catio  und  coniuratio  im  Falle  des  tumultus  fungirten .  Marquardt,  St.V. 
II,  374  A.  4.  418  A.  3,  sagte  conquisitores:  Cic.  p.  Mil.  25,  67.  Liv.  XXI, 
11,  13.  21,  13.  Hirt.  b.  Alex.  2.  Wegen  conquirere  vgl.  Brissonius,  de 
verborum  significat.  s.  v.  vgl.  auch  A.  14. 

54)  Es  liegt  nur  der  in  §  2  unter  C  mitgetheilte  Bericht  von  Ulp.  1 
ad  Ed.  vor,  welcher  über  die  bezüglichen  Vorschriften  der  lex  Fabia 
und  des  S.  C.  Modestianum  zusammenfassend  referirt.  Davon  ist  nun 
die  Klage  wider  den  »magistratus«  der  lex  Fabia  nicht  beizumessen,  da 
unter  diesem  nicht  der  Jurisdictions-,  sondern  der  Local- Magistrat  zu 
verstehen  ist  (unter  1  b,  bb;,  in  Betreff  dessen  aber  keine  Spur  sich  fin- 
det, dass  er  bereits  von  der  lex  Fabia  zu  solcher  Function  berufen  wor- 
den sei;  vielmehr  ist  dieser  lex  bloss  die  Klage  in  eum,  qui  quaeri  apud 
se  prohibuit  beizumessen.  Wenn  nun  in  den  Digesten  als  Betrag  der 
Geldstrafe,  worauf  jene  Klage  sich  richtete,  100  solidi  genannt  werden, 
so  sind  für  den  Originaltext  l'lpian's  statt  deren  100000  Sesterzen  zu  Sub- 
stituten, da  Justinian,  wie  namentlich  Cod.  VI,  4,  4  §  9  v.  J.  531  und 
Inst.  III,  7,  3  ergeben,  für  die  Summen-Ansätze  in  den  Gesetzen  ein 
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Diese  neue  Form  der  quaestio  ward  nun  von  dem  plagium 
weiterhin  auf  zwei  andere  verwandte  Vorkommnisse  übertra- 
gen :  auf  das  furtum,  wie  auf  die  fuga  servi. 

Und  zwar  was  zunächst  die  letztere  betrifft,  so  ward  solche 
Uebertragung 

1.  in  einem  Rescripte  des  Antoninus  Pius  zuerst  ausge- 
sprochen : 

ülp.  7  de  Off.  proc.  (D.  XI,  4,  3):  divus  Pius  rescripsit,  eum, 
qui  fugitivum  vult  requirere  in  praediis  alienis,  posse 
adire  praesidem,  litteras  ei  daturum  et,  si  ita  res  exe- 
gerit,  apparitorem  quoque,  ut  ei  permittatur  ingredi  et 
inquirere,  et  poenara  eundem  praesidem  in  eum  consti- 
tuere,  qui  inquiri  non  permiserit ; 
worauf  dann  das  S.  C.  Modestianum  unter  Antoninus  Pius  ge- 
nerelle Vorschriften  darüber  erliess : 

Ulp.  \  ad  Ed.  (D.  XI,  4,  1  §  2}:  prosperat  —  senatusconsultum 
Modesto  consule55)  factum,  ut  fugitivos  inquirere  volen- 
tibus  lilterae  ad  magistratus  dentur,  ruulta  etiam  sester- 
tium  centum  milia  (A.  54)  in  magistratus  statuta,  si  Iii— 
teris  acceptis  inquirentes  non  adiuvent.  Sed  et  in  eum, 
qui  quaeri  apud  se  prohibuit,  eadem  poena  statuta. 
Somit  sind  es  fünf  Punkte,  welche  das  S.  C.  Modestianum 

ordnete . 

a.  zum  Zwecke  der  quaestio  servi  fugitivi  wird ,  gleichwie 
bei  quaestio  furti  und  wegen  plagium  der  Eintritt  in  ein 
fremdes  Grundstück  freigegeben; 

Werthverhältniss  von  1000  Sesterzen  =  1  aureus  oder  solid us  decrelirte. 
Solche  Strafsumme  von  100000  Sesterzen  ist  aber  auf  das  S.  C.  Mode- 
stianum allein  zu  beziehen,  nicht  dagegen  der  lex  Fabia  die  gleiche  Strafe 
von  4  00000  Assen  (A.  34)  beizumessen,  da,  wenn  diese  das  plagium  mit 
50000  Assen  ahndete,  sie  unmöglich  mit  einer  Strafe  von  4  00000  Assen 
die  Verhinderung  der  quaestio  wegen  plagium  bedrohen  konnte.  Viel- 
mehr begründet  die  Analogie  des  honorarischen  Edictes  über  das  furtum 
prohibitum  die  Annahme,  dass  die  lex  Fabia  die  Verhinderung  der  quae- 
stio wegen  plagium  mit  der  gleichen  Strafe,  wie  dessen  Begehung,  so- 
nach mit  50000  Assen  bedroht  hatte:  denn  das  Edict  belegte  die  Behin- 
derung der  quaestio  furti  mit  der  gleichen  Strafe,  wie  das  furtum  ma- 
nifestum: A.  66. 

55)  Dieser  Modestus  Taurinus  wird  genannt  von  Macer.  2  publ.  (D. 
XLV1II,  2t,  3  §  8);  derselbe  war  consul  sufTeclus  unter  Antoninus  Pius. 
Von  Klein,  fasti  consulares  ist  er  übersehen  worden. 
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b.  zum  Eintritt  in  das  fremde  Grundstück  hat  der  Aus- 
suchende den  ius  dicens  um  eine  Legitimation  anzu- 
gehen, welche  in  verschiedener  Weise  ertheilt  wird; 
nämlich 

aa.  bei  Aussuchung  in  Grundstücken  ,  welche  dem  Ge- 
richtsorte eingehörig  oder  benachbart  sind,  giebt  der 
Magistrat  dem  Aussuchenden  einen  apparitor  bei; 
bb.  bei  Aussuchung  in  entfernteren  Grundstücken  er- 
theilt der  Magistrat  dem  Aussuchenden  ein  Patent, 
durch  welches  die  Localmagistrate  angewiesen  wer- 
den, dem  Aussuchenden  einen  apparitor  zu  stellen  ; 
cc.  die  Nichtbefolgung  solchen  Patentes  Seitens  des  Lo- 
calmagistrates  wird  mit  einer  Geldstrafe  von  400000 
Sesterzen  bedroht ; 
dd.  die  Behinderung  der  quaestio  Seitens  der  betreffen- 
den Grundstücks-Bewohner  wird  ebenfalls  mit  einer 
•    Strafklage  auf  100000  Sesterzen  bedroht. 
Somit  sind  von  diesen  letzteren  Vorschriften  die  unter  aa  und 
dd  denen  von  Cap.  III  der  lex  Fabia  nachgebildet  (A.  54),  wo- 
gegen die  unter  bb  und  cc  als  ganz  neue  Ordnungen  von  dem 
Senatusconsult  eingeführt  sind. 
Darauf  ergeht  sodann 

2.  in  dem  senatus  consultum  Marci  Antonini  eine  Vorschrift, 
welche  die  Befugniss  zum  Betreten  fremder  Grundstücke  zum 
Zwecke  der  quaestio  wegen  plagium  auf  alle  Grundslücke,  so 
namentlich  auch  des  Kaisers,  wie  der  Senatoren  ausdrücklich 
erstreckt;  56)  während  endlich 

3.  eine  epistola  Marci  Antonini  et  Commodi  die  Pflicht  zur 
Unterstützung  der  quaestio  wegen  plagium  auch  auf  die  milites 
stationarii  ausdehnt.57) 


56)  lilp.  7  de  Off.  proc.  D.  XI,  4,  3):  divus  Marcus  oratione,  quam 
in  senatu  recitavit,  facultatem  dedit  ingrediendi  tarn  Caesaris,  quam  se- 
natorum  et  paganorum  praedia  volentibus  fugitivos  inquirere  scrutarique 
cubilia  atque  vestigia  occultantiura ;  vgl.  1  ad  Ed.  (D.  XI,  *,  <  §8)  ;  Paul, 
seilt,  rec.  I,  6  a,  5. 

57)  Ulp.  4  ad  Ed.  (D.  XI,  4,  4  §  2):  est  etiam  generalis  epistola  di- 
vorum  Marci  et  Commodi,  qua  declaratur,  et  praesides  et  magistratus 
et  milites  stationarios  dominum  adiuvare  debere  inquirendis  fugitivis  et 
ut  inventos  redderent  et  ut  hi,  apud  quos  deltlescant,  puniantur,  si  cri- 
mine  contingantur. 
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Allein  noch  alteren  Datums  ist  die  Uebertragung  jener  Form 
der  quaestio  legis  Fabiae  auf  das  furtum ,  die  schon  mit  Rück- 
sicht darauf,  dass  bei  Concurrenz  der  actio  furti  und  der  Klage 
aus  cap.  II  der  lex  Fabia  erst  nach  vollzogener  quaestio  der 
Aussuchende  zwischen  beiden  Klagen  sich  zu  entscheiden  hatte, 
von  der  Praxis  unter  Mitwirkung  des  Prätor  sehr  leicht  durch- 
geführt werden  konnte  5s)  und  dann  nun  in  doppelter  Modalität 
anwendbar  war:  einmal  indem  der  Betreffende  zuerst  mit  der 
unsolennen  quaestio  den  Versuch  machte  und  erst  dann ,  wenn 
solche  ihm  verweigert  wurde,  zu  jener  amtlichen  quaestio  seine 
Zuflucht  nahm,  welchenfalls  ihm  bei  Auffindung  der  res  furti va 
ein  Anspruch  auf  die  a.  furti  manifesti  zukam,  oder  aber  indem 
derselbe  sofort  mit  der  amtlichen  quaestio  begann,  wodurch 
ihm  gegenüber  dem  ersteren  Verfahren  der  Vortheil  erwuchs, 
dass  der  mit  der  quaestio  Bedrohte  nicht  etwa  in  der  Zwischen- 
zeit die  res  furtiva  aus  dem  Hause  schallen  konnte,  andrerseits 
aber  wieder  die  Auffindung  von  solcher  nur  die  actio  furti  con- 
cepti  begründete.  Und  in  letzterer  Verwendung  begegnen  wir 
denn  jener  amtlichen  quaestio  zunächst  bei  Petr.  Sat.  97,  sonach 
in  der  Zeit  des  Nero ,  wo  Ascyltos  dieselbe  bei  Kumolpus  nach 
dem  servus  fugitivus  Giton  anstellt51')  und  wo  solcher  Vorgang 
selbst  beschrieben  wird: 

Intrat  slabulum  praeco  cum  servo  publico  aliaque  sane 
modica  frequentia  faccmque  fumosam  magis,  quam  luci- 
dam  quassans  haec  proclamavit :  »Puer  in  balneo  paulo 
ante  aberravit,  annorum  circa  XVI,  crispus,  mollis,  for- 
mosus  nomine  Giton.  Si  quis  eum  reddere  aut  common- 
strare  voluerit,  accipiet  nummos  mille.a    Nec  longe  a 


58]  Aus  Gell  XVI,  4  0,  8:  cum  »proletarii«  et  »adsidui«  et  »sanates«  et 
»vades«  et  »subvades«  et  »viginti  quinque  asses«  et  »taliones«  furtorum- 
que  »quaestio  cum  lance  et  licio«  evanuerint  omnisque  illa  duodecim  ta- 
buiarum  antiquitas,  nisi  in  legis  actionibus  centumviralium  causarum 
lege  Aebutia  lata  consopita  sit  ist  nicht  mit  dem  in  A.  51  cilirten  Gulli 
4  25  zu  entnehmen,  dass  alle  die  Rechtsverordnungen,  auf  welche  da- 
selbst hingewiesen  ist,  durch  die  lex  Aebutia  aufgehoben  worden  seien. 
Die  Stelle  ergiebt  nur  ein  Zeugniss,  dass  bereits  längere  Zeit  vor  den 
Antoninen  die  quaestio  cum  lance  licioque  ausser  Gebrauch  gekommen 
war;  vgl.  Paul.  Diac.  H7,  2. 

59)  Ascyltos  —  se  —  nihil  aliud  quam  fugitivum  suum  dixit  quae- 
rere.    Dem  Rechte  über  die  fuga  servi  steht  dieser  Vorgang  zeitlich  fern. 
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praecone  Ascyltos  slabat  —  atque  in  lance  argentea  in- 

dicium  et  fidem  praeferebat.  

Interim  Ascyltos  ut  pererravit  omnes  cum  viatore  cel- 
las,  venit  ad  meam  et  hoc  quidem  pleniorem  spem  con- 
cepit,  quo  diligentius  oppessulatas  invenit  fores;  publi- 
cus  vero  servus  insertans  commissuris  secures  claustro- 
rum  firmitatem  laxavit. 

Daher  wird  bei  diesem  Vorgange  ein  zwiefaches  Verfahren 
eingeschlagen:  einestheils  lässt  der  Betroffene  durch  einen  praeco 
seinen  Verlust  öffentlich  ausrufen60)  und  für  den  Nachweis  des 
abhanden  Gekommenen  einen  Anzeigerlohn  verkünden;61)  und 
anderntheils  läuft  daneben  her  die  amtliche  quaestio,  welche 
von  conquisitores :  einem  viator 62)  und  einem  servus  publicus 
vorgenommen,  den  Vorschriften  der  lex  Fabia  sich  fügte  und 
bei  erfolgreichen  Ergebnissen  electiv  eberifco  die  actio  legis  Fa- 
biae,  wie  die  a.  furti  concepti  (A.  33)  begründete. 

Und  sodann  begegnen  wir  solcher  quaestio  bei  Lucian  Lu- 
cius 45,  somit  in  der  Zeit  der  Antonine,  wo  der  Bestohlene,  ein 
Soldat,  begleitet  von  seinen  Gommilitonen  an  die  Localmagistrate 
sich  wendet ,  die  wiederum  einen  Amtsdiener  mit  der  quaestio 
beauftragen  und  endlich,  nachdem  solcher  vergeblich  Haus- 
suchung gethan,  selbst  solche  vornehmen  und  dann  den  aufge- 
fundenen entwendeten  Esel  seinem  Herren  zurückgeben : 

7taQaka^iß&vovOL  rovg  rijg  itokeiog  Öqxovrag.  Ol  Öe 
eioto  rtva  Tiov  v/r^geribv  ite\movoi  y.al  rovg  evdov 
&7tavrag  icooeX&eiv  e fu>  xelevovoiv.  —  Ol  6k  ovöev  &XXo 
vrtoXeleirp&ai  eXeyov  öftre  ltv&QW7tov,  öftre  Üvov.  —  Ol 
&Q%ovreg  eioto  jcaQelMvreg  xai  iiavva  äveoevvußvreg, 
—  tue  (sc.  rbv  ovov)  —  xarw  [iaoraoavreg  roig  orgct- 
Tuorcug  e7ceöioxav. 
Und  wiederum  Apul.  Met.  IX,  41  f.  giebt  in  der  Uebertragung 
dieses  Vorganges  die  folgende  Darstellung  desselben: 

Commilitonesaccessitis  magistratibus  mentiuntur,  sese 
multi  pretii  vasculum  argenteum  praesidis  in  via  perdi- 
disse  idque  hortulanum  quemdam  reperisse  nec  velle  re- 


60)  So  auch  bei  Plaut.  Merc.  III,  4,  78  f.  vgl.  Apul.  Met.  VI,  7.  For- 
tun, ars  rhet.  I,  4  8. 

64)  Voigt,  XII  Tafeln  §  4  39,  5. 

61)  Becker,  röm.  Alterth.  II,  4,  380. 
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stituere,  sed  apud  familiärem  quemdäm  sibi  delitescere. 
Tunc  magistratus  —  veniunt  ad  deversorii  nostri  fores 
claraque  voce  denuntiant  hospiti  nostro,  dos  quos  occul- 
taret  apud  se  certo  certius  dedere  polius ,  quam  discri- 
men  proprii  subiret  capitis.  Nec  ille  —  quicquam  de 
nobis  fatetur  ac  diebus  plusculis  nec  vidisse  quidem 
illum  hortulanum  contendit.  Postremum  magistratibus 
placuit  obstinate  denegantem  scrutinio  detegere.  Immis- 
sis  itaque  lictoribus  ceterisque  publicis  ministeriis  angu- 
latim  cuncta  sedulo  perlustrari  iubent;  nec  quisquam 
mortalium  ac  ne  ipse  quidem  asinus  intra  limen  compa- 
rare  nuntiatur, 

woran  dann  die  Schilderung  von  der  Auffindung  des  gestohle- 
nen Esels  sich  anschliesst. 

In  diese  Verhältnisse  griff  dann  das  prätorische  Edict  der 
Kaiserzeit  regelnd  ein:  dasselbe  erforderte  eine  quaestio  furti 
testibus  praesentibus  facta  und  begriff  darunter  eine  zwiefache 
Modalität  derselben :  einestheils  die  private  quaestio,  nunmehr 
unter  Assistenz  von  drei  Zeugen  (A.  69)  vom  Bestohlenen  voll- 
zogen, und  andern theils  die  amtliche  quaestio,  von  einem  viator 
unter  Assistenz  eines  servus  publicus,  als  conquisitores ,  und 
in  Gegenwart  des  Bestohlenen  vollzogen,63)  wogegen  die  alte 
quaestio  per  lancem  liciumque  bereits  früher  ausser  Anwendung 
gekommen  war  (A.  58).  Und  in  Beziehung  hierauf  werden  so- 
dann drei  verschiedene  Klagen  proponirt:64)  wider  denjenigen, 
bei  welchem  in  Folge  solcher  quaestio  die  res  furtiva  gefunden 
worden  war,  wird  die  alte  civile  actio  furti  concepti  auf  triplum 
durch  das  Edict  ertheilt; 65)  und  wiederum  wider  denjenigen, 
welcher  solcher  quaestio  sich  widersetzt  hatte ,  wird  eine  actio 
furti  prohibiti  auf  quadruplum  durch  das  Edict  neu  proponirt; 66) 

63)  Gai.  III,  4  86:  conceplum  furtum  dicitur,  cum  apud  aliquem  te- 
stibus praesentibus  furtiva  res  quaesita  et  inventa  sit;  und  übereinstim- 
mend I.  Just.  IV,  4,  4.  Paul.  sent.  rec.  II,  34,  12:  qui  furtum  quaesi- 
turus  est,  antequam  quaerat,  debet  dicere  quid  quaerat  et  rem  suo  no- 
mine et  sua  specie  designare ;  vgl.  §  23 :  si,  cum  furtum  quis  quaerit, 
damoum  iniuria  dederit,  actione  legis  Aquiliae  tenebitur. 

64)  Vgl.  darüber  den  in  A.  54  citirten  Gulli  4  29  ff. 

65)  Gai.  III,  494  in  A.  54.  IV,  473.  Paul.  sent.  rec.  II,  84,  3.  5.  Gell. 
XI,  4  8,  4  2. 

66)  Gai.  III,  4  88:  est  etiam  prohibiti  furti  (sc.  actio)  adversus  eum, 
qui  furtum  quaerere  volentem  prohibuerit,  492:  prohibiti  actio  quadrupli 
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und  endlich  proponirte  das  Edict  noch  eine  actio  furti  non  ex- 
hibiti  auf  simplum,  eine  Pönalklage  wider  denjenigen,  weicher 
die  in  Folge  der  quaestio  aufgefundene  res  furtiva  dem  quaerens 
auf  der  Stelle  zu  überlassen  sich  weigerte.67) 

Und  diese  drei  Klagen  erhielten  sich  in  Bestand  bis  nach 
der  Reichstheilung;  allein  im  orientalischen  Reiche  gingen  die- 
selben unter,68)  während  sie  im  occidentalischen  Reiche  dessen 
Untergang  noch  Uberdauerten.09) 

est  ex  edicto  praetoris  introducta;  I.  Just.  IV,  4  ,  4.  Theoph.  in  h.  1. 
Dieses  quadruplum  ist  der  Strafsatz,  -welchen  das  prätorische  Edict  an 
Stelle  der  alten  civilen  addictio  des  Schuldners  für  die  actio  furti  mani- 
fest* gesetzt  hatte:  Gell.  XI,  4  8,  4  0.  Gai.  III,  189.  IV,  411.  473  u.  a.  Die 
Uebertragung  dieser  Strafe  auf  die  actio  furti  prohibiti  folgt  der  alten 
Rechtsordnung,  dass  derjenige,  welcher  der  quaestio  per  lancem  licium- 
que  sich  widersetzt,  pro  confesso  gilt,  daher  die  Verhinderung  der  quae- 
stio mit  der  gleichen  Strafe  bedroht  ist,  wie  die  erfolgreiche  quaestio 
selbst:  Voigt,  XII  Tafeln  §  4  39,  44  a. 

67)  I.  Just.  IV,  4,  4:  poena  constituitur  edicto  praetoris  per  actio- 
nem  furti  non  exhibiti  adversus  eum,  qui  furtivam  rem  apud  se  quae- 
sitam  et  inventam  non  exhibuit ;  Theoph.  in  h.  1. 

68)  I.  Just.  IV,  4,  4:  actiones  —  concepti  et  oblali  et  furti  prohi- 
biti nec  non  furti  non  exhibiti  in  desuetudinem  abierunt. 

69)  Dies  ergeben  zunächst  die  lex  Romana  Burgundionum  c.  42:  si 
quis  ingenuus  quaerentem  animalia  aut  res  suas  domum  ad  inquirendum 
int  rare  prohibuerit,  pro  fure  teneatur,  ila  ut  rei,  quae  requiritur,  qua- 
druplum solvat :  hac  tarnen  rationo,  ut  cum  tribus  ingenuis  testibus,  ubi 
suspicionem  inveniendi  furti  habet,  ingrediatur.  Quod  si  aut  colonus  aut 
servus  taliter  quaerentem  prohibuerit,  fustuario  supplicio  a  judicibus  ejus 
praesumptio  vindicetur,  et  ab  eo  res  perditae  simplo  solvantur  secun- 
dum  speciem  Gaji,  qui  hoc  de  prohibiti  furti  actione  statuit;  denn  hier 
begegnen  wir  der  actio  furti  prohibiti,  wogegen  die  actio  furti  auf  sim- 
plum burgundischen  Rechtes  ist  und  nur  in  Folge  einer  nachlässigen 
Redaction  in  eine  Beziehung  zu  Gaius  tritt,  die  lediglich  bezüglich  jener 
ersten  Klage  obwaltet.  Und  sodann  die  lex  Romana  Visigothorum  in 
Betren*  der  actio  furti  concepti,  wie  auch  oblati:  Gai.  II,  40,  2.  Paul, 
sent.  II,  32,  2.  5.  6.  8—10.  17. 
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Herr  Fleischer  legte  das  vierte  Stück  von  Studien  über  Dozys 
Supplement  aux  dictionnatres  arabes  vor  [s.  diese  Berichte  v.  J. 
4884  S.  1-80). 

II,  485»,  12 — 18.  öJuc  entspricht  sowohl  durch  seine  Ab- 
stamniung  von  Jc^e,  einer  Nebenform  von  »>Le,  als  durch  seine 
Bedeutung  als  Recbtsbegriff  unserem  Regress,  Recurs. 

y  -  o  > 

Das  häufige  <^yt  öJ^äJI,  Fides  sit  penes  auctorem,  bedeutet 
wörtlich  und  eigentlich:  Der  Regress  (geht)  an  den  Ueber- 
lieferer,  d.  h.  die  Verantwortlichkeit  für  die  Wahrheit  des 
von  ihm  Ueberlieferten  trägt  er  selbst  und  allein;  er  hat  dafür 
einzustehen,  und  ihn  trifft  der  Tadel,  wenn  das  Ueberlieferte 
sich  als  falsch  erweist.  Zamahsart's  Kassaf  zu  Sur.  24  V.  53 : 
»Dem  Gottgesandten  liegt  nichts  ob  als  die  Ausrichtung  der  Bot- 
schaft, die  ihm  Gott  aufgetragen  und  zu  der  er  ihn  verpflichtet 
hat;  richtet  er  sie  aus,  so  ist  er  damit  der  Verantwortlichkeit 
für  das,  wozu  er  verpflichtet  ist,  los  und  ledig,  .^s.  „  cXäs 

o  y 

fcjulft  »A^c.«  Sa' dl  im  ersten  Verse  der  Einleitung  zum  Gu- 

listan:  »Wessen  Hand  und  Zunge  vermag  sich  der  Verpflich- 
tung zum  Danke  gegen  ihn  (Gott)  vollkommen  zu  entledigen? 
<A_ ji  yXi  (j^j^ii  *h-\^x:  £  tXjj  ß  »S  ^  jU.  In  passiver 
Bedeutung:  zum  Tragen  irgend  eines  Nachtheils,  wie  Tadel, 
Schadenersatz,  Strafe,  verbunden  oder  genbthigt  sein.  So  in 
der  von  Dozy  angeführten  Stelle:  »Er  gab  und  gab  nicht,  spen- 
dete und  geizte,  und  entging  so  halb  und  halb  der  Gefahr,  Tadel 
ertragen  zu  müssen.«  Dann  auch  concrot:  Gegenstand  recht- 
licher Verpflichtung  oder  amtlicher  Verantwortlichkeit,  wie 
«Ii 

^-m£JI  äcX^fi  im  Libanon,  nach  M  =  XjuzLiu,  der  unter  der 
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Verwaltung  eines  nwonitischen  oder  drusischen  Scheichs  ste- 

hende  District;  Cuche:  so,  g  c  fief,  etendue  de  pays  soumis  a  la 
juridiction  speciale  d'un  prince  ou  d'une  famille  noble.  Nach 
der  andern  Seile :  Fehler,  Schaden,  Mangel,  für  welchen  der  Ver- 
fertiger oder  Verkäufer  aufzukommen  oder  Ersatz  zu  leisten  hat ; 
auch  allgemein  »fault,  defect,  imperfection ,  badness«,  Lane  zu 
Ende  des  betreffenden  Artikels,  S.  21 83c. 

II,  189b,  9 — 6  v.  u.  »Employer,  a  ce  qu'il  semble,  Macc.  I, 
253,  dem.  1.,  oü  Ordono  dit  au  calife:  xJ^as  ^  ^c^o^ 

xÄ>Lo  xüj  *-o  ^«Afiji  aXoAz>  >jA  ^^^x^«.   Das  Wort 

yrj         hat  auch  hier  seine  gewöhnliche  Bedeutung  und  Con- 

struction;  nur  ist  äxl\3-  nicht  in  passivem  Sinne  von  einer  An- 

Stellung  im  Dienste  des  Chalifen,  sondern  von  der  Aufwar- 
tung zu  verstehen,  welche  ihm  Ordono  eben  macht:  »Da  der 
Beherrscher  der  Gläubigen  mich  an  seiner  Gnade  theilnehmen 
lässt  und  mir  die  ihm  gemachte  Aufwartung  (durch  ehrenvollen 
Empfang)  vergilt,  so  hoffe  ich  in  dieser  Hinsicht  durch  aufrich- 

tig  treue  Gesinnung  noch  weiter  aufzusteigen.«  Ueber  jL^oX-i* 
»hommage,  salutation  respectueuse«  s.  Dozy  selbst,  I,  355*. 

II,  190%  2  u.  3.  Auch  dieses  ^jayun  L»  (o^**  Li)  bedeutet: 
o  Vergelter!  d.  h.  o  Gott,  der  du  mir  diesen  Dienst  vergelten 
wirst!  Lane,  Modern  Egyptians,  II,  p.  16,  hat  dafür  *&t  £. 

II,  190b,  3  v.  u.  flg.  XJLc  PI.  von  Jolc,  Jemand  dessen  Er- 

nährung  einem  Andern  obliegt;  Mal&arl,  I,  136,  3,  als  Singular, 
in  den  drei  folgenden  Stellen  regelrecht  als  Plural.  Und  so  be- 

deulet  oj^i  Ja  JÜLc  i^^ol  Berb.  I,  3,  nicht,  wie  de  Slane  über- 
setzt: »ils  exercent  quelque  metier  pour  vivre,«  sondern:  ils 
sont  ä  la  charge  des  corps  de  metier,  d.  h.  wegen  Ungeschick 
oder  Unfähigkeit,  Arbeits-  und  Nahrungslosigkeit  müssen  sie 
von  ihren  Zunftgenossen  erhalten  werden. 
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II,  4  94*,  6  u.  48  »^y^«  sehr,  ^y^y  In  der  4.  Ausg.  hat 

Bc  unter  Provisions  de  voyage  bloss  » (Barbarie)  (vgl.  II, 

4  94 b,  3  u.  2  v.  u.),  Marcel  aber,  Vocabulaire  des  dialectes  vul- 
gaires  africains,  unter  demselben  Worte  »v^xa  owyn«  und»Ju^£ 
douyk  als  gleichbedeutend. 

II,  494*,  24 — 24  »JL*«?  PI.  von  jJc,  mit  derselben  Bedeu- 

tung  und  Gonstruction  wie  SoU;  auch  hier  nicht  nach  de  Slane: 
»tous  les  composileurs  d'odes  ne  sont  que  de  petits  garcons 
aupres  de«  u.  s.  w. ,  sondern:  sont  a  la  charge  de  — ,  vivent 
aux  depens  de  — .  Die  Versmacher  und  Gelegenheilsdichter 
leben  von  der  geschmeichelten  Eitelkeit  ihrer  banausischen 
Maecenaten. 

S  O 

II,  492b,  1.  Z.  »<i)Lci«  sehr.  ^Lct,  dichterische  und  gemein- 

arabische  Synkope  statt  ^<Lü!  :  »mein  Wunsch  ist,  dich  abzu- 

matten  zu  jeder  Zeit«,  —  als  Sehnsuchtsseufzer  eines  zärtlichen 
Ehemannes  in  einem  Briefe  an  seine  entfernte  Frau  ziemlich 

verständlich.  Vgl.  II,  493a,  unter  9Ll\. 

II,  493%  8  v.  u.  »LjLjw,  oft  auch,  wie  alle  ebenso  auslau- 
tenden  Wörter,  ol*l**  geschrieben ,  ist  Infinitiv  von  LLc,  Zeit- 
schrift der  D.  M.  G.  XII,  S.  80,  Anm.  49.  Steht  »obui«  aber, 
wie  auch  II,  267b,  4  4 ,  und  in  Loth's  Catal.  of  the  arab.  Mss.  in 
the  Libr.  of  the  India  Office  S.  274b,  Sp.  2,  Z.  46,  als  wirklicher 

Plural,  so  ist  es  eine  Synkope  des  substantivisch  gebrauchten 

-  > 

Activparticips  oLoL*x. 

II,  494a,  43  »j— A.g  chose  de  nulle  valeur«.  Abbad.  I,  377,  . 

Anm.  268,  noch  als  blosse  Vermuthung  :  lyuwjj  »-*c  videtur 

proverbialis  locutio,  in  qua  ^  rem  vilem  nulliusque  pretii 

denotare  videtura.  Aber  b^-a-**^  »j**  *st  nic^  eine  Verbindung 
von  zwei  im  Ganzen  gleichbedeutenden  Wörtern  zur  Verstärkung 
des  Sinnes,  sondern  von  zwei  contradictorischen  Begriffen,  wie 


Digitized  by  Google 


  349   

man  überhaupt  assonirende  oder  reimende  Gegensatze  gern 

durch  5  mit  einander  verbindet.  ^  ist  ein  mit  Waaren  bela- 

>  >  -  > 

dener  Zug  Kamele,  und       #J  ^y^^  »-oJü  x£L=.e 

^*sj>  bedeutet  eigentlich :  »es  Celans  dem  Ihn  c  Okkasah  sein 
Anschlag,  und  sein  güterbeladener  Kamelzug  und  sein  Kleinbe- 
sitz kamen  für  ihn  zusammen«,  d.  h.  es  glückte  ihm  Alles,  Grosses 

und  Kleines.  Dazu  passl  ^S^jL\  umsomehr,  da  es  besonders 

von  Kamelen  gebraucht  wird:  ^-x.*Jj>\  Iii  ^S$\  voä~jXJ  Jüü 
Kam. 

II,  495»,  23  u.  24,  wird  verständlich  durch  Wieder- 

£~b£  >„&£ 

Vereinigung  von  -jäh  zu  K-oyib,  Abstractum  von  ^JJ*\: 

»Dieser  ba  bän  (Dey  von  Tunis)  übte  (gegen  seine  Unterthanen) 
Gerechtigkeit  und  Milde,  bei  grosser  Pracht  der  Lebensweise«, 
d.  h. wobei  er  für  seine  Person  auf  einem  sehr  grossen  Fusse  lebte. 

m  „  ,  i 

II,  495*,  25 — 27.  \J~j£J*  nicht  »mendiant*  bei  Jäfcüt,  IV, 

917,  48:  t  i  i  JjL_i->o5  ^^IjüuJÜ         L$as,  »une  vraie  ville  de 

mendiants«,  sondern  im  Allgemeinen  »qui  cherche  des  moyens 
de  vivre  dans  l'exercice  de  son  metier,  dans  qq.  industrie« 

(Cuche) ;  hier,  wie  sonst  v^^OU,  worauf  schon  hindeutet, 

besonders  mercier,  Krämer,  Kleinhändler,  —  also  ein  Handels- 
platz und  Wohnort  für  kleine  Kaufleute. 

II,  496»,  23—25.  jj.LiLiJ  in  der  angeführten  Stelle  der 

Breslauer  4004  Nacht,  von ybu,  gemeinarabischem  Denominativ 

von^Uc,  II,  494b,  ebenso  in  der  Gallandschen  Handschrift,  be- 
deutet: »tu  cherches  ä  nous  jouer  un  tour  de  filou«.   Die  nach 

dem  LuSly»  der  Bulaker  Ausgabe  für  nöthig  gehaltene  Verwand- 

lung  von  -jLjüu  in  ,-*jL*aj  —  angeblich :  tu  nous  epies  —  fällt 
somit,  wie  die  unbeglaubigle  Bedeutung  selbst,  hinweg. 
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II,  499»,  26  u.  27.  Schon  die  Stellung  zwischen  den 
»Zuckerlippen«  und  den  »Elfenbeinbrüsten«  eines  Mädchens 

sichert  dem  sJ^yi         —  altarabisch  ^ß^j*  —  ^ie  ^e"* 

deutung :  ein  lockeres,  weiches  Doppel-  oder  Unterkinn. 

II,  \  99*,  29.  Die  xlü  genossener  Nahrungsmittel  ist  nicht 
ihre  Verdauung,  »digestion«,  an  sich,  sondern  die  darauffolgende 
gute  oder  schlechte  Einwirkung  auf  den  Körper  oder  das  Allge- 
meinbefinden. 

II,  200*,  3  v.  u.  (ji^xi  »qui  a  les  yeux  troubles«  (Cuche), 

von  dem  schon  im  Kamus  aufgeführten  »ÜÜ£  a  jz+si  avoir  les 

yeux  troubles.  abaltus  par  suite  de  la  faim,  de  la  fatigue« 
(Cuche),  ist  nicht  in  »^^xW  zu  verwandeln,  wodurch  überdies 
die  grössere  Lautähnlichkeit  mit  dem  unmittelbar  darauf  fol- 
genden (jS^cf  verloren  gehn  würde. 

II,  200b,  49 — 22.  Auch  durch  die  hier  gegebene  andere 
üebersetzung  von  Abbad.  I,  324,  9  v.  u.  ist  die  Stelle  noch 

nicht  geheilt.  Der  Fehler  liegt  in  Ja**!  selbst,  wofür  Ja* et  als 
Zustaodsaccusativ  zu  schreiben  ist :  «Da  wurde  er  hin  weggerafft, 
noch  in  vollster  Kraft ,  mit  dem  Bösen  und  Guten  das  an  ihm 
war«. 

II,  201b,  1.  Z.  »s_jLl»«  sehr.  «_jLJ,  mit  dem  die  schwache 
Rectionskraft  von  J^&o*Jt  verstärkenden  J  :  »Der  Thurm,  wel- 
cher der  Pforte  ihrer  Gitadelle  zugekehrt  war«,  ihr  gegenüber 
stand. 

II,  202»,  3  v.  u.  flg.  eigentlich  Werkzeug  zu 

hinterlistigem  Ueberfall,  von  Arabern,  Persern  und 
Türken  abwechselnd  zur  Bezeichnung  verschiedener  Schutz- 

und  Trutzwaffen  verwendet;  s.  Meninski  unter  vjv\£f  s^Jccund 
vjSä,  —  türkische  Aussprache  statt  »,Üce,  —  und  Vullers  unter 
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Die  von  Dozy  aus  M  beigebrachte  gemeinarabische  Be- 
deutung ist  so  allgemein  gehalten,  dass  sie  ebensowohl  auf  eine 
Hieb-  und  Stich-  als  auf  eine  Schusswaffe  passt.  Lehgei '  otmanl : 

»ein  Säbel,  anders  geartet  als  ein  (gerader)  Pallasch,  und  dessen 
iiusserstes  Ende  einen  Rücken  mit  scharfer  Schneide  hat«,  würde 
für  die  erstere  Auffassung  entscheidend  sein ,  wenn  nicht  die 

Bezeichnung  der  g^jtl  bei  M  als  einer  »kleinena Waffe  vielmehr 
auf  das  »petit  pistolet«  bei  Cuche  hinwiese. 

II,  203a,  3 — 1  v.  u.  Die  Bedeutung  * devorer « t  als  beson- 
dere Art  des  »manger«,  kommt  in  der  angeführten  Stelle  dem 
durch  einen  Schreib-  oder  Druckfehler  in  —  -b*^£o  ver- 

wandelten Jaij^J  —  -bjÄ-^>  zu,  wahrend  ^Aäsj,  wie  überall, 
allgemeinhin  sich  nähren,  essen,  fressen  bedeutet.  Uebrigens 
kenne  auch  ich  kein  Beispiel  unmittelbarer  Verbindung  von 
^A^t!  mit  einem  Objectsaccusativ. 

II,  204b,  5  v.  u.  Das  Wort  vjI^ä  selbst  ist  mit  einer  roma- 
nischen Femininendung  in  corvetta,  cor vette  übergegangen ;  s. 
Cuche  S.  ff1a,  I. 

II,  20oa,  5—7.  Mit  der  Bedeutung  von  w^yL  bei  Ale.  »por- 

tada  de  casa«  scheint  die  von  Cuche  a.  a.  0.  angegebene :  »penture 
d'une  porte«  in  Zusammenhang  zu  stehen. 

II,  205%  19  »^Lii-U  Druckfehler  st. 

II,  205a,  4  v.  u.  flg.  Ich  finde  dass  iol^i  hier  keine  andere 

als  seine  gewöhnliche  Bedeutung  hat  und  dass  in  der  Stelle 
nichts  zu  ändern  oder  hinzuzusetzen  ist.  Die  Worte ,  wie  sie 
sind,  ergeben  mir  den  Sinn:  Offenbar  ist  dieser  stechende  Witz 
ausgezeichnet,  und  seine  (des  Sultans)  gesellschaftlichen  Unter- 
haltungen in  engerem  und  weiterem  Kreise,  fortwährend  belebt 
dureb  Dieses  und  Aehnliches,  waren  offenbar  höchst  pikant. 

II,  205b,  13  »vlc"  scnr-  Vj*?  Populus  euphratica  Oliv., 

4  885.  23 
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identisch  mit  dem  hebr.  a'jjj,  wurde  zuerst  naturgeschichtlich 
festgestellt  von  Wetzstein  zu  Delitzsch1  Jesaias,  2.  Aufl.,  S.  459  f., 
und  desselben  Genesis,  4.  Aufl.,  S.  568*  Vgl.  Löw,  Aram. 
Pflanzennamen,  S.  300,  No.  242. 

II,  206b,  29  »aJjU^ü  l£$7>«,  d.  h.  das  deutsche  Gro- 
schen, nach  ägyptischer  Aussprache  des  ^  wie  H  oder  ein 
hartes  g. 


II ,  208b,  8  u.  7  v.  u.  »iwJJI  ^yüU-wo«  spr.  iujüt  (jytt***, 
obere,  tief  verschuldet ;  s.  I,  489a,  U  v.  u.  flg.,  unter  XxJ. 

II,  24 0b,  43  v.  u.  0>»;'jc  in  der  bemerkten  Stelle  der  Bres- 
lauer 4004  Nacht  ist  allem  Anscheine  nach  eine  Entstellung  von 

oM>!j^  =  ür;r  einer  Persiscnen  Benennung  des  Sprossers, 


eig.  mille  modis  canens,  gewöhnlich  j^l  y^J>,  und  noch  gewöhn- 
licher verkürzt  zu^ji,  wie  hier  Macn.,  die  Bulaker  Ausgabe  und 

die  Galland'sche  Handschrift  haben.  Dass  die  Breslauer  Ausgabe, 
übereinstimmend  mit  derselben  Handschrift,  für  »rossignol«  in 
der  folgenden  Zeile  JJb  hat,  beweist  nichts  gegen  qj^j*  als 

eine  grössere  und  edlere  Art  der  im  Allgemeinen  J^Jb  genannten 
Nachtigall.  (Beiläufig  bemerkt:  in  derselben  Stelle  der  Breslau  er 
Ausgabe  ist  Z.  4  statt  QLi^t  mit  Galland  0Lsbl  und  Z.  6  statt 
mit  demselben  ^ääJ^  zu  lesen.) 


II,  244a,  48  u.  49  »iuUc  nach  Gl.  Mösl,  gemein- 

arabisch  für  »qui  leve  souvent  les  yeux«,  slösst  auf  das  schwere 
Bedenken,  dass  _>^c,  reichlich,  in  Menge  vorhanden,  von 
Milch ,  Wasser  und  andern  materiellen  Dingen ,  hier  von  einer 
Person  gesagt  sein  soll,  die  etwas  oft  oder  häufig  thut.  Der 
Sprachgebrauch  erlaubt  selbst  nicht  die  näher  liegende  Ueber- 
tragung  der  materiellen  Häufigkeit  auf  ein  häufiges,  oft  wiederhol- 
tes Thun  und  Handeln;  unmöglich  wäre  z.  B.  (ß^t  kU*  für 

Sj^jS  iu^c  jijj.  Nach  Sinn  und  Zusammenhang  lese  ich  statt 
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jijf.  dort  in  Moslims  Diwan  »ein  Mächtiger,  der  sein  Auge 
(eroberungslustig)  erhebt  nach  den  Ländern«  u.  s.  w. 

II,  21 1b,  42  »X  (JiiX-J)  fileru,  sehr. ,  wie  die  Verbalform 

und  der  Sinn  der  angeführten  Stelle  verlangt,  faire  filer  pour 
soi,  etwas  für  sich  spinnen  lassen. 

II,  212a,  16  u.  17  »»^«Druckfehler  statt         »er  mit 

ihm«.  —  »^^UJIj«  sehr.  g^UMj;  s.  II,  159b,  ^ic,  wscrimen,  und 

J  y 

^Ut,  »lutteur.  synonyme  de  ^Lw«.  —  »<^U«  ist  das  gerade 

Gegentheil  von  Kampfheld  oder  Kampfmeister, 

das  Dozy  dafür  setzen  will.  Die  unter II,  232b  angeführte 

Stelle  der  D.  M.  Zeitschrift  zeigt,  dass  dieses  Wort  nicht  »presti- 
digitateur«,  sondern  einen  noch  in  der  Lehre  stehenden  Schüler 
der  Gaukler-,  Ringer-,  Boxer-  und  Fechterkünste  bedeutet ;  s. 
das  dritte  Stück  dieser  Studien  in  den  Sitzungsberichten  v.  J. 
1884,  S.  6,  Z.  19 — 22,  wo  das  Verdopplungszeichen  über  dem  5 

von  oi^ÄJt  st.  »5>it,  dem  Plural  von  ^UjJ,  zu  tilgen  ist.  Ein 
solcher  Lehrling  bekam  bei  den  Uebungen  in  den  Lehrstunden 
die  Uber]  e^ene  Kraft  und  Gewandtheit  seines  Meisters  schmerz- 
lich zu  fühlen,  und  so  erscheint  auch  der  hier  Sprechende  als 

pf^A  ^ju  ^r>j*L*  c5^>     h.         als  Substantivum  mit 

vier  zur  Schilderung  jener  Lehrlingsleiden  hinzugefügten  Pas- 
sivpartieipen:  das  erste,  v-jjaL«,  in  concret  persönlicher  Bedeu- 

tung  von        ,  ludo  vicit ,  wogegen  es  in  der  vorhergehenden 

Zeile,  mit  £ya  und  ^Lc  verbunden,  die  II,  Ö35b  behandelte  In- 

finitivbedeutung  hat. 

II,  213a,  7  u.  8  »JU  est  une  faute  d'impression« ,  nämlich 
in  der  von  Dozy  benutzten  spätem  Ausgabe ;  in  der  ersten  steht 
unter  Marmiton  richtig  JL^c. 

II,  213b,  vorl.  Z.  »iU^«,  d.  h.  zliil,  Tölpelei,  vom 

23* 
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Stamme  p&s.  und  zunächst  von  p***  gebildet,  wie  iüiAJL ,  xiybo , 
Kinderei,  von  lXJ^  oder  l\J^  und  jfJua;  s.  diese  Berichte  v. 
J.  1884,  S.  25,  Z.  43  flg. 

II,  216a,  4—9.  Genaueres  über  ^lü,  Steingut,  Fa- 
yence, n.  un.  bjLai,  s.  im  6.  Bande  von  Juynboll's  Lexicon  geo- 
graphicum,  S.  80  u.  81.   *ui2.c,  Z.  10  — 14,  sind  nur  andere 

Aussprachen  von^LÜ.  —  Aber^kxy  in  der  bezeichneten  Stelle 
der  Breslauer  1001  Nacht  ist  nichteine  Entstellung  von^Uac, 
sondern  Schreibfehler  st.  ,  einer  Arabisirung  von^b%  xeX- 
Xaptov,  xsXXapt,  ce liier ,  garde-man  ger,  II,  483%  16  u.  17. 

Jene  härtere  Form  hat  auch  Cuche,  S.  o1vb:  »j'Jf  Office  (dans 

o  ,  , 

une  maison),  depense,  cellier.  Depensier.  Cellerier«. 

II,  223a,  vorl.  u.  1.  Z.  J»*J&U,  von  Warzen  gesagt:  tief 

(in  das  Fleisch)  eindringend,  wie  Jäküt,  III,  v.P,  20,  von  tief  in 
die  Erde  eindringenden  Wurzeln,  in  dichterischer  Anrede  an 

zwei  Gypressen :  l*Ju>  yjß  j         vjjr  UJo^i  viUiUi. 

II,  224b,  5  u.  6.  Statt  der  vierten  Form  von  ^jU.  bei  Abul- 
mahäsin  sieht  in  denselben  Worten  bei  Makrizi,  JakM  Bulaker 
Ausg. ,  I,  o1 ,  3  v.  u.,  die  in  dieser  Bedeutung  besser  bezeugte 

zweite  ;  denn  dass  LfäJLc  dort  l^äU  zu  lesen  ist,  ergiebt  sich  aus 
Mafckari,  I,  Po,  21  :  ÜLJJÜ;  J~aJ1;  s.  II,  225a,  1—3. 

II,  225b,  20.  Ein  Vers,  ahnlich  dem  für  das  angebliche  »IV 

(j**)  a*meri  P«  e-  un  mets«  aus  Kamil  85,  12  angeführten, 

steht  als  Beleg  für         ^       ,  er  hat  den  Preis  in  die 

Höhe  getrieben,  in  Asas  al-balagah,  II,  S.  ttf,  Z.  4: 
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»Für  die  Gäste  kaufen  wir  das  Fleisch  in  rohem  Zustande,  Andre 
überbietend,  zu  hohem  Preise,  geben  es  aber,  wenn  es  in  den 
Rochtöpfen  gar  ist,  wohlfeil  (Litotes  für  unentgeltlich)  hin«. 

II,  225b,  10  v.  u.  Bocthor  hat  unter  Cher,  wenigstens  in 
der  mir  vorliegenden  ersten  Ausgabe,  neben  den  gemein- 
arabischen Plural  ^jwJU  (Ztschr.  d.  D.  M.  G.,  Bd.  V,  v.  J.  4851, 

S.  47,  Anm.  5,  Spitta-Bey's  ägyptisch-arab.  Grammatik,  S.  233e) ; 
»^.JU«  aber  ist  eine  aus  Alt-  und  Neuarabisch  gemischte  un- 
gehörige Zwitterform  statt  ^jJ«. 

II,  225b,  3 — 1  v.  u.  Diese  Angabe  stützt  sich  auf  ein  un- 
richtiges UJüü  in  der  bemerkten  Stelle  der  Breslauer  1001  Nacht, 

wofür  UJiÄi  zu  lesen  ist;  s.  II,  40 1a,  11  v.  u.  flg.   In  der  dort 

von  Dozy  angeführten  andern  Stelle  der  Breslauer  Ausgabe  hat 
auch  die  Bulaker,  I,  S.  av,  wie  Macn.  s^o^l  £  Ls^U»  ^Aj  ^*bä. 

Gegen  die  zweite  Form  JJj,  auch  in  dieser  neuern  Anwendung, 

möchte  nichts  einzuwenden  sein;  Cuche  giebt  fürfrireajäj  i  jjj«, 

für  etre  frit  »JJü^  Jäj«,  Landberg  in  Proverbes  et  Dictons,  I, 

S.  79,  Z.  17,  hat  yifcallou  el -basal,  JyaJt  ^iiü,  und  die 

dem  12.  Bande  der  Breslauer  Ausgabe  zu  Grunde  liegende  Hand- 
schrift hat  in  der  erstbesprochenen  Stelle  ausdrücklich  ein  Ver- 
dopplungszeichen Uber  dem  dritten  Buchstaben. 

II,  227b,  4  »jUi«  1.  jUi,  Aufpasser  und  Angeber  im 

Dienste  der  Polizei,  in  Wiener  Deutsch :  Spitzel,  franz.:  mou- 
chard,  engl. :  d ete et  i  ve;  s.  Meninski.  Mit  den  Worten :  »Ich 
habe  den  rechten  Detective  bei  mir«,  meint  die  schlaue  Alte  die 
Tinctur  oder  Salbe,  welche  sie  gleich  darauf  herbeiholt,  um 
mit  deren  Hülfe  den  falschen  Neger  zu  entfärben. 

II,  228b,  14  v.  u.  »Tschjibun«  richtig  Zybün  oder  Zybyn, 
qjjj,  mit  kurzem  u  oder  y  der  betonten  zweiten  Silbe. 
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II,  229*,  4  v.  u.  »^^jfJUc  et  JäAab  armurier«,  d.  h. 

LT?üSli  und  J&jJi  =  j^ÄJUS  und  ßäjä,  vom  türk.  /  jjJä, 

Flintenkolben;  s.  II,  4 1 0b  unter  (jjüo.  Etymologisch  das- 

selbe  ist  das  folgende  ^1  JU£  diurnal  und  ferner,  denn  das  türk.- 
arabische  Wort  kommt  in  der  einen  wie  in  der  andern  Bedeutung 

von  xoviaxiov,  xovraxt  her;  s.  II,  410b,  16  Qg.,  wo  dafür 
steht. 

II,  229b,  9  u.  8  v.  u.  Die  Bemerkung,  dass  die  Handschrift 
statt  »^viw«  in  »l^jU  ^yb  jjte«  mit  Nunation        hat,  ist  wohl 

so  zu  verstehen,  dass  das  Gemeinarabische  nur  Jjut  ge- 
braucht; denn  grammatisch  ist  ja  die  Nunation  als  Zeichen  der 
Indetermination  hier  ganz  richtig. 

II,  230*,  15 — 17.  Diese  Bedeutungsangabe  gründet  sich 
auf  »l^ybyt  in  der  aus  Berb.  angeführten  Stelle,  statt  t^^*J5 

(Lane,  S.  2193c,  Z.  22—30),  d.  h.  durch  ihre  (der  Quellen  und 
Brunnen)  Verstopfung  und  Trockenlegung,  in  welcher  trans- 
itive n  Bedeutung^  nicht  nachweisbar  ist.  Diesem  altarabischen 
Gebrauche  des  Zeitwortes  entspricht  der  des  Eigenschaftswortes 

üb-**»  Kamüs :  iUiX^U  ^  ol)-*^  ^eber  das  später 

gewöhnliche  '^t  st.  ^x:  s.  de  Goeje's  Gloss.  zu  Fragm.  Histor. 
arab.  S.  65  u.  66. 

II,  232b,  18  »Prestidigitateur«,  berichtigt  oben  zu  II,  212*, 
16  u.  17. 

II,  234%  23 — 25.  Zur  Klarstellung  der  Bedeutung  von 
L*  j*£  sei  Bemerkt,  dass  dieses  Lohier  das  gemeinhin  pleonastisch 
genannte,  aber,  genauer  gefasst,  allgemeiner  logischer  Vorhalt 
des  ihm  apposilionsweise  nachgestellten  besondern  Begriffes  ist, 
dessen  Indetermination  prägnant  zum  Ausdrucke  der  numeri- 

sehen  Einheit  dient :         U       ^c,  wörtlich  :  von  nicht  irgend- 
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was  einem  Manne,  d.h.  von  mehr  als  einem  Manne;  SüUt  U^sc: 

nicht  irgendwas  ein  Vertrauensamt,  d.  h.  mehr  als  ein  Ver- 
trauensamt. 

II,  235b,  21  u.  22.  Die  erste  Ausgabe  von  Bocthor  hat 
diesen  Artikel  noch  nicht.  Dozy  sagt  nichts  zur  Erklärung  des 
rätbselbaflen  j»Ldd  vor        ;  wahrscheinlich  war  es  ihm  ebenso 

unverständlich  wie  mir.  Ich  wage  die  Vermuthung,  dass  es 
heissen  soll  pLäJ:  für  die  Verpfleger  der  Schafe. 

II,  237b,  4—1  v.  u.  Die  auf  Djob.  86,  8  gestutzte  Angabe, 
dass  J,\  gs6\  von  einem  farbigen  Gegenstande  bedeute  Uirer  sur, 

avoir  quelque  ressemblance«,  verfehlt  die  Bedeutung  des  Zeit- 
wortes, die  sich  erklärt  aus  »gjla  cfoir,  peu  fonce,  gülä 

couleur  cfou're«,  II,  238ft,  12  u.  11  v.  u.  Auch  das  Türkische 
gebrauch!  ^»7,  offen,  für  hell,  licht,       gZs6\  sagt  man 

von  einem  Dinge,  das  sich  durch  hellere  Farbe  von  einem  dunk- 
lern Grunde  gleichsam  abbebt,  davon  absticht,  wie  in  der  an- 
geführten Stelle  die  gelblichen  Punkte  von  der  grünen  Farbe 
des  Marmors.  Das  Mirer  sur«  aber  liegt  nicht  in  dem  Begriffe  des 
nur  U^J  ^  regierenden  ^äit,  sondern  in  dem  prägnanten 

ii;  s.  meine  Kleinern  Schriften,  I,  400,  6  u.  7. 

II,  238*,  19.  In  der  Stelle  bei  Meursinge  ist  gJäJf  unstrei- 
tig in  dem  angegebenen  mystischen  Sinne  zu  nehmen,  und  das 
Beiwort  j,yLH  bedarf,  um  damit  übereinzustimmen,  nur  der 

Verwandlung  in  ^äH,  Belativum  von  £p\  in  der  II,  322b,  20 

— 22  nachgewiesenen  metaphysischen  Bedeutung. 

II,  242a,  8 — 10,  bestätigt  die  allgemeine  Bemerkung,  dass 
eine  sinnliche  Vorstellung  wegen  der  verschiedenen  Seiten, 
welche  sie  darbietet,  bei  ihrer  Uebertragung  auf  Geistiges  oft 
in  zwei,  drei  und  mehr  Begriffe  auseinander  geht,  die  ungeach- 
tet dieses ,  so  zu  sagen ,  geschwisterlichen  Verhältnisses  sich 
nicht  durch  dieselben  Worte  ausdrücken  lassen.  So  ist  Bocthors 
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»discours  cm,  dur,  choquanl«  nicht  anwendbar  auf 

„  0  - 

J^j  in  No.  50  von  Zamahsari's  Goldenen  Halsbändern  ;  in 

jenem  stellt  sich  die  crudite,  Unreife,  als  acerbite,  Herbigkeit 
und  Rohheit  mündlicher  Auslassungen  dar;  in  diesem  als 
Mangel  an  üeberlegung  und  geistiger  Verarbeitung ,  wie  in  un- 
serem unreifes  Gerede  (propos  non  müris),  womit 
auch  Barbier  deMeynard's Uebersetzung  *insipides  theories« 
im  Wesentlichen  zusammentrifft. 

II,  242%  9—7  v.  u.  Nach  dem  Sprachgebrauche  in  Bezug 

auf  »saigner«  wäre  das  Subject  von         der  Kranke  selbst: 

il  fut  saigne.  Die  Möglichkeit  dieser  Erweiterung  des  Ge- 

«»MI  * 

brauchs  von  jS>6  zugegeben,  scheint  es  mir  doch  näherliegend, 
als  Subject  von  ys^i  das  unmittelbar  vorhergehende  zu 
denken,  in  Uebereinstimmung  mit  dem  gewöhnlichen  slit 
L ;  s.  Lane,  S.  2340,  Sp.  2  u.  3. 

II,  243b,  13  »IV  (Ja^Jf)  se  häter,  Gl.  Bayän«.  In  beiden 
bezüglichen  Stelleo  von  al-Bayano'  l-mogrib,  of,  3,  und  l.o,  16, 
ist  diese  vierte  Form  nach  bekannter  Analogie  Denominativ 

von  ^ja^^s  »plaine,  champ*:  aus  einer  Stadt,  Festung  u.  s.  w. 
in  das  freie  Feld  hinausziehen. 

II,  244R,  6  v.  u.  »**L*=^  charbonniere,  endroit  oü  on  fait  le 

charbon,  Bc.a  Nach  Analogie  von  xJ^S,  &>^L«  u.  s.  w.  (meine 

Kl.  Schriften,  I,  249,  20—27)  ist  auszusprechen. 

II,  245%  12 — 9  v.  u.  De  Sacy's  Angabe  wird  vollkommen 
bestätigt  durch  Mufassal  II. ,  1,  und  U1,  8,  wo  der  (>l  ,A  &sl»\ 
die  Ve  r  die kung,  als  die  unter  den  dort  aufgeführten  Bedin- 
gungen im  regelrechten  Arabisch  eintretende  breitere  Aus- 

spräche  des  a  mit  Hinneigung  zu  d,  wie  in  äJU?,  bezeichnet  wird, 
im  Gegensatze  zur  XjUt,  der  sich  zu  e  hinneigenden  Aussprache 
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desselben  langen  Vocals.  Allerdings  bezeichnet  A+^jü  auch  die 
emphatische  härtere  Aussprache  von  Gonsonanten;  so  in  den 
weiterhin  beigebrachten  Beispielen  von  Aussprache  des  ^  wie 
(jo  und  des  *J  wie  y ;  aber  der  des  J  nach  dem  «Aj^U  , 

der  Lehre  von  der  richtigen  Aussprache  des  koranischen  Ara- 
bisch ,  ist  nicht  ein  Mittellaut  zwischen  I  und  r,  sondern  die 
auch  dem  russischen  1  vor  a,  o  und  u  eigentümliche  Verdum- 
pfung  des  L-  Lautes  durch  Anschwellen  der  nach  dem  Ober- 
gaumen gebogenen  Zunge,  im  Gegensatze  zum  tfräji,  der  Ver- 
dünnung, d.  h.  der  gewöhnlichen  Aussprache  des  1;  s.  Catal. 
libb.  mss.  bibliothecae  civ.  Lips.  S.  362a,  Lane  S.  2350b  unter 

^ü'.    Die  religiöse  Wichtigkeit  jener  emphatischen  Aus- 

spräche  des  Doppel -1  im  Gotlesnamen  *L't  erhellt  aus  Baidäwi, 
I.  S.  ö,  Z.  6. 

II,  245\  3  v.  u.  r^ls  und  pjLi  Bc,  II,  246a,  13        M  und 

ebenso  Cuche,  fvAa,  nivean ,  plomb,  filaplomb,  engl,  fathom 
(Faden).  Irre  ich  mich,  wenn  ich  das  mutmasslich  aus  Eng- 
lisch-Ostindien  über  Persien  nach  Vorderasien  gekommene  ur- 
deutsche Wort  in  jenen  arabischen  Formen  wiederfinde? 

II,  246b,  42 — 45  »VIII  c.  ^  p.  montrer.  Ce  verbe  est  aussi 
transitif«  u.  s.  w.  Unmittelbar  transitiv  ist  nur  in  der  Be- 
deutung von  (j£SzL\  mit  Objectsaccusativ:  »he  snuffed  up  a 
thing  into  bis  nose«  (Lane),  Medium  von yf,  entweichen  machen. 

verflüchtigen,  volatiliser,  demCausativ  von  I  salir  por  encima 
(Ale),  sortir  par  en  haut«,  wie  der  Rauch  durch  den  Schorn- 
stein. Mit      aber  bedeutetet,  wie  und  1/J6\  II,  248\ 

40 — 12  mit  derselben  Gonstruction :  auseinander  gehend  sich 
von  etwas  hinwegziehen,  wie  Wolken  von  der  Sonne,  die  Lippen 
beim  Lächeln  von  den  Zähnen,  und  dadurch  das  vorher  Bedeckte 
sichtbar  werden  lassen,  »montrer«.  In  der  ersten  Bedeutung  in 
der  aus  Moslim's  Diwan  angeführten  Stelle  :  »Der  Morgen  saugt 
das  nächtliche  Dunkel  auf  (hinweg)  von  der  erglühenden  Mor- 
genröthe«. 
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II,  246b  und  247»  »a^UJW  ist  einfach  der  Plural  des  aus 

dem  pers.  eJü^^j ,         umgebildeten  ,  II ,  262b  in  anderer  Be- 

deutung  aufgeführten  ^ty-  Die  Bedeutung,  in  welcher  es  hier 

erscheint,  nächst  verwandt  mit  der  von  »ai^j  chambellan;  prin- 
cipal  ministre«,  I,  80a,  geht  zurück  auf  die  ursprüngliche  allge- 

O.  Cr  »  „Ct.. 

meine:  5j-iXjo,  Vorgün  ger,  Führer;  s.  Vullers  unter  «50^, 

II,  249b,  25  u.  26  »PI.  (von  ^ß)  £j>  arc  ogive,  comme  tra- 

duit  Sprenger,  Ztschr.  XV,  411  «,  gehört  unter  '^>S,  II,  249b, 
6v.  u.  »arche,  arceai/«,  welche  allgemeine  Bedeutung  dasWort 
auch  bat  bei  v.  Kremer,  Topographie  von  Damaskus,  S.  25,  Z.  10 
u.  S.  40,  Z.  21,  und  in  Lerchundi's  u.  Simonet's  Crestomatia  arä- 
bigo-espafiola ,  S.  53,  Z.  11:  »Diese  Brücke  bildete  einen 

Schwibbogen,  den  von  jeder  Seite  (zwei  Gewölbbogen) 

unterstützten«. 


II,  250a,  10  »^3-^L^«  Druckfehler  st.  ^-^J^-s,  wie  die 
1.  Ausg.  von  Bocthor  hat,  Relat.  von  g^>;|^,  PI.  von 

II,  250»,  16  u.  17  »  (j>y  developper)  aussi  en  parlant  de  la 

b  O 

voix,  Bresl.  VII,  73:  oJuiü^  Luo»  Ijyo  co^«,  angeblich  also: 
eile  developpa  une  belle  voix.  Aber  eine  solche  bildliche  An- 
wendung von  jy-i  ist  nicht  nachweisbar  und  cOj  b$  bloss  ein 


Schreib-  oder  Druckfehler  st.  o^-cj ;  aber  bedeutet  hier 

chanson,  cur,  I,  85 1b,  13  v.  u. 

II,  252a,  14  u.  15  »j^y  (pl.),  jjty,  ^ty,  corridors«,  wahr- 

scheinlich  das  pers.  ^  j,  Rahmen,  Einfassung, 

Saum,  in  architectonischer  Bedeutung  (s.  Vullers) ,  daher 

auszusprechen,  mit  den  Pluralen^iy,  Andre  Arabisirung 
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»jf^cadre«,  l,  79b  u.  80a,  mit  dem  Plural  j^ty,  auch  bei  Cuche 
tT,b  als  gemeinarabisch. 

II,  252a,  18—21.  j  j.  h\,  allgemeinhin  Vorsprung  an 

einem  Bauwerk,  —  Cuche  r\|*:  »Auvent  qui  couronne  un  mur  et 
le  garantit  de  la  pluie«,  und  »  JsuL^t  p.j>\  Banc  de  terre  le  long 
d'un  mur«,  —  möchte  auch  ich  nicht  mit  Firuzabadi  von  dem 


*0  , 


oben  besprochenen  pers.  j«^,  sondern  mit  Dozy  aus  dem  Grie- 
chischen ableiten,  jedoch  nicht  von  C«><popo«,  sondern  von  dem 
wie  supercilium  architectonische  Vorsprünge  bezeichnen- 
den o<p  po«. 


.0  ^  >  ,tl> 


II,  252a,  26.  pessaire,  vom  pers.  ujJ^j,  »j^j,  dem- 

selben Worte,  welches  arabisirt  schon  bei  Golius  und  Meninski 

zu  g  und  bei  Freytag  weiter  zu  ^.jy  geworden  ist,  bei  ihnen 
allen  wunderlicher  Weise  mit  der  Bedeutung  »rugitus  leonis«, 

durch  Verwechselung  des  erklärenden         m't  j-^j-  Der  Mlr- 

kische  Kämüs  hat  folgenden  von  Frey  tag  und  Bistänt  über- 
gangenen Artikel :  qLjJ^J  mXfSj»  «JJ^^  (j^r*  g  Jj*^ 

^Xoyw  ^^(3.  »Bur  zag,  in  der  Form  von  feurtal^  heisst  das  auf 
türkisch  perwez  genannte  Ding, welches  sich  an  Sammt,  Kattun 
und  ähnlichen  Stoffen  befindet,  gleichbedeutend  mit  arab.  zfbir. 
Es  ist  das  arabisirte  pers.  purzeh«.  Jenes  z  i'bir  selbst  aber, 
Synonym  von  perwez,  erklärt  er  durch  J^J»  J^j*  ^y-^j^ 
*-k$»  o^?"  oc*as  vom  Saume  eines  Stoffes  in  Form  einzelner 
Fäden  ausgehende  Ding«,  d.  h.  die  überhängenden  Fransen. 
Wegen  Aehnlichkeit  der  Gestalt  hat  man  aber  ebenso  ein 

als  suppositorium ,  pessaire,  gebrauchtes  Zäpfchen  ^  j  und 

j  genannt.  Letzteres  ist  auch  n.  act.  von  einem  daraus  ge- 
bildeten Zeitwort  gjj— Kam.  turc.  unter  Ja-a-jJsfiM : 
^JüüU  jJUs*         j^a  sX^Jla  ^  *  ^en  Samen  davon 

nach  dem  Beischlafe  als  Suppositorium  anwenden  (d.  h.  den 
Samen  von  Blumenkohl  in  Form  eines  Zäpfchens  in  die  weibliche 
Scham  einführen)  verhindert  das  Schwangerwerden ,  indem  es 
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die  Kraft  des  männlichen  Samens  zerstört«.  Jedoch  finde  ich 
bei  Kazwtni ,  I,  ftd,  23 ,  in  derselben  Bedeutung  auch  die  rein 
arabische  Form  B^i :  »Wenn  eine  Frau  ihren  Blutlauf  stillen  will, 
so  führt  sie  ein  Zäpfchen  von  Hasenhaaren  ein ,  8^ — b 

II,  254%  2  u.  3.  Dem  «jfcjli  und  JljLj,  Ochsenstachel, 

bei  Bar  Ali,  S.  7.  Z.  2  und  S.  242,  Z.  *6  liegt  die  Form  Küh», 
I^jä,  nicht  das  ÄflhB,  lijs  unserer  aramäischen  Wörterbücher 
zu  Grunde. 

II,  254a,  7 — 5  v.  u.  &oU,  divertissement,  sinnliche  oder 
geistige  Erholung  und  Ergötzung ,  —  von  einem  sehr  belesenen 

Gelehrten  gesagt,  gleichsam  eine  personificirte  **o^,  be- 
zeichnet eine  Person,  welche  durch  Mittheilungen  aus  der  Fülle 
ihres  Wissens  Andere  angenehm  unterhält. 

II,  254b,  3—5.  Castel's  Erklärung  von  durch  ungula 

ö^da  wird  bestätigt  durch  Guche:  »£oL*  ^  (als  gemein- 

arabisch bezeichnet)  fourchure  ou  bifurcation  des  pieds  chez 
certains  animaux«,  und  »j/Pjä*  ä  pieds  fourchus  (animal)«. 

II,  255%  8  —  42.  Bei  einer  Naturerscheinung  kann  selbst- 
verständlich von  religiöser  Verpflichtung  nicht  die  Rede  sein, 

*"■ 

von  Naturgesetzen  oder  Naturnothwendigkeit  aber  kann^y, 

^JjS  nicht  gebraucht  werden.  Dozy  hat  übersehen,  dass  das 

Z.  13  ebenfalls  aus  Bc  angeführte,  dem  »(jay  supposition,  hypo- 
thöseo,  254%  1.  Z.,  entsprechende  »hypothZtique«  oder  suppose 
dem  Sinne  der  Stelle  vollkommen  angemessen  ist :  » die  nach 
gewöhnlicher  Annahme  bei'm  Zunehmen  des  Mondes  sich  ein- 
stellende Feuchtigkeit  der  Luft«. 

II,  255%  6—3  v.  u.  Dozy's  Bemerkung  über  den  spätem 
Gebrauch  von  joj>  in  der  Bedeutung  von  &ß  wird  bestätigt 
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durch  Cuche,  bei  dem  schon  £  schlechthin  bedeutet:  »ne 
garder  aucune  regle,  n'avoir  aucune  moderation,  aucune  retenue 
(dans  les  paroles.  l'usage  de  ses  biens  ,  .  .)«,  dann  noch  beson- 

ders  als  gemeinarabisch:  »faire  des  exces«  und  v^ujü  prodi- 
gaiite,  dissipation  des  biens«. 

II,  255*,  vorl.  u.  I.  Z.  Abgesehen  von  der  Verschiedenheit 
der  ersten  und  zweiten  Form,  wird  der  Zwreifel  an  der  Richtig- 
keit der  Lesart  bei  Payne  Smith  gehoben  durch  Cuche  f*!**: 

»Uyo.by,  abattre  des  noix,  les  fruits  d'un  arbre«  und  »-b^ait 

\h\jiu\  etre  abattu  (fruit)«,  beides  als  gemeinarabisch  bezeichnet, 
im  Anschluss  an  die  ebenfalls  gemeinarabische  erste  Bedeutung 

von  »j^jÄjt  etre  disperse,  se  disperser«,  was  ein  J^s  disperser 
voraussetzt.  Noch  besonders  f Afa :  »J^li  qui  abat  les  fruits  d'un 
arbre«  und  »  JsJua^  Jo^f*  tombe  (feuille),  abattu  (fruit)«.  Auch 
M  bemerkt  zu  «JOu.,  *jy  ^$^1  auf  die  erste  Form  zurück- 
greifend :  SUUit  >AJ^  J^äü\  Jy  jü^. 

II,  258b,  4  u.  5.  Für  »Tare,  poids  de  l'enveloppe,  barils, 
pots,  emballage  des  marchandises«,  hat  Cuche  f  ao*  statt  des  t  .& 
bei  Bc.  die  andre  Form  £1^5,  PI.  oUi. 

II,  258b,  25—27.  Die  Bedeutung  von  yutf ,  zweiter  Form 

von  yy,  in  der  fraglichen  Stelle  unterliegt  keinem  Zweifel.  Der 
Bissen,  welchen  der  Daumenlose  mit  den  übrigen  vier  Fingern 

nicht  festhalten  kann,  Jut-oL^I  *)  ^  &  ßjc>h  s'echappe,  glisse 
d'entre  ses  doigts ,  wie  ein  Vogel  der  haltenden  Hand  oder  ein 

Schmetterling  seiner  Puppe  entschlüpft.  Cuche:  »»^y  sor- 
tir  de  sa  chrysalide  (papillon)«. 

\)  Dieselbe  Form  mit  langem  i  in  der  dritten  Silbe,  wie  bei  Landberg, 
Proverbes  et  dictions,  I,  866,  vorl.  Z. 
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II,  258b,  5— 3  v.  u.  Der  aus  TA  genommene  Artikel 

bei  Lane  dient  zur  Bestätigung  des  a.  a.  0.  der  Gl.  Habicht,  über 
und  j^sf  Gesagten. 

II,  259*,  \ — 3.  Q-oy,  Portulajt,  ist  eine  Synkope  und 
^^ijeine  Apokope  von  ^^^iy,  II,  258b,  22.  Das  von  Cuche 
wie  von  Bocthor  bezeugte  ^-^j^y  ist  ganz  das  aramäische  'pttB'iB, 
,  dieses  aber  aus  dem  gleichbedeutenden  pers.  ^Jjj, 
^Afj^j  entstanden,  das  einheimische  Gelehrte  bei  Lane,  S.  2383a, 
aU die'  «„„Utelbare  Quel.e  des  reinarabische,  ^ betraeh- 
ten,  während  letzteres  vielmehr  eine  Verkürzung  von 
mit  Verhärtung  des  ^  zu  ^  ist. 

II,  262%  3.  0Lx^i  arabisirt  aus  dem  pers.  0L^i  von 
0^y«i,  befehlen.  So  schon  in  der  ersten  Ausgabe  von  Bc,  wie 
bei  M  und  in  X— j^A-JJ  uXjtyJl  (Beirut  1883)  ölt* ;  wogegen 

o 

0Uy  bei  Cuche  iFav*  die  unrichtige ,  auch  bei  uns  gewöhnliche 
Aussprache  Firmän  darstellt. 

II ,  264*,  6  u.  7.  £js  ,  nach  Dozy  £ y :  »gronder  quel- 
qu'un,  le  reprimander  avec  cotere«,  ist  meines  Erachtens  ein  ver- 
schriebenes ^y :  liULt  aus  ^jiü  »da  schalt  der  König  auf  ihna. 

Die  Verbindung  von  ^y,  »gronder,  gourmander  qqn.«  (Cuche), 
mit  £  statt  des  Accusativs,  —  ähnlich  wie  bei  uns:  er  schalt 
auf  ihn,  neben:  er  schalt  ihn,  —  erklärt  sich  aus  der  sinnlichen 
Grundbedeutung :  auf  jemand  losschlagen,  besonders  ihm  Kopf- 
schläge (Kopfnüsse)  geben,  wie  der  türk.  Kämüs  £»y&H  durch 
das  ebenso  bildlich  gebrauchte        *~t>>  auf  den  Kopf  schlagen, 

und  das  gleichbedeutende  pers.  \J^jy~  wiedergiebt.  Für  die- 


Digitized  by  Google 


365 


selbe  Construction  von  bange  machen ,  in  der  angeblichen 
Bedeutung  gronder  u.  s.  w.  möchte  es  schwerlich  einen  stich- 
haltigen Grund  geben. 

II,  266b,  19  u.  20.  In  Freytag's ^amäXÜ  kann  ich  »un  sens 
particulier« ,  der  zugleich  sprach-  und  sachgemäss  wäre,  nicht 
auffinden  und  halte  es  für  ein  durch  Buchstabenumstellung 
gründlich  verderbtes  v^A^äjJt,  das  auch  anderswo  mit  ^Jli-i  zu- 
sammensteht, wie  Fäkihat  al-hulafa,  S.  U,  Z.46:  sjuj&til* 

II,  267a,  27 — 29.  Dieses  jüdisch-arabische  o£L*it  ist  viel- 

leicht  das  neuhebräische  rVipnjO,  zweifelhafte  Dinge,  mit 
Umstellung  der  beiden  ersten  Buchstaben  und  Vorschlags-Alef ; 
s.  Levy's  Neuhebr.  Wörterbuch,  III,  S.  574  u.  572» 

II,  267b,  43,  10  u.  4  v.  u.  Statt  des  etwas  gesuchten  »com- 
battre  les  flatuosites,  les  vents«  und  »combattre  les  scrophules« 

lieber,  nach  der  eigentlichen  Bedeutung  von  in  den  ersten 
beiden  Stellen  6vacuer,  faire  sortir,  und  in  der  dritten  desenfler. 

II,  268»,  13  u.  4  4.  Der  Irrthum  de  Slane's,  <jäL£xtfl,  vom 
gesäuerten  Teige  gesagt,  durch  se  gonfler  statt  durch  »ttrepo- 
reux«  oder  »porosüe«  zu  übersetzen,  erklärt  sich  daraus,  dass 
etwas  Aufgeblasenes  und  Angeschwollenes  durch  das  Entweichen 
der  darin  eingeschlossenen  Luft  weich  und  locker  wird,  wie  der 
nach  aussen  anschwellende  und  nach  innen  sich  verdünnende 
gesäuerte  Teig. 

II,  274 b,  43  v.  u.  Ueber  JmaXil  mit  ^  einer  Person,  sich 
mit  ihr  auseinander  setzen,  siehe  das  Nähere  in  diesen 
Sitzungsberichten  v.  J.  4884,  S.  30. 

II,  274b,  vorl.  Z.  flg.   In  solchen  Verbindungen  sind  JJHt 

und  J  >~  *  in  besonderem  Sinne:  fe  i  ner  Gedanke  und  scha  r f 
besti  m ruter  Ausdruck;  das  letztere  als  allgemeiner  t.  techn. 
in  concretem  Sinne:  Aphorisma,  das  Wesentliche  kurz  und 
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bestimmt  zusammenfassender  Ausspruch  od.  Lehrsalz.  HagiHal- 
fah,VI,  S.  163,  Z.  3,  von  einem  hanefitischen  Lehrbuche : 
J^aäif  j^caftit ,  »mit  Ausscheidung  alles  Ueberflüssigen, 

dagegen  prüciser  Klarstellung  aller  Hauptpunkte«. 

II,  265b.  9  v.  u.1)  »»I  x<j>.ty<,  in  dem  von  Freytag  ange- 

, ,  <j  * , 

führten  Verse  aus  Abulfeda's  Annalen,  sehr.  \z+»>fe  ohne  Pau- 
sal-»,  das  eine  Silbe  zu  viel  geben  würde;  s.  Mufassal,  \e>%  10 
— 14,  de  Sacy's  Gramm,  ar.  I,  575,  16  u.  17,  meine  Kleinem 
Schriften  I,  520  u.  521. 

II,  266a,  5v.  u.  »VI  (JwtoLftj)  exceller«  erschöpft  bei  weitem 
nicht  die  Bedeutungsfülle  dieser  Form.  Der  in  ihr  liegende  Be- 
griff der  Wechselseitigkeit  wird ,  wie  auf  die  Theile  (s.  meine 
Kl.  Schriften,  I,  S.  88) ,  so  auch  auf  die  Arten  eines  und  des- 
selben Dinges ,  einer  und  derselben  Gattung  bezogen ,  wie  in 
folgendem  Beispiele  des  nämlichen  Wortes,  Müller's  Gazlrat  al- 

Arab,  S.  1,  Z.  6  u.  7  :  JutoUi'       «jUi        £  \~tjü\  qLiJ,  »die 

arabische  Sprache  ist  in  dieser  ganzen  Länderstrecke  verbreitet, 
wiewohl  die  einen  ihrer  Mundarten  die  andern  übertreffen«. 
Ebenso  hier:  jlail\  &  j^LftÄJ  Lo  jux»,  »einige  Arten  des 

Türkis  übertreffen  die  andern  in  der  Schönheit  des  Aussehens.« 

II,  267%  22  u.  23  »  i^-os«  ist  hier  der  Infinitiv   ü  mit 

dem  Suffixum  der  ersten  Singularperson,  nicht  das  Relativ- 

>  > 

nomen  £ycca,  unter  welchem  es  hier  steht.   Das  Sprüchwort 

findet  sich  in  1001  Nacht,  Breslauer  Ausg.  I,  tf,  5,  von  Lane, 
The  Thousand  and  One  Nights,  I,  S.  12,  richtig  Ubersetzt:  »I  was 
living  at  ease,  and  nought  but  my  meddling  hath  injured  me«, 
mehr  wörtlich:  Ich  sass  da  bequem  gestreckt,  aber  mein  Vor- 
witz Hess  mich  nicht  in  Ruhe.  ; 

II,  267b,  9—12.  Vollständiger  giebt  Dozy  dieselbe  Stelle 
II,  636b  unter  Sz*aa*~».  Das  ihm  dunkel  gebliebene  )$y&u 

\)  Durch  ein  Versehen  hat  der  35.  Bogen  dieselben  Seitenzahlen  wie 
der  34..  so  dass  265 — 272  zweimal  vorkommt. 
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Jjxaä*  ist  ein  auf  den  in  Rede  stehenden  Mann  zu  beziehender 
Zustandsaccusativ :  »übertroffen  und  nicht  übertroffen«,  d.  h. 
indem  er  bei  dieser  Lösung  schwieriger  Aufgaben  und  RiHhsel 
theils  von  Andern  ttbertroffen  wurde,  theils  nicht. 

II,  268*,  9  v.  u.  »q^Jzs  qiti  w'a  pas  dejeune«,  im  Gegentheil : 
qui  a  dejeune,  nach  aligemeiner  Formanaiogie  und  bestätigt 
durch  Landberg,  Proverbes  et  dictons  du  peuple  arabe,  I,  S.  7, 
Z.  4  u.  5  mit  der  Anm. 

II,  270*,  3  v.  u.  »y^—t  j«  in  den  Worten  des  Richters, 

rnüsste,  wenn  es  sich  als  zweite  Singularperson  auf  die  ange- 

redete  Frau  bezöge,  wenigstens  jytf  lauten,  gemeinarabisch 

statt  ^^yü;  aber  wahrscheinlich  hat  man  J;»i  zu  lesen:  wir 

wissen.  Der  Richter  will  durch  diese  sichere  Sprache  die  Frau 
zum  Geständnisse  der  angeblichen  Vertraulichkeiten  bringen. 

II,  272b  u.  273*.   In  J&yü       £jUJ  ^  bei  M  ist  der 

Acc.  g£H  mit  Dozy  ohne  Zweifel  in  den  Nominativ  gijl  zu  ver- 

wandeln,  da  M  ^  «  s  nach  seiner  eigenen  Erklärung  durch 

^fekit  hier  intransitiv  gebraucht.  An  und  für  sich  aber  ist 
es  in  dieser  Anwendung  sowohl  transitiv  als  intransitiv;  Guche 

als  gemeinarabisch:  »,j~äs  detendre  un  ressort,  un  arc  .  .  .,  lirer 
un  coup  du  fusil.  Se  detendre,  partir  (ressort)  a. 

II,  273*,  7  flg.  In  den  Stellen  aus  Most,  ist  *LLI  £  UJ&,  von 

Eiern  gesagt,  einfach  das  Gegentheil  von  *jÄäi  *IU  £  &h.  Die- 

ses  bedeutet:  in  der  Schale  hart  oder  weich  oder  halb  weich  (in 
unserer  Küchensprache :  pflaumenweich)  gesotten  werden ; 
jenes:  in  kochendes  Wasser  geschlagen  werden,  wodurch  Eiweiss 
und  Dotter  sich  un  vermischt  neben  einander  lagern,  was  Setz- 
eier giebt. 

•  •  * 

II,  273»,  19  u.  20.  Auch  nach  Cuche  bedeutet  ^^sh  gemein- 
arabisch in  der  4.  Form  intransitiv  »perdre  patience,  s'irriter, 

4885.  24 
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s'emporter  contre  qqn.«,  und  erst  L*aääj  jjJü  »irriter  qqn.,  lui 
faire  perdre  patience«. 

II,  273a,  23—27.  Wie  man  aus  Cuche  S.  rV  sieht,  dienen 
zu  diesem  Spiele  besonders  die  bunt  gefärbten  Ostereier;  er 

giebt  ausser  der  sechsten  Form  »  LöUj  (j*Jslaj  jouer  aux  oeufs 
de  Paques  (plusieurs  ensemble)  «  auch  die  ihr  zu  Grunde  lie- 
gende dritte  »L^U^jj^lS  jouer  aux  oeufs  de  Paques  avec  qqn.o 

II,  274*,  21  »gJü  figue  qui  n'est  pas  encore  müre,  M.«  Cuche 
als  gemeinarabisch  überhaupt:        $  ^Läi  vert,  non  mür  (fruit)«. 

II,  275*,  7  »II  («5Üo)  scander  des  vers,  M.«  M  sagt  vielmehr: 

yuJt  jsti     L^o  U  ^ ys^t  u^j*3 1 J^V^5         »  f  a  k  k  a  k  a , 

von  einem  Metriker,  mit  dem  Object^^yJi  ö  jto  (die  Darstellung 

der  Entstehung  der  Versmasse  aus  einander  in  Form  concentri- 
scher  Kreise;  s.  Freytag's  Darstellung  der  arab.  Verskunst,  zu 
S.H7)  bedeutet:  er  hat  die  darin  enthaltenen  einzelnen  Versmasse 

daraus  entwickelt.«  Sca?ider  des  vers  ist  lljoäj  ^bä5  II,  369*,  9. 

II,  275b,  19  loquet,  M. «  sehr,  verrou,  Thttrriegel, 

Vorschieber;  Bistany's  Worte  sind:  n^t  ^  w^ki>  ^  tJ4> 

^iLyoLc)        q*  ^8äj  bLo  äaOjxjm  ujLJf  v_^öL>.      »ein  Ding  von 

Holz  oder  etwas  anderem,  das  quer  vor  die  Seitenwand  der 
Thüre  geschoben  wird ,  damit  sie  nicht  von  selbst  aufgehe  (ge- 
meinarabisch)«. »LoqueU,  Klinke,  ist  nach  Bc.  i&üLl.  —  »j^k 
bedeutet  nach  Cuche  ö..b  auch  »espagnolette«,  Fensterriegel. 

II,  276a,  6  v.  u.  »U  Jls  rarement,  Voc.«  Allerdings  giebt 
der  Yocabulista  S.  553,  Z.  \  :  »Li  3li«  fürraro,  gleichbedeutend 
mil»l  i-JS«  (st.  Life)  ebenda  S.  163b.  Ist  dieses  b  nicht  ein 
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Druckfehler  oder  ein  magrebinisches  b  statt  3,  so  erklärt  sich 
diese  Bedeutung,  wie  mir  scheint,  aus  einer  Sinneswendung  des 

gemeinarabischen  »jiparfcra,  II,  276*,  U, — Cuche:  »s'en 
aller,  s'enfuir,  s'evader,  filer«. 

II,  276b,  49  u.  20.  »^UöJ!  äLAä«:  die  dem  Jäger  ent- 

gangene  (Gazelle),  ebenso  wie  » (jo^iii  bJj  « :  die  Perle 
des  Tauchers,  bildlich  von  einem  schönen  Mädchen.  Dozy's 
Bedenken  kann  der  Natur  der  Sache  nach  seinen  Grund  nur 

darin  haben,  dass  oJb,  stärkere  Form  für  in  unsern 

"' 

Wörterbüchern  fehlt. 

II,  276b,  5  v.  u.  »Ai,  mot  syriac,  j^^a<i  sehr.  Jßl^a, 
gr.  irXiOpov. 

II ,  276b,  3  v.  u.  flg.   Denselben  Sinn  wie  Macn.'s  ^\  ü 

j,  »il  laissa  pendre  ses  mains«,  giebt  das  x>>Xj  der 


Breslauer  Ausgabe,  ohne  Zweifel  zu  lesen  ju^Xj  &\a,  Denom.  von 

rfJLa,  _  Ja*:  er  machte  seine  lliinde  paralytisch,  d.  h.  er  that, 

als  ob  sie  gelähmt  wären,  Hess  sie  wie  gelähmt  hängen. 

II,  277»,  18 — 20.  In  der  bemerkten  Stelle  seiner  Wande- 
rungen hebt  Barth  als  wesentliche  Eigenschaft  dieses  »Gewebes 
zu  Zeltdeckeno  besonders  hervor,  dass  es  »völlig  wasserdicht«  ist. 

II,  277b,  6  u.  7.  Diese  beiden  gemeinarabischen  Wildlinge 
•  haben ,  wie  mancher  andre  derartige  in  der  Breslauer  Tausend 
und  Einen  Nacht,  nur  insofern  eine  Art  Versmass,  als  jeder  Halb- 
vers aus  neun  regellos  abwechselnden  kurzen  und  langen  Silben 
mit  jambischem  Tonfall  und  tiberhängender  letzter  Silbe  besteht. 
Hieraus  ergiebt  sich  von  selbst  die  Verwandlung  des  ungehörigen 
grammatischen  L\j>^  am  Ende  des  dritten  Halbverses  in  Jof^i 

24* 
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Das  zweite  Reimwort  ^Som  von  »^tui.  faire  evanouir  qqn.« 
(Cuche) ,  ist  dem  entsprechenden  »läse«  zu  Liebe  mit  Imäle  wie 
»mugasse«  auszusprechen. 

II,  277b,  18  u.  19.  Die  Bedeutung  von  »retenue,  mo- 
destie,  honnttete*  entwickelt  sich  aus  dem  koranischen  Gebrauche 

des  Wortes  von  der  ewigen  Seligkeit,  ebenso  wie  »j>L**Ji  nicht 
nur  diese,  sondern  auch  die  Vorausbestimmung  dazu  und  die 
entsprechenden  sittlichen  Eigenschaften :  Frömmigkeit,  Tugend- 
haftigkeit u.s. w. bezeichnet;  s.  diese  Berichte  v.  J.  1 88 i,  S.  13 
u.  14  zul,  776»,  13. 

II,  278»,  4  v.  u.  »<I>oAXis«  sehr.  <DoXt$;  denn  so  sehr  auch 

die  neuere  Zusammenstellung  von  jJb  mit  dem  lat.  follis  den 
Schein  für  sich  hatte,  so  fest  steht  doch  durch  die  Analogie  des 

pers.  und  des  turk.  J^j,  Fischschuppe  und  Kupfer- 
münze, die  Zusammengehörigkeit  und  das  genetische  Verhält- 
niss  der  beiden  Bedeutungen  auch  des  arabischen  Wortes.  Das 
Richtige  hat  bereits  de  Lagarde  in  Ztschr.  der  D.  M.  G.,  Bd.  22, 
S.  330.  Blau,  ebendas.  Bd.  23,  S.  272  f.,  mag  mit  dem  »histo- 
rischen Ursprünge«  des  Münznamens  ^^JL-ä  Recht  haben, 
aber  für  das  orientalische  Sprachbewusslsein  ist  ^dö  wie 
und  Jjj  Schuppe,  eigentlich  und  uneigentlich. 

II,  278b,  23  u.  24.  In  der  Bedeulungsangabe  bei  Freytag 
ist  nur  der  Singular  »squama«  in  den  Plural  squamae  zu  ver- 
wandeln. Zunächst  ist  <j~J&>  Infinitiv  des  als  vb.  fin.  in  unsern 

Wörterbüchern  fehlenden  denominativen  JJi,  beschuppen, 

mit  Schuppen  versehen;  Ja^ut,  III,  ol,  6  und  7:  ^idt 

(j^ä^  ,  »der  Drache  ist  mit  Schuppen  ,  wie  Fisch- 
schuppen, bedeckt«;  dann  Beschuppung  in  der  concreten 
Bedeutung  Schuppenüberzug,  Schuppenpanzer. 

II,  279a,  vorl.  u.  1.  Z.  »J  öisu  Frequentativ  des  gemein- 
arabischen Ji,  II,  276%  13  u.  14. 
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II,  279b,  42  u.  i\  v.  u.  »lisez  dans  Lane  +ti3\  v_*:>,  au  lieu  de 
I^JJt  t-o*«.  Entweder  ist  hier  ein  Irrthum  in  dem  Namen,  oder 
es  ist  eine  nicht  im  Wörterbuche  Lane's  stehende  Stelle  ge- 

meint.  In  diesem  ist  weder  unter  wo*  noch  unter  LJ  etwas  der- 

■  *  I  ** 

artiges  zu  finden. 

II,  279b,  5  v.  u.  »jÜi^JÜU.  Dozy  hat  wohlgethan ,  nicht 
die  angebliche  Nominativform  jJßy.XJt  aus  M  herüberzuneh- 
men. Zwar  heisst  es  dort,  das  Wort  sei  waa^^Jü  Ju« ,  wegen 
seiner  Zusammensetzung  aus  zwei  Wörtern  unveränderlich  auf 
ä  ausgehend ,  aber  die  richtige  Form  und  Abbeugung  eines  sol- 
chen ^ — »: — o  w> — ist  Nora.  jJÜ^LxJt,  Gen.  jJü\\Jlt  Acc. 

jiliJÜJi;  s.  meine  Kleinern  Schriften.  I,  S.  163,  Z.  22  flg.,  vgl. 
mit  S.  245,  Z.  20  flg.  Ibn-Slna  hatte  also  nicht,  wie  Bistany 
meint,  nölhig,  das  Wort  erst  zu  arabisiren,  um  für  einen  Reim 

die  Genetivendung  Jd&yo  zu  gewinnen. 

II,  28*a,  2  u.  3.  «SULiLs 1\  mit  <J^  einer  Person  :  »traiter 

quelq'un  injustement«  ist  Denominativ  von  x_5     in  der  neuern 

BedeutungM  issgeschick,Unglück,  und  dieses  von  eUs  nach 
der  Vorstellung ,  dass  die  Bewegung  der  Himmelssphären  mit 
ihren  Gestirnen  überhaupt  das  Schicksal  der  Menschen  bestimme 
und  besonders  die  schlimmen  Wechselfälle  in  demselben  her- 
beiführe. So  bei  Meninski :  »eUs  w^^i  sinister  coeli  influxus«. 

Demnach  ist  0^Lä      i*Uä£J  eigentlich :  il  se  rendit  desastreux 

pour  qqn.,  er  machte  sich  für  jemand  unglückbringend. 

II,  283b,  27  »^ZJÜ&A«  dasselbe  was  vi>JL£liuI  I,  H7b, 
3 ;  zu  den  verschiedenen  Formen  dieses  Wortes  s.  Löw,  Aram. 
Pflanzennamen,  S.  299,  Z.  4  v.  u..  S.  376,  Z.  1  flg. 

II,  283b,  5  v.  u.  Die  hier  angegebene  gemeinarabische 
Bedeutung  von  SJS  kommt  nicht,  wie  die  zwei  vorhergehenden, 
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von  !jcJLJ  Jl^Ls,  sondern  von        Jus  in  der  Bedeutung  von 

S'  5«. 

^,  u.  s.  w.;  wie  überhaupt  beide  Stämme,  und  tXis, 
in  der  Grundbedeutung  des  sinnlichen  und  geistigen  Spaltens, 
Trennens,  Scheidens  mit  einander  übereinstimmen.  Daher  bei 

Guche  das  eemeinarabische  JJuaäj  JU»  einerseits  als  »semer  la 
discorde,  la  division«,  andererseits  als  »diviser  en  classes,  en 
categories;  distinguer,  exposer  clairement  les  choses ,  les  unes 

apres  les  autres  dans  tous  leurs  details«.   Das  Grundwort  l>Jo, 

PI.  ^Uoi,  hat  bei  demselben  die  Bedeutungen  »espece,  categorie; 
brancbe,  rarneau«,  welche  natürlich  in  umgekehrter  Ordnung 
stehen  sollten. 

II,  283b,  vorl.  Z.  »  Uil «  sehr. 

II,  284»,  6  »^i  jJia  wörtlich  :  ein  Zweig  Wachs,  ist  nicht 

ncierge«  im  Allgemeinen,  sondern  nach  Cuche,  auch  schlechthin 
iXJLä,  mit  dem  PI.  ^Lä,  »petite  bougie«. 

II,  284b,  3  »äj^vA-J  s«  Pandora,  Mandoline,  dasselbe  was 

ä';>u£>  II,  63a,  41—13.  Zusätze  zu  dem,  was  Dozy  hier  und 
dort  über  dieses  vielnamige  Saiteninstrument  giebt,  findet  man 
in  dem  Nachtraglichen  zu  Levy's  Chaldaischera  Wörterbuch,  I, 
S.  426b. 

II,  284b,  10  »^Üi«  und  »fanala  unmittelbar  aus  dem  neu- 
griechischen <pavapiov,  cpavapi  gebildet,  wie  u^ili  II,  284b,  15, 
aus  <pavo?.  Etymologisch  hängt  keines  von  beiden  Wörtern  mit 
» <papo;«  zusammen. 

II ,  285b,  8  v.  u.   Hommel ,  die  Namen  der  Säugethiere, 

S.  299 — 301  ,  identificirt  den  «A^s  der  Araber,  wie  mir  scheint 
aus  vollwichtigen  Gründen ,  mit  dem  guepard  der  französischen 

Naturhistoriker.  Auch  Cuche  hat :  gu6pard,  panthere. 
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fr  o 

II,  286%  13  »^^^s«  ist  nach  den  einheimischen  Gelehrten 

das  persische  Grundwort  der  arab.  Formen  und 

Aber  das  Persische  selbst  liefert  meines  Wissens  für  dieses 
kein  Etymon.   Laut  und  Bedeutung  weisen  hin  auf  ho- 

ptanjs,  gleichsam  persouificirter  promus  condus,  für  promtu- 
arium ;  nur  fehlt  mir  noch  ein  Nachweis  des  entsprechenden 
Gebrauches  von  Tropiorr]«;  im  Mittelgriechischen  selbst. 

II,  286%  26 — 28.  Weniger  wegen  des  ungrammatischen 
Ojaj  statt  ^Ju  nach  LI  bezweifle  ich  die  Richtigkeit  der  lieber- 

setzung  der  Worte  ^s>Ly^  w^»-Uj  o^äj  U  durch  »le  marchand 
de  fleurs  ne  passe  pas  encore«  [st.  n'a  pas  encore  passe) ,  als 
vielmehr  wegen  des  in  diese  moderne  Prosa  Uberhaupt  nicht 

passenden  altarabischen  U ,  noch  nicht.  Macnaghten's  Aus- 
gabe der  1001  Nacht,  welche  Dozy  citirl,  besitze  ich  nicht,  bin 
aber,  auch  ohne  die  Stelle  nachschlagen  zu  können ,  überzeugt, 

dass  U  das  gemeinarabische  wann  mit  dem  Imperfectum  in 
Futurbedeutung  ist:  quand  le  marchand  de  fleurs  passera. 

II,  287%  15 — 18.  o>^-J!  iJo  ist  einfach  die  Rosen- 
schale, d.  h.  die  Schale  in  welcher  frisch  gepflückte  Rosen 
aufgesetzt  werden.  So  bei  Sa'di  in  der  Einleitung  zum  Gulistan, 
Semelet's  Ausg.  S.  1 0  :  ^  o-. 0U*Jü>  j  ^J^>  d^)  cxXjT  }K  \zp 
»Wozu  nützt  dir  eine  Schale  voll  Rosen?  Aus  meinem  Rosen^ 
garten  nimm  ein  einziges  Blatt«. 

Jener  Satz:  »Die  Rosenschale  ist  vorbei«,  oder  in  besserem 
Deutsch:  »Mit  der  Rosenschale  ist's  vorbei«,  bedeutet  nach  M's 
eigener  Erklärung:  Die  Zeit,  in  der  man  Rosen  pflückt,  ist  vor- 
bei; ihr  Duft  ist  nur  noch  schwach  und  ihre  Blätter  zerfallen. 

II,  287%  12  v.  u.  flg.   Zur  Verhütung  möglicher  Missdeu- 

Tung  war  zu  bemerken,  dass  c^ol^itt  an  sich  nicht  die  »priores* 
oder  »jeüiies  satisfactoires«  selbst,  sondern  im  Gegentheil  die 
zur  rechten  Zeit  versäumten  Gebete  und  Fasten  sind,  so 
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dass  ^li\yü\  *UaS  eigentlich  bedeutet:  diese  versäumten  Gebete 
u.  s.  w.  später  nachholen,  nachträglich  verrichten,  beziehungs- 
weise :  verrichten  lassen. 

II,  289a,  9 — 12.   Angenommen,  nicht  zugegeben,  dass^lä 

^ySL}  sein  Object  im  Accusativ  regieren  könne,  wird  doch  L_ *  JJs 

wwmOJI  »^äj  dadurch  nicht  möglich,  u^^xit  ist  das  Subjeet 

und  das  Suffix  «  das  Object  von  j^äj,  jenes  eine  Sache,  dieses 
eine  Person,  somit  aber' das  richtige  Verhältniss  umgekehrt: 

Ii  - 

tjiil,  remporter,  obtenir,  kann  nur  von  einer  Person  in  Bezie- 
hung auf  eine  Sache,  nicht  von  einer  Sache  in  Beziehung  auf 
eine  Person  gesagt  werden.  Ich  sehe  in  diesem  ^jyu  ein  ver- 

o       >  *  » 

schriebenes  «j^  w  ,  \  =  »j^ju.  Die  Stelle  bedeutet  demnach : 

»Was  die  Nahrungsmittel  betrifft ,  so  findet  er,  wenn  er  gesund 
ist,  Mittel  und  Wege  zu  ihrer  Herbeischaffung ;  nur  selten  ist 
ihm  dies  wegen  der  zu  grossen  Menschenmenge  unmöglich«. 

II,  290a,  7  v.  u.  U$>  cr(c  nac^  magrebinischer  Aus- 

sprache statt  (JyA  L$>      von  hier  nach  oben,  da  quV  in  sü,  — 

tibergetragen  auf  die  Zeit  dordnavant  (ursprünglich  d'ores  en 
avant).   Ebenso  bei  Dombay  in  derselben  Bedeutung  »^ta 

(jj—*  H  nun  deba  e//wA«;  s.  diese  Berichte  v.  J.  1881,  S.  38, 

Z.  15—18. 

II,  291 b,  16  u.  17.  In  der  Glückwunschformel  öUi,  J**ju 
äaä,  von  Lane  etwas  zu  frei  übersetzt,  vertritt  wie  häufig  im 
Gemeinarabischen  (s.  vorher  Z.  4 — 6),  die  Stelle  von  ^»  zur  Be- 
zeichnung des  Preises,  [^4&\  *L  *).  Der  wirkliche  Sinn  ist:  möge 

i)  Zahlreiche  Beispiele  des  Gebrauches  von  vS  in  den  verschiedenen 
Bedeutungen  von  <—>  bietet  die  Leidener  Handschrift  891  ;  so  Bl.  49  r.,  Z.  1 
wwJl  üU3  £  ^JJÜt  £  g^cÄÜ  st,  wAA*Jt  tiU^j;  ebenda  Z.  2  in  der 

Ueberschrift  £>Ul  £  y&Jf  wofür  Z.  4  correct  'f^>iAl  y&Jt;  BI.  22  r., 

2.  8  «-US  q+  j*£=A  xa»  ^J=au.  statt  »o :  »er  bekommt  dafür  mehr  als  es 
Sverth  ist«. 
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dein  Leben  für  das  seinige,  um  den  Preis,  d.  h.  gegen  Hingabe 
des  seinigen ,  erkauft  werden !  —  In  feinem  Arabisch  sagt  man 

dafür  <3lJü,  möge  er  dich  loskaufen! 

°' 

II,  292%  15.   Zu        »voyageur«  vermisse  ich  noch  den 

Beweis  für  diese  Verallgemeinerung  des  speciellen  Begriffes 
»Fussgünger,  der  Schreiben  von  einem  Orte  zum  andern  trägt«, 

wie  der  türk.  Kamüs  das  aus  dem  pers.  gLu  arabisirte  er- 
klärt.  Auch  bei  Edrisi  finde  ich  nichts  was  uns  zu  diesem  Auf- 
geben jener  Besonderung  nöthigte. 

II,  293b  \  \  »g^Ä^iXjO«  jedenfalls,  wie  auch  Dozy  annimmt, 
persischen  Ursprungs;  aber  der  vierte  Buchslabe  ist  wahr- 
scheinlich durch  Dittographie  entstanden  und  die  richtige  Form 

g^Li^s,  pers.  w^ll&^j,  zusammengesetzt  aus  uix-o,  vor,  und 

dem  eben  besprochenen  tiUj:  Vorbote,  d.  h.  Eilbote. 

II,  293b,  vorl.  Z.  flg.  iÜjjJl  'ixo\JüJ«\  wäre  nach  feststehen- 
dem Sprachgebrauche :  die  weite  oder  weitere  Ausdehnung  des 
Reiches,  das  gerade  Gegentheil  von  de  Slane's  »la  ruine  de 

l'empire«,  das  dem  Zusammenhange  und  dem  aus  x  »toU^J 

wiederherzustellenden  ktoli^J  völlig  entspricht.  Unsern Wörter- 

Mchern  fehlt  dieses  mit  ^U,  Ja\J6\  und  JaJtf  gleichbedeu- 

tende  Medium  von  ^Ut,  aber  das  früher  so  oft  gemissbrauchte 
»addatur  Lexico<r  ist  hier  gewiss  am  rechten  Orte. 

II,  294&,  22  »mufad«  b.  Ale,  von  Dozy  widerstrebend  als 
gedeutet,  ist  das  abgekürzte  ^jüLo,  ursprünglich  = 

Iii  jJls,  J^tJo,  Assassine;  s.  Lane,  S.  2354c,  unter 

Xj^IiAäJI,  Lehgel"  cotmanl  S.  aY\  unter  ^JcXi. 

II,  295»,  24  u.  22  »*>Ls«  das  arabisirte  pers.  *Lo ,  ältere 
Form  i^-JL-o,  kurze  Waaren,  dergleichen  die  davon  0^jJLo 
genannten  Tabulettkrämer  zum  Verkaufe  herumtragen. 
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II,  296*,  1  »pas^,  comme  dans  l'edition«  in  Bezug  auf 

»ilUiliüi  LlUaxJU  II,  295b,  vorl.  Z.  Wahrscheinlich  schrieb  dies 

Dozy  vor  Erscheinen  der  Sitzungsberichte  der  philol.-histor.  Cl. 
der  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  v.  J.  1856  mit  dem  Aufsatze  über  das 
Verhältniss  und  die  Construction  der  Sach-  und  Stoffwörter, 
S.  1 — 14,  oder  erinnerte  sich  später  dessen  nicht;  er  würde 

sonst  die  Apposition  ^UiLäjt  yUaiK  in  Wttstenfeld's  Jä^üt  nicht 

angefochten  haben.  S.  dazu  die  Anmerkung  über  ^UiLäJt  in 
derselben  Verbindung  bei  Juynboll,  Lex.  geogr.  VI,  S.  80  u.  84  . 

II,  296a,  46  habillement  complet«  türk.  oo;  Zenker, 
S.  675b:  »C^t  oiä  ji  bir  hat  uruba  [oder  einfach  olä]  un  ha- 
billement  complet,  ein  vollständiger  Anzug«,  arab.  iüJu,  a  suit 
of  clothes,  0^33  n^bn;  s.  Abulfeda  anteislam.  S.  224,  Z.  3  flg. 

II,  296b,  5  »J>Jb^(r  sehr,  eJlU,  »ein  Dreieck«,  —  von  der 
Gestalt  der  Stadt  Tanger. 

II,  300a,  15  »jzäX«  d.  h.  JaiS,  bei  Ibn  Haiyän,  bedarf 

nicht  der  Verwandlung  in  ^aäj,  sondern  bedeutet,  wie  Jiaäif 

von  dem  wurzelverwandten  zusammen  mit  »i;}^ '  »il  fon- 
dit  sur  eux,  stürzte  über  sie  her«,  XaUs»  J^xä»,  »und  tödtete 
(in  Folge  dieses  ungestümen  Angriffs)  eine  Menge  von  ihnen«. 

II,  304a,  7  v.  u.  Durch  »pour  la  guerre  qu'il  aurait  ä  sou- 
tenir«  wird  dem  JoUb  eine  prägnante  Bedeutung  gegeben, 
die  es  nicht  hat ,  und  in  Joüb  ein  persönliches  Subject  gelegt, 
während  es  sich  einfach  auf  L«  bezieht:  »in  dem  was  gegenüber 
ist«,  d.  h.  auf  der  entgegengesetzten  Seite,  gegenüber. 

II,  304 b,  15  u.  16  »L^S  J^il  passer  un  habü  ä  quelqu'un« 
nach  der  verfehlten  Uebersetzung  der  bemerkten  Stelle  in  Bat. 

III,  39.   Es  ist  dort  nicht  LjLäj,  sondern  L^Lib  zu  lesen,  mit  Be- 
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Ziehung  des  Suffixums  auf  »er  fasste  meine  Aermel 

(um  sie  vom  Arme  herunterzuziehen)  und  nahm  sie  (beim  Herun- 
terfallen) mit  eigener  Hand  in  Empfang«. 

II,  305%  8  u.  9  j>*L>  GUaLJrrgJ  XLs«  I.  ,l)\hUS\  ^  'Jj& 

»da  entstellte  für  sie  der  Sultan  seine  Vorderseite » ,  d.  h. 
wandle  ihnen  ein  ungnädiges  Gesicht  zu,  empfing  sie  ungnädig. 

Die  Annahme  eines         pour  cetle  raison*  fällt  somit  hinweg. 

II,  306*,  49  »aLü  baiser,  embrassaile ,  Bc. «  Die  4.  Ausg. 
hat  sowohl  unter  baiser  als  unter  embrassade  richtig  aLä,  d.  h. 
xLi,  gemeinarabisch  st.  *Ls. 

II,  306a,  26  »JJä  vraisemblable«  ist  gegründet  auf  die  all- 
gemeine Wendung,  die  das  W  ort]  im  gemeinen  Sprachgebrauche, 
besonders  bei  Persern  und  Türken,  vom  subjectiven  capable, 
susceptible,  zumobjectiven  possi  bl  e  hin  genommen  hat,  in 
Beziehung  nicht  bloss  auf  materielle,  sondern  auch  auf  ideelle 
Möglichkeit  und  Denkbarkeit  in  höherem  oder  niederem  Grade. 

II,  307b,  4  y>y* j.a5  (iure)  sans  condition*  von jXi,  Pforte, 

Thüre,  synekdochisch  wie  unser  Obdach  für  Unterkommen, 
besonders  durch  Dienstanstellung.  Zenker  als  letzte  Bedeutung  : 
»place,  emploi,  service«.  Die  wörtliche  Arabisirung  davon  bei 
Bc,  als  Synonym  von ^ noch  vor  diesem  stehend,  ist  &j  U 

II,  307\  30  türk. -arabisch,  eig.  Futteralmacher, 

>>      > » 

von^AÜ,^A5,  etui,  fourreau. 

II,  307b,  vorl.  Z.  »obüu«,  richtig  geschrieben  ^bliaäx ,  vom 
altarabischen  «bUoä  =  wo*^,  Genüge,  genug. 

II,  3094,  27  r>^3  poupe,  l'arriere  d'un  vaisseau«,  das  türk. 
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II,  309b,  1  >y^j>  pl.  l&Stiroir«.  Marcel  unter  Tiroir  schreibt 
kodjer«.  Jedenfalls  berberischen  Ursprungs. 

II,  310»,  3  »iCbL^s«  angeblich  »celui  qui  vide  un  chau- 
dron  en  le  raclant«,  ist  im  Gegentheil  la  raclure.  M:  »Der  ge- 
meine Mann  sagt^i— £  N  Ja^ä,  d.  h.  er  hat  die  Speisereste, 

welche  sich  in  dem  untern  Theile  des  Kochkessels  angesetzt 
hatten,  abgekratzt;  das  aber,  was  er  abkratzt,  aJxiX»  ^Ail  liU^, 

nennt  man  ,kr>LyJül ,  und  das  Werkzeug,  welches  er  dazu  ge- 
braucht, iüiiU.  Dozy  nahm  das  sächlich  gebrauchte  ^^jJ! 

persönlich  und  Ubersah  dabei,  dass  die. Form  äJlxian  sfeh  diese 
Deutung  unmöglich  macht. 

II,  31 0b,  6  u.  7  »Au  pass.  (^^^),  se  courber,  Baidhäwi  II, 

47,  16:  (j'UciM  c>-^3t«.  Ware  die  angenommene  Bedeutung 
Überhaupt  zulässig ,  so  würde  die  Grammatik  wenigstens  statt 
des  Reflexivums  das  wirkliche  Passivum  Stre  courbd  verlangen; 
aber  es  ist  hier  nicht  von  den  Hälsen  selbst,  sondern  von  dem 
Worte  (jUa^I  die  Rede,  und  die  Stelle  bedeutet:  (jU^t  ist 

hier  als  ein  für  den  Sinn  an  sich  überflüssiges  Wort  gebraucht 
(gleichsam  von  aussen  eingetrieben  wie  ein  Pflock,  unecheville) ; 

statt  einfach  zu  sagen  ^yjutL^  Igj  \J&s,  heisst  es  p^äUcf  ^J^äs 
otoui?L>  UJ,  zur  Bezeichnung  desjenigen  Körpertheils,  welcher 
die  für  ,  die  Selbstdemüthigung,  charakteristische  Beu- 

gung des  Hauptes  zunächst  ausführt. 

II,  311b,  11— -8  v.  u.   Die  Worte  K.  ♦  ,  ,>r  ^ 
0'JaUJi  ^  £<AäJli  L^j  \y>j  werden  verständlich  sobald  man  J 
in  ^  als  lam  auctoris  erkennt :  sie  (die  Verschwörer)  hatten 
eine  gewaltige  Klageschrift  aufgesetzt,  in  der  sie  gegen  den  Sul- 
tan ehrenrührige  Beschuldigungen  schleuderten. 

II,  312%  13—17.  Dozy's  Zeuge  in  Lettre  ä  M.  Fleischer, 
S.  163,  Z.  15 — 24,  für  coupe«,  ist  v.  Hammer  mit  seiner 


Digitized  by  Google 


  379   

Uebersetzung  eines  nicht  im  Urtexte  angeführten  Verses  von 
Ibn-Mukbil  in  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  Bd.  VI,  No.  265;  mein  Gegen- 
zeuge für  das  von  Versmass  und  Sinn  geforderte   ä,  Loos- 

pfeil,  ist  Komeit  mit  einem  hier  von  Dozy  selbst  nachgewiesenen 
Verse  bei  Ibn  Hallikan.  Aber  v.  Hammer  behält  nach  Dozv 
Recht  gegen  den  arabischen  Dichter  und  dieser  ist  in  denselben 
Irrthum  verfallen  wie  ich.  Anderer  Meinung  freilich  war  unser 
gemeinschaftlicher  Freund  de  Slane,  der  mir  unter  dem  25.  Mai 
4875  schrieb :  »  Speaking  of  lbn  Khallican  I  am  induced  to  make 
an  Observation  on  the  passage  page  1 63  of  the  Lettre  a  M.  Flei- 
scher par  R.  Dozy.  The  critic  says  that  you  were  wrong  in  read- 

ing  J  ^\  gXi  in  place  of  gX»  and  that  the  word  means 

not  arrow  but  cup;  which  cup,  says  he,  Ibn-Mokbil  has  described 
in  vory  elegant  verses  (see  Hammer's  translation,  Zeitschrift 
t.  VI,  page  50  and  5<).  The  text  of  those  verses  is  given  more 
or  Iess  correctly  by  Gayangos  in  his  Maccari,  t.  I,  p.  446;  he 
takes  £.lXä  for  vase  and  gives  a  translation  which  no  reader  can 
understand.  I  aknovvledge  that  the  arabic  verses  are  very  ob- 
scure  and  I  see  in  them,  if  not  elegance,  at  least  a  certain  num- 
ber  of  faults.  As  for  me,  gXs  is  arrow;  lbn  Khallican  relates 
in  his  life  of  jJL^c  ^  Jl**,  that  the  poet  Comeit  being  cast  into 
prison,  made  his  escape  under  a  disguisement  and  recited  those 
verses : 

J^oJüt  iüLw  c>wg^Äl       xrjfi  1—4 — X— ^  ol— - — iLi-j\  v-iLo  L^c 
l  * 

Itow  would  Dozy  scan  these  verses,  if  he  pronounced  _<A_i?« 
Spater  übersetzte  de  Slane  diese  Verse  in  seinem  Ibn  Hallikan, 
Bd.  III,  S.  372  so:  »I  passed  through  [the  gate)  to  reach  you, 
as  the  arrow  of  lbn  Mukbil  passed  through  [the  target),  (escaping 
thus)  from  turmo.il  and  misery.  I  wore  the  dress  of  a  female, 
but  underneath  I  bore  a  determined  heart,  (prompt  to  actj  like 
the  sword  drawn  from  the  scabbard  (literally:  resembliog  the 
drawing  of  the  blade)  <r.  Die  Uebersetzung  des  ersten  Verses 
verfehlt  das  Richtige  zum  Theil  noch  dadurch,  dass  de  Slane 
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unter  gXs  einen  gewöhnlichen  Pfeil  zum  Schiessen ,  nicht  zum 

Loosen  verstand;  der  Sinn  ist:  Wie  der  Loospfeil  Ibn-Mukbil's 
(aus  dem  Loosköcher) ,  so  fuhr  ich  (aus  dem  Kerker)  heraus  zu 
dir  hin  trotz  aller  jener  Noth  und  Drangsal.  —  Völlig  klarge- 
stellt ist  die  Sache  nun  von  Dr.  Huber,  Ueber  das  »Meisir«  ge- 
nannte Spiel  der  heidnischen  Araber,  Leipzig  1883,  S.  31 ,  wo 
auch  S.  39  zwei  andre  Verse  Ibn-Mukbil's  mit  Beschreibung  von 
Spielpfeilen  angeführt  sind.  Um  dem  von  de  Slane  in  dem  er- 
wähnten Briefe  beklagten  Mangel  an  Nachrichten  über  Ibu-Mufc- 
bil  abzuhelfen ,  habe  ich  von  Dr.  Huber  zu  freier  Mittheilung 
folgende  Notizen  erhalten:  »Nach  Jafl^ubl  ed.  Houtsma  1,  HS*, 
9  flg.  und  IJizanat  al-adab,  ed.  Bülalj:  1299,  I,  ttr*  flg.  ist  Ibn- 

Mukbil's  Genealogie  :  Uu-o>  ^  ^  J^iu  ^)  ^\  ^  ^ 
er?  j*^  er?       er?        er?2)  ^  a^  er?  cr5^*  er?  er?1 

iüu^ÄO.  Er  lebte  in  der  Gähiltjah  und  im  Islam  und  soll  120 
Jahre  alt  geworden  sein.  Er  war  einäugig  nach  einem  in  Hi- 
zanat  al-adab  III,  Pa,  24  flg.  stehenden  Citate  aus  GawalHi's 

Commentar  zu  Adab  al-kätib:         s\^ä*  lw^>  ^  LrÄ3 

jß  er?  ******  ^  o&  i&il^  Ks^ß*       er?  ^  er*L  Der 

Dichter   ^Ui  richtete  gegen  lbn  Mukbil  und  dessen  Stamm 

Schmähgedichle;  lbn  Mukbil  suchte  bei  cOmar  Hilfe  gegen  ihn 
(Hizanah).  In  lbn  Koteibah's  Kitäb  as-sicr  (cod.  Vindob.  N.  F. 
391) ,  fol.  92b  f.,  steht  auch  ein  Artikel  über  ihn,  wo  es  aber 
unrichtig  heisst:  ^>äa  ^\  ^  ^SyS>  ^jÄa         Daselbst  wird 

folgende  Geschichte  erzahlt :  lbn  Mukbil  kam  auf  einer  Reise  an 
ein  Zelt  und  bat  um  einen  Trunk ;  darauf  kamen  zwei  Mädchen 
heraus,  die  ihm  zwar  einen  grossen  Becher  Milch  brachten,  übri- 
gens aber  wegen  seines  Alters  und  seiner  Einäugigkeit  keiner- 
lei Freundlichkeit  erwiesen.   Da  ritt  lbn  Mukbil  ohne  getrun- 


\)  In  de  Goeje's  Ausg.  vom  Diwän  des  Muslim  S.  1o  Z.  *3  unrichtig 
— * 

&\  st.  «3t. 

2)  *U!  tX*£      fehlt  in  der  Hizdoah. 
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ken  zu  haben  davon ;  der  Vater  der  Mädchen  eilte  ihm  nach, 
konnte  ihn  aber  nur  dadurch  zur  Rückkehr  beweeen ,  dass  er 

«»-»  / 

ihm  diejenige  von  den  Mädchen  zu  geben  versprach,  welche 
ihm  am  besten  gefallen  würde.  — Verse  Ibn-Mukbil's  werden 
ziemlich  häufig  angeführt,  z.  B.  Stbavveihi  ed.  Derenbourg  va, 
4;  PTa,  6;  nr,  44;  ffl,  9;  Hamäsah  90,  13;  480,  22;  742,  46; 
Kitab  al-addad  44,  4 1 ;  67,  42;  69,  8  u.  s.  w.;  besonders  häufig 
ci Liren  ihn  die  Lexicographen.  Verse  aus  einem  Trauergedichte 
von  ihm  auf  den  Tod  des  Ghalifen  cOtinän  stehen  in  Wüstenfeld's 
El-Bekri,  fol*,  23  und  W,  47.   Ebenda  Af,  10  erklärt  seine 

Tochter  läUyi  ^  einen  Ortsnamen,  der  in  einem  Verse  von  ihm 
vorkommt.« 

II,  34  2b,  22  »  jy»Jt  'SyJJiA         dem  koranischen  3y**S\  £  yXi 

Sur.  34,  40  ,  ebenfalls  in  Beziehung  auf  Panzerhemden,  nach- 
gebildet. 

II,  34 2b,  27 — 30  »Estimer,  presumer*  u.  s.  w.  Zu  dieser 
Abschwächung  des  vorhergehenden  »fixer  le  prix,  la  valeur« 
und  allgemein  laquantite,  lemontant,  zu  ungefährem  Abschätzen 
in  runder  Summe  u.  dgl.  s.  meine  Kl.  Schriften,  l,  380,  3  flg. 

Ebendaselbst  ist  auch  das  entsprechende  »^xi  circüer«  II,  343a, 

7  behandelt,  und  in  Beziehung  auf  »^Jü,  suivi  d'un  genitif,  de 
la  grandeur  de,  aussi  grand  que«,  besonders  in  dem  dort  genann- 
ten Jahrgange  dieser  Sitzungsberichte  nachgewiesen,  dass  dieses 

Cr  - 

^Xä  nicht  zu  einem  Adverbial-Accusativ  erstarrt  ist,  sondern,  sei 
es  als  selbstständiges  Wort,  sei  es  als  adjectivartige  Apposition, 
in  dem  von  dem  Zusammenhange  geforderten  Casus  steht. 

II,  34 3a,  4  4  v.  u.  Wenn  yjjftt  in  der  angeführten  Stelle 
vom  Verf.  der  Kaläld  herrührt,  so  kann  dieser  nach  sicherem 
Sprachgebrauche  darunter  nichts  anders  verstanden  haben  als 
die  göttlichen  Schicksalsbeschlüsse,  d.  h.  die  ihnen  entspre- 
chenden Ereignisse,  die  »sich  geehrt  fühlen,  sich  wie  ein  Ka- 
rawanenzug auf  dem  Vorhofe  des  mächtigen  Herrschers  nieder- 
zulassen«. Die  Hyperbel  ist  nicht  stärker  als  die  in  dem  nächst- 
folgenden Satze,  wo  der  ewige,  Alles  hervorbringende  und  Alles 
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wieder  vernichtende  Kreislauf  der  Dinge,  J^\j  »vor  den  Ge- 
boten und  Verboten  dieses  Herrschers  erschrickt«.  Jedoch  mag 
die  an  Irreligiosität  grenzende  Kühnheit  dieser  Bildersprache 

die  Variante  .liaä^t  erzeugt  haben,  welche  auf  dem  Rande  einer 
Handschrift  —  s.  Abbad.  I,  69,  Anm.  h  —  mit  einem  empfehlen- 
den angeführt,  von  Dozy  aber  »sine  dubio  improbandaa  ge- 
nannt wird.  Indessen  ist  sie  wenigstens  nicht  sinnlos;  statt  der 
Schicksalsbeschlüsse,  geben  sich  nach  ihr  »die  Weltgegenden«, 
d.  h.  die  Bewohner  aller  Länder,  die  Ehre,  dem  Herrscher  ihre 
Aufwartung  zu  machen.   Zur  Unterstützung  des  »viri  potentes« 

ist  in  Anm.  516  zu  Abbad.  I,  160  gesagt,  JwX  '•fol  \  sei  eigentlich 
potentiae;  aber  andre  Beispiele  dieser  Bedeutung  und  ihrer 
Uebertragung  auf  Personen  fehlen. 

II,  314a,  15.  Die  so  gestellte  Frage  lässt  sich  weder  ein- 
fach bejahen,  noch  einfach  verneinen.  Dass  der  paederastische 
Versmacher  hier  von  dem  bewussten  Gliede  spricht,  ist  sonnen- 
klar; aber  ^iill  ist  nicht  an  und  für  sich  »le  membre  viril«,  son- 

dern  bedeutet  in  Verbindung  mit  dem  davon  regierten  y^O-o*: 

(penem)  longitudine  Collum  cameli  juvenci  aequantem. 

II,  31 5b,  6  v.  u.  Als  Masculinum  erscheint  ^Xi  auch  bei 
Jäfcüt,  IV,  119,  15,  in  einem  Verse,  der  V,  373,  18—21  berich- 
tigt und  erklärt  ist;  ferner  bei  Ibn  .la'is  im  Commentar  zur  Vor- 
rede des  Mufassal ,  S.  10  u.  1 1  :  xLj«!!  J^l  Ja  *Jti  juL~o 
jjUJf  tvAP  S  aJ  ^  ^.  Vgl.  Goldziher,  Beiträge 

zur  Geschichte  der  Spracbgelehrsamkeit  bei  den  Arabern,  Nr.  II, 
S.  16,  Z.  12—15  und  S.  20,  Anm. 

II,  316a,  1 — 6  i)  fOJi  £>oy>  endroit  important ,  considerable* 

ist  eine  einfache  Massangabc,  vollständig  L-^i  j»<A'i  £*oy>-  »es 

blieb  in  Al-6ezirah  kein  Fussbreit  (Land)  übrig,  der  nicht  unter 
der  Regierung  des 'Omar  Ibn-al-Hattäb  erobert  worden  wäre«. 
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Ebenso  JAfrüt,  IV,  elf,  8  :  ,lo  **s  jLo  l\S,      jlä  L»^  **s  U 

»es  giebt  in  ihm  (Jerusalem)  keine  Spannenweite  (Land),  auf  der 
nicht  ein  Prophet  gebetet  hätte«.  Vgl.  Mufassal  r.,  6  : 

LL^u*»  Jü  »eine  Spannenweite  Gewölk«. 

0 

II,  31 6a,  7 — 10  »jJliJi«  ist  an  jener  Stelle  der  Fussabdruck, 

welchen  Muhammed  bei'm  Auffluge  zur  nachtlichen  Himmels- 
reise auf  dem  Fussboden  der  §ahrah- Moschee  zurückgelassen 
haben  soll  und  der  noch  jetzt  gezeigt  wird;  s.  Jäfcüt's  Beschrei- 
bung dieser  Moschee,  IV,  o1f,  12,  wo  statt  des  einfachen  j*Xäit 

steht         ^JÜl  j*Ü        Auch  Amari  ist  in  der  üebersetzung 

seiner  Biblioteca  arabo-sicula  an  dieser  Stelle  angestossen;  er 

übersetzt  Vol.  II,  S.  253,  Z.  3  v.  u.  p\äl\  JOc  UelS  mit  »aecoe- 
colato  sulle  calcagna«. 

II,  316a,  12  »äxxlXÜ  honoraires  (Tun  medecin«,  auch  ä,— *>t 
jwAä  genannt,  eigentlich  Fusslohn,  d.  h.  Bezahlung  der  Bemü- 
hung des  Arztes,  zu  dem  Kranken  zu  kommen;  pers.  g  ijlj, 

Fussbemühung ,  türk.  (j*U,  Fusslohn,  ^^j'  Fuss- 

schweiss ;  s.  Zenker  unter  ^[t\  und  J>. 

II,  31 7b,  18  u.  19.  Bei  seinem  Verbesserungsvorschlage 
hatDozy  ebenso  wenig  wie  Kosegarten  bemerkt,  dass  die  Worte 

aux^'  —  JUI  ein  Halbvers  vom  Metrum  Kamil  sind  und  Vers- 

mass  und  Sinn  statt  ^cXrj  oder^Aib  verlangen  ^JUj,  gemein- 

arabisch  für^Xu:  »Das  Geld  ruft,  und  die  Männer  folgen  sei- 
nem Rufeo. 

II,  318a,  15  u.  16.  Man  bemerke  hierzu,  dass  Freytag  un- 
richtig  J^tuXi  und  XJUxAä  schreibt,  angeblich  nach  dem  lür- 

1885.  25 
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kischen  Kamus,  der  aber  im  Gegentheil  wie  lbn'Aldl  zur  Alfi- 
jah,  ed.  Dieterici,  S.  rVI ,  Z.  13  u.  1  4 ,  nach  der  Form  JJl*s  für 
die  dritte  Silbe  das  Kasrah  vorschreibt. 

II,  31 8%  7  u.  6  v.  u.»(^i)  c.  a.  p.  et  ^  ou  j  r.  interroger 

quelqu'un  sur,  Voc. «  nämlich  als  Causativum  von  js\  gestehen, 
ein  Geständniss  ablegen,  nur  in  dem  Sinne  von:  jemand  zu 
einem  Geständnisse  bringen  oder  zu  bringen  suchen,  sei  es 
durch  Fragen  Uberhaupt,  oder  durch  ein  förmliches  Verhör, 
interrogatoire,  oder  durch  die  peinliche  Frage,  la  question. 

das  Medium  davon,  in  derselben  Bedeutung  S.  319a,  7  u. 

6  v.  u. 

II,  34 9a,  2 — 4  »fcjdc  «^Lfli  ^  ^s?«  bedeutet  nicht  »nous  ne 
nous  fions  pas  ä  vous  dans  cette  affaire«,  sondern:  »wir  lassen 
uns  das  nicht  ruhig  von  dir  gefallen«,  wörtlich :  wir  bleiben  dir 

gegenüber  dabei  nicht  ruhig.    Wright's  Kämil .  Iao,  1  u.  2:  Ii! 

*^>IäJ!  B^Läj  ^J,  wir  lassen  ihn  das  schändliche  Leben  nicht 
ruhig  weiter  fortführen. 

II,  349%  4  4—17.  Bei  Macc.  I,  435,  13  hat  *JU  dieselbe 

Bedeutung  wie  in  der  vorhergehenden  Stelle  ».IS:  ihm  gegenüber 
sich  ruhig  verhalten,  ihn  ruhig  gewähren  lassen.   Es  ist  dem- 

nach  nicht  yb  in  der  vierten,  sondern  yu  oder yü  von  der  ersten 

Form  zu  lesen:  »aus  Furcht  dass  er  (der  Herr  des  Hauses)  sie 
(die  Diebe)  zwar  ruhig  stehlen  lassen ,  sie  hinterdrein  aber  ge- 
richtlich verfolgen  werde«  (tödten  sie  ihn).  Die  angenommene 

allgemeine  Bedeutung  von  ^li  2>\  »tcmoigner  contre  quel- 
qu'un«  fällt  somit  hinweg.  Nachträglich  bemerke  ich,  dass  in 
derselben  Stelle,  II,  51 b.  5,  statt  fg.llhi.  %\  zu  schreiben  ist 
^Ibj^ ,  wie  hier. 

II,  320%  4.  Dieses  Oi-'i-^r.  ^  ^Jui  bedeutet  einfach: 
»den  Bestimmungen  oder  Beschlüssen  der  Fürsten  wird  nicht 
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zuwider  gehandelt « ,  —  weder  von  ihnen  selbst ,  noch  von  an- 
dern; Fllrstenwort  und  Ftlrstengebot  wird  unfehlbar  erfüllt. 
Dozy  findet  die  Stelle  undeutlich,  wahrscheinlich  weil  ihm  ent- 

gangen  ist,  dass^li,  Infinitiv  des  intransitiven  Ji,  feststehen, 
hier  ebenso  wie  in  der  von  ihm  selbst  bemerkten  Anwendung 
auf  »solde,  traitement«  II,  319b,  4  u.  3  v.  u.,  die  concrete  Be- 

deutung  Feststehendes ,  Bestimmtes,  ^i,  ^ju*  annimmt.  So  ge- 
braucht es  Ibn  al-Atlr,  VIII,  flo.  1.  Z.,  von  Pflichtleistungen, 
die  einem  Fürsten  vom  andern  bei  einem  Friedensschlüsse  auf- 
erlegt worden  sind ,  bestehend  in  Naturalabgaben  und  Zurück- 
erstattung  von  Grundbesitz;  s.  ebendas.  Z.  12  u.  13.  Die  oben 
gegebene  Deutung  wird  vom  Zusammenhange  bestätigt:  durch 
Berufung  auf  diesen  allgemeinen  Grundsalz  drücken  die  drei 
weisen  Männer  die  Ueberzeugung  aus,  dass  ihr  Gesuch,  wenn 
der  König  es  bewillige ,  auch  wirklich  zur  Ausführung  kommen 

werde.  Auch  M  sagt  S.  IW,  Z.  9  v.  u.  flg.:  JUc^ÄJI 

i         er  »Karär  im  Sprach- 

gebrauche der  Beschliessenden  und  Gebietenden  ist  der  Be- 
schluss,  welcher  in  Beziehung  auf  eine  in  Ueberlegung  gezo- 
gene Sache  endgültig  gefasst  wird«. 

II ,  320a,  8  v.  u.  » (^c)  T.  de  geogr. ,  partie  du  monde, 
comme  l'Asie,  l'Amerique,  M.«    Die  eigenen  Worte  von  M, 

S.  IWa,  Z.  11  u.  12,  sind:  X»»*6r  Ä*Lä  LS|/c£t  J^i  JU*  sjüüt 

»Karrah  im  Sprachgebrauche  der  Geographen  ist  ein  grosses 
Stück  der  Erde,  von  dem  kein  Theil  durch  Wasser  von  den 
andern  getrennt  ist;  so  die  kärrah  von  Asien  und  von  Amerika«. 
Allerdings  kaun  es  in  dieser  Verbindung  durch  Wel  ttheil  über- 
setzt werden,  aber  im  Allgemeinen  ist  es  Festland,  Conti- 

nent,  vollständig  ä,is  jej ,  gleichbedeutend  mit  ß  im  Gegen- 

satze  zu  y^:,  wie  der  türk.  Kamus ß  in  dieser  Bedeutung  durch 

bjc,  und  Al-Faraid  al-durrijah  S.  irrb  das  letzlere  durch  »Con- 
tinent,  terre  ferme«  erklärt. 

25* 
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II,  321 b,  3  »^iLi«  oder  Jjäljä,  türkisch  gewöhnlich  mit 
Verwandlung  des  Gaumenconsonanten  in  ein  w:  Jjtyj  karawTül, 
russisch  Kapayjr*,  karaül,  Wache,  Schildwache,  Wachposten; 
auch  getrennt  geschrieben  Jy*  »y;  so  in  der  arab.  Zeitung  Ha- 
dtfcat  al-ahbär,  No.  143  v.  J.  1861  :  o^ä  y  ÄJüJd!  j 
j.Ua^üt  ^jU  iUlaA^I  ^  » auf  den  Marktplätzen  der  Stadt  standen 
Wachposten  von  Polizeisoldaten  zur  Verhinderung  von  Zank  und 
Streit«. 


II,  321b,  8  türk.jyU,  karagöz,  wörtlich 

Schwarzauge,  der  Polichinell  des  morgenländischen  Schatten- 
spiels. 

II,  32  lb,  28—34.    In  der  fraglichen  Stelle  ist  nicht  J:l 


als  Infinitiv  zu  lesen,  sondern  als  Plural  von  'sj'i  in  der  IL 
322b,  20 — 22,  angegebenen  Bedeutung;  jedoch  nicht,  wie  dort,  in 
Beziehung  auf  Gott,  sondern  in  Beziehung  auf  einen  Fürsten 
und  dessen  Regierung.  Der  davon  abhängige  Genetiv  olcllxl 
ist  ein  erklärender :  die  in  Gehorsams-  und  Ergebenheitsbe- 
weisen bestehenden  Mittel  die  Gunst  des  Hofes  zu  gewinnen. 


II,  322a,  10  »^Ux  vyM^  möglicherweise  ^-ö->*,  wie  Dozv 


gelesen  zu  haben  scheint:  »und  meine  Mühe  wird  erleichtert«, 
nämlich,  nach  dem  Gebrauche  des  Passivums  in  solcher  Verbin- 
dung :  von  Gott,  dem  der  Mann  als  guter  Moslim  dann  auch 

nach  seiner  Zurückkunft  Z.  12  in  ^Uc  Ißt  vly  die  Erfüllung 
dieses  seines  Wunsches  zuschreibt;  aber  Z.  10  liest  man  besser 

^Uc  v yM^  :  0  und  meine  Mühe  wird  leichter«,  nämlich  dadurch, 
dass  ich  die  Fische ,  ohne  nach  Monastir  zu  gehen ,  unterwegs 

kaufe.  Diesem  yjj,  leicht  oder  leichter  werden,  entspricht 
wu^S,  /actfe,  S.  323a.  12 — 10  v.  u. 

II,  322a,  20—23  sSji  Mre  accuse  d'un  crime«  stützt 

sich  auf  die  beiden  folgenden  Stellen  aus  Haiyan  -  Bassam ,  in 
«,  >  > 
denen  aber  y.ä  jedenfalls  ein  unrichtig  gelesenes  oJö  oder 
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ist;  s.  ^Jj  und  oyj  II,  333b.  15  u.  19.  —  Cuche  S.  orV:  »Porter 

une  accusation  contre  qqn.,  accuser  qqn.  de  qqch.  sj-ä^  i  vj^ä 

J^.  Accusation.  Calomnie  ou-Sj.  Accuse,  sous  le  poids  d'une 

accusation  \JLc  oyi*«.   Die  ältere  Construction  des  Wortes  in 
dieser  Bedeutung  ist  jedoch  die  mit  Acc.  der  Person  und    '  der 
Sache  ,  wie  im  Kamüs  und  M.  Zu  der  Verwechselung  von 
mit        hal  wahrscheinlich  ein  magrebinisches  v^Jj  (für  ^y) 
Anlass  gegeben. 

II,  322R,  24—30.  Der  zu  II,  322a,  10  besprochene  Ueber- 
gang  des  Begriffs  der  Nähe  in  den  der  Leichtigkeit  und  Bequem- 

lichkeit  findet  auch  hier  statt.  j  x^is  bedeutet :  er  hat 

sich  ihm  in  einer  Sache  anbequemt,  willfährig  und  gefällig  ge- 
zeigt, ihm  keine  Schwierigkeiten  gemacht.  Der  normannische 
Graf  fordert  den  moslemischen  Handelsmann  auf,  sich  statt  der 
da  eben  vorhandenen  Gefangenen  diejenigen  anzusehen,  welche 
er  in  seine  Burg  gebracht  habe ;  wenn  er  ihm  von  den  dortigen 
weiblichen  Gefangenen  einige  abkaufen  wolle ,  so  werde  er  — 
wie  man  bei  uns  sagt  —  mit  sich  handeln  lassen,  etre  traitable, 
de  bonne  composition. 

II,  322b,  17  »vyyLU  sehr.  oyCI,  d.  h.  wie  richtig 

II,  333b,  4  v.  u.  Auch  Cuche  S.  orva  als  gemeinaräbisch :  »^3 

sentir  du  degoüt.  ^jß  degoüt,  repugnance«.  Hartmann,  Sprach- 
führer, S.  177:  » Ekel  karaf.  Ekel  bekommen,  haben  vor  kirif 
min,  istakraf«.   Wahrscheinlich  ist  auch  diese  Verwechslung, 

wie  die  von  <Sß  und  ^Sß,  II,  322%  20 — 23.,  durch  das  magre- 
binische  o  veranlasst  worden. 

II,  322b,  7 — 4  v.u.  Der  Zusammenhang  und  die  Verbin- 
dung mit  dem  persischen  (ji^y  ,  Köcher  (I,  145b,  8  v.  u.;,  hät- 
ten den  Uebersetzer  des  Ibn-Batuta  darauf  führen  können,  dass 

auch  aLjs  das  persische  qL^3,  qIj^  ist,  d.  h.  das  Lederfutteral 

9 

für  den  Bogen,  wie  es,  ebenfalls  mit  <J±Sy  zusammen,  im  Säh- 
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näme  gebraucht  ist;  s.  Vullers,  Lex.  II,  S.  719*,  Z.  23  u.  24. 
Die  allgemeine  Grundbedeutung  ist  Behältniss,  Kapsel,  Scheide; 
daher  heisst  ebenso  das  Futteral  für  den  Säbel  sammt  Scheide 
und  Wehrgehänge ,  gleichbedeutend  mit  dem  scheinbar  ächt 

arabischen  wjf.'i.  Aber  auch  in  diesem  Worte  ist  das  (j  semi- 
tische Verhärtung  eines  persischen  g ,  welches  sich  in  andern 
zum  arischen  Stamme  grb  gehörenden  semitischen  Wörtern  in 
der  Gestalt  von  y  und  erhallen  hat;  s.  Levy's  Neuhebr.  W., 
Bd.  I,  S.  436a,  Z.  22  flg.  Dass  auch  jenes  0Lyi  in  seiner  ur- 

sprünglichen  Forin  qU^T?  okr* '  gur^an>  girbän  lautete, 
zeigt  unwidersprechlich  das  daraus  entstandene  gleichbedeu- 
tende  arabische  0Ly>,  qLj->»  okr^'  s*  Lane  ^*  ^  '  Z* 

II,  323a,  11 — 13  »woJütj  u\-utJU  nicht  »lespetits,  lepeuple, 
et  les  grands«,  sondern  nach  der  gewöhnlichen  Verbindung 
zweier  contradictorischer  Gegensätze  zum  Ausdrucke  grösster 
Allgemeinheit,  überhaupt:  tout  le  monde. 

II,  323*,  14 — 16.  Der  arabische  Sprachgebrauch  und  der 
Zusammenhang  sind  entschieden  gegen  Dozy  und  für  de  Goeje; 
nur  stände  im  Glossar  S.  85  unter  yyj  statt  brevis  besser  pro- 
pinquus,  da  nicht  von  der  Kürze  der  seit  jener  Thatsache  vergan- 
genen Zeit  die  Rede  ist,  sondern  von  der  Nähe  der  vergangenen 
Zeit,  in  welcher  jene  Thatsache  selbst  stattfand.  Der  Prophet  will 
sagen:  Es  ist  noch  nicht  lange  her.  dass  Hojai  den  Geldsack 
nach  Haibar  mitgebracht  hat,  und  darin  war  viel  Geld;  wahr- 
scheinlich ist  daher  noch  ein  guter  Theil  davon  übrig. 

II,  323b,  25  —  27.  Als  Singular  dieses  oL_jüu  ist  nicht 
»Jvjylia,  sondern  <SJil*  anzusetzen,  gleichbedeutend  mit  dem  In- 
finitiv vOji&>  von  Gott  gesagt  in  Beziehung  auf  einen  Menschen: 
lui  accorder  itne  favenr  extraordinaire ,  wie  de  Slane  übersetzt. 

II,  324*,  1  "ach  LehgeT  otmani,  1.<>,  7,  gbyj?  er- 

klärt durch  ^f-tf  ^U<j  J^US  G^  J-ö,  »eine 
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aus  Elephanten-  und  Rhinoceroshaut  geschnittene,  aus  einem 
Stück  bestehende  Peitsche«. 


11,324%  20—22  vielleicht  das  türk.^yj  vom  pers. 

jjy>,  arabisirt  j-y>,  Wassermelone,  II,  324b,  10  v.  u.  Dass  auch 

anderweitig  das  arab.  (j-*^y>  in  Aussprache  und  Schrift  mit  dem 
tMrk  *  >  >J  v>  *  zusammenfliesst,  zeigt  LehgeY  cotmänt 

unter  j^lä  S.  aIö  durch  arab.  -p*Jt  u^/>  der 

Sattelknopf,  das  erste  dort  aufgeführte  Beispiel  für  die  Bedeu- 
tung »rundes  Ding  überhaupt«,  welche  jj^JS  in  mehrern  Ver- 
bindungen hat. 

II,  324a,  13 — 9  v.  u.  Bei  Cuche  ist  diese  Bedeutung  von 
J~lji  durch  »mesurer  avec  l'equerre.  aligner«  ausgedrückt. 

II,  324b,  12  v.  u.  und  j^J  b.  Freytag  S.  420a  und 

436b  nicht  nach  II,  340a,  12  in  JZß  oder  l2jä  zu  verwandeln, 


-  j 


sondern  in  ^iy*  ohne  Nunation;  denn  das  Wort  ist  Femininum, 
wie  aus  dem  Sprüchworte  bei  Meidani,  II,  S.  253  erhellt: 

Lg*l       £  ltH^       ihrer  Mutter  Augen  ist  die  Karamba 
schön«. 


II,  32ob,  10.  _tJübt,  von  edeln  Rossen  gesagt:  die  mit  den 
Hufen  Funken  aus  den  Steinen  schlagen,  in  Macn.  und  der  Bu- 

laker  Ausgabe  statt  des  ^.iyül  der  Breslauer,  ist  keine  »erreur«, 
sondern  eine  andre  mehr  dichterische  Lesart,  die  an  der  bemerk- 
ten Stelle  auch  in  der  Gothaischen  Handschrift  steht,  dem  Sinne 

nach  dasselbe  was  olJ^j— it,  Sur.  100,  V.  2.  Auch  Bresl.  IX, 

11,  4  setzt  die  GothaYsche  Handschrift  nach   £\  iLJt  hinzu- 

^  JüLN         \yfp  ,  wofür  die  Bulaker  Ausgabe  hat :  j^il 

II,  326*,  11 — 15  »^iyj«  «st  nach  der  Bedeutung  Bs'allumer«, 
von  Kohlen  gesagt ,  ein  ,>-e~3  von  ^vAJj ;  dann  activ  gewendet 
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»L>3^5  Kohlen  anschüren,  daher  bei  Cuche  als  gemein- 

arabisch:  »etre  armurier«  und  »^^J^Jsjj  j^-byi  (so  mitFath 
der  ersten  Silbe)  armurier«. 

II,  327a,  13  flg.  Ueber  dieses  Qj&^ß  und  die  verschiede- 
nen, zum  Theil  verderbten  Formen,  welche  das  zu  Grunde  lie- 
gende ^aptarfa>v  in  den  morgenländischen  Sprachen  und  in  den 
Wörterbüchern  angenommen  hat,  s.  Weiteres  in  Levy's  Neuhebr. 
Wörterbuch,  II,  S.  457  u.  458. 

II,  327b,  16.   Ich  habe  vergessen  in  der  angeführten  Stelle 

der  Add.  zu  bemerken,  dass  dieses  J^ß  und  sein  Medium  J^'JÜ 
mit  dem  arabischen  Stamme  cjiy  ursprünglich  nichts  zu  schaffen 
hat,  sondern  eine  äusserlich  hinzugekommene  Neubildung  ist 

vom  türk.  (J^ß,  sich  mischen,  sich  vermischen,  sich  einmi- 
sehen.  Desselben  Ursprungs  ist  II,  328a,  4  <ji.U  ^,6,  türkisch 
Jh.yi  ui,lä,  pele-mele,  Zenker  S.  678b. 

II,  328a,  5  u.  6  »^yu«  vom  denominativen  »w&jjjjt  l£A 

>>  *  ^ 

avoir  beaueoup  de  piastres  (J^tf),  devenir  riche«  Cuche. 

II,  328a,  23  u.  24  Denominativ  von  ^joy,  Überhaupt 

»reduire  une  pate  en  formes  rondes;  car  ^jo^Jü  signifie  forme 
ronde«,  nach  einem  Aegypter  in  meiner  Diss.  de  gl.  Hab.,  S.  37. 

Cuche :  »  Loj  üj  u^Js  arrondir  la  pale,  en  faire  des  pains  ronds«. 

Bei  demselben:  »<joji  pain  rond  et  plat.  gateau«,  und  »j^il«* 
Uberhaupt  »arrondi,  faconne,  decoupe  en  petits  ronds«. 

II,  330b,  24  »xspwTov«  sehr.  XYjpo>Tov,  franz.  cerat. 

II,  330b,  5  v.  u.  »w-iy  bitisson,  Ht.«  Cuche  als  gemein- 
arabisch :  »  w*£ä  ronces«. 
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II,  33 1a,  vorl.  Z.  o  f\  ' y  ttpre,  M.«  Die  eigenen  Worte 
Bistany's  sind:  f\jJ-\  il>  jÜLaif  JUc  ^U^fiil  »Kirtam  in  der 
Sprache  des  gemeinen  Mannes  ist  die  Elephantiasis«.  Ebenso 
Cuche  als  gemeinarabisch:  >ylky>  maladie  qui  fait  tomber  en 
putrefaction  les  extremites  du  corps«. 

II,  331b,  4  9  u.  20.    Dass  man  metaphorisch  sagen  kann 

^.♦^1  cjs,  »das  (beigemischte)  Wasser  hat  den  Wein  gedämpft 
(seine  Stärke  abgeschwächt)«,  ist  unzweifelhaft;  aber  Gl.  Mösl. 

selbst  giebt  nur  das  gewöhnliche  ^I^IL^Ü  »ich  habe 

den  Wein  durch  das  beigemischte  WTasser  abgeschwächt«. 

II,  333a,  3.  Auch  Cuche  hat  als  gemeinarabisch:  »X  cja 

%  chemin  public«. 

II,  333b,  6  »^jiy^s«  Druckfehler  st.  J^Js. 

-  >  i  , 

II,  333b,  12 — 14  »s_jjjJul  c^iyj«  (Handlungen,  welche)  an 
Sünden  grenzten ,  gleichsam  daran  streiften ,  les  friserent ,  ist 


-  > > 


richtig,  gleichbedeutend  mit  yjjjjul  was  Dozy  selbst,  nur 

noch  zweifelnd,  Abbad.  III,  417,  3  flg.  dazu  anführt.  Man  sagt 

nicht  bloss,  wie  die  Wörterbücher  angeben,         Jjyj  in  der 

Bedeutung  von  \joj.\  j>6,  sondern  auch  x»*h&  uiJs, 
wie  Diw.  Mösl,  of,  V.  1: 


(denn  so,  ^yM»       2.  5  u.  7  statt  qSjÄj  zu  schreiben) :  »Mir 

sind  geheime  Liebeshändel  bewusst,  von  deren  Verlaufe  mir 
unaufhörlich  die  Erinnerung  vorschwebt,  wie  sie  aber  doch  nie 
an  Sünden  streiften«. 
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II,  333b,  21  u.  22.  Die  eben  erörterte  Bedeutung  von  Jyä 
v*:y>$\j\  Hegt  auch  in  dem  absolut  gebrauchten  ^ÜU, 
Diw.  Mösl.  Ha,  V.  I,  wo  o,L— ^xlii!  von  etwas  lockerein 
Leben  steht,  vermöge  derselben  euphemistischen  Ellipse,  welche 
in  ^«J  =  «j-Juai^  ^  »>*^  ^  Ä*ä^  ^  ^JcXJI  ä^Uu 
und  in  13\  =  u^JJÜi  ;l**>  ^ib  vorliegt.  Derselbe  Begriffs- 

-  o 

Übergang  zeigt  sich  ino.  »pecher«  II,  333*,  6  v.  u.  Das 

im  Glossar  zu  Diw.  Mösl.  S.  LIX  für  die  vermuthete  Bedeutung 
»rite  commoda,  7iobis  conveniens*  angeführte  >*juyi  und  seine 

Synonyme  (^*k>,  aptus,  dignus,  conveniens,  sind 

keine  selbstständigen  Begriffe,  sondern  bedürfen  alle  einer 
logischen  Vervollständigung  durch  Beziehung  auf  etwas  durch 

V,  J,  o^,  er*,  O*  Emgeleileles- 

II,  333b,  5  v.  u.  »Devaster  un  pays«  ist  eine  aus  GL  Bad- 
roun  herübergenommene  Angabe ,  welche ,  durch  nichts  andres 
belegt,  an  der  bezüglichen  Stelle  S.  H ,  Z.  5  noch  überdies  auf 

,01 

einer  unsichern  Lesart  (s.  Anm.  b)  beruht.    Icyci*  statt  jenes 

byciu,  Ly^w  gäbe  vermöge  des  bekannten  bildlichen  Ge- 

brauches  von^yüJ,  II,  256b,  12—10  v.  u. ,  wenigstens  einen 

guten  Sinn ;  ich  halte  es  aber  für  räthlicher,  die  Frage  über  die 
richtige  Lesart  und  Bedeutung  einstweilen  offen  zu  lassen. 

II,  334b,  10  v.  u.  »((Jj*)  descetite,  herniet  rupture*.  Dozy 
sagt  im  Allgemeinen ,  das  Wort  habe  in  dieser  Bedeutung  einen 
andern  Ursprung  als  in  der  vorhergehenden,  liege,  sandale  avec 
la  setnelle  de  liege,  fügt  aber  nicht  hinzu,  ob  er  nach  M  diesen 
Ursprung  in  einer  Lautnachahmung  findet,  wonach  dieses  Kork 
dem  franz.  crac,  unserem  Krach  entspräche.  Näher  liegt 
vielleicht  die  Herübernahme  des  türkischen  /      kyrylf ,  Bruch. 
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Knochenbruch  (Zenker) ,  mit  Umlautung  und  Ueberl ragung  des 
Knochenbruchs  auf  den  Leisten-  oder  Hodenbruch.  Ausser 

»  0js  hernie  testiculaire  ou  inguinale «  und  dem  als  gemeinara- 
bisch  bezeichneten  »^yu  qui  a  une  hernie«,  giebt  Cuche  auch 
ein  vb.  fin.  »^jyüt^  (jjji  avoir  une  hernie  testiculaire  ou  ingui- 
nale er.  —  Gelegentlich  sei  bemerkt,  dass  das  bei  Frey  tag,  III, 
S.  432a,  unter  dem  Stamme  ^jy  stehende  »(Jfcji  Pers,  i.  q. 
OjjU>  Officina.  Go/.«  eine  Entstellung  von  (J^>,  auch  ^j/,  vom 


pers.  ü)u^=)  ist.  Andere  Formen  desselben  Wortes  sind 

und  go/. 

II,  335b,  8  u.  9.  Statt  dieses  »^OÄji  belette«  hat  Cuche 
»^yaiß  ecureuil «  als  gemeinarabisch. 


II,  335b,  9  v.  u.  »^jjy «  so  allerdings  nach  der  aus  Ibn 
:  Afcil  angeführten  Stelle,  wo  das  Wort  ausdrücklich  als  Femini- 
num bezeichnet  wird.  Aber  Kam.  und  M  geben  dafür  die  Form 


~  0  i,  o 


^jiß  nach  <jA*s,  woraus  bei  Freytag,  III,  432»,  1.  Z.  irrthümlich 
^^jjjj  geworden  ist. 

II,  336*,  1 — 3.  Dieselbe  Lautnachahmung  wie  in  diesen 
berberischen  Wörtern  erscheint  im  arab.  üß}\  'ßßu  'ßß,  es  quakt 

der  Frosch  (Kam.),  und  in  andern  aus  denselben  Grundlauten 

herausgebildeten  Benennungen  des  Frosches,  wie  (kopl. 
mit  dem  Artikel  neRPOTP,  Dozy  Suppl.  I,  103a,  4  u.  5), 


in 


(jyic  (Seetzen  IV,  S.  514,  I.  Z.),  syr.  $o\sLi  talm.  111f3». 

II,  337a,  2  »  «  sehr,  ^'ß,  wie  bei  de  Sacy,  Gr.  ar.  II, 
S.  137  in  der  Anm.  Z.  3.  Cuche  S.  öf\*:  »^fy*  ^  **y>$  *~oy> 
tronc,  souche ;  chicot  d'un  arbre«.  Ueber  den  gemeinarabischen 
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Plural        von  Singularen  der  Formen  iJL«s)  xUi,  äIas,  s.  diese 
•»  » 

Berichte  v.  J.  1868,  Bd.  XX,  S.  287,  Z.  11  flg. 

II,  337b,  13  »^yi«.  Die  Galland'sche  Handschrift  hat  an 
derselben  Stelle  ^^^—y  mit  ji.    Ich  vermuthe  darin  eine 

andre  Schreibart  des  berberisch-magrebinischen  u*^«/ ",  Feige, 
II,  460b,  18  ng. 

11,  338tt,  25  avoir  des  comes«,  das  Particip  davon 

als  gemeinarabisch  von  Thieren  bei  Cuche  :  cornu  (bete] «. 

II,  338b,  29  u.  30  »compagn on  d'öge«. nicht  sondern 
0  Jj ,  von  welcher  Form  auch  der  unter  dem  im  Allgemeinen 
gleichbedeutenden  ^jß  II,  339»,  18  stehende  Plural  0\ß  ge- 
bildet ist. 

II,  339a,  16  u.  17  »obtyiJW  Umlautung  von  o^tyüi ;  denn 
das  lürk.  Wort  selbst  ist  nicht  DQ> ,  sondern  das  ursprünglich 
slavische  j£>,  ky  ral ,  kr  AI. 

II,  340a,  12  »Q'ß  —  J^ß«  sehr.  Qß  —  JSß;  s.  oben 
die  Anm.  zu  II,  324b,  12  v.  u. 

II,  340%  1 1  v.  u.  Ja^öjä  steht  durch  Verwandlung  von  nn 

in  rn  für  Ja-^ü  (Cuche),  dieses  aber  gemeinarabisch  für  Ja**ß 

(M) ,  vom  neugriech.  xumoirfSt,  xoovoorctöt,  Blumenkohl  (Low, 
Aram.  Pflanzennamen,  S.  214).  Diesen  Namen,  eig.  kleines 
xu>vuKTiov,  engl,  little  canopy,  hat  der  Blumenkohl  von  der  Ge- 
stalt seiner  Blumenkrone,  welche  sich  über  die  untern  Theile  der 
Pflanze  wie  ein  gewölbter  Baldachin  erhebt.  LehgeY  'otmani, 
S.  1.v ,  schreibt  nach  der  gewöhnlichen  türkischen  Aussprache 
.A..%^'**  der  Bemerkung,  das  Wort  komme  aus  dem  Grie- 
chischen, j>bjj,  und  laute  arabisirt  Ja-^iS. 
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II,  34 P,  17  »^jPo^j  &yj«  auszusprechen  (^^j  »y*,  kara 
burunguk,  schwarzes  Schleiertuch. 

Od 

II,  34 la,  20   ä  kernte,  descentea  eig.  überhaupt  Ge- 

schwulst,  wie  xt'Xtj  und  das  daraus  entstandene  iüLS,  jJLo; 

besonders  Hodengeschwulst.  Cuche :     y>  hydrocele,  sarcocele. 

Hernie «.  Derselbe  hat  auch  das  vb.  fin.  »  o  Jyj  se  gonfler, 
etre  enfle(scrotum),  etre  affectc  d'un  hydrocele  ou  d'un  sarcocele«. 

II,  341 b,  8  u.  7  v.  u.  »  iüyi«  Se  gelstange,  griech.  xspotta, 
hat  nach  M  den  regelmässig  gebildeten  pl.  fr.  y^S.    Der  hier 


nach  Gl.  Edrlst  angeführte  PI.  ^yj,  vollständig  vocalisirt  ^y>, 
wäre  gegen  alle  Analogie  und  bedarf  zu  seiner  Beglaubigung 
noch  anderer  Zeugnisse  als  der  dort  angeführten  Schreibart 

einer  Handschrift.  Einstweilen  lese  ich  ^y»  als  mannliches 
Galtungs-Collectivum  mit  dem  weiblichen  Einheitsworte  iüyj. 
Ebenso  verhalten  sich  zu  einander  ^^Xz>  und  iui>,  J^*^  und 


*JL*wi.  .  ,tw  und  xJa«. 


II,  342»,  17  u.  18.  Das  ^  in  der  angeführten  Erklärung 

Bistany's  hat  Dozy  als  qLaaÜ  er  genommen ;  aber  es  ist  ein- 
fach afjco^l  er«?  UQd  die  Worte  bedeuten:  »das  von  den  gerei- 
nigten Cocons  abgesponnene  (f ,  dasselbe  was  vorher  »soie  non 
preparee«  heisst,  bei  Cuche:  »soie  sortie  des  cocons,  soie  grege, 
soie  ecrue«. 

II.  342a,  25.  In  Uebereinstimmung  mit  dem  von  Dozy  ver- 
mutheten  jjjä,  Demin.  von  ^jä,  st.y»j$,  hörte  ich  Prof.  Caussin 

de  Perceval  in  seinen  Vorlesungen  über  den  1.  Band  der  Bresl. 
T.  u.  E.  N.,  S.  150  Z.  5         y>ys  aussprechen  und  mehrmals 

»bjjy*«  durch  »un  petit  bocal  en  verre«  erklaren. 
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II,  342b,  22  a^.]*«  und         nach  den  Wörterbüchern  im 

Allgemeinen  Sämereien  zum  Würzen  der  gekochten  Speisen,  ist 
besonders  =  Schwarzkümmel,  nigella  sativa,  [isXavdtov ; 

s.  Löw,  Aram.  Pflanzennamen,  S.  366  u.  367. 

II,  343%  8  »jß«  auszusprechen  ^ß,  gemeinarabisch  st.  ^Aä. 

II,  343a,  23  u.  24  »Jjä«  und  »^.jä«  auszusprechen  Jjj»  und 
gemeinarabisch  st.  JtAS  und  iiii. 

II,  343b,  2  »^ji  äre  tres-remuant ,  n'ttre  jamais  en  repos, 
M.«  Das  entsprechende  vb.  fin.  bei  Cuche  als  gemeinarabisch  : 

»  Gjä  a       branler,  se  mouvoir  (chose  mal  fixee)*. 

II ,  343b,  K  8  » iU5Ui  v  statt  *LmJuL& ,  wie  M  bemerkt :  zur 

Vermeidung  des  dreimaligen  ^  im  Anfange  von  drei  auf  einan- 
der folgenden  Silben.    Ebendazu  dient  die  Wiederholung  des 

ersten  St  ammconsonanten  in  der  andern  Plural  form  i^läLli,  — 

von  dem  Reduplicationsstamme  3  II,  345b,  3,  —  welche 

Cuche  als  gemeinarabisch  allein ,  Al-FaraYd  al-durrijah  aber  in 

Verbindung  mit  jenem  xl^Ui  hat. 

II,  344b,  23  »\i.*>.UM*ä<t  und  »Xi^>.b,w?Kc  zwei  mundartliche 

Entstellungen  des  persisch -arabischen  0Lx**£=>,  äiLv«.^,  II, 
464»,  10. 

II,  345b,  13u.  14.  Das  in  das  Persische  (Gazophylacium. 
S.  U3,  Z.  6  v.  u.  tyfÄüß)  und  in  das  Gemeinarabische  (Bocthor 

unter  Croupiere)  übergegangene  türkische  Schwanz- 
riemen, erscheint  bei  Kieffer  und  Bianchi  unter  durch 
einen  Druckfehler  als  »s.  p.«,  unter  richtig  als  »s.  t.« 

II,  347b,  11  u.  12  ntiges  des  cerialesy  mais  proprement  Celles 
qui  ne  sont  pas  encore  coupees*.  Diese  Worte  des  sei.  Professor 
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Caussin  de  Perceval  habe  ich  in  der  angeführten  Stelle  meiner 
Gl.  Habicht,  »de  culmis  nondura  demessis«  verstanden;  aber 
Prof.  Delitzsch  machte  mich  schon  im  Jahre  1863  schriftlich  dar- 
auf aufmerksam ,  dass  es  wahrscheinlich  »de  culmis  nondum 
trituratis  vel  dissectis«  heissen  müsse,  nach  Wetzstein  zu  De- 
litzsch' Hiob-Commentar  vom  Jahre  1864  :  »Der  ägyptisch-arab. 
Sprachgebrauch  hat  hier  die  alte  Wortbedeutung  treuer  erhalten 
(s.  Fleischer,  Glossae  p.  37) ,  als  der  syrisch-arab.;  denn  in  Syrien 
nennt  man  kass  das  abgeschnittene,  entweder  noch  auf  dem 
Felde  in  Schwaden  liegende  und  gegen  die  um  Mittag  häufigen 
Wirbelwinde  mit  Steinen  beschwerte ,  oder  schon  auf  die  Ten- 
nen gebrachte,  aber  noch  ungedroschene  Getreide«.  Bestätigt 

wird  dies  durch  M  too.b,  13  :  J^p  L  ^Jüü  JLüJt  )>J^X\ 

Ja-j^l  und  durch  Bc:  »C  hau  nie,  s.  m.  tuyau  de  ble. 

f**ti  ,jSJ> «.  Cuche  vereinigt  beide  Bedeutungen :  » ^ßi  chaume ; 

brins  de  paille.  un  brin,  un  brin  de  paille«.  Zu  der  letz- 
tern s.  Landberg,  Proverbes  et  dictons,  1,  S.  241,  CXXXVI. 

II,  347b,  28-30.  u^AS  in  der  bezeichneten  Stelle  der 
Bresl.  T.  u.  E.  N.  ist  kein  Plural,  überhaupt  kein  Nennwort, 
sondern  in  Uebereinstimmung  mit  dem  von  Dozy  selbst  II,  847* 

unter  \j  bemerkten  neuern  Sprachgebrauche  das  Zeitwort  jiJLä 
in  der  II,  347a,  5  v.  u.  angegebenen  Bedeutung:  »o  was  der 
für  Häuser  ausgeräumt  (ausgeplündert]  hat ! « 

II,  348%  13—15.  Al-Faraid  al-durrijah  drückt  dieselbe 

gemeinarabische  Bedeutung  des  denominativen  xÄJSjL«  so  aus: 
»Dame-jeanne  recouverte  d'un  tissu  en  osier  etc.« 

II,  348»,  21  sehr.  <^»,  wie  M  |v!P,  4  richtig  steht. 

Dem  hier  aus  M  Angeführten  entspricht  bei  Cuche  S.  ol*Ya  das 
gemeinarabische  »_^äjj  0         se  gercer.  se  crevasser 

o  - 

(peau)«  und  »v_*~£Jij  gercure,  crevasse  ä  la  peau«. 
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II,  348b,  H  »^UJj«  Druckfehler  st.  gwü. 

II,  349*,  1 0  argent,  monnaie,  Bc.«  Dieses,  wie  Bc 

ausdrücklich  bemerkt,  populäre  ^^xä  ist  zunächst  wohl  nur 

eine  Umstellung  von  \fi}j*,  Piaster,  II,  327b,  30;  vielleicht 
hat  jedoch  zum  Gebrauche  des  Wortes  in  dieser  Bedeutung  der 

Umstand  beigetragen,  dass  yb  in  der  Bedeutung  Schuppe, 

Fischschuppe,  II,  348b  u.  349*,  ein  Synonym  von  dem  auf 

Kupfermünzen  übergetragenen  UJ3  ist;  s.  oben  die  Anna, 
zu  II,  278*,  4  v.  u. 

„   c  ~ 

II,  350*,  \  \  »{ä£x£J£)  Ananas,  Bc.«  Zu  »Kista  (Anona  gla- 
bra  L.) «,  Seetzen's  Reisen,  III,  357,  10  flg. ,  bemerkt  Dr.  Bil- 
harz  IV,  490,  24  flg.  berichtigend :  »£li£j>,  Anona  squamosa, 
hat  ihren  Namen  von  dem  milchrahmähnlichen  Safte  ihrer 


Früchte«.  Das  Wort  kommt  von  Ja^j»,  einer  Verstärkung  von 

J&£Sy  abdecken,  abziehen,  häuten  u.  s.w.,  und  bedeutet  dem- 
nach den  obersten  Theil  der  Milch,  welcher  beim  Abrahmen  ab- 
geschöpft wird. 

II,  3o0b,  1  u.  2.  Die  in  den  Sitzungsberichten  v.  J.  1 88 1 
S.  25  angegebene  Bedeutung  des  Wortes  äJ*j>  erklärt  zugleich 


0     *  *  «•<» 


das  damit  verbundene  aüc  c^x-ÄJÜt :  »das  Kriegsglück  (welches 


ihm  bisher  treu  geblieben  war)  fiel  von  ihm  ab«,  zog  sich  gleich- 
sam von  ihm  hinweg. 

II,  350b,  10  v.  u.  »QyAiaU  Druckfehler  st.  OJs£jül\. 

II,  350b,  1.  Z.  »^£3  II  tirilier«  Denominativ  vom  türkisch- 
arabischen         etrille,  II,  351a,  \. 

II ,  351*,  2  »(jl&ii  ceinturon«  das  türkische  (jl>4^» 
Gurt,  Gürtel. 
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II,  351 b,  8  v.  u.  flg.  Durch  den  Zusammenhang  steht  we- 
nigstens soviel  fest,  dass  Lxöüc  Z.  3  v.  u.  das  Gegentheil  von 
Z.  5  v.  u.  ist  und  einen  Zustand  bezeichnet,  in  dem  die 

Seide  sich  nur  solange  oder  insofern  befindet,  als  sie  von  den 
Gocons  abgesponnen,  aber  nicht,  wie  eben  beschrieben,  in  heis- 
sem  Wasser  abgebrüht  ist.  Dies  wird  bestätigt  durch  die  letz- 
ten Worte  :  »Wenn  es  möglich  wäre,  von  der  Seide  in  diesem 
(rohen)  Zustande  Gebrauch  zu  machen ,  so  würde  sie  haltbarer 
sein«,  weil  der  Seidenfaden  durch  jene  Behandlung  einen  Theil 
seiner  natürlichen  Festigkeit  verliert. 

*  • 

II,  354a,  12.  üeber  die  verschiedenen  Bedeutungswen- 
dungen von  Xhxod,  Cit adelte,  in  Beziehung  auf  Ortschaften  s. 
Juynboll's  Lex.  geograph.V,  S.  372  u.  373,  mit  der  Uebersetzung 
des  betreffenden  Artikels  im  türk.  Kämüs. 

* 

II,  354»,  17—21  Bresl.  T.  u.  E.  N.  I,  ff  1 ,  7,  ist 

blosse  Verderbniss  des  iw*j  der  Galland'schen  und  einer  dem 

IM  -* 

sei.  Prof.  Caussin  de  Perceval  gehörenden  Handschrift,  von 

Ut,  II,  89b,  8  u.  7  v.  u.  (j+b  x~jü,  die  Füllung  eines  Tellers, 
d.  h.  ein  Teller  voll,  une  assiettee.   Hierdurch  erledigt  sich 

Dozy's  Vermuthung,  dassiwAaä  zu  lesen  sei  und  dieses  nun  pa- 
nier  de  joue«  (I.  jonc)  bedeute. 

r  b 

II,  355*,  26  u.  27  »äJuaä«  ist  nie  »adjectivement,  epithete 

d'unc  lance,  fragile,  aisee  ä  rompre«,  sondern  immer  als  Sub- 
stantivum  Bruchstück;  der  Plural  davon  aber  wird,  wie  viele 

<>o> 

sinnverwandte,  auch  einem  Singular  wie  £;  oder  einem  Gat- 

« -  o  -  » 

tungs - Collectivum  wie  Li  appositionsweise  beigefügt:  Juoä  ^y 

eine  Lanze  in  Stücken  ,  JuaS  Lä  Bohrlanzen  in  Stücken ;  ebenso 

mit  doppeltem  Artikel :  cLaä;!  iÜLlt  die  in  Stücken  gegangenen 

0 

1885.  26 
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Rohrlanzen;  dagegen  als  Nominalsatz :  S^ä  lisJt  die  Rohrlanzen 

— 

sind  in  Stücken;  s.  in  diesen  Berichten  v.  J.  1862  den  Auf- 
satz über  einige  Arten  der  Nominalapposition  im  Arabischen, 
S.  36  (Sonderabdruck  S.  28)  Anm. 

II,  355»,  6 — 3  v.  u.  Nach  Sinn  und  Zusammenhang  ist 
öytä  (Syxb  als  verstärktes  ^U)  das  active  Seitenstück  zu  dem 
damit  verbundenen  passiven  »Niemals  bekommt  man 

(in  Aegypten)  einen  Mann  zu  sehen,  der  bedächte  was  ein  Loh- 
gedicht oder  ein  Lobdichter  zu  bedeuten  hat«,  —  die  gewöhn- 
liche Klage  feiler  Verskünstler,  die  für  ihre  Waare  keinen  zah- 
lenden Abnehmer  finden.  Ju*os  ist  hier  in  besonderem  Sinne 

•» 

»poeme  compose  a  la  louange  de  qqn.a  (Cuche)  und  Oyaä  lou- 
angeur. 

II,  356a,  12  u.  11  v.  u.  »je  ne  sais  si  c'est  une  correction«. 
Das  im  Index  lexicalis  et  grammaticus  S.  258b  an  die  Stelle  von 

^aä  gesetzte  yaä  deutet  an .  dass  die  erste  Form  in  der  Bedeu- 
tung von  Jlli  zum  Ausdrucke  des  in  der  Uebersetzung  ange- 
gebenen Sinnes  genügt  und  eine  Steigerung  desselben  durch 
Anwendung  der  zweiten  Form  unnöthig  ist. 

II,  357%  9  »^jj-oa  et  ^Laä  paille«.  Cuche  hat  bloss  die 
erste  Form,  ^^ojj,  mit  der  Erklärung:  grosse  paille. 

II,  357%  10  flg.   Die  verschiedenen  Bedeutungswendungen 

w     Ii  - 

dieses  Äjyoä  hat  Dozy  aus  dem  reichen  Schatze  seiner  Belesen- 

heit  trefflich  entwickelt,  ist  aber  hinsichtlich  der  Herkunft  des 
Wortes  von  den  Arabern  irregeführt  worden ,  die  bei  ihrer  Un- 
kenntniss  der  Sprache,  welcher  es  angehört,  und  bei  seinem 
täuschenden  Anschluss  an  einen  Wortstamm  und  eine  Wortform 
ihrer  eigenen  Sprache  von  dem  wahren  Sachverhalte  keine  Ah- 
nung haben  konnten.  Den  rechten  Weg  zeigt  die  Uebergangs- 
form  des  Wortes  im  Neuhebräischen :  ÄlüOä,  fcnüSä,  zu  welcher 
schon  der  Aruch  bemerkt,  dass  die  Araber  dafür  STHXp  sagen, 
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das  griech.  ^doxpa  (von  -(aaxr^),  ein  bauchiges,  mehr  breites  als 
hohes  Gefäss,  ein  solcher  Topf  oder  Napf,  in  neugriecb.  Demi- 
nutivform  ^aoxpfov,  faaTpt.  Ebendaher  kommt  das  italienische, 
französische  und  deutsche  casserola,  casserole,  Kasseroi  (gemein- 
hin Kastrol) ;  s.  Levy's  Neuhebr.  Wörterbuch,  I,  S.  435b. 

II,  357b,  15 — 25.  Die  vermuthete  Bedeutung  von  j-a-aää, 
»so*,  imböcüe<if  wird  weder  vom  Sprachgebrauche  noch  vom 
Zusammenhange  unterstützt.  Der  hier  sprechende  Vertraute  des 
Richters  will  diesen  vor  seinem  Secretär  als  einem  Intriganten 
warnen;  zu  Erreichung  dieses  Zweckes  wäre  es  nun  gewiss  das 
ungeeignetste  Mittel,  gleich  zur  Einleitung  den  Richter,  den  Se- 
cretär und  zuletzt  sich  selbst  als  Dummköpfe  hinzustellen.  Die 
Worte  bedeuten  vielmehr:  Du,  dein  Secretär  und  ich,  wir  sind 
alle  drei  gegen  den  Sultan  Zwerge,  einer  so  klein  wie  der  andre; 
aber  nimm  dich  in  Acht,  dass  der  Secretär  nicht  durch  seine 
Ränke  dich  und  mich  aussticht. 

II,  359a,  7  v.  u.  »/e  plätrea  sehr,  la  terre;  M  v-itydt.  Als 

,  <j ,  .  - 

gemeinarabische  Bedeutung  von  X**iä,  PI.         .und^Uiä,  bat 

Cuche :  »garniture  d'un  toit  en  terrasse  entre  le  plancher  et  la 

terre«,  und:  »Lfcyaäj  ^ai  garnir  de  roseaux  ou  d'herbes  un  toit 
en  terrasse  avant  de  le  recouvrir  de  terre«. 

II,  361 a,  15 — 17.  (joiüi,  von  einer  Person  mit  einer 

andern,  angeblich  »se  tenir  ä  distance  de  quelqu'un«,  liegt  ganz 

ausserhalb  des  Begriffskreises  von  j^i  und  den  davon  abgelei- 
teten Formen.  Ich  wage  dieVermuthung  dass  dieses  »  ^vaftitj «  ein 

verschriebenes  ,ö  Vl^ ,  d.  h.  ^^aäj^  —  ^f*^^  m*1  Vor- 
schlags >Alif}  ist. 

II,  362a,  10 — 12.  jfJi*a  £*°j>A  gehört  zu  der  vor- 

hergehenden Bedeutung  » suffire«:  es  genügt  dazu  ein  kleiner 
Raum.   Dies  kann  allerdings  auch  durch  »cela  occupe  tres-peu 

de  place  «  ausgedrückt  werden,  aber  an  sich  erhält  dadurch 
nicht  die  Bedeutung  »occuper«. 

26* 
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II,  362*,  22  flg.,  wiederholt  einen  Irrthum  des  sol.Weijers. 
^Liü  mit  einfachem  und  doppeltem  Accusativ  hat  auch  die  von 

unsern  Wörterbüchern  nur  der  sechsten  und  achten  Form  ^ytoläjf 

und  ^.ial^  zugeschriebene  Bedeutung  exegit  et  cepit  ab  aliquo 

debitum;  so  Bibl.  arabo-sicula.  S.  H,  vorl.  Z. :  J^>"^  »»S 

«^LjlÜ        sLcafc». ;  Thorbecke,  Leben  Antarah's,  S.  12,  Z.  3 

aus  Kitab  al-agani :  ,£t  »1****  -  r^s  Ju  jj  Jf.  Am 

Ende  des  zweiten  Halbverses  hat  JaljLÜt,  II,        1,  in  demselben 

Verse  Ibn  Zeidün's  statt  b*ji  das  schwächere  b^Ll;  aber  nach 
beiden  Lesarten  ist  der  Thränenerguss  ein  schuldiger  Tribut, 
den  die  sehnsuchtsvolle  Erinnerung  an  die  Prachtbauten  in  AI- 
Zahra.  von  den  Augen  des  Dichters  einfordert. 

II,  362b,  42—15.  Dieselbe  Litotes  liegt  in  den  Worten 

Makk.  II,  II.,  2  :  iLsit  ^  j.bbo  owjbo,  »sie  sprach  Worte, 

welche  die  Schamhaftigkeit  nicht  erforderte«,  d.  h.  als  scham- 
los verwarf. 

II,  362b,  11—7  v.  u.  Wie  362%  22  flg. ,  so  ist  Dozy  auch 
hier  dem  Vorgange  des  sei.  Weijers  zu  willig  gefolgt.  Ueber- 

haupt  zeigt  der  Artikel  ^^3^ ,  wie  mir  scheint ,  eine  Nachwir- 

kung  der  Neigung  des  ebengenannten  ausgezeichneten  Arabislen, 
schwierigen  oder  weniger  bekannten  Wörtern  nach  dem  Zusam- 
menhange im  Allgemeinen  sinngemässe,  ihnen  aber  nach  Ana- 
logie und  Sprachgebrauch  nicht  zukommende  Bedeutungen  bei- 
zulegen. Im  besten  Falle  treten  dadurch  nahe  stehende  euro- 
päische Begriffe  an  die  Stelle  acht  arabischer.  So  in  dem  hier 
behandelten  Verse  lbn  Zeidün's.  Für  den  Gesammtsinn  ist  es 
gleichmütig ,  ob  man  den  Dichter  ein  Stelldichein  ansetzen  (»as- 
signer«,  Weijers:  praestituere),  oder  als  schuldig  verlangen  und 

erlangen  lässt,  aber  aüuy^jt ,  —  w  ie  statt  zu  lesen  ist, 

—  bedeutet  nur  das  Letztere.  (Auch  grammatikalisch  un- 
möglich ist  bei  WTeijers  die  Uebersetzung  des  zweiten  Halbver- 
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ses:  »etiamsi  tempus  ei  condictum  non  incideret  in  Festum  ma- 
gnum  aut  in  festum  Paschatis  «.  Wo  bedeutet  ^15,  wie  ^  »  eti- 

c  c 

amsi«?  Wo  o  »aut«?  Der  Dichter  sagt:  »Konnte  aber  das  Stell- 
dichein nicht  zum  Feste  stattfinden,  nun  dann  zu  Ostern«. 
schlechthin  ist  wahrscheinlich  nach  spanisch-arabischem  Sprach- 
gebrauche, II,  487b,  5 — 8,  das  Fest  des  muhammedanischen 
Fastenbruchs  zu  Anfang  des  Sauwal  und  £  das  jüdische 

oder  christliche  Ostern.)  Dasselbe  gilt  von  ^a^äj  in  dem  Verse 
bei  Weijers  S.  55,  Z.  4  :  »So  haben  auch  wirklich  Beobachtun- 
gen, die  ich  anstellte,  gelehrt,  dass  weder  leichtsinnige  Sorg- 
losigkeit sichern  Anspruch  auf  einen  glücklichen  Ausgang  hat, 
noch  ängstliche  Vorsicht  vor  Schaden  bewahrt.«  Hierzu  bemerkt 
auch  Dozy:  »je  prefererais  le  sens  de  rendre  necessaire«,  — 
niimlich  vor  dem  von  Weijers  angenommenen  »constituere  vel 
definire«;  —  aber  II,  362b,  7  v.  u.  flg.  giebt  er  seinerseits  dem 
^ia^äl  für  drei  Stellen  die  noch  weniger  zulässige  Bedeutung 

»conteniVj  renfermer*.   In  der  ersten  Stelle  bedeutet  U  ^  ? 

m  > 

yjju^f  '»Je.  :  wie  die  Redeweise  der  grossen  Mehr- 

heit der  spanischen  Araber  es  verlangt,  —  nämlich  ürtheile 
über  Menschen  und  Dinge,  wie  es  hier  geschieht,  in  kurzen  an- 
tithetischen Parallelsätzen  auszusprechen.   Die  zweite  Stelle, 

schaüenheit  dieser  Geschwulst  verursachte  nothwendig  Stechen 

und  Brennen.  Die  dritte,  ,ja^b  ^yia^Äj  Uj  ^JsS  o^<3 
(Nachsatz  eines  hypothetischen  Vordersatzes) :  ich  würde  jede 
einzelne  Schrift  namhaft  machen  und  angeben  was  ihr  Ergeb- 
niss  ist  und  was  sie  Besonderes  hat. 

II,  363a,  17—24.  Die  Richtigkeit  der  von  de  Goeje  zu  al- 

Belädsori  S.  88  hinsichtlich  der  Bedeutung  von  iL^äi!  gegen 
mich  gerichteten  Beweisführung  erkenne  ich  vollkommen  an 
und  bemerke  nur,  dass  dort  Z.  18  statt  al  x&tls  zu  lesen  ist 

äUöLfti  mit  Anziehung  des  Genetivs  ^j+c  ^  J-^w :  wegen  des 

Vertragsch Hessens  mit  Suhail  ibn'Amr. 
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II,  363b,  22  ^ Etat,  condüion,  Gl.  Edrlsl«  stützt  sich  dort, 
S.  367,  Z.  4—2  v.  u.,  auf  die  oben  zu  II,  362\  11 — 7  v.  u. 
widerlegte  Bedeutungsangabe,  fällt  daher  mit  dieser  hinweg. 

Edrisf s  l_AJ^b*  ^^äx  stimmt  mit  dem  unmittelbar  vorher, 

Z.  21 ,  angeführten  ^«a^to  »Texigence  de  la  Situation«, 

den  Worten  wie  dem  Sinne  nach  überein ;  es  ist  nicht  schlecht- 
hin *l'etat  des  choses  dans  ce  pays«,  sondern  das  natürliche 
Ergebniss,  die  Wirkungen  und  Folgen  der  klimatischen,  geo- 
graphischen und  culturellen  Zustände  Spaniens. 

II,  363b,  27  »Contenu«  sehr.  Resultat;  s.  das  Ende  der  An- 
merkung zu  II,  362b,  41—7  v.  u. 

II,  364\  13  flg.  Zu  den  hier  aufgezählten  Bedeutungen 
von  jiaä  kommt  aus  Baidawi  zu  Sur.  104,  V.  9  hinzu  die  deno- 

minative,  von  B^L  abzuleitende,  mit  dem  Acc.  mehrerer  Per- 

sonen:  ihre  Füsse  in  den  Stock,  *flii&\  ,  legen,  engl,  to  stock. 

II,  365»,  18  flg.  Statt  dieses  ä]Jaä,  Stück.  Stückchen, 
geringer  Theil  von  irgend  etwas,  hat  M  tvffb,  vorl.  Z. ,  wie  der 

Kämüs,  äjiaä,  erklärt  durch  LrfiMfJ-\  jtf*^  «Uil,  mit  dem  Bei- 
spiele zjcö  »j^  (ö.^;  Cuche  vereinigt  beide  Formen  :  »h^  £i 

Hjiaäj  goutte;  un  peu,  une  parcelle«. 

II,  365%  30  flg.  In  der  Bedeutung  mules,  chaussures  sans 
quartier,  ist  otjiaä  eine  Arabisirung  des  türkischen  katyr,  ^ 
jücä^  ;>159  jjsls,  zunächst  mulet  und  mule  im  eigentlichen  Sinne, 
Maulesel  und  Mauleselin;  dann,  wie  ital.  mula,  franz.  mule,  die 
bezeichnete  Art  leichler  Ueberschuhe  oder  Pantoffeln.  Hindoglu, 
Dictionnaire  turc-francais,  S.  348b,  giebt  dafür  »galoche«.  Hier- 
nach hat  das  WTort  nach  Abstammung  und  Bedeutung  mit  dem 
arab.        nichts  zu  schaffen. 

II,  365b,  3  flg.  Nach  Lane  S.  2543*  unter  bä  ist  ohne 
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Zweifel  Z.  6  statt  zu  lesen  oljjaä  als  pl.  pl.  von  ^ILä,  ge- 

bildet aus  dem  einfachen  PI.  JaS,  und  Z.  8  statt  0^Üa3  ebenso 
wie  Dozy  will,  als  gemeinarab.  pl.  san.  von  Abs. 

b 

II,  365b  u.  366*.  ^  J.iw,  nach  gemeinarabischer  Aus- 

spräche  bei  Cuche  v^jJoä,  wird  von  diesem  erklärt:  cheville 
avec  laquelle  on  attelle  les  bceufs  ä  la  charrue. 

II,  366b,  5—7  »ui^«  nach  Dozy's  Vocalisirung;  Bc  selbst 
giebt  keine  Vocale  an.  Ich  sehe  darin  das  polnisch -türkische 
kontos,  (jS^üys  (Meninski,  III, S. 1073),  auch  ungarisch  köntös; 

daher  wahrscheinlich  (jfcjJbä  mit  assimilirtem  n.  In  meinem  Ge- 
burtsorte trug  noch  in  den  ersten  Jahren  dieses  Jahrhunderts 
eine  alte  Jungfer  über  dem  Kleide  eine  »Kontusche«,  d.  h.  einen 
kurzen,  enganliegenden  Aermelrock. 

II,  366b,  10  flg.  »(jijJaiU?«  sehr,  jbjkk*,  gemeinarabische 

Verstärkung  von  {J^hAAi  plattgedrückt,  plattanliegend ;  s.  meine 
Diss.  de  gloss.  Habicht.  S.  80,  Z.  6 — 3  v.  u.  Wie  dort  bemerkt, 
ist  auch  das  ,j£  bä*  der  Bresl.  Ausgabe,  V,  S.  312,  Z.  13,  in 

jz&k*  zu  verwandeln. 

II, 366b,  9 — 7  v.u.  »Dechirer,  aufig.,  injurier,  outragern.  An 
die  »Stelle  dieser  unerwiesenen  Bedeutung  setze  man  »reduire 
au  silence«,  II,  367a,  13;  hier  nicht  durch  mündliche,  sondern 
durch  schriftliche  "Widerlegung,  refuter  totalement;  wie  in  Cool's 

Selecta,  S.  9  ^  .  «h^  j±£\;  FlügeFs  Mani,  S.  79,  Z.  4:  »A£ 
0^-»iXm ;  Ja^üt,  I,  Iva,  6  u.  7  :  aotLäs  ol?*^  (3^*  &  9^  i  *°^> 
8 :  riwhk  t/W 

II,  367a,  11  u.  12  »Chez  les  Chretiens,  exeommunier«  sehr. 
interdire.  Jenes  ist  nicht  ^Ls,  sondern  j»y>.  Cuche  als  gemein- 
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arabisch:  i  ^  excommunier.  (l^f^  g  {/>  anatheme, 

excommunication.  excommunie,  anathematis£a.  Derselbe 

als  gemeinarabisch  :  » l     »ks  a  pha  interdire  (un  pretre). 
interdit«. 

II,  367*,  19  u.  20  » —  n»°ht  »il  lui  coupa  la  parole 

pour — «,  sondern  :  er  brach  ab  ( —  im  Deutschen  ebenso  intrans- 
itiv wie  im  Arabischen  — ),  um  Uberzugehen,  oder:  indem  er 
Uberging  zu  — ,  il  s'interrompit  pour  passer  a  (un  autre  propos), 

mit  prilgnantem  Gebrauche  von        Ueberhaupt  bedeutet  ^bä, 

in  dieser  absoluten  Weise  gebraucht,  aufhören  etwas  zu  thun; 
Cuche  oHb :  »cesser  de  .  .  ebenso:  »finir  et  manquer  (eau 
d'un  puits) ;  tarir  (source) «.  Vgl.  hiermit  Dozy's  eigene  Angaben 
II,  367b,  17— 21. 

II,  367»,  13—5  v.  u.    Die  Stelle  aus  Hamakers  Pseudo- 

Waltidl,  welche  Dozy  seiner  Bestimmung  der  eigentlichen  Be- 
er - 

deutung  von  «JaäJ!  in  astrologischem  Sinne  zu  Grunde  legt,  be- 
weist, richtig  verstanden,  gerade  das  Gegentheil  des  daraus  Ge- 
schlossenen. Der  Schriftsteller,  ein  Gegner  der  Astrologie  und 
Uberhaupt  des  Glaubens  an  einen  entscheidenden  Einfluss  der 
Himmelskörper  auf  die  sublunare  Welt,  legt  sich  die  Frage  vor: 

Giebt  es  Uberhaupt  eine  Thätigkeit  derselben,  die  durch  «  Lü 

ausgedrückt  werden  kann  ?  Antwort :  Ja ,  wie  wenn  man  vom 

Monde  sagt:  xLi  ^jJ^  C)L3  £  <jÜ*J!  «Läj ,  er  durchschneidet 
(durchlauft)  den  Himmelskreis  in  achtundzwanzig  Nächten.  Wer 

sich  aber,  —  fahrt  er  fort,  —  zum  Glauben  an }  *2UJ^ 

(als  t.  techn.  der  Astrologie)  bekennt,  der  ist  damit  von  unserem 
(islamischen)  Bekenntnisse  und  Religionsgesetze  abgefallen,  in- 

dem  £biü!  bedeutet,  dass,  wenn  der  oder  jener  Stern 


\)  So  richtig  in  Al-Faräid  al-durrijnh  statt  des  Druckfehlers 
bei  Cuebe. 
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m  '  t  * 

-oLäjL         seinen  entscheidenden  Einfluss  geltend  macht,  die 

nothwendige  Folge  davon  ist,  dass  reichlicher  Regen  entweder 
ausbleibt  oder  eintritt  und  demzufolge  die  Lebensmittel  ent- 

weder  theuer  oder  wohlfeil  werden«.  (Offenbar  ist  Z.  9  v.  u.  ^ 

zu  lesen  statt  ^13,  dagegen  Z.  8  v.  u.  Ju  statt  ^;  ferner 
ist  in  derselben  Zeile  vor  e*A*Jt  JjjJo  etwas  dem  S^Lc  entspre- 
chendes ausgefallen ;  vielleicht  einfach  £  J^o  Jenes 

^-oLüb  giebt  dabei  dem  *kii  eine  Bedeutung ,  die  es  in  der 

Verbindung  ^SL^  ^lai-'t  ebenso  wenig  hat,  wie  die  des  »par- 
courirt  oder  »passer  sur«.  Es  sind  zwei  einander  entgegenge- 
setzte und  sich  wechselseilig  ergänzende  Begriffe ,  welche  den 
Gesammteinfluss,  den  ein  unglückbringender  Stern  ausübt,  in 

eine  negative  und  positive  Wirkung  Zerfällen :  ist  die  Ab- 

schneidung, d.  h.  Hemmung  und  Aufhebung  des  Einflusses  eines 

entgegenwirkenden  Glückssternes,  der  direct  schädliche 

Einfluss  des  unglückbringenden  Sternes  selbst.   Dies  ergiebt 

sich  deutlich  aus  den  von  Dozy  selbst  II,  371a,  1—13  zu  <t&5 
als  »T.  d'astrol.«  gesammelten  Beweisstellen.   Leberall  isfda 

«iaiüJ  die  durch  kürzer  oder  länger  dauernde  Aufhebung  der 

Wirksamkeit  des  guten  Sternes  einer  Person  eingetretene  Gefahr 
für  deren  Leib  und  Leben.  Das  dort  Z.  13  aus  der  Bresl.  T.  u. 
E.  N.  angeführte  £j_la3,  für  welches  die  Galland'sche  Hand- 

schrift,  wie  in  den  andern  Stellen,  ^Lä  hat,  ist  nach  Al-FaraYd 

al-durrijah  und  II,  372bi  17  üg.  ^bä,  nach  Cuche  ^iä,  J^JU 

als  Verstärkung  von  Cuche:  »^jia's  qui  interrompt  qqch. 

tout  a  coup«,  dann  als  gemeinarabische  Bedeutung:  »danger«, 
mit  dem  Beispiele:  echapper  au  danger«,  wo  Al-Fa- 

raid  gjüas  vocalisirt;  nach  der  astrologischen  Grundanschauung 
•eigentlich:  eine  Unglückszeit  hat  ihn  verfehlt,  nicht  getroffen. 

II,  367b.  9  »0\  xUc        conjecturer,  presumera  zu  verbin- 
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den  mit  derselben  Redensart  II,  368a,  6 — 8,  wo  sie  durch  andere 
Ausdrücke  erklärt  wird.  Man  bemerke,  dass  *läcin  dieser  Ver- 

bindung  das  Object  und  ^1  (^t)  mit  dem  davon  eingeleiteten 

Satze  das  Subject  von  *ka  bildet,  an  dessen  Stelle  natürlich 

auch  ein  Nomen  oder  Pronomen  im  Nominativ  treten  kann. 
Cuche:  »  V  -bs  entrer  dans  la  tete  de  qqn.,  etre  selon  la 

droite  raison «.  Als  Beispiel  davon  in  Al-FaräYd  al-durrljah: 
»  xläc  ,iU3  ^häj  S  cela  n'entre  pas  dans  son  esprit «. 

II,  370*,  18  »o*  äLto«.  Zwar  hat  Bc  auch  in  der  ersten 

Ausgabe  ebenso,  aber  nach  dem  Geschlechte  des  folgenden  Sub- 

jects  (j-^ftit  (j~ä3  jedenfalls  unrichtig  statt  (jl*>. 


II,  370*,  vorl.  u.  1.  Z.  Das  Passivparticip  ^lsua  in  der  an- 
geführten Stelle  ist  richtig,  bedeutet  aber  nicht  dasselbe  wie 
£uäju,  Anachoret,  sondern  entspricht  dem  nach  unserer 

gewöhnlichen  Ansicht  unpersönlichen  Passivverbum  «_bJLi!, 

es  ist  (von  einem  oder  mehrern)  die  Wellflucht  ausgeführt  wor- 
den ;  welches  aber  nie  so  absolut  gebraucht  werden  kann ,  son- 
dern nur  in  Verbindung  mit  einem  sein  logisches  Subject  dar- 

m 

stellenden ;L>;  s.  diese  Berichte  vom  Jahre  4864,  S.  270. 
Dieses  Praepositional-Complement  ist  hier  das  auf  'ismyo  zurück- 
weisende LfcS.  Die  Stelle  bedeutet :  »  ^bä;Ii  ist  ein  Passivpar- 
ticip in  Verbindungen  wie  folgende :  dies  ist  eine  Klause  in 
welche  die  Weltflucht  ausgeführt  worden  ist,  d.  h.  in  welcher 
ein  von  den  Menschen  abgeschiedener  Ascet  ist«.  Um  in  ^L&U 

den  Begriff  einer  Persönlichkeit  zu  legen  und  die  zu  '»juyo  als 
Qualißcation  hinzutretenden  zwei  Worte  bedeuten  zu  lassen:  in 
welcher  ein  Anachoret  ist,  müsste  ^xtsüA  erstens  *JoäJU  ausge- 
sprochen, zweitens,  wie  dann  ^Jj  in  M's  eigener  Erklärung, 
dem  Lfco  nachgestellt  werden:  ^JhäJL*  L^o  ä**yo. 
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II,  371b,  14 — 11  v.  u.  »Individu«  in  Beziehung  aufPer- 

Cr 

sonen  kann  keinesfalls  durch  äjJü  ausgedrückt  werden.  In 

der  hier  dafür  angeführten  Stelle  hat  X*hS  die  II,  371 b,  vorl.  Z. 

- 

flg.  nachgewiesene  Bedeutung  »Corps  d'infanterie,  de  cavalerie», 
und  iücaS  äSU  Lr<3-  bezeichnet  den  Zustand  der  Angrei- 
fenden selbst:  »Es  rückten  die  Stadler  insgesammt  aus,  um  sie 
(die  500  Reiter)  abzuwehren,  und  führten  darauf  in  500  Abthei- 
lungen einen  Angriff  (auf  jene)  aus«. 

II,  372»,  21  u.  22  »lü>  un  peu  (proprement:  partes  aliquot 

temporis) ,  Gl.  Abulf.«  Ich  muss  diese  Angabe  zurücknehmen. 
In  der  seiner  Zeit  im  Journal  des  Savans  erschienenen  Beurthei- 
Iung  meines  Abulfeda  bemerkte  de  Sacy  mit  Recht,  dass  das 
so  gedeutete  l  an  beiden  Stellen  ,  wo  es  vorkommt ,  S.  8, 

Z.  15  und  S.  102,  Z.  5  mit  der  Anm.  S.  221,  Z.  1—3,  »LÜi 
dteidöment*  zu  lesen  und  zu  erklären  sei. 

II,  373»,  6—8.  Auch  Al-Faratd  al-durrljah  S.  W  hat  als 

gemeinarabisch  » X  clkS  abstinence  de  viande  et  de  laitage «, 

während  Cuche  nicht  nur  für  »coupures,  ce  qui  tombe  quand 
oo  coupe  qqch.tf ,  sondern  auch  für  »abstinence  de  viande  et  de 

laitage.  careme«  gegen  die  Analogie  ÄtLbä  giebt. 

II ,  373»,  9  »Xelbä  ce  donl  on  remplit  les  coussins«  zu  allge- 
mein statt  coupures,  wie  in  der  angeführten  Stelle:  »ein  mit 
Abschnitzeln  von  den  Fellen  grauer  Eichhörnchen  vollgestopftes 
rundes  Kissen«. 

II,  373»,  24  d.  h.  ÜsJ>,  lässt  nie  die  Verkürzung 

seiner  ersten  Silbe  zu,  ist  also  hier  im  Anfange  des  zweiten 
Fusses  vom  Versmasse  Tawll  unmöglich.   Metrisch  richtig  und 

sinngemäss  wäre  0|jiui^  6l,  gewöhnlich  geschrieben. 

II,  374»,  2.    Um  das  angebliche        ^  iremede  fort«  mit 

>i  > 

Bistany's  eigener  Erklärung :  aj^S  in  Einklang  zu  bringen, 
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nimmt  Dozy         in  der  von  ihm  I,  490*,  10  flg.  behandelten 

>s  > 

Bedeutung  *pinetrer<,  aber  irrthümlich.   Bistany's  au>ä 
bedeutet:  dessen  Kraft  verloren  gegangen  ist.   Auch  Cuche, 
S.  oHb,  vorl.  u.  1.  Z.,  hat  unter  den  gemeinarabischen  Bedeu- 
tungen von  »perdre  sa  force  (remede)«  und  Al-FaräYd  al- 
durrljah  S.  *\ö\h  unter  denen  von  «cb<5:  »qui  a  perdu  sa  pointe 

(moutarde,  etc.),  sa  force  (remede)».  Hiernach  ist  auch  I,  490*. 
21  u.  22  nachtraglich  zu  berichtigen. 

*  4 

II,  374*,  19—24.   ÄlaHiüt  als  Handelsausdruck  entspricht 

dem  ital.  consumo,  franz.  consommation,  deutschen Ve r- 

brauch;  die  arabische  Erklärung  Bistany's:  Js&i  <J^\  Xt.,»^Jt 

I  «Lak  pUk      JUjü^^L  ist  in  genauerer  Ueber- 

setzung:  la  quantite  de  denrees,  de  marchandises  et  d'autres 
objets  semblables,  qui  se  consume  par  l'usage. 

II,  374b,  7  v.  u.  Statt  des  »Gt*kiu«  der  Bresl.  Ausgabe, 

von  Dozy  als  Dual  des  fraglichen  xh&A,  »bras  d'uu  fleuvet,  mit 
gemeinarabischer  Beibehaltung  des  n  im  Genetivanschluss  ge- 
deutet, hat  die  Galland'sche  Handschrift  ein  grammatisch  un- 

anstössiges  ol*£aiu ,  wohl  olghä«  zu  lesen ,  da  ^Jotä*  analoger 

Weise  im  Plural  ^blÜ  heissen  würde:  die  vielgespaltenen  Arme 

(durch  die  Insel  Rödah  geleiteten  Kanäle),  oder  oL»hä*:  die 

(diese  Insel)  vielfach  durchschneidenden  Arme  (Kanäle)  des 
Nils.  Ein  unrichtiges  Schluss-a  statt  o  ist  überhaupt  nichts 
Seltenes  in  der  Breslauer  T.  u.  E.  N.  So  im  2.  Bande,  S.  prt, 
Z.  10  das  unmögliche  ...Ljuw  statt  Galland's  jcä  :  »er  schor 
von  meinem  Kopfe  einige  Haare  ab«.   »Zwei  Haare«  oder  all- 

gemeinhin  »ein  paar  Haare«  wiire  alt-  wie  neuarabisch 
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SITZUNG  AM  12.  DEGEMBER  1885. 

♦ 

HeiT  Lipsius  trug  Bemerkungen  über  die  dramatische  Cho- 
regie vor. 

Den  dramatischen  Agon  an  den  attischen  Dionysicn  ist  man 
gewohnt  als  Wetlkampf  nicht  allein  der  Choregen  und  Dichter, 
sondern  auch  der  Phylen  anzusehn,  von  welchen  man  die  erstem 
gestellt  glaubt.  Auf  bestimmte  Zeugnisse  kann  sich  diese  An- 
nahme nicht  stützen;  die  litterarischen  Quellen,  welche  der  Be- 
stellung der  Choregen  durch  die  Phylen  gedenken,  reden,  soweit 
sie  sich  nicht  ausdrücklich  auf  lyrische  Chöre  beziehen,  von  der 
Choregie  ganz  im  Allgemeinen  Xenoph.  Apomn.  III,  4,  5.  De- 
mosth.  IV,  36.  XX,  130.  XXXIX,  7).  Dass  aber  bei  dem  lyri- 
schen Agon  der  Sieg  zunächst  nicht  dem  Choregen,  sondern  seiner 
Phyle  gehörte,  bestätigt  sich  durch  die  nicht  kleine  Anzahl  von 
Inschriften,  die  zur  Weihung  der  als  Preise  in  solchem  Wettstreit 
verliehenen  Dreifüsse  gedient  haben  (ihre  vollständige  Sammlung 
haben  wir  von  dem  noch  ausstehenden  Theile  des  zweiten  Bandes 
des  Corpus  inscriptionum  atticarum  zu  erwarten),  und  dasselbe 
auch  für  die  dramatische  Choregie  vorauszusetzen  konnte  um  so 
näher  liegend  erscheinen,  als  damit  die  lebhafte  und  leidenschaft- 
liche Theilnahme  der  zuschauenden  Bürgerschaft  nur  verständ- 
licher wurde,  wie  sie  vor  allem  in  Plutarchs  bekannter  Erzäh- 
lung von  dem  durch  Kimon  und  seine  Mitfeldherrn  entschiedenen 
Wettkampf  zwischen  Aischylos  und  Sophokles  hervortritt,  wel- 
cher man  vergeblich  wieder  neuerdings  jeden  historischen  Kern 
abzusprechen  versucht  hat.  Dass  dennoch  jener  Rückschluss  irrig 
ist,  dass  im  eigenen  Namen,  nicht  im  Namen  seiner  Phyle  der 
Choreg  des  tragischen  und  komischen  Chors  den  Wettstreit  be- 
standen hat,  das  denke  ich  im  Folgenden  zunächst  zu  zeigen. 
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Den  ersten  Zweifel  an  der  Richtigkeit  der  herkömmlichen 
Auffassung  erweckte  mir  eine  Stelle  in  Isaios  Rede  über  Dikaioge- 
nes  Erbe.  Um  die  Knauserei  seines  Competenten  in  Ausrichtung 
der  ihm  obliegenden  Leiturgien  darzutbun ,  berichtet  der  Spre- 
cher (§  36)  ovrog  ycto  rfj  f.ikv  cpv?.fj  eig  <diovvaia  %oqr\yriaag  T*~ 
ragrog  eyevero,  TQayydoig  öh  xcu  nvooixiaralg  vararog.  Der 
Gegensatz  in  diesen  Worten  ist  nur  unter  der  Voraussetzung  be- 
greiflich, dass  die  Stellung  eines  tragischen  Chors  die  Phyle 
nichts  anging.  Freilich  bat  man  sich  um  so  mehr  gesträubt,  dies 
anzuerkennen,  als  zu  x°Qriy^oaS  die  nähere  Bezeichnung  der 
Chorart  nicht  entbehrlich  schien;  keine  geringeren,  als  Bentley 
und  G.  Hermann  haben  im  Wesentlichen  Ubereinstimmend  ge- 
ändert, um  rqay^öolg  zu  den  vorausgehenden  Worten  ziehen 
zu  können:  Bentley  (de  Phalar.  epist.  p.  353  L.  p.  377  R.), 
dem  Scheibe  folgt,  rtraQrog  iyevero  rqay^öolg ,  mal  tzvqqlxi- 
otaig  vararog,  Hermann  (Jahrb.  f.  Philol.  LIV  S.  43)  rfj  pev 
(pvlfj  %oQrtyrioag  eyevero  roayyöoig  d'  [d.  i.  riraqrog)  xat  tzvq- 
Qi%iaralg  vararog.  Allein  abgesehn  davon,  dass  durch  diese  Aen- 
derungen  die  Partikel  (.tev  beziehungslos  wird,  streiten  sie  wider 
die  feststehende  Thatsache,  dass  wie  im  fünften,  so  im  vierten 
Jahrhundert  nur  je  drei  Tragiker  um  den  Sieg- stritten;  fürerstres 
ist  sie  seit  den  Ausführungen  von  Sauppe  in  diesen  Berichten  \  855 
S.Jöff.  und  von  Madvig,  Kleine  deutsche  Schriften  S.  449  ff.  wohl 
von  Niemand  mehr  bestritten,  für  letztres  jetzt  durch  die  didas- 
kalische  Inschrift  C.I.  A.  II  n.  973  authentisch  verbürgt.  Dage- 
gen dürfen  wir  aus  den  richtig  verstandenen  Worten  entnehmen, 
wie  bereits  Bergk,  Gr.  Lit.  Gesch.  II  S.  504  gethan ,  dass  je 
fünf  kyklische  Chöre  von  Männern  und  Knaben  concurrirlen ; 
ob  aus  diesen  oder  jenen  der  Chor  des  Dikaiogenes  bestand,  war 
für  den  Zweck  des  Redners  ohne  Belang. 

Eine  weitere  Instanz  gegen  die  herrschende  Ansicht  ergab 
sich  sodann  aus  der  Inschrift  C.  I.  G.  n.  243  =  C.  I.  A.  II 
n.  553,  einem  Ehrendecret  der  Phyle  Pandionis  für  Nikias  Sohn 
des  Epigenes,  der  an  den  Dionysien  mit  einem  Knabenchor  und 
an  den  Thargelien  mit  einem  Männerchor  gesiegt  hatte ;  dies 
Psephisma  soll  auf  eine  Sleintafel  eingegraben  und  auf  derselben 
Tafel  verzeichnet  werden  ei  rtg  aklog  vevixrjycev  cur'  EimXeiöov 
aQxovrog  naiaiv  r\  avÖQaaiv  Jiovvaia  rj  QaqyrjXia  rj  IIqo^- 
&ia  rj  *H(paiaria,  sowie  rb  Xomov  lav  rig  rovrcov  ri  vv^rjaiß. 
Es  wäre  schwer  erklärlich,  weshalb  dieser  Beschluss  nicht  auch 
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auf  die  Sieger  mit  tragischen  und  komischen  Chören  ausgedehnt 
worden  ist,  wenn  diese  Überhaupt  als  Repräsentanten  ihrer 
Phylen  galten,  zumal  die  jedenfalls  minder  bedeutende  Ghoregie 
an  den  Prometheus-  und  Hephaistosfesten  Berücksichtigung  ge- 
funden hat.  Denn  der  Nennung  dieser  Feste  mit  Böckh  u.  A. 
die  an  sich  nahe  gelegte  Beziehung  auf  die  Gymnasiarchie  zu 
geben,  macht  der  Zusatz  naiolv  rj  avÖQaaiv  bedenklich,  den  ein 
unbefangenes  Yersländniss  auf  alle  vier  Feste  beziehn  muss.  Um 
so  mehr  wird  man  Anstand  nehmen ,  das  zweite  Zeugniss  für 
Ghoregie  an  den  Prometheen  und  Hephaistien  bei  (Xenoph.)  St. 
d.  Ath.  3,  4  7zqbg  öl  xovxoig  %oQr}yoiQ  öuxdiY.doai  eig  ^fiovvoia 
xai  OctQyrjXia  xai  navad-rjvaia  y.qi  nQO(.ir}&Gia  xcu  'HrpaioTta 
oaa  ext]  mit  Kirch  hoff  (über  die  Schrift  vom  Staat  der  Athener 
S.  46)  durch  Annahme  einer  Lücke  hinter  Ilctva&qvaia  zu  be- 
seitigen, in  welcher  die  recht  wohl  entbehrliche  Erwähnung 
der  Diadikasie  der  Gymnasiarchen  gestanden  haben  soll.  Eine 
mit  Sicherheit  noch  nicht  zu  lösende  Schwierigkeit  bleibt  nur 
in  dem  Fehleu  der  Panathenaien  auf  der  Inschrift;  auch  bei  ihnen 
können  freilich  die  kyklischen  Chöre  keine  erhebliche  Rolle  ge- 
spielt haben  (vgl.  Reisen,  de  musicis  Graecorum  certaminibus 
p.  22  f.). 

Schon  nach  dem  bisher  Gesagten  kann  es  nicht  mehr  als 
zufällig  erscheinen,  wenn  im  Gegensatz  zu  den  Weihinschriften 
der  Sieger  im  lyrischen  Agon  die  von  Plutarch  (Them.  5)  erhal- 
tene Aufschrift  der  von  Themistokles  aufGrund  seines  tragischen 
Siegs  gestifteten  Tafel  die  Erwähnung  der  Phyle  vermissen  lässt: 
OeHtOTOxXfjg  OgeäQQiog  exoQ^yec  (Dqvvixog  iöiöaaxe'  Iddzi- 
fxavrog  i]QX€t  Freilich  hat  man  auch  hier  lieber  an  Lückenhaf- 
tigkeit unsrer  Ueberlieferung  glauben  wollen  (I.  Richter,  proleg. 
Aristoph.  Vesp.  p.  40),  wiewohl  auch  die  Didaskalien,  nach  den 
erhaltenen  vitod-eaeig  zu  Agamemnon  und  Alkestis  zuurtheilen, 
nur  des  Choregen  Erwähnung  thaten  l) .  Aber  jeder  Zweifel 
wird  jetzt  ausgeschlossen  durch  die  von  Köhler  im  C.  I.  A.  II 


4)  Ob  C.  I.  G.  n.  226 b  hierher  gehört,  bleibt  unsicher,  vgl.  Köhler 
a.  a.  0.  S.  240.  Reisch  a.  a.  0.  p.  38.  Die  Choregie  der  Metoiken  bei 
den  Lenaien  für  unsre  Frage  zu  verwerlhen  ,  unterlasse  ich  darum,  weil 
ein  Wettstreit  von  Chören  der  Metoiken  unter  einander  neben  den  von  den 
Phylen  gestellten  wohl  denkbar  ist,  vgl.  C.  I.  A.  II  n.  446»  mit  Thumser, 
Wiener  Studien  VII  S.  57  ff. 


Digitized  by  Google 


414 


n.  971  zusammengestellten  und  schon  zuvor  in  den  Mittheilun- 
gen d.  deutsch,  arch.  Instit.  in  Athen  III  S.  404  ff.  besproche- 
nen Reste  eines  Verzeichnisses  der  vixai  diovvoiaxai.  Dasselbe 
ist  in  der  Weise  angeordnet,  dass  für  jedes  Jahr  nach  Nennung 
des  Archon  die  Sieger  zuerst  mit  kyklischen  Knaben-  und  Män- 
nerchören ,  dann  die  Sieger  in  der  Komödie  und  Tragödie  fol- 
gen ;  bei  den  erstem  wird  immer  die  Phyle  als  Siegerin,  neben 
ihr  der  Choreg  genannt,  dagegen  bei  der  Komödie  und  Tragödie 
immer  nur  der  Choreg  und  der  Dichter  in  seiner  Eigenschaft 
als  diöaOY.alog,  dazu  bei  der  Tragödie,  wenigstens  in  den  spä- 
teren Theilen  der  Liste ,  auch  der  siegreiche  Schauspieler ,  nie 
aber  die  Phyle.   Z.  B.  (Fragm.  b) 

knt  Idfouxiov  • 
'btTZo&iovtlg  rcaldiov 
!^QlaraQx°S  4 tue :  IxoQrj 
Aiavrlg  ocvöq&p 
<Jr)fioo&evrjg  ix0QVyei 

aber  (Fragm.  a) 

[xiüf.iq)düjv] 

Sevoxkeidrjg  txoQYjyei 
Mayvrjg  lölöaoxev 
rgaytodutv 

neQiuXrjg  XokccQ  :  ^x°9V  • 
Alaxvlog  edldaoxev. 

Der  Schluss,  welcher  aus  dieser  durchgehend  zu  beobach- 
tenden Formulirung  zu  ziehen  ist,  kann  keinen  Augenblick 
zweifelhaft  sein.  Wenn  bei  den  dramatischen  Chören  die  Nen- 
nung der  Phyle  eben  so  regelmässig  fehlt,  wie  sie  bei  den  lyri- 
schen Chören  unverbrüchlich  erfolgt,  so  lässt  dies  schlechter- 
dings keine  andre  Deutung  zu ,  als  dass  bei  diesen  die  Phylen, 
bei  jenen  die  Choregen  persönlich  in  den  Wettstreit  eintraten. 
Kein  Gewicht  ist  übrigens  auf  den  Umstand  zu  legen ,  dass  in 
dem  Jahre  Ol.  89,  2.  422  der  Sieger  im  komischen  Agon  dem- 
selben Demos  (Paiania)  angehört,  wie  der  tragische  Sieger ;  denn 
gegen  die  allerdings  nahe  liegende  Annahme ,  dass  bei  dem  ly- 
rischen Agon  die  zehn  Phylen  sich  in  die  Stellung  von  Knaben- 
und  Männerchören  getheilt  haben ,  spricht  die  Thatsache ,  dass 
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in  dem  freilich  erst  in  das  4.  Jahrhundert  gehörenden  Frag- 
ment c  die  Kekropis  als  Siegerin  mit  beiderlei  Chören  erscheint. 

Das  nunmehr  wohl  ausreichend  gesicharte.  Ergebniss  *)  ist 
darum  von  Wichtigkeit,  weil  man  sich  nun  nicht  länger  berech- 
tigt glauben  darf,  das  was  von  dem  lyrischen  Wettstreit  gilt, 
ohne  weiteres  auf  die  dramatische  Choregie  zu  Ubertragen.  Auf 
dieser  Voraussetzung  beruht  z.  B.  Sauppes  scharfsinnige  Abhand- 
lung Uber  die  Preisrichter  der  Dionysien  (in  diesen  Berichten  1 855 
S.  \  ff.) ,  welche  von  Petersen  (Uber  die  Preisrichter  der  grossen 
Dionysien  zu  Athen,  Dorpat  1878)  nur  in  wenigen  Einzelheiten 
berichtigt  werden  konnte.  Aber  von  den  drei  Rednerstellen, 
auf  welche  Sauppe  seine  Combinationen  gründet ,  ist  höchstens 
fUr  die  des  lsokrates  (XVII,  31  f.)  die  Möglichkeit,  keineswegs 
die  Wahrscheinlichkeit  einer  Beziehung  auf  das  Drama  zuzuge- 
ben. Ebenso  ist  die  allgemein  getheilte  Vorstellung  nicht  weiter 
haltbar,  dass  auch  dem  Sieger  im  scenischen  Agon  ein  Dreifuss 
verliehen  wurde,  den  der  Choreg  im  heiligen  Bezirk  des  Diony- 
sos auf  mehr  oder  weniger  kunstvollem  Unterbau  zu  weihen 
hatte.  Von  den  Belegstellen  für  diese  Sitte  (zusammengestellt 
bei  Schneider,  Altisches  Theaterwesen  S.  123  f.)  bezieht  sich 
keine  auf  das  Bühnenspiel ;  fUr  dessen  Sieger  wird  uns  nur  die 
Weihung  einer  Tafel  (Ttiva^)  mit  bezüglicher  Aufschrift  an  zwei 
Orten  (Plularch  a.  a.  0.  und  die  freilich  noch  nicht  vollkommen 
aufgehellte  Stelle  des  Aristoteles  Politik  VIII  [V],  6,  6  S.  1341», 
35),  einmal  auch  die  avä&eoig  rr^g  oxeurjg  durch  den  Sieger  im 
komischen  Agon  (Lysias  XXI,  2)  bezeugt.  Daraus  erklärt  sich 
auch  in  einfachster  Weise,  warum  so  wenige  der  erhaltenen 
choregischen  Inschriften  auf  scenischeVorführungen  Bezug  haben. 

Indessen  anstatt  die  gewonnene  Erkenntniss  in  ihre  einzel- 
nen Gonsequenzen  hinein  zu  verfolgen,  ziehe  ich  es  vor,  die  für 
jene  entscheidende  Steinurkunde  noch  nach  andern  Richtungen 
hin  zu  verwerlhen.  Seit  Sauppes  angeführter  Abhandlung  gilt 
es  für  ausgemacht,  dass  in  der  Zeit  der  grossen  Tragiker  an  den 


4)  Als  ich  4  883  in  meinen  Vorlesungen  über  das  griechische  Bühnen- 
wesen das  Ergebniss  obiger  Untersuchung  mitgetheilt  hatte,  erfuhr  ich  durch 
einen  Zuhörer,  Mag.  Schulz  aus  Russland,  dass  eine  kurz  zuvor  erschienene, 
russisch  geschriebene  Schrift  von  P.Nikitin,  zur  Geschichte  der  dramatischen 
Wettkampfe  in  Athen  (St.  Petersburg  1882)  mit  ähnlicher  Argumentation  zu 
demselben  Resultat  gelangt  sei.  Nach  dem  mir  daraus  Mitgetheilten  ver- 
diente die  Schrift  eine  deutsche  Bearbeitung. 

4885.  27 
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grossen  Dionysien  drei  Tage  dem  Drama  gewidmet  waren  und 
«an  denselben  Tagen  Tragödien  und  Komödien  zur  Aufführung 
gelangten  (vgl.  z.  B.  Mommsen,  Heortologie  S.  396.  Bergk, 
Griech.  Lit.  Gesch.  III  S.  24).  Und  zwar  ging  Sauppes  meist 
gebilligte  Annahme  dahin,  dass  am  genannten  Feste  die  tragi- 
sche Tetralogie  am  Vormittag,  die  Komödie  am  Nachmittag  auf- 
geführt worden  sei,  wofür  er  sich  nach  Vorgang  Anderer  auf 
die  bekannten  Verse  in  Aristophanes  Vögeln  berief.  785  ff. 

ovdev  tat  ccfieivov  ovo*1  rjöiov  rj  cpi/oai  Ttreoa. 
ccvrix  V(.iCw  riov  Statuiv  et  tig  rjv  v/toscveQog, 
eha  TteivCov  rolg  xoQoioi  tiov  TQaytpdüv  ijj^ro, 
Iatzt6(.uvo$  av  ovrog  rjQtorrjOev  ekd-urv  oUade 
xpr  av  6t*7t?.r](j&eig  hp  fyiag  av&ig  av  xarhtveTo. 

Das  Argument  aber,  welches  für  die  entgegengesetzte  Folge 
der  Aufführungen  zuerst  von  Böckh  dem  in  der  Midiana  des 
Demosthenes  eingelegten  Gesetz  des  Euegoros  entnommen  war, 
glaubte  Sauppe  dadurch  beseitigen  zu  können ,  dass  er  das  Ge- 
setz mitWestermann  für  Fälschung  eines  Grammatikers  erklärte. 
Dass  indessen  die  im  Gesetz  angegebene  Aufeinanderfolge  der 
Festacte  an  den  grossen  Dionysien  die  richtige  ist,  lässt  sich  nach 
Auffindung  der  inschriftlichen  Siegesliste  ebensowenig  mehr  be- 
zweifeln ,  als  dass  in  jener  Aufzählung  des  Gesetzes  ein  bereits 
von  Bergk  (Lit.  Gesch.  II  S.  501.  III  S.  21.  N.  Rh.  Mus.  XXXIV 
S.331)  ergänztes  Glied  ausgefallen  ist :  rolg  iv  aoreiJLOvvaioig  rj 
7to[inr\  *al  oi  7talöeg  [xai  oi  avdoeg]  xai  6  xcofiog  y.ai  oi  xco- 
(amÖoi  y.al  oi  rqaytpdol 1 ).  Hiernach  bliebe  für  die  Aristophanes- 


4)  Foucart ,  revue  de  philol.  I  p.  4  75  ff.,  wollte  lieber  hinter  6  x&uog 
einsetzen  xal  o  uyiav,  womit  der  Wettstreit  der  kyklischen  Knaben-  und 
Männerchöre  bezeichnet  sein  soll ,  während  ol  nattis?  auf  den  von  nttiöes 
itev&eQoi  vorgetragenen  Hymnus  auf  Dionysos  gehe,  welchen  Foucart  aus 
C.  I.  A.  II  n.  420  und  Alkiphr.  II,  3  erschliesst.  Allein  wenn  der  lyrische 
Agon  der  Thargelien  im  Gesetz  des  Euegoros  und  C.  I.  A.  II  n.  809a  ein- 
fach OaQyrjXiitii'  b  aytov  genannt  werden  konnte,  weil  an  diesem  Feste  ein 
dramatischer  Agon  nicht  stattfand,  so  ltisst  sich  das  unmöglich  auf  die  Dio- 
nysien übertragen.  Der  Einwand  aber,  die  Ausdrücke  naWes  und  ard^s? 
seien  zur  Bezeichnung  von  kyklischen  Chören  nur  in  Verbindung  mit  vixia> 
oder  xoqrty€iv  verwandt  worden,  würde  auch  gegen  Foucarts  eigne  Erklä- 
rung sprechen.  Philippi  kannte  bei  Aufrechterhaltung  der  Zweifel  gegen 
<)ie  Aechtheit  des  Gesetzes  (annolatiunculae  ad  legum  formulas  quae  in  De- 


Drgitized  by  Google 


417 


stelle  nur  die  von  Wieseler,  advers.  in  Arist.  aves  p.  99  und 
Bergk,  N.  Jen.  Lit.  Ztg.  1844  S.  1212.  Lit.  Gesch.  III  S.  31  in 
der  Thal  versuchte  Erklärung  übrig,  dass  der  Witz  des  Komikers 
nicht  auf  die  grossen  Dionysien  gehe,  an  welchen  die  Vögel  ge- 
geben sind,  sondern  auf  die  Lenaien,  für  welche  die  umgekehrte 
Folge  der  dramatischen  Aufführungen  durch  das  Gesetz  des  Eue- 
goros  bezeugt  ist.  Allein  mit  vollstem  Rechte  hat  dagegen  be- 
reits Sauppe  erinnert,  dass  wenn  die  Verse  am  Vormittag  ge- 
sprochenwaren, die  Aeusserung  geradezu  ungereimt  sein  würde. 
Und  so  werden  denn  der  Anonymus  bei  Scaliger  und  Bentley 
das  Richtige  getroffen  haben ,  wenn  sie  mit  Zustimmung  von 
Böckh,  Encycl.  und  Meth.  S.  513  f.  und  Meineke  bei  Aristo- 
phanes  TQayipduw  für  eine  leichte  Verschreibung  aus  TQvyyduv 
ansehn,  sodass  der  Spott  des  Dichters  seinen  Nebenbuhlern  gilt 
und  mit  rtfiag  nicht  die  Komödien  überhaupt,  sondern  seine 
Komödie  gemeint  ist.  Damit  aber  wird  die  Stelle  vielmehr  zum 
Belege  für  die  gesonderte  Aufführung  der  Komödien  an  einem 
Tage  für  sich  vor  den  Tragödien,  wogegen  die  andre  Anspielung 
in  den  Fröschen  V.  377  ^QiaTrjrai  o°  €§<xQ-*ovvTtog  in  keiner 
Weise  streitet.  Schon  an  sich  muss  diese  Annahme  ohne  Frage 
als  die  natürlichste  erscheinen,  der  man  sich  nicht  verschlossen 
haben  würde ,  wenn  man  nicht  in  der  durch  Philochoros  ver- 
bürgten ursprünglichen  Höhe  des  &€ojqiy.6p  zu  einer  Drachme 
einen  sicheren  Beweis  für  die  Dreizahl  der  Schauspieltage  er- 
blickt hätte.  Aber  auch  zugegeben ,  dass  die  Einführung  des 
&€(oqiy.6v  erst  nach  dem  Zeitpunkt  füllt  ,  zu  welchem  der  Wett- 
streit der  Komöden  in  die  staatliche  Festfeier  Aufnahme  ge- 
funden hatte ,  scheint  es  mir  durchaus  nicht  undenkbar,  dass 
zunächst  nur  das  Eintrittsgeld  für  den  seit  langem  in  officieller 
Geltung  stehenden  Theil  des  Bühnenspiels  den  ärmeren  Bürgern 
aus  der  Staatscasse  ersetzt  wurde. 

Jenen  Zeitpunkt  können  wir  leider  auch  mit  Hülfe  des  in 
Rede  stehenden  Denkmals  nicht  viel  genauer  bestimmen,  als  es 
bisher  auf  Grund  der  bekannten  Aeusserung  des  Aristoteles 
{Poet.  5,  2  S.  1449*  a.  E.  xoqbv  /.io^öCjv  oipe  7tore  6  clqxojv 


mosthenis  Midiana  exstant  nonnullas,  Glessen  1878}  die  Köhler'sche  Publi- 
cation  noch  nicht.  Die  Schwierigkeit  freilich ,  welche  in  der  Erwähnung 
der  Thargelien  und  dem  Fehlen  der  Anlhesterien  liegt,  lässtsich  auch  heute 
nur  durch  nicht  eben  wahrscheinliche  Voraussetzungen  erledigen. 

27* 
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tdnr/.ev  citä  i&t'Kovtut  ^aav)  möglich  war.  Nur  soviel  ist  mit 
Sicherheit  zu  erkennen,  dass  die  staatliche  Anerkennung  der 
Komödie  älter,  als  Ol.  80  ,  \.  459  ist,  da  unsre  Urkunde  eines 
Siegs  des  Magnes  als  gleichzeitig  mit  einem  Siege  des  Aischylos 
gedenkt,  welcher  letzlere  darum  ?  weil  Perikles  dabei  Choreg 
war,  dem  letzten  Siege  desselben  mit  der  Orestie ,  für  welche 
Xenokles  den  Chor  gestellt  hatte ,  vorausliegen  muss.  Dagegen 
kann  ich  die  weiter  gehende  Vermuthung  von  Köhler  (a.  a.  0. 
S.  106  f.),  der  fragliche  Sieg  möge  der  mit  der  Oidipodee  Ol.  78, 
1 .  467  gewonnene  sein  und  der  Gewährsmann  des  Plutarch 
Per.  \  6  von  der  dabei  geleisteten  Choregie  des  Perikles  ab  die 
von  ihm  bezeugten  vierzig  Jahre  von  dessen  politischer  Thütig- 
keit  gerechnet  haben,  so  wenig  für  zutreffend  halten,  wie  Bergk 
(N.  Rh.  M.  S.  331).  Eine  Choregie,  die,  wie  wir  jetzt  wissen, 
nicht  einmal  im  Namen  einer  Phyle  geleistet  war,  konnte  doch 
allzuwenig  geeignet  scheinen ,  als  Ausgangspunkt  einer  Staats- 
mann ischen  Wirksamkeit  angesehn  zu  werden;  diese  gerade 
von  dem  Jahre  469  ab  zu  datiren ,  muss  Tbeopomp  oder  w  er 
sonst  dem  Plutarch  an  jener  Stelle  als  Quelle  diente,  durch  einen 
für  dies  Jahr  bezeugten  politischen  Act  des  Perikles  bestimmt  wor- 
den sein.  Keinesfalls  aber  darf  man  die  Einführung  des  komischen 
Agon  lange  vor  dem  vorhin  gefundenen  Jahr,  Ol.  80,  \ ,  ansetzen, 
was  die  bekannte  Notiz  des  Aristoteles  Uber  die  Blüthezeit  von 
Chionides  und  Magnes  Poet.  3,  5  S.  1448a,  33  verbietet  (vgl. 
Meinekc,  hist.  crit.  p.  27  ff.).  Mehrere  Jahre  wäre  hinaufzu- 
gehn  (da  vor  dem  Fragment  a  eine  Platte  mit  doch  mindestens 
zwei  Columnen  und  nicht  zu  geringer  Zeilenzahl  fehlt,  nach  einer 
leicht  anzustellenden  Rechnung  mindestens  fünf  Jahre) ,  wenn 
die  von  Bergk  (N.  Rh.  M.  S.  304  f.  331),  v.  Wilamowitz-Möl- 
lendorü'  (Homerische  Untersuchungen  S.  248)  und  früher  auch 
von  Köhler  getheilte  Voraussetzung  sicher  stände,  dass  das  Epo- 
chenjahr der  uns  leider  nur  zum  kleinsten  Theil  erhaltenen 
Siegerliste  eben  das  Jahr  der  Einführung  des  komischen  Agon 
war.  Indessen  bieten  die  geringen  Reste  der  Ueberschrift  des 
Denkmals  —  ov  xcD/iot  rtoav  %  —  dieser  Annahme  keine  ver- 
lässliche Stütze.  Bergks  Ergänzung  [ano  .  .  .  l(p  ov  7tqwv\ov 
aCouoi  rjaav  t[iov  YAO(.tv)6(hv  Iv  aarei  o'i'de  vevmrjxaoiv]  ist  um 
der  Verbindung  r.Co{ioi  YAüfiwdiov  willen  bedenklich,  was  in  noch 
höherem  Grade  von  der  von  Köhler  in)  Corpus  I.  A.  vorgeschla- 
genen gilt:  [. .  .  u(f  ov  7ioCot]ov  aCo^ol  tjoav  zföv  TQayipdtov  y.ai 
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uov  xa>fU(id(äv  ].  Was  aber  v.  Wilamowitz  vermuthet 

[e7tl  ati%ovTog  7t^Civ\ov  -x.Cof.WL  fjoav  tUi)  diovvoüji],  schei- 
tert an  der  Unmöglichkeit,  dass  im  vierten  Jahrhundert  xConoi 
fUr  xLü{ii<)dol  gesagt  werden  konnte,  worüber  die  Redewendung 
nicht  hinweghilft,  unsre  ältesten  Komödien  Hessen  ihre  Entste- 
hung aus  XLOfiai  noch  deutlich  erkennen.  Dass  freilich  der  Plu- 
ral xojLioi  die  Festfeier  in  weiterem  Umfange  begreifen  muss, 
als  den  xwuog  im  Gesetz  des  Euegoros ,  wird  durch  den  Inhalt 
der  Inschrift  ausser  Zweifel  gesetzt ;  eben  darum  aber  konnte 
er  zur  chronologischen  Bestimmung,  wie  wir  sie  in  jener  Ueber- 
schrift  zu  suchen  uns  berechtigt  glauben  dürfen,  erst  durch  einen 
Zusatz  verwendbar  werden ,  wie  etwa  acp  ov  7tQÜi]ov  xiotioi 
r\aav  r[v>  diovvoy  Iv  aotei,  womit  die  grossen  Dionysien  im 
Unterschied  von  den  Jcovvoia  knl  uifjvaltß  passend  bezeichnet 
werden  konnten.  Auf  die  weiteren  Combinationen  einzugehn, 
die  namentlich  Bergk  an  seine  Aulfassung  des  (übrigens  nicht 
im  Dionysostheater,  sondern  auf  der  Akropolis  aufgestellten) 
Denkmals  geknüpft  hat,  verspricht  keinen  Nutzen. 

Dafür  lohnt  es,  noch  eine  letzte  Frage  mit  wenigen  Wor- 
ten zu  berühren,  deren  Beantwortung  durch  unsre  Urkunde 
gefördert  wird.  Es  ist  vielfach  zweifelhaft  erschienen,  ob  der 
Sieg  im  Buhnenkampf  dem  Dichter  oder  dem  Choregen,  bezw. 
wie  man  bisher  glauben  konnte,  der  Phyle  gehöre  Wenn  im 
Fragment  a  der  auf  die  tragische  Aufführung  bezügliche  Theil 
lautet  IleQixXfjg  Xolag :  ixoQrj :  Aiayv'kog  eöidao*er  und  ent- 
sprechend es  in  Fragment  b  heisst  für  Ol.  89,  2.  422  —  tov 
Tlaiavi€[vg  ixoQrjyei  Me]v€HQatr]g  kdi[daaY.BV^  so  bestätigt  diese 
Formulirung,  dass  nicht  etwa  ein  doppeltes  Urtheil  der  Preis- 
richter, das  eine  über  die  Leistung  der  Choregen,  das  andre  Uber 
die  der  Dichter  entschied,  sondern  das  Urtheil  über  die  Gesammt- 
leistung  von  Choregen  und  Dichtern  abgegeben  wurde,  die  gleich- 
lautende Fassung  der  choregischen  Inschriften  also  nicht  etwa,  wie 
man  wohl  geglaubt  hat,  aus  der  speciellen  Besti  mmung  dieser  Mo- 
numente sich  herleiten  lässt.  Besonders  lehrreich  ist,  dassfürdie 
Aufführung  des  letzterwähnten  Jahres  der  Zusatz  gemacht  wird 
VTto'AQLtrig  Mvvviaxog.   Dass  Mynniskos  nicht  etwa  als  Prota- 


i)  Richtig  urtheilte  im  Wesentlichen  J.  Brill  in  der  wenig  bekannt 
gewordenen  Schrift  quacstiones  scenicae  ad  choragiam  pertinentes  {Leyden 
1867). 
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gonist  der  siegenden  Tetralogie  aufzufassen  ist,  folgt  mit  Sicher- 
heit daraus,  dass  es  dann  vielmehr  heissen  musste:  Mvvviaxog 
VTCEyLQtvero.  Vielmehr  ist  nach  Analogie  von  andern  Inschriften 
f vh.ct  zu  ergänzen  und  damit  wird  der  aus  C.  I.  A.  II  n.  972 
für  Ol.  89,  4 — 90,  2.  430 — 448  nachgewiesene  besondere  Agon 
der  tragischen  Schauspieler  (Rohde  JN.  Rhein.  Mus.  XXXIX  SA 61; 
nun  schon  für  Ol.  89,  2  constatirt.  Ob  er  schon  in  Aischylos 
letzten  Tagen  stattgefunden  hat  oder  nicht ,  lässt  sich  leider 
mit  Sicherheit  nicht  sagen,  da  die  Zeilen  hinter  Alayrv'kos  Idi- 
dctoxev  weggebrochen  sind ;  aus  naheliegenden  Gründen  wird 
man  mehr  zu  letzterer  Annahme  geneigt  sein.  Jedenfalls  ist  es 
überaus  charakteristisch,  dass  schon  frühe  besondere  Sieges- 
preise den  Schauspielern  zugesprochen  worden  sind ,  während 
der  Dichter  es  sich  gefallen  lassen  musste,  blos  als  Lehrer  des 
siegenden  Chores  zu  gelten.  Wie  viel  für  Erlangung  des  Sieges 
auf  die  Ausstattung  ankam ,  die  der  Choree  seinem  Chore  se- 
geben,  lehrt  in  bezeichnenderweise  die  Stelle  des  Isaios,  von 
welcher  wir  ausgegangen  sind.  Um  die  Illiberalität  seines  Geg- 
ners nachzuweisen ,  hebt  der  Sprecher  hervor,  dass  jener  trotz 
seines  Reichthums  nie  eine  Trierarchie  übernommen ,  Choregie 
aber  nur  selten  und  gezwungen  geleistet  habe,  und  zwar  so  treff- 
lich (ovrtü  Ttaliog) ,  dass  ihm  die  Kampfrichter  den  letzten  oder 
wenigstens  einen  der  letzten  Platze  angewiesen  hätten.  Damit 
erweist  sich  aber  die  vielfach  aufgeworfene  Frage  als  eine  un- 
berechtigte, ob  die  uns  in  den  didaskalischen  Resten  Uberlie- 
ferten Urtheile  der  Preisrichter  immer  dem  inneren  Werthe  der 
Dichtungen  entsprochen  haben,  weil  wir  nicht  zu  ermessen  ver- 
mögen ,  welchen  Einfluss  in  jedem  einzelnen  Falle  die  Leistung 
des  Choregen  geübt  hat.  Dass  indess  die  Schätzung  des  drama- 
tischen Werks  vorzugsweise  in  die  Wagschale  fiel ,  das  werden 
wir  nicht  nur  a  priori  glaublich,  sondern  namentlich  auch  da- 
durch bestätigt  finden ,  dass  Sophokles  nach  bekanntem  Zeug- 
niss  zwanzigmal  der  erste  Preis,  öfters  auch  der  zweite  Platz, 
niemals  aber  der  dritte  zugesprochen  worden  ist. 
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Herr  Windisch  legte  einen  für  die  Berichte  bestimmt  ge- 
wesenen Aufsatz  des  verstorbenen  G.  Curtius  vor:  über  das 
lateinische  Perfect  auf  vi  and  ui 

Nicht  mit  Unrecht  hat  man  behauptet,  die  lateinische 
Sprache  sei  von  allen  ihren  Schwestern  in  Bezug  auf  ihre  Ent- 
stehung die  schwierigste.  Auch  die  genauere  Erforschung  der 
zunächst  verwandten  italischen  Mundarten,  die  in  dem  letzten 
Jahrzehnt  besonders  durch  Bücheler's  Scharfsinn  und  Sach- 
kunde so  grosse  Fortschritte  gemacht  hat,  lüsst  uns  vielfach  im 
Stich.  Besonders  in  Betreff  der  Verbal  formen,  die  so  vieles  von 
dem  gemeinsamen  Erbgut  der  Indogermanen  abweichende  dar- 
bieten, hat  man  zwar  das  verfehlte  mancher  früheren  Annahme 
erkannt,  aber  ist  man  zu  einer  ansprechenden  und  wirklich 
überzeugenden  Deutung  nicht  immer  durchgedrungen.  Vielleicht 
am  wenigsten  ist  eine  solche  bei  dem  Perfect  auf  vi  (ama-vi) 
und  ui  [alui]  erreicht. 

Bopp  (Vergl.  Gr.  112  436)  erklärte  dies  Perfect  für  eine  Zu- 
sammensetzung aus  dem  Verbalstamm  mit  -fui.  Ihm  folgte  ich 
(Tempora  u.  Modi  S.  295),  Schleicher  (Compendium3  S.81),  Cors- 
sen  (Ausspr.  1,  165).  Pott  (Ztschr.  XXVI,  164)  hält  noch  jetzt 
an  dieser  Erklärung  fest.  Allein  schon  im  Jahre  1850  erkannte 
Th.Mommsen  eine  wesentliche  dieser  Deutung  entgegenstehende 
Schwierigkeit.  Er  sagt  in  seinen  Unteritalischen  Dialekten" 
S.  239:  ,,Ueber  den  so  constanten  und  so  weit  greifenden  Unter- 
schied der  Tempora  mit  b  und  derer  mit  u  [ama-bam  und  ama- 
vi]  scheint  man  zu  leicht  hinwegzusehn".  Was  Mommsen  eigen- 
thümliches  zur  Erklärung  beibringt ,  ist  zwar  sehr  gewagt.  Er 
versucht  das  u  als  einen  Bestandteil  des  Verbalstammes  auf- 


4)  Diese  Abhandlung  ist  in  Aussicht  gestellt  in  :  »Zur  Kritik  der  neu- 
esten Sprachforschung«  S.  U0. 
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zustellen,  so  dass  zu  amäv-i  ein  Präsens  auf  *avo  vorauszusetzen 
wäre ,  etwa  nach  Art  der  griechischen  abgeleiteten  Verba  auf 
-svw.  Man.  könnte  sogar  heutzutage  eine  seitdem  gefundene 
elische  Form  Tcarwoavoeu  (Cauer  Delectus  Inscr.2  No.  253)  dazu 
benutzen ,  aus  dem  Griechischen  eine  genau  entsprechende  Bil- 
dung als  Stütze  für  ein  lateinisches  avo  zu  erschliessen,  das  dem 
noch  immer  unerklärten  oskischen  Infinitiv  tribarakavum  zur 
Seite  stünde. 

Aber  genauer  betrachtet  wird  sich  doch  herausstellen,  dass 
dergleichen  Präsentia  im  Italischen  ohne  Beispiel  sind,  während 
andrerseits  der  Zusammenhang  von  Bildungen  auf  o  aus  ao  mit 
griechischem  aw ,  so  wie  mit  indischen  auf  ajämi  alles  für  sich 
hat.  Und  selbst  wenn  wir  die  vorausgesetzten  Präsentia  auf  avo 
(und  etwa  auch  evo?)  zugeben  wollten,  blieben  Schwierigkeiten 
genug  übrig.  Warum  sollte  das  v  zwar  im  Präsens  sich  verloren, 
im  Perfect  aber  bei  gleicher  Lage  zwischen  zwei  Vocalen  sich  er- 
halten haben  ?  Wie  erklärte  sich  al-ui  und  ähnliches  neben  a/o, 
wo  doch  an  ein  dem  Verbalstamme  inhärirendes  u  gar  nicht  zu 
denken  wäre?  Etwa  durch  Nachbildung  von  olui  und  ähnlichem? 

Es  wird  daher  nur  die  negative  Seite  der  Mommsen'schen 
Bemerkung  als  durchschlagend  zu  betrachten  sein,  während  die 
positive  uns  nicht  befriedigen  kann.  Aber  in  der  That  lassen 
sich  gegen  die  alte  Annahme,  ama-vi  sei  aus  ama-fui  entstan- 
den ,  gewichtige  Gründe  vorbringen.  Diese  Gründe  sind  theils 
phonetische,  theils  morphologische.  Phonetisch  ist  nicht  bloss 
die  wunderliche  und  völlig  unmotivirte  Abwechslung  zwischen 
b  und  u  auffallend,  sondern  fast  mehr  noch  das  Verschwinden 
des  f  aus  den  Perfecten  auf  ui,  z.  B.  in  alui,  wenn  es  in  der 
That  Nachfolger  von  *alfui  oder  etwa  *albui  wäre.  Der  regel- 
mässige Vertreter  eines  f  im  lateinischen  Inlaut  wäre  natürlich 
b,  aber  es  wäre  in  einem  Compositum  auch  die  Erhaltung  des  f 
möglich.  Ein  ama-fui  Hesse  sich  sehr  wohl  neben  ama-bo  den- 
ken. Es  würde  auf  der  Stufe  des  offenbar  jüngeren  signi-fer 
gegenüber  einem  candela-bru-m  stehen.  Aber  der  gänzliche 
Ausfall  der  labiodentalen  Spirans  wird  sich  schwerlich  durch 
irgend  ein  lateinisches  Analogon  belegen  lassen.  Auch  kommen 
wir  nicht  weiter  durch  die  Annahme  Corssen's  (Ausspr.  I2  402), 
dass  sich  f  zunächst  zu  h  verflüchtigt  habe ,  bis  auch  dies  end- 
lich verschwunden  sei.  Als  ein  sicherer  Fall  dieses  Uebergangs 
schwebte  C.  wohl  besonders  das  lat.  mt-/u  vor,  wo  allerdings, 
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wie  es  scheint,  die  Silbe  hi  die  gleiche  Function  übt,  wie  die 
Silbe  6t  in  tibi.  Aber  angesichts  des  skt.  ma-hjam  gegenüber 
von  tu-bhjam  müssen  wir  wohl  annehmen ,  dass  das  h  von  ma- 
hjam  und  mihi  auf  eine  schon  indogermanische  Zeit  zurückgeht, 
dass  also  *ma-bhjam  sich  in  ma-hjam  verwandelte,  während  das 
/*,  das  den  Uebergang  zwischen  italischem  fui  und  ui  bilden 
soll,  offenbar  erst  der  Periode  altitalischer  Sprachgestaltung  an- 
gehört. 

Die  Meinung,  der  Ausgang  ui  sei  aus  fui  entstanden,  stutzt 
sich  ganz  vorzugsweise  auf  eine  lateinische  und  mehrere  um- 
brische  und  oskische  Formen,  die  aber  sämmtlich  jetzt  aus  guten 
Gründen  anders  aufgefasst  werden.  Die  lateinische  ist  pot-ui. 
Verglichen  mit  pote-sum  (possum),  pot-eram,  pot-ero  ist  die  schon 
von  Bopp  aufgestellte  Gleichung  von  pot-ui  mit  potz- fui  aller- 
dings verführerisch.  Aber  Merguet,  welcher  diese  ganze  Art 
von  verbalen  Compositis,  zuerst  freilich  in  einer  weit  über  das 
Ziel  hinausschiessenden  Weise,  angefochten  hat,  weist  mit  Recht 
darauf  hin ,  dass  das  Particip  potens  unmöglich  aus  pot-sens  ab- 
geleitet werden  könne,  sondern  mit  Nothwendigkeit  ein  Präsens 
*poteo  voraussetze ,  zu  welchem  potui  sich  ebenso  verhalte ,  wie 
monui  zu  moneo.  Und  ein  unabweisbarer  Zeuge  für  dies  italische 
Verbum  *poteo  ist  im  oskischen  Conj.  Praes.  püttans  (=  possinl) 
erhalten.  Folglich  beruht  die  Behauptung,  das  Per fect  pot-ui 
setze  die  Zusammensetzung  mit  fui  voraus,  auf  Täuschung.  Das 
Oskische  aber  bietet  sichere  Beispiele  von  einer  3  Sing.  Perfecti 
auf  -fed:  aikdafed  und  aamanaffedy  und  es  galt  lange  Zeit  für 
sicher,  dass  die  Endung  fed  einem  fuet—fuit  entspreche.  Allein 
als  die  neu  gefundene  Bleitafel  die  neue  1  Sing,  manafum  brachte 
(Rhein.  Mus.  XXXIII),  erkannte  Bücheler  (S.  63.64) :  »die  Theorie 
muss  aufgegeben  werden,  wonach  -fed  —  fuit  ist«.  Ueber  diese 
neue  Form  manafum  gelangte  Bücheler  nur  in  Betreff  des  tem- 
poralen Charakters  derselben  zu  einem  sicheren  Ergebniss,  in- 
sofern er  die  \  S  i  n  g.  P  r  a  e  s.  Ac  t.  für  die  natürlichste  Deutung 
im  Sinne  von  mando  erklärte.  Seine  frühere  Vermuthung ,  ma- 
nafum entspräche  einem  Futurum  mandabo,  hat  Bücheler  weder 
in  seinem  lexicon  Italicum,  noch  in  den  Umbrica  (p.  54)  wie- 
derholt. Seitdem  aber  hat  mein  junger  Freund  Baiser  (in  Mainz) 
in  Fleckeisen's  Jahrbüchern  1 8S4  S.  123  ff.  im  Anschluss  an 
Bücheler's  Deutung  eine  andre  sprachliche  Analyse  über  diese 
Form  vorgetragen,  auf  die  ich  später  zurückkommen  werde. 
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Die  oskischen  Parallelen  für  die  behauptete  Entstehung  von 
lat.  ui  aus  fui  sind  damit  beseitigt.  Ebenso  unzulässig  ist  die 
Berufung  auf  die  umbrische  Form  piafei  (tab.  Iguv.  VI,  a,  29), 
die  man  lange  Zeit  allgemein  als  \  Sing.  Perf.  auffasste.  Eine 
erste  Person  des  Perfects  kann  dem  Zusammenhange  nach  un- 
möglich an  dieser  Stelle  angenommen  werden ,  wie  schon  Breal 
p.  361  und  Bücheler  nachgewiesen  haben.  Uns  genügt  es  hier, 
festgestellt  zu  haben ,  dass  aus  den  italischen  Schwestermund- 
arten des  Lateinischen  durchaus  kein  Beweis  für  die  Entstehung 
des  Ausgangs  -ui  und  -vi  aus  fui  beigebracht  werden  kann. 

Auch  morphologische  Erwägungen  widerrathen  diese  Er- 
klärung. Man  hat  ohne  Grund  behauptet,  es  sei  Uberhaupt 
nicht  zulässig ,  nach  Bopp's  Vorgang ,  der  viele  Jahrzehnte  lang 
unbestritten  blieb ,  complicirtere  Verbalformen  aus  der  Zusam- 
mensetzung von  Verbalstämmen  mit  flectirten  Formen  des  Ver- 
bums sein  zu  erklären.  Das  heisse  verschiedene  Perioden  der 
Sprache  willkürlich  mit  einander  vermischen.  Die  zuerst  von 
Merguet  ausgesprochenen  Zweifel  an  diesem  Erklärungsprincip 
hat  man  später  vielfach  nachgesprochen.  Aber  alle  schwierige- 
ren Fragen  der  Wissenschaft  beruhen  ja  darauf,  jüngere  Gebilde 
aus  älteren,  spätere  Verbindungen  aus  älteren  Nebeneinanäer- 
stellungen  zu  erklären.  Der  Vocaliv,  dem  gegen  die  spätere 
Regel  jedes  Casuszeichen  fehlt,  die  nackte  Stammform  ,  welche 
»in  der  Nath«  der  Composita  ihren  festen  Platz  hat,  sind  völlig 
sichere  Thatsachen.  Im  Sanskrit,  im  Griechischen  und  Lateini- 
schen liegen  Nominalstämme  vor,  welche,  wie  väk\  bit ,  reg, 
kein  stammbildendes  Suffix  haben.  Dies  war  der  proethnische 
Zustand.  Die  Consequenz  dieser  Thatsachen  ist  es,  auch  eine 
Verbindung  solcher  Nominalstämme  mit  Formen  des  Verbums 
sein,  wie  skt.  ä-dik-sha-m  anzunehmen.  In  diesem  Sinne  habe 
ich  mich  in  meiner  Schrift  »Zur  Kritik a  S.  439  ausgesprochen. 
Mit  Vergnügen  sehe  ich,  dass  auch  Stolz  in  seiner  Schrift  »Zur 
lateinischen  Verbalflexion  «  S.  M  an  dieser  alten  Erklärung  fest- 
hält, die  mir  von  allem  was  darüber  gesagt ,  bei  weitem  das 
Wahrscheinliche  dünkt.  Dass  durch  Anfügung  von  Formen  der 
W.  as  schon  in  der  Ursprache  solche  Formen  entstanden  sind, 
steht  für  mich  um  so  fester,  je  weniger  für  dieses  5  irgend  eine 
halbwegs  probable  Erklärung  gefunden  ist.  Aber  ganz  anders 
steht  es  mit  den  vorausgesetzten  Compositis  mit  W.  bhü.  Dass 
diese  Wurzel  schon  in  einer  so  frühen  Periode  als  verbum  sub- 
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stantivum  fungire  und  mit  prädicativen  Stämmen  zu  einem  Gan- 
zen verwachsen  sei ,  ist  nicht  erwiesen.  Aber  nur  das  Fort- 
wuchern solcher  Typen  würde  die  Existenz  derartiger  Gebilde 
auf  italischem  Boden  begreiflich  machen.  Diese  Formen  gehören 
einer  unendlich  viel  jüngeren,  gehören  der  Zeit  des  italischen 
Sonderlebens  an  und  sind  darnach  zu  begreifen.  Ich  glaube  in 
dieser  Negative  mit  den  meisten  Gelehrten  zusammen  zu  treffen, 
welche  neuerdings  auf  diese  Fragen  näher  eingegangen  sind. 

Wenn  ich  die  Perfecta,  welche  uns  beschäftigen,  für  Par- 
ti cipia  erkläre,  so  möchte  das  auf  den  ersten  Blick  manchem 
befremdlich  sein.  Allein  nichts  ist  bekannter  und  jedermann 
geläufiger,  als  die  Thatsache,  dass  die  conjugatio  periphraslica 
zum  Ersatz  primitiver  Bildungen  dient ,  die  mit  der  Zeit  einer 
Sprache  abhanden  kommen .  und  dass  die  Umschreibung  eben 
nichts  andres  ist,  als  die  Verbindung  eines  Particips  oder  einer 
parlicipartigen  Nominalform  mit  einer  Form  des  verbum  sub- 
stantivum, wobei  aber  die  letztere  auch  gelegentlich  fehlen  kann: 
gr.  yeyoafi(.t€vog  iari  als  Surrogat  für  yiyqanxai,  eiul  yeyiag  = 
ysyova  (Soph.  Ai.  1289  6g  ix  7tavQog  /ulv  eifd  TeXa^uovog  yeyiog), 
amatus  est  =  rcefplXrjTai ,  amatürus  est  nicht  sehr  verschieden 
von  amabitj  skt.  data  =  datwnts  est,  skt.  däsjati.  Zum  Ersatz 
der  2  PI.  Pass. ,  von  der  auf  italischem  Hoden  nicht  die  leiseste 
Spur  erhalten  ist,  benutzte  der  Lateiner,  so  weit  wir  sehen  kön- 
nen, die  Participialform  arnamini,  legimini,  dem  im  Imperativ  auch 
die  2  S.  z.  B.  arbitramino  zur  Seite  stand.  Das  slawische  Perfect 
auf  lü  ist  bekanntlich  nichts  andres  als  eine  solche  Nominalform. 
Das  Suffix  des  Participium  Perfecti  hat  im  Sanskrit  als  Suffix  vat 
und  vas  (schwach  us).  Wenn  ich  behaupte,  dass  eben  dies  in 
unserm  lat.  Perfect  steckt,  so  wird  wenigstens  von  Seiten  des 
Consonanten  oder  des  Vocals  keine  erhebliche  Schwierigkeit 
vorhanden  sein. 

Wir  müssen  uns  nun  zunächst  danach  umsehen ,  inwiefern 
sonst  im  italischen  Sprachgebiet  eine  Spur  dieses  Particips,  sei 
es  als  Glied  des  Verbalsystems,  sei  es  in  substanlivirter  Anwen- 
dung, vorhanden  ist.  Das  Suffix  des  Particips  Perfecti  Activi 
ist  von  Joh.  Schmidt  im  27sten  Bande  der  Zeitschr.  f.  vergl.  Spr. 
S.  329  ff.  ausführlich  behandelt.  Es  bietet  allerdings  im  einzel- 
nen erhebliche  Schwierigkeiten,  besonders  durch  den  Austausch 
von  s  und  t,  der  im  skt.  vas  (us)  neben  vat  am  deutlichsten  her- 
vortritt. Aber  da  im  Zend,  Griechischen,  Litauischen  und  Sla- 
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wischen  auch  vereinzelt  im  Gotischen  sich  Spuren  dieses  Suffixes 
in  dieser  Function  gefunden  haben ,  so  dürfen  wir  kaum  daran 
zweifeln ,  dass  die  indogermanische  Grundsprache  ein  solches 
Suffix  besass,  und  bemüht  sich  daher  Joh.  Schmidt  gewiss  mit 
Recht,  diese  auch  auf  italischem  Gebiet  zu  erspähen.  Freilich 
zwei  von  seinen  Vorgängern  aufgestellte  lateinische  Formen  will 
er  dafür  nicht  gelten  lassen.  Das  Substantiv  cadäver  machte 
schon  Pott  Wurzelwörterbuch  Vierter  Bund  (4873)  »den  Ein- 
druck, als  bedeute  es :  Gefallenes,  wie  mw^ia  vexQov  [auch  ohne 
letzteres  bei  Dichtern  und  in  der  nacbattischen  Prosa,  Rutherford, 
New  Phrynichus,  p.  472]«.  »Jedoch  der  Mangel  an  Reduplication 
(wie  in  cecidt)  ohne  Ersatzlänge  und  dagegen  in  vorletzter  ä  ohne 
einleuchtende  Berechtigung  macht  stutzig«.  Ohne  mich  dieser 
Stelle  Pott's  zu  erinnern,  habe  ich  in  meinem  Verbum  d.  griech. 
Sprache  II2  250  mich  so  ausgesprochen:  cadäver  ist  durch  stamm- 
bildendes ä  aus  W.  cad  hervorgegangen,  wie  xexcc(pt]iog  aus  dem 
Stamme  xctcpe.  Diese  Andeutung  über  das  ä  genügt  aber  Joh. 
Schmidt  (S.  372)  nicht.  *cadäver*,  sagt  er,  »wird  man  nicht 
eher  mit  C.  als  Part.  Perf.  betrachten  dürfen ,  als  ein  Verbal- 
stamm cadä-,  fallen,  nachgewiesen  ist«.  Damit  kann  ich  nun 
leider  auch  jetzt  nicht  dienen.  Aber  bei  unsrer  Uberall  lücken- 
haften Ueberlieferung  der  allen  Sprachen  ,  würden  wir  auf  Er- 
klärungen vereinzelter  Formen  überhaupt  sehr  oft  gänzlich  ver- 
zichten müssen,  wenn  es  nicht  gestattet  wäre,  nach  dem  Schlüsse 
der  Analogie  —  im  alten  und  echten  Sinne  —  auch  Formen  als 
einst  vorhanden  vorauszusetzen ,  deren  Ebenbilder  oder  Typen 
sich  sonst  finden  und  deren  einstige  Existenz  auch  in  diesem 
bestimmten  Exemplar  daher  eine  nicht  allzukühne  Vermuthung 
ist.  Dass  cloäca  (aus  cloväca)  zum  alten  cluere  pro  purgare  (Pli- 
nius  XXV,  29,  vgl.  Grundz.6  451)  gehört,  wird  wohl  niemand 
für  zweifelhaft  halten,  auch  wenn  man  weder  ein  Verbum  *c/o- 
are  noch  etwa  ein  Suffix  -äco  in  ähnlicher  Anwendung  nachzu- 
weisen vermag.  Noch  weniger  wird  man  octävus  von  octo  trennen 
wollen,  weil  meines  Wissens  eine  Erklärung  desä  in  seinem  Ver- 
hältniss  zu  dem  ö  von  octo  bis  jetzt  nicht  gefunden  ist.  Ohne 
solche  Annahmen  sind  die  Rälhsel  der  Etymologie  überhaupt 
nicht  zu  lösen.  Und  Heischeformen  der  Art  gelten  ja  in  den  jetzt 
so  beliebten  Voraussetzungen  uralten  Vocalwechsels  immer  für 
erlaubt.  Aber  Pott  hatte  sehr  Recht,  wenn  er  auf  die  Schwierig- 
keit des  ä  von  cadäver  hinwies.  Fragen  müssen  wir  jedenfalls, 
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was  sich  etwa  ahnliches  finden  lässt.  So  gar  schwer  ist  es  frei- 
lich nicht,  darüber  wenigstens  einiges  zusammen  zu  stellen.  Es 
kommt  hier  auf  den  im  Lateinischen  und  überhaupt  in  den  ita- 
lischen Sprachen  noch  mehr  als  im  Griechischen  verbreiteten 
Stammaustausch  in  der  Verbalflexion  an ,  der  von  den  neueren 
Forschern  italischer  Sprachbildung  sehr  wohl  beachtet,  vergl. 
Bücheler  Umbr.  194,  und  eher  zu  oft  als  zu  selten  zur  Erklärung 
einzelner  Erscheinungen  in  Anspruch  genommen  ist.  Eben  dar- 
auf deutete  ich  an  der  erwähnten  Stelle  meines  Verbums  hin, 
indem  ich  cadäver  mit  homer.  X6xar/>ijw£  verglich  gegenüber 
dem  kürzeren  xor/r,  das  in  eyxäscTeiv,  in  xair-vo-g  zu  Tage  tritt, 
während  das  gleichbedeutende  homerische  utto  öl  xpv%riv  l/.cc- 
7tvooev  X  467  auf  einem  durch  v  weiter  gebildeten  Stamme  be- 
ruht. Acmv  verhält  sich  zu  y.ctfpe  ähnlich  wie  cadücus  zu  cadäver. 
Weiter  darauf  einzugehn,  war  an  jener  Stelle  kein  Anlass,  da  ich 
das  lateinische  Wort  nur  gelegentlich  erwähnte.  Meine  Meinung 
war  für  jeden  mit  diesen  Dingen  vertrauten  deutlich  genug  be- 
zeichnet. Die/l-Conjugation  steht  im  Lateinischen  überaus  häufig 
einer  kürzeren,  rein  thematischen  Bildung  gegenüber.  Es  kann 
in  keiner  Beziehung  verwunderlich  sein,  wenn  mitunter  die  A- 
Bildungen  nur  ganz  vereinzelt  überliefert  sind  ,  wie  ja  denn  die 
ähnliche  Erscheinung  der  .E- Gasse  im  Griechischen  ganz  die- 
selben Wahrnehmungen  machen  lässt.  Ohne  hier  auf  den  Grund 
dieser  Bildungsanomalie  einzugehn,  auch  ohne  die  Frage  zu  er- 
örtern ,  ob  vielleicht  der  Anlass  zu  dieser  doppelten  Stammbil- 
dung überall  der  gleiche  war.  stelle  ich  hier  einige  Thatsachen, 
die  sich  unter  diese  Rubrik  ordnen  lassen,  zusammen.  Nur  das 
eine  bemerke  ich  im  voraus,  dass  die  ältere,  noch  von  Corssen 
fest  gehaltene  Ansicht,  dass  der  Mangel  des  a,  z.  B.  in  dom-ui 
neben  domare,  auf  einem  lautlichen  Processe  beruhe,  mir  durch- 
aus verfehlt  zu  sein  scheint.  Sie  w  ird  auch  vielleicht  kaum  mehr 
von  irgend  einem  Forscher  fest  gehalten,  da  ja  unstete  lautliche 
Vorgänge  am  aller  wenigsten  der  Gunst  der  neueren  sich  zu  er- 
freuen haben. 

Es  mag  hier  in  alphabetischer  Reihenfolge  eine  Reihe  von 
lateinischen  Verben  folgen,  welche  theils  Formen  deri4-Con- 
jugation  neben  kürzeren  Bildungen ,  theils  ä- Formen  zeigen, 
welche  griechischen  gleichbedeutenden  Verben  ohne  a  gegen- 
überstehen ,  theils  nur  einzelne  Nomina  oder  Adverbia  aufwei- 
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sen,  welche  Dach  Analogie  echter  Verbalformen  mit  a  entstan- 
den zu  sein  scheinen. 

I)  Lateinische  Verba,  die  zwischen  Stämmen  auf  a  und  kür- 
zeren Stämmen  schwanken : 

calare  nebst  calabris ,  intercalaris ,  nomenclator,  vgl. 
xXrjTioQ  —  dagegen  Kolendae  und  umbr.  hart  tu  —  vocato 
(Büch.)  —  xakeco  Grundz.5  S.  139  ; 

crepare  neben  crepui,  crepitum,  x.Q6{ifiaXov,  crepundiae 
(S.  539) ; 

cubare  neben  cumbere,  cubuij  cubüumy  falisk.  cupat 
(S.  529) ; 

domare  neben  domui,  domitum,  domitor,  dom-inu-s, 
wie  gr.  dctf.ictio,  öa^iatio  neben  dd[ivr}(.u,  edäfirjv  (S.  232); 

fraudare  neben  frausus  (Plautus) ,  frustra  —  umbr. 
frosetom  (Bücheler,  Umbr.  57) ; 

fricare  neben  fricui,  frictus; 

altl.  gnä-tus  neben  genui,  genüus,  genitor,  gigno.  Ita- 
lische Parallelen,  Bücheler,  Ind.  p.  X  s.  v.  gna  —  yvi]- 
toq,  yvtjotog  neben  yevio&cu  etc. 

hiare  neben  hiscere  Grundz.5  S.  196; 

inqua-m  neben  inquis,  inquit; 

juvare  neben  jüvi ,  jütus ; 

lavare ,  laväcrum  neben  altl.  lävere  und  lävi,  lautus, 
lötus  (Kühner,  Ausf.  Gr.  I,  563) ,  wie  lofeio,  Xofe&Qov 
neben  lovu),  Imp.  Xov  (Verb.  II2,  56). 

Ob  *lÖgare  als  lebendiges  Vernum  neben  legere  üblich  war, 
wissen  wir  nicht ,  aber  elögans  ist  das  Particip  eines  *elegare. 
Sollen  wir  auch  an  der  Aufstellung  der  Grundbedeutung  »wäh- 
lerisch« so  lange  zweifeln,  bis  irgendwo  die  Form  eines  ent- 
sprechenden Verbum  finitum  auftaucht?  Vgl.  Bechstein,  Stud. 
VII,  36.  Gellius  XI,  2  elegantem  dictum  antiquitus . . .  qui  nimis  lecto 
amoenoque  cullu  victuque  esset.  Vgl.  Polt,  Wurzellex.  III,  611. 

micare  neben  emicui; 

umbr.  mugatu  muttito  neben  muietu,  Büch.  Umbr.  199: 
necare,  necavi  neben  enicuit,  enectus  (Kühner,  A.  Gr. 
I,  568)  ; 

plicare  neben  com-,  ex-plicUiis,  implicui; 
secare  nebeu  secui,  sectum ; 
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sonare,  sonavi  neben  sonui,  sonitus,  altl.  sonere  (reso- 
nunt  Enn.),  umbr.  sonitu  (sonore),  BUcheler,  Umbr.  217; 

*specere,  suspicere  —  suspicari; 

tlä-tus,  lä-tus  —  T^rjTog  neben  tetoli,  tetuli,  raXaco; 

tonare  neben  tonui,  attonitus  und  tonimus ,  angeblich 
Varro  in  Eumenidibus  bei  Nonius  p.  49  M.; 

vadare  Nebenform  von  vadere  bei  Vegetius ; 

vacare  —  neben  vacavi  später  vacui,  umbr.  vasetom 
(BUcheler,  Umbr.  57)  ; 

vetare  —  velui,  vetitum. 

II)  Besonders  zu  stellen,  aber  im  Grunde  doch  von  gleicher 
Art  sind  die  durch  ä  erweiterten  Formen  der  W.  es:  era-m 
u.  s.  w.,  vgl.  gr.  erj-y  für  ka-r]-v\  fu:  -ba-m  u.  s.  w.,  wo  b  der 
natürliche  inlautende  Vertreter  des  f  ist.  Vgl.  osk.  fufans. 

III)  Mehrere  Verbalstämme,  welche  in  andern  verwandten 
Sprachen  nur  in  kürzeren  Formen  vorkommen,  kennt  das  Latei- 
nische nur  in  der  durch  ä  erweiterten  : 

-clinare  [inclinare,  declinare)  neben  v.livuv ; 

errare  aus  W.  ers,  die  ohne  /1-Laut  in  err-or  für  *ersor 
und  im  got.  airz-jan  vorliegt  (Grundz.5  556),  vgl.  Ttaliv- 
oqoo-s  ; 

vocare  neben  skt.  vak'-mi,  vi-vak'-mi,  gr.  W.  ft;c 
feiTteiv  (Grundz.5  459): 

vorare  neben  ßißqioay.siv  —  skt.  gira-ti  (Grundz.5 477). 

Andrerseits  gibt  es  im  Lateinischen  eine  nicht  kleine  An- 
zahl von  Verben  der  A  -  Gonjugation ,  bei  denen  ein  denomina- 
tiver Charakter  durchaus  nicht  zu  erkennen  ist,  z.  B.  labare 
(neben  läbi),  parare,  rogare,  suspicari  (neben  suspicere),  volare. 
Dass  der  Uebergang  von  primitiv  gebildeten  Verben  in  schein- 
bar denominative  keineswegs  ausgeschlossen  ist,  zeigt  die  Be- 
handlung griechischer  Verba ,  die  in's  Lateinische  Ubertragen 
werden:  arri/JCsiv,  atticissare,  v.ioua^eiv,  comissari  (Weis«*, 
Die  griech.  W  örter  im  Latein  S.  23},  und  in  gelehrterer  Zeit  c/- 
tharizare,  prophetisare,  baptisare. 

IV)  Eine  andre  Reihe  von  Formen  mit  hysterogenem  a  er- 
gibt sich  aus  den  Adverbien  auf  -Um.  Dass  diese  ihrem  Ursprünge 
nach  Accusative  von  Nominibus  abstracter  Bedeutung  auf sind, 
darf  wohl  für  erwiesen  gelten.  Man  erwäge  datatim  (invicem 
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dando) ,  dubüatim,  cogitatim,  properatim,  expulsim,  perditim,  sta- 
tim,  sensim.  Aber  auch  hier  (iberschreitet  das  a  seine  Grenzen, 
so  in  canatim  (Non.  p.  40),  gradalim  (neben  gradatio,  gradarius, 
gradatus,  andrerseits  spät  gradilis),  ähnlich  guttatim  (Plautus) 
neben  guttatus.  als  ob  ein  *guttare  üblich  wäre,  tuatim  (tuo  more, 
Plautus) ,  suatim,  entweder  nach  seiner  (Grammat.)  oder  nach 
Schweine-Art  (Non.  p.  40),  nostratim  (Charis.  p.  196),  populatim 
(per  populos),  Non.  p.  150,  dem  ein  wirkliches  populäre  (populi 
amorem  conciiiare)  ibid.  40  aus  Pacuv.  zur  Seite  steht,  belli- 
catim,  saltuatim  (Sisenna,  Non.  168).  Es  verdiente  wohl  eine 
Untersuchung,  wie  weit  die  Vorliebe  für  den  langen  i4-Laut  in 
der  Stammbildung  geht,  die  sich  doch  auch  in  Formen  wie  se- 
natus ,  pedatus  u.  a.  zeigt.  Durch  diese  Zusammenstellungen 
wird  jenes  ä  in  cadaver  jedenfalls  weniger  befremdlich,  als  es 
auf  den  ersten  Blick  scheint. 

Leichter  als  das  ä  ist  in  cadäver  der  Mangel  der  Reduplica- 
tion  zu  begreifen.  Denn  dies  uralte  Perfectzeichen  ist  ja  überhaupt 
im  Lateinischen  nur  als  Seltenheit  in  einer  eng  begränzten  Zahl 
von  Formen  erhalten,  freilich  eerade  in  dem  üblichen  cecidi  von 
unsrer  W.  cad,  aber  wie  tuli  neben  tetuli,  scidi  neben  scicidt 
wirklich  vorliegt ,  so  konnte  auch  früh  *cadi  neben  *cecadi  sich 
bilden.  Ueberdies  war  die  Heduplication  bei  Verben  der  A- 
Gonjugation  ganz  unerhört.  Sogar  das  Griechische,  das  in  der 
Durchführung  der  Reduplication  alle  andern  Sprachen  über- 
trifft ,  entschlägt  sich  dieses  Perfectzeichens  in  den  Substanti- 
ven, in  denen  die  Perfectbedeutung  nicht  mehr  empfunden  ward, 
wie  man  aus  Wörner's  hübscher  Behandlung  der  Substantiva  auf 
-via  ersehen  kann  (Sprachwissenschaftl.  Abhandlungen  aus  G. 
C.'s  grammat.  Gesellschaft,  L.  1874,  S.  113  ff.).  Deutliche  Be- 
lege davon  sind  äyvia,  agavia,  oqyvia.  (dooyvta  Pind.),  at&via. 

Was  den  Vocal  e  neben  dem  o  des  Griechischen  betrifft,  so 
wird  daran  wohl  niemand  Anstoss  nehmen.  Joh.  Schmidt  hält 
sogar  den  £"-Laut  in  diesem  Suffix  für  älter  als  den  O-Laut  und 
erklärt  letztern  für  ein  Producl  des  vorhergehenden  Die  La- 
ieiner schwanken  überdies,  wie  tempert  neben  tempori,  corporis 
neben  foederis,  tempestas  aber  onustus,  honos  aber  honestus  u.  s.w. 
zeigen,  in  dem  Suffix  as  in  der  freiesten  Weise  zwischen  dem  hel- 
leren und  dunkleren  Vocal.  Das  r  kommt  selbstverständlich  von 
Haus  aus  nur  zwischen  Vocalen  vor,  drang  aber  von  da  aus  früh 
in  den  Nominativ -Accusativ  ein. 
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Auf  cadäver  reimt  siehpapäver,  über  das  ich  zu  dem  Grundz. 
54  4  aufgeführten  nichts  neues  hinzuzufügen  weiss.  Ich  bringe  es 
dort,  wiederum  Pott  mich  anschliessend,  mit  pamp-inus ,  papa 
Blatter,  papilla  Brustwarze  und  lit.  pampti  aufdinsen  in  Ver- 
bindung. 

Dasselbe  Suffix  ves  mit  demselben  Rhotacismus,  der  hier 
aber  tretz  des  vereinzelt  vorkommenden  pulver  an  seiner  berech- 
tigten Stelle  geblieben  ist,  bietet  das  Maskulinum  (selten  Femi- 
nin) pulvis,  dessen  Nominativ  vor  dem  Sibilanten  das  e  in  i  ge- 
schwächt hat1),  ähnlich  wie  das  ursprüngliche  Neutralsuffix  as, 
gräco- italisch  os  in  demselben  Casus  das  o  zu  u  verdumpft  hat. 
Auch  hat  der  Anklang  an  Stämme  auf  /gewiss  mitgewirkt,  pul- 
vis stellt  sieh  (Grundz.  288)  zu  den  bedeutungsverwandten  7raXrjy 
Tra-otrakr]  pollen  und  der  W.  pal  {par)  sprengen.  Selbst  dieper- 
fectisehe  Bedeutung  (zersprengtes)  blickt  durch.  Der  t/-Laut 
der  Stammsilbe  ist  durch  den  Einfluss  des  /  (vgl.  cultus)  ge- 
rechtfertigt. 

Ein  seltnes  Wort  ähnlicher  Bildung  steckt  in  dem  von  Cato 
de  agri  cultura  \k\  gebrauchten  und  von  Festus  p.  369  ange- 
führten Substantiv  viduertas  »calamitas  dicta  quod  viduet  bonis«. 
Ich  erschliesse  daraus  ein  Particip  Perfecti  vid-ues  mangelnd  von 
jener W.  skt.  vidh  leer  sein,  mangeln,  die  man  längst  in  skt. 
vidhavä  und  seinen  nächsten  angehörigen  lat.  viduu-s,  vidua, 
viduare  leer  machen ,  auch  wohl  in  fftd-eog  richtig  erkannt  hat 
(Petersb.  Wörterb.  s.  v.  vidh,  Vanicek,  Et.  Wörterb.  der  latein. 
Sprache  28£).  Man  erwartet  allerdings  vor  dem  t  die  Erhaltung 
des  5.  Aber  viduertas  ist  mit  überlas  zu  vergleichen,  dem  loebe- 
som  zur  Seite  steht. 

Dies  *vidves  bahnt  uns  nun  die  Brücke  zu  den  zahlreichen 
Adjectiven  auf -wo  und  -vo.  Denn  viduu-s,  vidua  beruht  gewiss 
auf  nichts  anderm  als  auf  der  Uebertragung  der  consonantischen 
Decfination  in  die  Regel  der  O-Declination.  Es  ist  eine  ähnliche 
Bildung  wie  idviol Zeugen  aus  dem  Perfectparticip  ISvg  (fid fog), 
goth.  berusjös  Eltern  (vgl.  Joh.  Schmidt,  Ztschr.  XXVI,  S.  372) 
aus  einem  solchen  durch  ein  ableitendes  Suffix  (w)  weiter  ge- 
bildet sind.  Von  dem  osk.  sipus  (»sctews«)  vermuthet  Bücheler 
den  gleichen  Ursprung.  Die  Bewahrung  des  u  im  Unterschied 


\)  Dass  der  Stamm  hicht  etwa  pulvi  lautete,  beweist  das  Deminutiv 
pulvisculus. 
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von  dem  in  Buntins  und  sonst  ausgestossenen  bewegt  ihn 
gewiss  mit  Recht,  das  us  von  sipus  als  ein  ursprüngliches  ves 
oder  ähnlich  anzusetzen.   Die  Adjectiva  auf  -uw-s  mit  häufigen 
Nebenformen  auf  ivus  im  Lateinischen  sind  sehr  zahlreich.  In 
einigen  glaubt  man  fast  perfectische  Geltung  zu  erkennen ,  so 
liegt  relicuos  oder  reliquos  von  einem  relictus  nicht  eben  fern, 
exiguus  von  exactus,  praecipuum  von  praeceptum  vorweggenom- 
men, residuum  fast  id  quod  resedit,  perspicuum  id  quod  per- 
spectum  est,  ingenuus  beinahe  ingenitus.  Man  vergleiche  noch 
caeduus,  dividuus ,  irriguus ,  ambiguus ,  conspicuus.  Diemeist 
passive  Anwendung  (anders  arduus,  continuus,  nocuus,  vacuus 
oder  vacivus)  dieser  Adjectiva  mag  erst  allmählich  in  sie  hinein- 
gekommen sein.  Dieselbe  Bedeutung  theilen  die  oskischen  Par- 
ticipia  facus  (factus)  und  praefttcus  (praefectus)  der  tabula  Ban- 
tina.  Dass  diese  durch  eine  höchst  auffallende  Assimilation  das 
geläufige  Suffix  -to  zu  Gunsten  des  c  unterdrückt  hätten ,  ist 
wenig  wahrscheinlich.   Bugge  (Altital.  Stud.  21)  hat  gewiss 
richtig  auch  diese  Adjectiva  auf  ein  Suffix  wo,  also  auf  facuos, 
praefucuos  zurückgeführt,  und  Joh.  Schmidt  (Ztschr.  XXVI,  373) 
stimmt  ihm  bei.  praefucus  gleicht  auch  darin  lateinischen  Adjec- 
tiven  wie  praecipuus ,  dass  die  in  lateinischen  Compositis  üb- 
liche Vocalschwächung  darin  wahrnehmbar  ist.  Nur  ist  das  a 
im  Lateinischen  zu  i  verdünnt,  im  Oskischen  zu  u  verdumpft, 
was  Joh.  Schmidt  aus  dem  u  der  Endsilbe  erklären  will.  Eine 
eigenlhümliche  Anfügung  des  Suffixes  uo  an  participiales  t  tritt 
in  mort-uus  und  mü-tuus  hervor  (vgl.  statua). 

Nachdem  wir  auf  diese  Weise  für  das  Suffix  -ves,  in  schwa- 
cher Form  -us  in  Italien  hinreichenden  Boden  gefunden  zu  haben 
glauben,  fragt  es  sich,  ob  nicht  das  Umbrische  und  Oskische  da- 
von eine  deutliche  Spur  und  zwar  ausserhalb  alles  weiteren  Zu- 
sammenhanges bietet.  Ich  halte  dies  für  sehr  wahrscheinlicb  für 
die  von  Bücheler  zuerst  auf  richtige  Bahnen  gebrachte  Form  su- 
bokau ,  Umbr.  p.  54.  Unwiderleglich  hat  dieser  gezeigt,  dass 
subokau,  suboko  ganz  unmöglich  nach  früherer  Annahme  ein  und 
dieselbe  Form  sein  könne.  Das  wäre  ja,  wie  wenn  man  im  Grie- 
chischen etwa  y.akew,  ycaXw  neben  einander  stellte,  zwei  mund- 
artlich verschiedene ,  aber  gleichbedeutende  Formen  copulativ 
unter  einander  verbunden.  Bücheler  räth  nun  auf  einen  Indica- 
tiv  Perfecti  =  subvocavi ,  und  weist  nach,  wie  in  dem  supersti- 
tiösen  Bestreben  bei  der  Anrufung  des  Gottes  mit  peinlichster 
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Genauigkeit  kein  Moment  zu  Übergehen ,  in  ähnlicher  Weise 
auch  anderswo' dieselbe  Handlung  in  zwei  verschiedenen  Zehv 
stufen  vorgeführt  werde.  Aber  da  die  Form  subokau  durch  kein 
sicheres  Zeichen  auf  den  Indicativ  Perfecti ,  also  auf  ein  subvo- 
cavi  hinweist ,  da  vielmehr  das  u  sehr  wohl  eben  jenes  Partici- 
pialsuffix  ves,  us  sein  kann,  von  dein  wir  nun  schon  manche  An- 
zeichen nachgewiesen  zu  haben  glauben,  so  steht  nichts  im  Wege 
suboka-u  für  dies  zu  erklären,  subokau,  stiboko  wäre  dann  gesagt, 
wie  eTrtxsxA^xctK?  kjtiviaXCj ,  oder  wie  veneratus  ovo  in  der  von 
Bücheler  angeführten  Stelle  aus  Valerius  Maximus  (I.  6,  43).  Hier 
haben  wir  nun,  glaube  ich,  unser  Perfectparticip  leibhaftig  und 
in  unverändertem  ursprünglichen  Gebrauch  vor  uns.  Der  Ab- 
fall des  auslautenden  s  wird  niemand  auffallen ,  da  ja  das  Um- 
brische ,  wie  es  scheint ,  alle  Endconsonanten  bald  setzen ,  bald 
fortlassen  kann.  Gewiss  ist,  dass  auslautendes  s  in  demselben 
Worte  bald  beharrt  :  gen.  katles,  bald  schwindet:  katle.  »s  ista 
finalis  a  vet.  omittitur  post  longam  potissimum  vocalem  :  Ikuvi- 
nus  Ikuvinu,  aveis  sevacne«,  sagt  Bücheler.    Dies  unstäte  s  ver- 
bindet das  Umbrische  mit  dem  Altlateinischen  -.  Anliocu  Dite  Lare 
locu  militare  (Index  gramm.  ad  C.  I.  L.  Vol.  1,  p.  609).  Ebenso 
heisst  es  bei  Bücheler  p.  482  »t  finalis  decidit:  trebeit  sed  haben 
so  gut  wie  wir  dedet  (C.  1.  L.  I,  32)  und  dede  (ib.  62b,  469, 
480),  ja  auch  dedront  (4  84  )  und  dedro  (4  77)  im  Altlateinischen 
neben  einander  haben.  Die  Unstätheit  der  auslautenden  umbri- 
schen  Nasale  (kum  und  ku ,  totam  e  (für  en)  berührt  Buecheler 
S.  485,  Zvetaieff,  It.  Med.  p.  400.   Sie  erinnern  natürlich  an 
das  lateinische  co  neben  con  und  cum  und  an  die  lateinische 
Regel ,  nach  der  eine  Endsilbe  auf  m  so  gut  wie  eine  vocalisch- 
schliessende  elidirt  werden  kann.  Der  oskische  Auslaut  ist  zwar 
erheblich  stabiler  als  der  der  Schwestermundarten  im  Norden 
wie  im  Süden.  Aber  ganz  fehlt  es  doch  auch  dort  nicht  an  Bei- 
spielen solcher  Unstätheit ,  so  in  der  Gonjunction  pün  oder  pon 
—  quom.  Im  Faliskischen,  der  dem  Latein  am  nächsten  stehen- 
den Mundart ,  ist  die  Abstossung  auslautender  Consonanten  be- 
zeugt durch  zenatuo  (68  Zvetaieff),  cupa  =  cubat  (60) ,  Tito  Acar- 
celinio  (62)  Nom.  Sing.,  dalu  =  datum  (ib.  p.  94),  mate  =  mater 
(60),  uxo  (64,  a),  Voltio,  Maxomo.Juneo  (=  Junius) ,  lauter 
Nominative  (58),  vielleicht  Sesto  (70)  =  Sextus,  Tito,  Mareiio, 
Voltilio  Nominative  (74),  Voltio  (74 j  Nominativ.  Die  nach  be- 
quemer Bezeichnung  sabellisch  benannten  Mundarten  bieten 
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von  solchen  Abstumpfungen:  apud  finem  esalico  (43,  3.  4)  auf 
der  im  Fucinersee  gefundenen  Tafel ,  fa$ia  (46)  Volskisch  = 
f'aciat,  forte  (42  Pael.)  =  fortis,  hanustu  Neutr.  Sing,  eines  noch 
nicht  fest  bestimmten  Adjectivs,  omnitu  (44)  paiignisch  ebenso, 
pacri,  vielleicht  sacrificium  (37),  marsisch,  sacri  (40)  marsisch, 
vielleicht  =  sacrum  nach  der  /-Declination ,  Semunu  (44,  4) 
paiignisch  nach  Bücheler,  Genitiv  PI. ,  T.Vetio  (9)  vestinisch 
Nom.  Sing. ,  vinu  (46)  volskisch  =  vinum.  Wir  können  so  den 
allgemeinen  Satz  aufstellen:  Fast  alle  Gonsonanten,  welche 
die  italischen  Sprachen  im  Auslaut  vertragen,  sind  in  ihnen,  mit 
einziger  Ausnahme  des  Oskisohen ,  das  die  Endconsonanten 
beinahe  Uberall  fest  halt,  beweglicher  Natur  in  der  Art,  dass 
sie  bald  stehen ,  bald  fortgelassen  werden ,  ohne  dass  dies  für 
die  Bedeutung  einen  Unterschied  macht«.  Auch  jenes  alte  La- 
tein ,  in  welchem  sich  die  Ordnung  der  Flexion  festgesetzt  hat, 
haben  wir  uns  als  in  diesem  Zustand  befindlich  vorzustellen. 
Das  Partioip  Perf.  Act.  lautete  also  nach  Vocalen  bald  ves ,  bald 
ve,  nach  Gonsonanten  bald  ues,  bald  ue  :  *amave$  oder  *amave, 
*colue$  oder  *colue.  Diese  möglichen  Formen  wurden  nun  mit 
der  Zeit  zur  Flexion  des  Indicativs  Perfecti  verwendet. 

Meine  Vermulhung  über  den  allmählichen  U ebergang  des 
Particips  in  die  Function  eines  verbum  finitum  ist  nun  die  fol- 
gende. 

Zur  Zeit,  da  sich  die  Ausbildung  der  neuen  Verbalformen 
vollzog,  gab  es  schon  wesentlich  zwei  verschiedene  Perfectfor- 
men,  mit  denen  aber  nicht  Uberall  auszukommen  war,  weil 
namentlich  abgeleitete  und  dann  auch  primitive  auf  einen  Vocal 
schliessende  Stamme  sich  nur  schwer  für  diese  älteren  Bildungen 
herrichten  Hessen.  Die  beiden  Bildungen  sind 

4)  das  reduplicirende  Perfect  und  die  zweisilbigen  Formen, 
die  sich  ihnen  anschliessen ,  also  Formen  wie  dedi,  älter  detle, 
steti,  cecidi,  memordi,  pependi  u.  s.  w.  und  cepi,  cüdi ,  ödi 
nebst  denen  mit  verlorenem  Tempuszeichen  wie  fidt,  tuli  statt 
des  älteren  tetoli.  Dass  alle  diese  zusammen  gehören,  dass  die 
zweisilbigen  Formen  durch  Reduction  aus  den  dreisilbigen  ent- 
standen sind  —  wobei  allerdings  im  einzelnen  manche  Schwie- 
rigkeit übrig  bleibt  —  wird  auch  wohl  die  allgemeine  Meinung 
sein. 

2)  das  somatische  Perfect  wie  scripsi,  dww,  für  dessen 
Erklärung  mir  die  Entstehung  aus  dem  sigmatischen  Aorist, 
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wie  sie  Brugmann,  Morph.  Unters.  II,  36  ff.  ausführt,  der  rich- 
tige Erklärungsgrund  zu  sein  scheint,  düri  schliesst  sich  daher 
an  gr.  edei§ce  an. 

Dagegen  bedurfte  es  für  die  abgeleiteten  Verba ,  vielleicht 
auch  für  einige  andre,  einer  ergänzenden  Bildung.  Iiier  griff, 
glaube  ich,  die  Sprache  zu  dem  altererbten  Parlicipium  Perfecti 
Activi ,  verfuhr  also  gerade  so  wie  im  Passiv.  Wie  dort  amatus 
sum  den  Mangel  einer  Form  von  der  Art  der  Ttefpikr^iai  ausglich, 
so  im  Acliv.  nur  dass  das  Vernum  Substantivum  bald  gesetzt 
werden  ,  bald  auch  wie  im  sogenannten  Participialfuturum  das 
Skt.  (3  S.  data  =  daturus  est)  fehlen  konnte.  Wir  sind  nicht 
berechtigt  die  Entstehung  dieser  Bildung  in  eine  frühere  Zeit, 
als  die  des  italischen  Sprachlebens  zu  setzen  und  können  daher 
füglich  für  sie  die  lautlichen  Schwächen  voraussetzen ,  die  wir 
für  eioen  grossen  Theil  von  ihnen  durch  zahlreiche  Beispiele 
erwiesen  sahen.  Die  von  uns  für  die  Participien  erschlossenen 
stumpfen  Formen  wie  amave,  alue  hatten  nun  denselben  Aus- 
gang wie  dede,  cepe,  scripse,  dixe  sowohl  in  der  ersten  wie  in 
der  dritten  Person  Sing.  Für  die  erste  sind  sie  uns  natürlich  mit 
dem  Ausgang  e  als  lebendige  Verbalformen  nicht  überliefert, 
weil  auf  Inschriften  selten  Anlass  zur  Anwendung  dieser  Person 
ist.  dede  als  3  S.  ward  oben  belegt.  Für  das  später  allgemein 
üblich  gewordene  /  der  3  S.  ist  es  gewiss  keine  sehr  kühne  An- 
nahme, dass  erst  die  Analogie  der  übrigen  dritten  Personen  das 
t  an  diese  Stellen  gebracht  hat  und  zwar  um  so  mehr,  weil  es 
durch  sanskritische  Formen  wie  gagana  überhaupt  zweifelhaft 
wird,  ob  diese  Form  von  Anfang  an  die  Endung  t  gehabt  hat. 
Es  bedurfte  für  die  Römer  nach  unsrer  Vermuthung  nur  die- 
ser kleinen  Anfügung,  um  aus  dem  Particip  amave  eine  Verbal- 
form amave  zu  machen,  und  aus  der  \  S.  amave  ohne  Zusatz 
neben  der  3  S.  amavet  mit  demselben  den  Keim  zu  einer  Tem- 
pusgruppe zu  schaffen.  Dagegen  gewinnt  nun  die  zweite  Person 
sowohl  des  Singularis  als  des  Pluralis  ein  ganz  andres  Aussehen 
als  bisher.  Das  st  dieser  Formen  in  allen  Arten  von  Perfecten 
macht  nicht  unbedeutende  Schwierigkeiten.  Ich  knüpfe  hier  an 
die  Darstellung  an,  welche  Schleicher  Compend.3  S.  727  von 
der  Flexion  der  lateinischen  Perfecta  gibt.  Er  zerlegt  die  Per- 
sonalformen in  zwei  Stamme,  einen  Stamm  auf  -t,  z.  B.  *fefici, 
feci,  und  einen  auf  -ts,  z.  B.  *feficis,  fecis.  Auf  den  zweiten 
Stamm  führt  er  die  beiden  zweiten  Personen,  z.  B.  fecis-ti,  fe- 
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cistis.  und  die  dritte,  z.  B.  *fecisont,  durch  Rhotacismus /eceronl, 
auf  den  ersten  Stamm  die  Übrigen  zurück.  Diese  Darstellung 
war  hart  und  hat  kaum  Zustimmung  gefunden,  weil  die  Entste- 
hung des  zweiten  Stammes  durch  das  was  Schleicher  für  sie 
beibrachte  nicht  hinreichend  erklärt  wurde.  Aber  diese  Auf- 
fassung hat  den  Vorzug  strengen  Denkens  für  sich.  Wenn  man 
zunächst  nur  die  Lautgruppen ,  welche  sich  'deutlich  von  den 
Endungen  scheiden ,  von  diesen  absondert  und  als  Stamm  be- 
zeichnet ,  so  ist  —  von  dem  Vocalismus  abgesehn ,  für  den  sich 
durchaus  e  als  das  ältere  erweist  —  nichts  dagegen  einzuwen- 
den. Es  fragt  sich  nun  aber,  wie  lässt  sich  diese  Doppelheit 
erklären?  Bei  den  Perfecten  auf  ui  und  vi  nach  unsrer  Deutung 
ergab  sich  nun  von  ganz  andern  Gesichtspunkten  aus  dieselbe 
Doppelheit  ms ,  ue  und  ves ,  ve.  Man  könnte  also  schon  aus 
dieser  auf  der  Beweglichkeit  des  Endconsonanten  beruhenden 
Zweiheit  diese  Doppelheit  erklären  wollen.  Allein  das  würde  doch 
für  die  3  PI.  nicht  ausreichen.  In  dieser  darf  man  die  Silbe 
-runt  unstreitig  auf  -sunt  zurückführen  und  dem  griechischen 
- aa vti  von  i-oavri^  loäoi  vergleichen.  Ich  glaube  also ,  dass 
die  drei  Formen,  für  welche  Schleicher  einen  Stamm  auf  is 
annahm,  dies  s  der  Gopula  verdanken,  welche  dem  Particip 
von  Haus  aus  überall  hinzugefügt  werden  konnte,  durch  den 
Usus  aber  auf  diese  drei  beschränkt  ward.  Eine  Form  wie 
amavis-ti  müssen  wir  danach  in  amave-sti  theilen  ,  indem  wir 
stt  (aus  ste)  als  eine  2  S.  Praes.  *esti,  griech.  *£a#or  (vgl.  (prjo&a, 
elo&a),  -stis  aber  als  *estis  auffassen,  das  ja  dem  Latein  auch  in 
getrenntem  Gebrauch  verblieben  ist.  In  der  2  S.  mochte  diese 
Endung  schon  in  dem  alten  reduplicirten  Perfect,  wie  tetulisti 
und  vidisti  im  Anschluss  an  olo&a ,  skt.  vetthu.  sich  eingestellt 
haben,  so  dass  hier  ein  Anknüpfungspunkt  vorhanden  war, 
an  den  sich  das  amavisti  und  scripsti  oder  scripsisti  anlehnen 
konnte.  Die  3  PI.  amave-runt  entspricht  einem  Ttefpik^xoTeg 
etat.  Im  Plural  ist  amaves  Nominativ  Pluralis,  verkürzt  aus 
amaves -8s,  wie  osk.  censtur  nicht  bloss  Nom.  Sing.,  sondern 
auch  Plur.  ist  (für  censtur-H) ,  und  wie  lat.  quattuor  schon  von 
Schleicher  in  seiner  Entstehung  aus  *  quattuor -es  erkannt  ist. 
Diese  Participialstämme  haben  die  grössteAehnlichkeitderFlexion 
mit  pote,  neben  welchem  ja  potis  im  lebendigen  Gebrauche  vor- 
liegt :  In  potis  sumus  ist  potis  offenbar  Nom.  PL,  pote-sum  ver- 
kürzt zu  *pot-sum1  possum,  pote-est,  potest,  aber  auch  im  Plural 
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pote-sumus,  posswnus ,  pote-estis,  potestis  ,  potesunt ,  possunt. 
Vielleicht  hat  die  schwankende  Quantität  der  vorletzten  Silbe 
in  der  3  PI.  darin  ihren  Grund,  dass  man  das  e  bald  nach  Ana- 
logie von  pote,  bald  nach  der  der  üblichen  Form  des  Nominativs 
PI.  auf  es  behandelt. 

Nun  aber  könnte  mir  jemand  einwenden  :  diese  Erklärung 
ist  allenfalls  möglich  für  die  Perfecta  auf  vi  und  ut,  also  für 
amav-isti,  amavistis,  aluerunt,  aber  nicht  für  die  beiden  andern 
Perfectbildungen.  Wie  kommt  das  s  in  dedisti,  cepistis}  scri- 
psemnt?  Hier  hat  es  in  der  That  noch  niemand  erklärt.  Aber 
wie ,  wenn  hier  die  so  oft  vorschnell  angenommene  Analogie- 
bildung wirklich  anzunehmen  wäre  ?  Die  Gesammtheit  des  la- 
teinischen Perfects  ist  ein  System  von  Formen ,  welche  allmäh- 
lich zu  einem  durch  die  gleiche  oder  doch  ähnliche  Bedeutung 
zusammen  gehaltenen  ganzen  zusammen  wuchsen,  eben  deshalb 
aber  die  üreiheit  der  ursprünglich  verschiedenen  Bildungen  un- 
ter sich  ausglichen.  Dies  geschah  sowohl  in  Bezug  auf  Bedeu- 
tung, wie  in  Bezug  auf  Form.  Der  erzählende  Gebrauch  des 
Indicativs  kam  wohl  von  Anfang  an  nur  der  S-  Bildung  zu  : 
dixit  wie  Udeige ,  ging  dann  aber  auch  auf  die  übrigen  Über, 
während  umgekehrt  das  von  Haus  aus  aorislische  dixe,  dann 
dixl  vielleicht  ursprünglich  dixem  auch  der  echt  perfectischen 
Anwendung  sich  nicht  entzog ,  nachdem  die  Endung  ganz  und 
gar  einem  memine ,  cepe  angepasst  war.  Umgekehrt  verdankt 
dedit  (alt  dede)  sein  t  oder  (osk.)  d  wahrscheinlich  dem  Dental 
des  aoristischen  dixit  =  skt.  adikshat  und  das  ganz  präsentische 
-sunt ,  das  eigentlich  nur  für  das  echte  Perfect ,  also  für  amave- 
sunt ,  alue-sunt  passte ,  drang  auch  in  das  System  von  dede  und 
scripse  ein,  ebenso  natürlich  auch  das  s  von  amavisti,  amavistis. 
Vielleicht  ist  sogar  dies  ganze  Perfectsystem ,  nachdem  es  sich 
in  der  Volkssprache  vor  dem  Beginn  der  Literatur  gebildet  hatte, 
durch  eine  nicht  ganz  unbewusste  Pflege  von  Seiten  der  erwähl- 
ten Kreise  Roms,  welche  von  nationalem  Stolz  erfüllt,  die  Un- 
ebenheiten, Zweideutigkeiten  und  Doppelformen  ihrer  Sprache 
mehr  und  mehr  auszugleichen  sich  angelegen  sein  Hessen,  con- 
sequenter  und  regelmässiger  gemacht,  was  ja  besonders  für 
den  Schulunterricht  sehr  erwünscht  sein  mussle.  Die  unter- 
worfenen Samniten,  Sabiner,  Umbrer,  Osker,  Etrusker  lernten 
jedenfalls  das  ihnen  auferlegte  Latein  um  so  sicherer,  je  weniger 
solcher  Doppelformen  und  Unsicherheiten  übrig  blieben.  Beim 
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Perfect  war  solche  Feile  gewiss  nicht  am  wenigsten  nöthig. 
Ueberhaupt  aber  kann  man  den  Bau  des  Lateinischen  schwerlich 
.begreifen,  ohne  einem  solchen  bewusst  ausgleichenden  Element 
mehr  Spielraum  als  anderswo  einzuräumen.  Glücklicherweise 
sind  uns  hie  und  da  besonders  bei  Dichtern  und  in  kostbaren 
Resten  der  alten  Zeit  in  Doppelformen  und  vereinzelten  Gebilden 
noch  mancherlei  kostbare  Reliquien  erhalten,  die  auf  ältere  Wei- 
sen hinführen. 

Natürlich  hat  es  mit  den  aus  dem  Perfect  abgeleiteten 
Tempus-,  Modus-  und  Infinitivbildungen  dieselbe  Bewandtniss. 
amave-rim,  amave-ram,  amuve-ro  sind  wie  amave-runt  zusam- 
mengedrängte Sätze.  Nur  das  /'  von  amavis-sem,  amavis-se 
macht  Schwierigkeiten,  ceciderim,  videram,  scripsissem  u.  s.w. 
sind  Nachbildungen  der  entsprechenden  Formen  mit  u.  Dagegen 
bin  ich  jetzt  geneigt,  die  alten  Bildungen  wie  jurassit,  licessit, 
prohibessit  namentlich  mit  Rücksicht  auf  die  sorgfältigen  Unter- 
suchungen Lübbert's  gänzlich  von  dem  Perfectsystem  zu  trennen 
und  aus  präsentischen  Participien  mit  esse  also  jurans  sä,  habens 
sit  u.  s.  w.  zu  erklären.  Ein  nach  dieser  Analogie  denkbares  pi- 
assis  würde  vollständig  dem  von  Baiser  (Fleckeisen's  Jahrb.  1884 
S.  1 26)  erschlossenen  umbrischen  pihafei  =  pians  sis  entspre- 
chen. Vielleicht  gehört  dahin  auch  das  oskische  patensins  (cippus 
Abellanus  51,  53),  nur  dass  wir  nach  Bücheler's  Analyse  dieser 
Formen  nicht  patente's  (im  Sinne  von  pandentes)  sint,  sondern 
patentüs  essent  darin  vermuthen  müssten. 

Die  umbrisch  -  oskischen  durch  die  Silbe  us  gekennzeich- 
neten Futurformen  wie  umbr.  fakus-t  und  osk.  fefakus-t  (fece- 
rit),  umbr.  3  PI.  facurent  lassen  sich  mit  unsrer  Erklärung  der 
Silbe  us  wohl  vereinigen,  indem  wir  das  t  als  est,  ent  =  sent, 
lat.  sunt  auflassen.  Im  Sing,  repräsentirt  us  den  Nom.  Sing,  des 
Suffixes  vas ,  im  Plural  das  ms  von  urent  die  Pluralform  vas-as, 
die  nach  dem  vorhin  gesagten  mit  der  Singularform  zusammen 
fallen  musste.  Umbrische  Formen,  wie  benus  (=  veneris),  vur- 
tust  (=  vorterit),  dirdust  (dederit),  pepurkurent  (poposcerint) , 
benurent  [venerint],  oskische,  wie  ce-bnust  (=  huc  venerit),  per- 
emus-t  (perceperit)  lassen  sich  nach  diesem  Princip  gut  erklären. 
Denn  dass  die  Futurbedeutung  aus  einer  Präsensform  sich  ohne 
besondres  Futurzeichen  ergibt,  daran  wird  niemand  Anstoss 
nehmen.  Aber  rälhselhaft  bleiben  mir  die  Formen  mit  inlauten- 
dem /  wie  umbr.  ampr-e-fust  =  amb-i-verit ,  PI. •ambr-e-f  urent. 
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Weiter  las  Herr  Windisch  einen  Aufsatz  über  das  Drama 
Mrcchaka(ikä  und  die  Krshnalegende. 

In  einer  Abhandlung ,  die  in  den  Verhandlungen  des  Ber- 
liner Orientalistencongresses  gedruckt  ist,  habe  ich  eingehend 
die  merkwürdigen  Aehnlichkeiten  besprochen,  die  zwischen 
den  älteren  indischen  Dramen  und  der  griechisch-römischen  Ko- 
mödie vorhanden  sind,  und  dieselben  im  Anschluss  an  A.  Weber 
dahin  zu  deuten  versucht ,  dass  die  Inder  in  den  Zeiten  nach 
Alexander  dem  Grossen  die  neuere  altische  Komödie  kennen  ge- 
lernt haben,  und  dass  die  Ausbildung  des  indischen  Dramas 
nicht  ohne  diesen  griechischen  Einfluss  erfolgt  ist.  A.  Barth 
hat  in  einer  Anzeige  meiner  Arbeit,  Revue  Critique  1882  No.  46, 
dieselbe  zwar  als  einen  substantiellen  Beitrag  zur  Kenntniss 
des  indischen  Dramas  anerkannt,  aber  die  Annahme  des  grie- 
chischen Einflusses  abgelehnt.  Ebenso  ablehnend  verhält  sich 
die  Mehrzahl  der  Indianislen,  nur  einige  wenige  Gelehrte  haben 
mir  brieflich  ihre  Zustimmung  ausgesprochen.  Ich  bin  in  mei- 
nem Glauben  an  den  griechischen  Einfluss  im  indischen  Drama 
noch  nicht  wankend  geworden,  wenn  ich  auch  gern  zugebe,  dass 
sich  dieser  Einfluss  nicht  mit  mathematischer  Sicherheit  bewei- 
sen lässt.  Vor  der  Neigung  sich  Indien  allzusehr  zu  isoliren 
möchte  ich  warnen.  So  gut  die  griechische  Astronomie  in  In- 
dien bekannt  geworden  ist,  so  gut  kann  auch  manche  andere 
griechische  Errungenschaft  ihren  Weg  nach  Indien  und  in  die 
indische  Bildung  hinein  gefunden  haben.  Allein  der  Zweck 
dieser  Abhandlung  ist  weniger,  diese  Frage  vom  griechischen 
Einfluss  von  Neuem  aufzunehmen ,  als  vielmehr  auch  der  ande- 
ren Seite  gerecht  zu  werden  und  den  Zusammenhang  des  in- 
dischen Dramas  mit  den  einheimischen  Ursprüngen  desselben 
in  einigen  Punkten  nachzuweisen.  Einen  Anstoss  dazu  habe 
ich  schon  vor  einiger  Zeit  erhalten  durch  eine  Abhandlung  über 
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die  Yäträs  von  Nisikänla  Chattopädhyäya,  erschienen  unter  dem 
Titel  »The  Yäträs,  or,  the  populär  Dramas  of  Bengal«,  London 
1882,  dann  in  deutscher  Sprache  veröffentlicht  in  desselben 
Verfassers  »Indische  Essays«,  Zürich  4883.  Gern  erführe  man 
noch  Genaueres  über  diesen  Gegenstand,  aber  leider  ist  der  Ver- 
fasser, schwelgend  in  den  in  Europa  erworbenen  Kenntnissen, 
mehr  darauf  ausgegangen ,  nachzuweisen,  dass  die  dramatische 
Entwickelung  in  Indien  eine  ähnliche  gewesen  sei,  wie  in  Eu- 
ropa. Vgl.  Lit.  Centralbl.  1882,  Num.  39. 

Die  bengalischen  Yäträs  sind  volksthümliche  Spiele,  denen 
vorwiegend  die  Krshnalegende  den- Stoff  geliefert  hat.  Der- 
selbe epische  Stoff  ist  aber  auch  schon  in  älterer  Zeit  dramatisch 
dargestellt  worden,  wie  wir  aus  bekannten  zuerst  von  A.  Weber 
ans  Licht  gezogenen  Stellen  des  Mahäbhäshya  wissen  (s.  Ind. 
Stud.  XIII  354),  er  ist  eben  von  Alters  her  in  besonders  hohem 
Grade  volksthümlich  gewesen.  Freilich  ist  es  nicht  die  älteste 
Gestalt  Krshna's  im  Mahäbhärata,  von  der  dies  gilt,  sondern  es 
ist  der  Krshna  der  Puränas,  für  den  einerseits  sein  Verhäitniss 
zu  seinem  Onkel  Kamsa,  andrerseits  sein  Schwärmen  mit  den 
Hirtinnen,  insbesondere  mit  der  Rädhä,  charakteristisch  ist. 
Krshna  ist  im  Mahäbhärata  ein  Fürst,  der  auf  der  Seite  der 
Pändava  stand,  und  ist  dann  als  eine  lncarnation  Vishnu's  an- 
gesehen und  zum  Gott  erhoben  worden.  In  der  Kamsalegende 
ist  er  der  als  Mensch  auf  der  Erde  wirkende  Gott  *) .  Eine  ältere, 
männlichere  Zeit  verweilte  auch  hier  mehr  bei  der  gewaltigen 
Seite  seines  Wesens.  Die  Hervorkehrung  der  erotischen  Seite, 
zu  der  diese  Legende  Veranlassung  bot,  spiegelt  die  Entartung 
und  den  veränderten  Geschmack  einer  späteren  Zeit  wieder. 
Die  auf  die  dramatische  Darstellung  der  Krshnalegende  bezüg- 
lichen Sätze  des  Mahäbhäshya  (ed.  Kielhorn  II  p.  36,  zu  Pänini 
III  1,  26)  fuhren  uns  den  gewaltigen  Krshna  vor,  beziehen  sich 
auf  die  Feindschaft  zwischen  ihm  und  Kamsa,  die  mit  dem  Tode 
des  letzteren ,  dem  Kamsavadha  endet.  Nach  dem  Tode  des 
Kamsa  war  die  dramatische  Darstellung  zu  Ende,  oder  hörte 
wenigstens  für  den  Mann,  der  im  Mahäbhäshya  a.  a.  0.  redend 
eingeführt  wird ,  das  Interesse  an  der  Aufführung  auf.  Vgl. 
Weber,  Ind.  Sind.  XIII  489.  In  den  heutigen  Yäträs  dagegen 


4)  Eine  kurze  Erörterung  über  das  älteste  Vorkommen  Krshna  s  s.  bei 
Weber,  IJeber  die  KrshnajanmäshtamI  S.  316  f. 
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scheint  zwar  Dach  den  Angaben  in  der  oben  erwähnten  Schrift 
eines  Bengalen  'auch  dieser  Theil  der  Krshnalegende  nicht  zu 
fehlen ,  aber  doch  die  Liebesintrigue  und  das  Liebesspiel  im 
Vordergrund  zu  stehen.  Das  Liebesidyll  des  Krshna  und  der 
Rädhä  tritt  uns  auch  in  dem  wegen  seiner  poetischen  Schönheit 
berühmten  Gitagovinda  entgegen .  einem  Singspiel ,  das  man 
von  jeher  gern  in  eine  gewisse  Beziehung  zum  indischen  Drama 
gebracht  hat,  das  aber  erst  aus  dem  42.  Jahrh.  stammt  und 
eben  seines  erotischen  Inhalts  wegen  kaum  zur  Charakteristik 
der  ersten  Anfänge  des  indischen  Dramas  verwendet  werden 
kann. 

Diese  Anschauung  wird  bestätigt  durch  die  epische  Form 
der  Krshnalegende,  wie  sie  sich  zuältest  im  Harivamsa1)  und 
im  Vishnupuräna  findet,  ebenso  oder  ähnlich  in  einigen  an- 
deren Puränas2).  Obwohl  Krshna  hier  unter  den  Hirten  auf- 
wächst und  Chöre  von  Hirtinnen  ihn  umgeben,  obwohl  also  die 
Situation  Anlass  genug  zur  Ausmalung  von  Liebesverhältnissen 
geboten  hätte ,  tritt  doch  die  erotische  Seite  nicht  sehr  in  den 
Vordergrund.  Am  meisten  kommt  für  das  Erotische  im  Vishnu- 
puräna  der  43.  Adhyäya  des  V.  Amca  in  Betracht,  dem  im 
Harivamca  der  77.  Adhyäya  (Vers  4064—4098)  entspricht.  In 
diesem  Abschnitt  wird  der  rasa  genannte  nächtliche  Tanz  des 
Krshna  mit  den  Hirtinnen  geschildert.  Im  Harivamsa  führt  die- 
ser Abschnitt  die  Unterschrift  Halltgakridana.  Das  Wort  halliga 
bedeutet  in  den  dramaturgischen  Werken  »eine  Art  einactiger 
Schauspiele,  in  denen  ein  Mann  mit  sieben,  acht  oder  zehn 
Frauen  auftritt«,  oder  einen  »Tanz  von  Frauen  unter  Anführung 
eines  Mannesa  (s.  Pet.  Wtb.  s.  v.).  Die  Zahl  der  Hirtinnen  müs- 
sen wir  uns  in  der  Krshnalegende  grösser  denken ,  aber  gewiss 
hat  diese  Art  von  Schauspielen  in  der  Krshnalegende  ihren  Ur- 
sprung. Uebrigens  ist  es  nicht  Krshna,  der  den  Hirtinnen  nach- 
geht, sondern  sind  umgekehrt  diese  es,  die  ihn  verfolgen. 
Krshna  selbst  erscheint  nicht  verliebt.  Der  genannte  Abschnitt 
beginnt  mit  der  Rede  der  Hirten ,  die  Krshna  s  Thaten  bewun- 

\)  Siebe  die  Erzählung  der  Legende  nach  dem  Harivamsa  unten 
S.  456  fg.  im  Anhang  I. 

2)  Bhägavatap.  X,  pürvärdha,Brahmaveivartap.  IV  Krshnakhanda  (Auf- 
recht, Catal.  p.  26b,  Wilson  Vishn.  Pur.  I  Pref.  p.  LVII).  Im  Brahmapuräna 
ist  die  Legende  nach  Wilson  a.  a.  0.  p.  XXIX  wörtlich  aus  dem  Vishnu- 
puräna herübergenommen. 
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dern  und  ihm  danken.  Krshna  will  nur  der  Verwandle  der 
Hirten  sein.  Im  Ilarivamca  veranstaltet  er  dann  in  den  schöneD 
Herbstnächten  Stierkämpfe  und  Wettkämpfe  zwischen  den 
stärksten  Hirten,-  oder  packt  er  die  Kühe  im  Walde  wie  ein 
Krokodil.  Im  Vishnupuräna  fehlen  diese  Züge,  und  wendet  sich 
Krshna  im  Mondschein  der  schönen  Herbstnächte  nur  dem  Spiel 
mit  den  verliebten  Hirtinnen  zu,  deren  Thun  in  den  Quellen 
ungefähr  gleich  geschildert  wird. 

Wichtig  ist ,  dass  weder  im  Vishnupuräna  noch  im  Hari- 
vamca  die  Rädhä  erwähnt  wird.  Immer  ist  es  die  ganze 
Schaar  der  Hirtinnen,  die  alle  schwärmerisch  in  Krshna  verliebt 
sind,  ohne  dass  eine  einzelne,  mit  Namen  genannt,  als  die 
bevorzugte  erschiene.  Die  Rädhä  ist  erst  später1)  in  die  Le- 
gende, die  Kamsa's  Feindschaft  gegen  Krshna  zum  Hauptgegen- 
stand hat,  eingeführt  worden,  so  im  Krshnakhanda  des  Brahma- 
vaivarla  puräna,  vgl.  Stenzler,  Brahma- vaivarta-puräni  speci- 
men,  p.  6 fg.,  Aufrecht,  Calalogus  p.  26b.  Den  Inhalt  des  5. 
Gapitels  des  Brahmakhanda  daselbst  bildet  ausser  den  Welt- 
perioden nach  Aufrecht,  a.  a.  0.,  p.  SMb:  »Rädhae  in  Räsaman- 
dala  creatio.  Pastores,  pecora,  ferae,  currus,  minorum  gentium 
dei  oriuntur«.  Da  mir  der  Text  selbst  nicht  vorliegt ,  so  weiss 
ich  nicht,  ob  unter  currus  die  gewöhnlichen  Wagen,  zu  verstehen 
sind,  die  im  Hirlenleben  der  Legende  eine  grosse  Rolle  spielen, 
jedenfalls  werden  in  jenem  Capitel  die  Factoren  des  Hirten- 
lebens der  Krshnalegende  geschaffen,  darunter  auch  Rädhä.  Der 
erste  Ursprung  der  Rädhä  kommt  mehrmals  in  demselben  Pu- 
räna vor:  sie  ist  eine  Manifestation  der  Prakrti  (a.  a.O.  p.  23*}, 
sie  entsteht ,  indem  sich  der  Jagatpali  in  einen  männlichen  und 
in  einen  weiblichen  Theil  spaltet  (p.  24b).  Genau  dasselbe  hat 
das  Näradapaüoarätra  113,  i  8  fg.  Nach  dem  Petersburger  Wörter- 
buch wäre  Rädhä  ursprunglich  eine  Hirtin ,  die  als  Geliebte 
Krsbna's  später  göttlich  verehrt  wurde.  Ich  möchte  eher  um- 
gekehrt vermulhen,  dass  sie  ihren  Ursprung  der  mythologischen 
Phantasie  verdankt,  die  den  männlichen  Gottheiten  weibliche 


i)  Vgl.  Weber,  lieber  die  Krslinajanmäshtami  S.  322,  woselbst  für 
Rädhä  auf  Häla's  Saptacatakam  (ed.  2,  S.  3<',  Vers  34 ,  vgl.  auch  das. 
S.  XIX)  verwiesen  wird.  Nach  einer  allerdings  unsicheren  Taxierung 
Weber's  würde  das  Saptac.  aus  der  Zeit  vor  dem  7.  Jahrh.  n.  Chr.  stam- 
men (a.  a.  0.  S.  XXII). 
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zur  Seite  gab.  Dem  in  Krshna  incarm'rten  Vishnu  folgte  seine 
Gemahlin  Laksbmi  in  das  Hirtenleben  nach.  Dieses  Motiv  wird 
geradezu  in  einem  Verse  des  Kätyäyanimähätmya  im  Skanda- 
puräna  ausgesprochen,  den  Aufrecht,  Cat.  p.  68b  citirt:  Ramäpi 
svapatim  drshfvä  goptjanaratipradam  svam  am?am  täsu  san*- 
dhäya  Hädhä  bhülvägamat  svayam  ||  Als  Lakshrol  (Ramä)  sah, 
wie  ihr  Gatte  den  Hirtinnen  Liebeslust  gewährte,  da  kam  sie 
selbst,  zur  Hädhä  geworden,  indem  sie  mit  einem  Theil  von 
sich  unter  jene  einging. 

Der  Charakter  der  Rädhälegende  ist  mir  weiterhin  aus  den 
von  Stenzler  herausgegebenen  zwei  ersten  Capiteln  (sarga)  des 
vierten ,  Krshnakhanda  betitelten ,  Theils  des  Brahmavaivarta- 
puräna  bekannt  geworden.  Der  Wortlaut  der  von  Stenzler  be- 
nutzten Handschrift  stimmt  freilich  nicht  mit  dem  Wortlaut  der 
Oxforder  Handschrift  überein,  nach  den  Auszügen  zu  urtheilen, 
die  Aufrecht,  Catalogus  p.26b  gegeben  hat.  Schon  die  Titel 
der  Gapitel  (bei  Aufrecht  a.  a.  0.)  lassen  aber  erkennen,  wie 
sehr  die  ältere  von  Krshna  und  Karnsa  handelnde  Legende  durch 
die  Verbindung  mit  der  Legende  von  Krshna  und  Rädhä  ver- 
ändert worden  ist.  Krshna  und  Rädbä  lebten  schon  im  mythi- 
schen Goloka  (s.  unten  S.  364  Anm.)  zusammen.  Aber  Krshna 
war  ihr  untreu.  In  einem  Lusthause  pflog  er  der  Liebe  .mit  der 
Virajä.  Sein  Diener  Däman  stand  Wache.  Als  Rädhä  kam, 
wollte  er  sie  nicht  hinein  lassen ,  aber  Rädhä  erzwang  sich  den 
Eintritt.  Als  Krshna  die  Stimme  der  erzürnten  Hädhä  hörte, 
verschwand  er,  die  Virajä  aber  gab  aus  Angst  den  Geist  auf 
und  ihr  Körper  verwandelte  sich  in  einen  Ftuss  1  .  Klagend  ging 
Krshna  an  den  Fluss  und  flehte  die  Geliebte  an,  mit  einem  neuen 
Leibe  aus  dem  Flusse  emporzusteigen.  Sie  erhörte  ihn  und  ver- 
einigte sich  aufs  Neue  mit  ihm.  Sie  gebar  ihm  sieben  Söhne. 
Als  sie  einst  mit  Krshna  lustwandelte,  flüchtete  sich  der  jüngste 
der  Söhne,  von  den  Brüdern  zum  Fürchten  gemacht,  zu  ihr. 
Sie  nahm  ihn  auf  ihren  Schooss,  Krshna  aber  verliess  sie  und 
ging  nach  dem  Hause  der  Rädhä.  Als  Virajä  den  Krshna  nicht 
mehr  sah,  verwünschte  sie  die  Söhne.  Sie  wurden  als  Meere 
auf  die  Erde  verbannt.  Krshna  kehrte  wieder  zu  ihr  zurück. 
Rädhä  erfuhr  dies,  erzürnt  Hess  sie  ihn  nicht  herein ,  als  er  mit 
seinem  Diener  Däman  an  ihre  Thür  kam,  sondern  überhäufte 


Dies  erinnert  an  Ovid's  Metamorphosen. 


444 


ihn  mit  Vorwürfen.  Krshna  entfernte  sich,  aber  Däman  hielt 
ihr  aufgebracht  ihr  unpassendes  Benehmen  dem  Herrn  des  Alls 
gegenüber  vor.  Rädhä  Ducht  ihm  dafür,  sie  verbannt  ihn  aus 
dem  Goloka,  er  soll  als  ein  Asura  (Gankhacchüda)  wiedergeboren 
werden.  Ebenso  flucht  Däman  ihr,  sie  soll  in  einen  mensch- 
lichen Leib  eingehen  und  die  Frau  des  vaicya  Räyäna  werden. 
So  geschah  es.  Krshna  verliess  die  Rädhä  nicht,  er  stieg  mit  ihr 
zur  Erde  nieder:  sie  ging  in  die  Familie  des  vaicya  Vrshabhänu 1 ) 
ein,  er  in  die  des  Xanda.  Vgl.  Stenzler  a.  a.  O.  p.  54  und  p.  24, 
Aufrecht  im  Gatalogus  p.25a.  Als  sie  zwölf  Jahr  alt  war,  gab 
sie  ihr  Vater  dem  vaicya  Räyäna  zur  Ehe ,  aber  sie  verschwand 
vor  ihm,  nur  ihr  Schatten  blieb  zurück.  Räyäna  war  der  Bru- 
der von  Krshna's  Mutter  Yacodä.  Als  das  vierzehnte  Jahr  vor- 
Uber war  kam  Krshna  unter  dem  Vorwande  sich  vor  Katpsa 
zu  fürchten  nach  der  Hirtenstation.  Er  vermälte  sich  mit  ihr 
im  Vrndäwalde.  Sie  selbst  war  am  Busen  Krshna's,  ihr  Schatten 
im  Hause  des  Räyäna.  So  nach  Aufrecht  a.  a.  0.  Für  Aufrecht's 
Katnsambhltasthalena  lese  ich  Karpsabhiticchalena2) ,  wörtlich 
»unter  dem  Vorwande  der  Furcht  vor  Kamsaa.  Ist  dies  richtig, 
so  ist  in  diesem  Ausdruck  deutlich  ausgeprägt,  wie  sehr  Krshna's 
Beziehung  zur  Rädhä  die  Hauptsache  geworden  ist.  Abgesehen 
von  den  mythologischen  Elementen  hat  diese  ganze  Erzählung 
einen  novellenartigen  Charakter.  Sie  stimmt  auch  darin  nicht 
zu  der  älteren  Legende,  dass  sie  Krsbna  zum  wirklichen  Sohn 
der  Yacodä  und  des  Nanda  macht,  während  er  im  Harivanica 
und  im  Vishnupuräna  nur  durch  die  Vertauschung  der  Kinder 
in  die  Obhut  des  Nanda  und  der  Yacodä  kommt.  Aber  die  Form 
der  Rädhälegende ,  wie  sie  nach  Nisikänta  Ghattopädhyäya  in 
den  heutigen  bengalischen  Yäträs  enthalten  ist  (The  Yäträs 
p.  10  =  Essays  S.  11)  ,  schliesst  sich  offenbar  an  die  eben  er- 
zahlte Version  an. 

Dass  zur  Zeit  als  Harivamca  und  Vishnupuräna  enstanden, 
die  Rädhälegende  der  späteren  Zeit  noch  nicht  vorhanden  oder 
wenigstens  noch  nicht  mit  der  Kamsalegende  combiniert  wor- 
den war,  lässt  sich,  wenn  noch  ein  Zweifel  bestehen  sollte,  un- 

*)  Die  Schreibweise  des  Namens  schwankt  zwischen  Vrsha-bhänu  und 
-bhäua.  Ich  halte  die  erstere  für  die  richtige,  vgl.  ahi-bbänu.  Bei  Stenzler 
a.  a.  0.  p.  54  Vrkabhäna. 

2)  Ich  treffe  in  der  Conjectur  -cchalena  mit  Böhllingk  zusammen  ,  die 
Aenderung  von  bhlla  in  blnti  rührt  von  ihm  allein  her. 
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widerleglich  an  der  Figur  der  Kubjä  beweisen.  Im  Vishnu- 
puräna (V  20, 4—12),  im  Harivamca  (Adhy .  84 ,  Vers 4485^-4498) , 
und  ebenso  in  andern  Quellen,  die  mit  dem  Vishnupuräna  über- 
einstimmen ,  erscheint  die  buckelige  Kubjä  als  eine  Dienerin 
Kamsa's,  die  für  die  Salben  und  Parfüme  zu  sorgen  hat.  Krshna 
und  Samkarshana  treffen  sie  auf  der  Strasse  und  erhalten  von 
ihr  den  für  den  König  bestimmten  köstlichen  Parfüm.  Zum  Lohn 
machte  sie  Krshna  gerade  und  voll.  Kubjä  ladet  Krshna  ein,  in 
ihr  Haus  zu  kommen.  Im  Vishnupuräna  verspricht  ihr  Krshna 
dies  später  thun  zu  wollen  und  lässt  sie  lachend  stehen :  üyäsye 
bhavatigeham  iti  tärp  praha&an  llarih  \  visasarja.  In  Cridhara- 
svamin's  Commentar  wird  dazu  bemerkt:  Kamsam  hutvä  ban- 
dhtüiäm  saukhyam  vidhüya  bhavatyä  geham  äyäsye  (Wenn  ich  den 
Kamsa  getödlet  und  meinen  Verwandten  zu  Wohlbefinden  ver- 
holfen  habe,  werde  ich  in  dein  Haus  kommen).  Im  Harivamca 
findet  sich  ein  solches  Versprechen  nicht,  aber  vielleicht  ist  es 
der  Anlass  zum  Weiterfabulieren  gewesen.  Denn  in  den  ben- 
galischen Väträs  hat  Krshna  nach  dem  Tode  Kamsa's  die  bucke- 
lige Kubjä  in  Mathurä  geheirathet,  hält  diese  den  Krshna  durch 
Zauberkünste  in  Mathurä  fest,  erscheint  sie  als  eine  Rivalin  der 
Rädhä.  Andrerseits  ist  Rädhä  zwar  die  Geliebte  Krshnas  im  Vrndä- 
walde,  aber  die  Frau  eines  Andern,  der  jedoch  »ein  Hermaphrodit« 
ist.  Rädhä  täuscht  ihn,  und  seine  Schwestern  Jatilä  und  Kutilä 
versuchen  vergeblich,  ihn  von  der  Untreue  derselben  zu  über- 
zeugen. Offenbar  entspricht  der  »Hermaphrodit«  dem  Räyäna 
des  Krshnakhanda  des  Brahmavaivartapuräna,  der  sich  daselbst 
mit  dem  Schatten  der  Rädha  begnügen  muss. 

Aber  im  Brahmavaivartapuräna  findet  sich  nach  Stenzler 
a.  a.  O.  p.  6  noch  eine  andere  Version,  in  der  die  Rädhälegende 
noch  enger  mit  der  Kamsalegende  verknüpft  worden  ist.  Nach 
dieser  Version  ist  Rädhä  die  Tochter  der  Yacodä  und  des 
Nanda,  und  Krshna  der  Sohn  der  Devaki  und  des  Vasudeva. 
Dem  Kamsa  ist  die  Prophezeiung  geworden,  dass  der  achte  Sohn 
der  Devaki  ihn  tödten  würde.  Kamsa  tödtet  die  Kinder  der 
Devaki.  Der  achte  Sohn  derselben  ist  Krshna.  Vasudeva  ver- 
tauscht  ihn  gleich  nach  der  Geburt  mit  Rädhä.  Kamsa  will  auch 
dieses  Mädchen  tödten,  lässt  es  aber  auf  vieles  Bitten  am  Leben. 
In  dieser  Version  ist  also  die  Rädhä  an  die  Stelle  der  Nidrä  oder 
Yoganidrä  des  Harivamca  und  Vishnupuräna  getreten  und  auf 
diese  Weise  der  Kamsalegende  wirklich  einverleibt. 
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Im  Vishnupuräna  ist  Krshna  nur  im  ersten  Theile  seines 

•     1  •  •  • 

Lebens  der  Hirt.  Mach  der  Besiegung  Kamsa's  wird  er  ein  glän- 
zender Krieger.  Aus  dieser  Zeit  werden  acht  Gematinnen  Krsh- 
na's genannt,  unter  denen  Rukmini  die  erste  ist.  Aber  diese 
acht  sind  Töchter  von  Königen,  ihr  Verhältniss  zu  Krshna  wird, 
soweit  meine  Kenntniss  reicht,  nirgends  erotisch  ausgemalt . 
Ihre  Namen  finden  sieh  mit  einigen  Variationen  Vishnup.  V  28. 
3  fg.,  Hariv.  6704  fg.,  9179  fg.  u.  s.  w.  Rädhä's  Name  ist  nicht 
dabei,  diese  gehört  eben  in  eine  andere  Fabel  und  in  eine  spä- 
tere Form  der  Legende.  Aber  Vishnup.  V  28,  5  wird  gesagt, 
dass  Krshna  ausser,  den  acht  königlichen  Gemalinnen  sechszehn- 
tausend andere  Frauen  gehabt  habe;  nach  anderen  Stellen  (IV, 
♦5,  19,  V  31 ,  16)  waren  es  im  Ganzen  sechszehntausend  und 
einhundert,  die  ihm  180  00G  Söhne  gebaren.  Diese  Fabeln  be- 
ziehen sich  nicht  auf  Krshna's  Schwärmen  mit  den  Hirtinnen 
sondern  auf  das  Wachsthum  des  Stammes  der  Yädava,  zu  dem 
Krshna  eehörte.  Von  Töchtern  Krshna's  ist  wenicer  die  Rede. 

•      •      c  •      •  tri 

Nach  dem  Vishnupuräna  V  28,  2  (vgl.  Hariv.  6697)  gebar  ihm 
Rukmini  zehn  Söhne  und  eine  Tochter,  die  Gärumatl.  Im 
Vishnupuräna  werden  andere  Töchter  nicht  erwähnt,  doch  haben 
z.  B.  nach  dem  Harivamca  9180  fg.  auch  andere  Gemalinnen 
Krshna's  Töchter.  Vielleicht  ist  es  Zufall ,  violleicht  aber  auch 
nicht,  dass  auch  in  einem  griechischen  Berichte  dem  Krshna 
viele  Söhne  aber  nur  eine  Tochter  zugeschrieben  werden. 

Schon  langst  ist  Krshna  in  dem  indischen  Herakles  des 
Sfegasthenes  wiedererkannt  worden.  Vgl.  Megasthenfs  fndica 
ed.  Schwanebeck  "p.  148  und  p.  164.  Mehrere  einzelne  Züge 
stimmen  genau  überein.  Der  indische  Herakles  wird  besonders 
rtQbg  2ovQaai]vcov  verehrt,  in  deren  Land  die  Städte  Me&oQce 
und  Carisobora  liegen  und  der  FIuss  Jomanes  fliesst J) . 

Megasthenes  berichtet  weiter,  »dass  er  sehr  viele  Söhne  im 
Lande  der  Inder  habe  — ,  denn  auch  dieser  Herakles  habe  sich 


4)  Die  Sanskritformen  dieser  Namen» sind  <>urasena,  Mathurä,  Krsh- 
napura  (?),  Yamunä.  Eine  Stadt  Krshnapura  im  Gebiet  der  Caurasena  ist 
sonst  nicht  bekannt.  Carisobora  ist  die  Lesart  bei  PlinUis,  Nat.  Hist  VI 
69,  die  Schwanebeck  bevorzugt  hat ,  L.  Jan  hat  Chrysobora  in  den  Text 
gesetzt,  während  KkeicoßoQ«  bei  Arrian  in  seinem  ersten  Tbeile  noch 
weiter  von  Krshna  abliegt.  Jomanes  bei  Plinius  ist  correcter  als  'Itoßa^^ 
bei  Arrian.  • 
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mit  vielen  Frauen  vermalt — ,  aber  nur  eine  Tochter«1).  Frei- 
lich wird  als  Name  derselben  Ilavöalrj  angegeben ,  und  nach 
ihr  soll  auch  das  Land,  das  der  Herakles  ihr  übergab ,  Ilavdaiij 
genannt  worden  sein.  Dazu  und  zu  der  Fabel ,  dass  Herakles 
sich  mit  seiner  eigenen  Tochter  vermalt  habe ,  weiss  ich  aus  in- 
dischen Quellen  nichts  Entsprechendes  beizubringen2). 

In  den  älteren  Berichten  Uber  Krshna ,  z.  B.  im  Vishnupu- 
räna,  Uberwiegt  ohne  Frage  die  heroische  Natur  desselben, 
die  sich  darin  äussert ,  dass  er  die  Erde  zum  Besten  der  Men- 
schen von  verschiedenen  dämonischen  Wesen  befreit.  Dieselbe 
Natur  tritt  uns  auch  in  dem  oben  erwähnten  griechischen  Be- 
richt aus  dem  4.  Jahrh.  v.  Chr.  entgegen  und  hat  eben  in  seiner 
Vergleichung  mit  Herakles  den  deutlichsten  Ausdruck  gefunden. 

Mit  dem  erotischen  Theil  der  Krsbnalegende  hängen  die 
Anfänge  des  indischen  Dramas  nicht  zusammen,  und  ebenso- 
wenig erinnert  die  Liebesgeschichte  der  Mrcchakatikä  oder  an- 
derer älterer  Dramen  irgendwie  in  schlagender  Weise  au  Rä- 
dhä's  Liebe  zu  Krshna.  In  der  Mrcchakatikä  wird  zwar  ein 
Rädbäputra  erwähnt  (putte  Lädhäe ,  p.  19,  19  ed.  Stenzler),  aber 
es  ist  offenbar  die  ältere  Rädhä  des  Mahäbhärata  gemeint,  deren 
Sohn  der  heroische  Karna  war.  Ich  bleibe  dabei,  dass  die  Liebes- 
geschichte dieses  Dramas  an  die  neuere  altische  Komödie  erin- 
nert, dass  Uberhaupt  erst  durch  den  Einlluss  der  letztern  das 
bürgerliche  Leben  auf  die  Bühne  gebracht  worden  ist  ,  aber 
diese  Motive  sind  im  Drama  Mrcchakatikä  in  höchst 
merkwürdiger  Weise  mit  den  Motiven  der  alleren 
Krshnale&ende  verbunden  worden.  So  erhalten  wir  den 
Anscbluss  der  indischen  Dramen  an  einen  schon  in  alter  Zeit 
dramatisch  behandelten  epischen  Stoff,  und  so  das  richtige  Ver- 
ständniss  für  die  verwickelte  Handlung  des  interessanteslen  der 
erhaltenen  indischen  Dramen. 


4}  Megaslb.  Ind.  ed.  Schwanebeck  p.  4  48:  x«t  rovut)  üqaEvttg  piir 
naWas  noXXov*;  x«Qta  yeria&ru  Iv  rij  *lv$&v  yj}  {TtoXXT/ffi  yaq  cty  yvvtti- 
fiv  ig  yüpoy  iX&elv  xai  xovtot'  jbv'ITQaxXia) ,  S-vyaU^tt  fxovvoytvirtv. 

2}  Auf  eine  nebensächliche  Einzelheit  sei  hier  aufmerksam  gemacht. 
Megasthenes  erzahlt,  dass  Herakles  auf  seinen  Wanderungen  die  Meer- 
perle gefunden,  und  dass  er  alle  Perlen  des  Meeres  nach  Indien  zusammen- 
gebracht habe ,  damit  sie  seiner  Tochter  navdttir}  zum  Schmucke  dienten. 
Dazu  stimmt  vielleicht,  dass  in  Varähamihira's  Brhatsamhitä  8  4 , 6  Pändya  väta 
als  eine  Fundstätte  von  Perlen  genannt  wird  (Pet.  Wtb.) .  —  Anders  Lassen ,  der 
Ztschr.  f.  d.  Kunde d.  Morgenl.  V252  in  Pandaia  den  Namen  Pändava  sucht. 

4885.  29 
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Die  Liebesseschichte  ist  in  der  Mrcchakatikä  mit  einem 
politischen  Vorgange  in  Verbindung  gesetzt.  Die  Einzel- 
heiten desselben  sind  so  sonderbar ,  dass  sie  von  jeher  meine 
Aufmerksamkeit  auf  sich  gezogen  haben.  In  meiner  früheren 
Abhandlung  (S.  39  und  40)  vermuthete  ich,  dass  der  Dichter  auf 
wirkliche  politische  Verhältnisse  angespielt  habe,  und  zwar  auf 
den  Untergang  des  Königsgeschlechts  der  Nanda  durch  Candra- 
gupta,  den  2avög6xoTTog  des  Megasthenes.  Diese  Vermuthung 
gebe  ich  auf.  Die  Uebereinstimmung  ist  nicht  schlagend ,  und 
so  wichtig  auch  2avÖQ6xortog  durch  seine  Berührung  mit  den 
Griechen  für  die  indische  Chronologie  ist,  so  spielt  er  doch  in 
der  Sanskritlitteratur  keine  hervorragende  Rolle,  obwohl  neuer- 
dings einige  Stellen  in  Patanjali's  Mabäbhäshya  bekannt  gewor- 
den sind,  in  denen  sein  Name  vorkommt  (siehe  den  Index  zu 
Bd.  XIV  von  Weber's  Ind.  Stud.).  Auch  ist  Pätaliputra,  die 
Hauptstadt  des  Candragupta,  ein  Centrum,  das  geographisch 
ziemlich  weit  von  Ujjayini  (OCrjvrj),  abliegt,  jener  glänzenden 
Stadt,  deren  Name  so  eng  mit  den  ältesten  uns  erhaltenen 
Dramen  verknüpft  ist  (s.  m.  Abhandl.  S.  88).  Dagegen  berührte 
sich  das  Reich  von  Ujjayini  im  Norden  mit  dem  Reiche  von  Ma- 
thurä.  Schon  Lassen  und  Weber  haben  auf  die  Beziehungen, 
die  dieses  Land  zum  indischen  Drama  hat,  aufmerksam  gemacht. 
Ks  ist  das  Land  der  Cürasena,  und  Cauraseni  ist  der  hauptsäch- 
lichste Prakritdialekt ,  der  in  den  indischen  Dramen  gebraucht 
ist  (Ind.  Stud.  XIII,  491),  in  dem  z.  B.  im  Drama  Mrcchakatikä 
elf  Personen  reden.  Mathurä  ist  aber  zugleich  die  Wiege  Krshnas 
und  der  Rrshnalegende.  Wenn  Motive,  die  aus  dieser  stammen, 
im  indischen  Drama  entdeckt  werden  können,  so  dürfen  wir 
also  auch  aus  äusseren  Gründen  versichert  sein,  dass  wir  auf 
einer  richtigen  Fährte  sind.  Ich  bin  weit  entfernt,  zu  glauben, 
dass  man  jeden  Einfall  eines  Dichters  erklären  oder  berechnen 
kann ,  auch  könnte  der  Dichter  sehr  wohl  auf  einen  Vorgang  in 
Ujjayini  Bezug  nehmen,  der  der  Nachwelt  nicht  überliefert  wor- 
den ist,  wenn  aber  im  Folgenden  so  viel  für  eine  bestimmte  An- 
knüpfung vorgebracht  werden  kann ,  so  glaube  ich ,  dass  hier 
ein  Fall  vorliegt,  in  dem  wir  dem  Dichter  wirklich  nachrechnen 
können. 

Die  fingierten  politischen  Verhältnisse  werden  im  2.  Act 
der  Mrcchakatikä  ohne  jede  weitere  Erläuterung  von  einer  Neben- 
person mit  den  folgenden  Worten  eingeführt :  »Mein  lieber  Freund 
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Carvilaka  hat  mir  erzählt,  ein  Wahrsager  habe  einem  Hirten- 
jungling,  mit  Namen  Äryaka,  prophezeit,  dass  er  König  werden 
würde«  (p.  35,  21  ed.  Stenzler;  Böhtl.  Uebers.  S.  35).  Wir  er- 
fahren dann  zunächst  weiter  Nichts,  als  dass  die  unzufriedenen 
Elemente  der  Stadt  Ujjayim  sich  aus  der  Stadt  fort  zu  diesem 
HirtenjUngling  begeben.  Im  4.  Act  aber  wird  verkündet :  »Jener 
Hirtenknabe  Äryaka  ist  von  König  Pälaka ,  der  von  Besorgniss 
erfüllt  ist;  weil  er  an  die  Prophezeiung  des  Wahrsagers,  dass 
dieser  König  werden  würde,  glaubt,  von  der  Hirtenstation  herein- 
geholtundin  ein  schreckliches  Gefängniss  gesetzt  worden«  (p.  66, 
23  ed.  St. ;  Böhtl.  Uebers.  S.  68). 

Das  ist  weiter  Nichts  als  das  Hauptmotiv  derKrshna- 
legende,  wie  sie  im  Vishnupuräna,  Harivamca  und  anderen 
Quellen  vorliegt.  Der  Hirtenjüngling  Äryaka  entspricht  dem 
Krshna,  der  als  Hirtenknabe  aufwächst.  Die  Hirten  Station , 
mit  der  man  in  dem  Drama  Mrcchakatikä  nichts  anzufangen  weiss, 
entspricht  der  Hirtenstation,  auf  der  Krshna  an  den  Bergen  in 
der  Nähe  von  Mathurä  vor  dem  Könige  Katnsa  von  Mathurä  ver- 
borgen gehalten  wird.  Solche  Anklänge  an  einen  jedem  Inder 
bekannten  Stoff  mussten  das  Interesse  der  Zuschauer  an  dem 
Stücke  sehr  steiffern.  Ich  glaube,  dass  der  Dichter  sie  absieht- 
lieh  angebracht  hat,  und  nicht,  dass  sie  dem  Dichter  von  der 
Krshnalegende  her  unwillkürlich  nahe  lagen.  Es  ist  nicht  nöthig, 
den  Beweis  zu  führen,  dass  der  Dichter  die  Krshnalegende  kannte, 
denn  das  versteht  sich  von  selbst.  Komisch  musste  wirken,  dass 
er  den  Schwager  des  Königs  sich  zweimal  einen  Väsudeva  nennen 
lässt  (hagge  devapuh\e  manuQ$e  Väptdevake  kamaXdawe  p.  43,  4 
ed.  St. ;  hagge  valapuli^e  mannte  Vä^udeve  latfiacäle  läa^äle 
kajjatthi  p.  138,  13). 

Dem  König  Kamsa  entspricht  im  Drama  der  König  Pälaka. 
Von  dem  Wahrsager  oder  irgend  einem  Grunde  der  Prophezeiung 
wird  im  Drama  nichts  weiter  berichtet.  In  der  Krshnalegende 
aber  ist  es  der  Rshi  Närada,  der  dem  Kamsa  mittheilt,  dass  er 
durch  den  achten  Sohn  seiner  eigenen  (des  Kamsa)  Schwester 
Devaki  Thron  und  Leben  verlieren  werde.  Das  Vishnupuräna 
lässt  schon  vorher  unmittelbar  nach  der  Hochzeit  des  Vasudeva 
und  der  Devaki,  als  Kamsa  den  Hochzeitswagen  fährt,  eine 
Stimme  in  der  Luft  mit  derselben  Prophezeiung  ertönen.  Die 
Sache  hat  hier  einen  mythologischen  Hintergrund:  Kamsa  ist 
dämonischen  Ursprungs,  die  Erde  seufzt  unter  seiner  Herrschaft; 

2<J* 
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auf  ihre  Klagen  x)  besohliesst  Vishnu,  den  Kamsa  zu  vernichten, 
zu  diesem  Zwecke  will  er  selbst  in  die  8.  Geburt  der  Devaki 
eingehen.  Krshna  ist  eine  Incarnation  Vishnu's. 

Es  stimmt  hier  weiter  überein.  dass  dem  in  der  Krshna- 
legende  von  Kamsa  und  seinen  dämonischen  Angehörigen  aus- 
gehenden Drucke  entsprechend,  auch  im  Drama  das  Regiment 
des  Königs  Pälaka  kein  gutes  ist  (p.  474,  19  wird  er  z.  B.  dur- 
ätmäj  schlecht],  genannt),  und  dass  böse  Menschen,  wie  der 
Schwager  des  Königs,  nach  Willkür  schalten  und  walten. 

Hat  man  aber  einmal  diesen  Ausgangspunkt  gefunden ,  so 
versteht  man  auch  manches  Andere  in  der  Weiterentwickelung 
des  Dramas,  was  sonst  als  unberechenbarer  Einfall  des  Dichters 
erscheint. 

Als  Kamsa  in  der  Legende  die  Prophezeiung  des  Närada  ge- 
hört hatte ,  beschliesst  er  sofort,  sich  gegen  sein  Schicksal  zu 
wehren.  In  brutalster  Weise  zerschmettert  er  selbst  die  Geburten 
der  Devaki.  Aber  in  Vishnu's  Plan  war  auch  dies  vorhergesehen. 
In  die  sechs  ersten  Geburten  lässt  er  dämonische  Wesen  eingehen, 
sie  kommen  hier  nicht  weiter  in  Betracht.  Schon  in  die  7.  Ge- 
burt ging  Vishnu  selbst  mit  einem  kleinen  Theil  seines  Wesens 
ein.  Diese  Geburt  wurde  gerettet,  indem  der  Embryo  kurz  vor 
der  Geburt  in  den  Schooss  einer  anderen  Mutter  gelegt  wurde, 
so  dass  die  Wächter  und  Kamsa  dachten,  Devaki  habe  eine  Fehl- 
geburt gehabt.  Von  der  Hülfsmutter  wurde  dann  der  ältere  Bru- 
der Krshna's  geboren,  sein  Spielgefährte  und  der  Genosse  seiner 
heroischen  Thaten.  Vishnu  bedient  sich  bei  diesen  Plänen  eines 
göttlichen  Wesens,  der  Nidrä  oder  Yoganidrä  (Zauberschlaf). 
Um  die  8.  Geburt  zu  retten,  musste  diese,  zur  Zeit  als  Vishnu 
in  die  Devaki  einging,  in  die  Yacodä,  die  Frau  des  Hirten  Nanda, 
eingehen.  Beide  Kinder  wurden  in  derselben  Nacht  geboreu. 
und  sofort  vertauscht.  Auf  diese  Weise  zerschmetterte  Kamsa 
das  Mädchen,  während  Krshna  dem  Verderben  entging.  Die  Ni- 


1J  Mrcch.  p.  115,3  fg.  sagt  der  Parasit  auf  eine  Bosheit  des  Schwagers 
des  Königs,  der  den  Bettelmönch  nicht  laufen  lassen  will,  die  Erde  sei 
lastbeladen  durch  die  Thoren  mit  verkehrtem  Sinn  und  Handeln  vipa- 
ryastamanaf  ceshtaih  .  .  .  mürkhair  bhüräkräntä  vasundharä.  Dies  könnte  an 
die  Klagen  der  Erde  im  Harivamca  und  Vishnupuräna  erinnern ,  wo  z.  B. 
Hariv.  2885  die  Erde  hhäraparieräntä  pldyamänä  narädhipaih  genannt  wird, 
vgl.  2807  kshatriyänäm  vapurbhtQca  .  .  .  crämyativa  vasundharä.  Ich  er- 
wähne diese  Aehnlichkeit,  bin  aber  geneigt  sie  für  zufällig  zu  halten. 
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drä  war  aber  durch  das  Versprechen  einer  glanzenden  göttlichen 
Erhöhung  für  dieses  Opfer  gewonnen  worden ,  und  das  Ver- 
sprechen wurde  ihr  gehalten.  Als  Göttin  schwebt  sie  in  die 
Höhe,  und  aus  der  Luft  verkündet  sie  dem  Kaipsa,  dass  ihr  Mord 
ihm  zum  Verderben  gereichen  würde. 

Dieses  Motiv  der  Vertauschung  hat  der  Dichter  des  Dramas 
gleichfalls  aufgenommen  ,  aber  freilich  in  einer  merkwürdigen 
Weise  anders  gewendet. 

Die  Holle  der  Göttin  Nidrä  spielt  in  dieser  Beziehung  im 
Drama  die  Vasantasenä,  die  Hauplheldin  des  Stücks.  Sie  ist  die 
Geliebte  des  Haupthelden  Cärudatta,  verknüpft  aber  zugleich 
den  Stoß*  der  bürgerlichen  Komödie  mit  dem  alten  legendarischen 
Stoff.  In  der  Liebesseschichte  des  ersten  Theils  des  Stückes  steht 
sie  neben  Cärudatta,  in  der  Verwickelung  des  zweiten  Theils  des 
Stückes  steht  sie  neben  Äryaka  und  ist  sie  das  Mittel  seiner 
Rettung. 

Aryaka  entkommt  im  Drama  aus  dem  Gefängniss.  Er  er- 
scheint auf  der  Bühne,  mit  einem  Stück  Kette  an  den  Füssen, 
und  will  aus  der  Stadt  fliehen.  Zu  derselben  Zeit  will  Vasanla-. 
senä  sich  gleichfalls  aus  der  Stadt  begeben,  um  in  einem  Park 
ausserhalb  derselben  ihren  Geliebten  zu  treffen.  Dieses  Stell- 
dichein zwischen  Cärudatta  und  Vasantasenä  ist  eigentlich 
gänzlich  unmotiviert,  denn  die  beiden  haben  sich  eben  am  Ende 
des  5.  Actes  gefunden  und  haben  ihre  Vereinigung  gefeiert. 
Das  Drama  hat  10  Acte,  mit  dem  fünften  Acte  ist  eigent- 
lich das  gewöhnl  iche  Komödienthema  zu  Ende,  wie 
in  den  Komödien  des  Plautus  und  Terenz ,  der  Geliebte  und  die 
Geliebte  haben  sich  gefunden,  aber  im  6.  Acte  wird  ein  neuer 
Knoten  geschürzt,  und  jetzt  fangen  eben  die  Motive  des  alten 
Legendenstoffs  an  zu  wirken.  Durch  solche  Contamination  ist 
das  Stück  zu  40  Acten  angewachsen.  In  der  Ungeschicklichkeit 
der  Verknüpfung  der  beiden  Theile  durch  ganz  zufällige,  im 
Vorhergehenden  in  keiner  Weise  motivirte  Handlungen  möchte 
ich  auch  einen  Beweis  für  die  Verbindung  zweier  verschiedener 
Stoffe  erblicken. 

Also  Äryaka  und  Vasantasenä,  eine  Parallele  zuKrshna  und 
Nidrä,  werden  jetzt  in  die  Verwickelung  gebracht.  Sie  werden 
auch  gleichsam  vertauscht,  und  zu  diesem  Zwecke  werden  zwei 
Wagen  (pravahana,  yäna  p.  99,  5)  eingeführt.  Der  eine  gehört 
der  Vasantasenä,  und  soll  diese  zu  ihrem  Freunde  führen,  der 
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am  frühen  Morgen  nach  dem  Beisammensein  mit  der  Vasanta- 
senä  in  den  Park  vor  der  Stadt  gegangen  ist.  Der  andere  ist  der 
Wagen  des  Schwagers  des  Königs  und  soll  diesen  zugleich 
greulichen  und  komischen  Menschen,  der  viel  vom  miles  glorio- 
sus  an  sich  hat,  aus  demselben  Park  abholen.  Der  König  er- 
scheint nicht  selbst  auf  der  Bühne,  seine  Seite  wird  gleichsam 
durch  diesen  Schwager  vertreten ,  der  ebenfalls  eine  Figur  ist, 
die  den  bürgerlichen  Komödien- Stoff  mit  der  Krshnalegende 
verknüpft*,  dort  ist  er  der  Nebenbuhler  des  Cärudatta ,  der  die 
Vasantasenä  verfolgt,  hier  bringt  er  den  Zustand  unter  einem 
schlechten  Herrscher  zur  Anschauung. 

In  der  Legende  wird  Krshna  neben  die  Yacodä,  die  Mutter 
der  Nidrä,  auf  das  Lager  gelegt  und  die  Nidrä  neben  dessen 
Mutter  Devaki,  die  in  Kamsa's  Gewalt  ist.  Im  Drama  steigt 
Äryaka  in  den  Wagen  der  Vasantasenä,  und  Vasantasenä  in  den 
Wagen  des  Schwagers  des  Königs.  Das  Stück  Kette  an  den 
Füssen,  mit  dem  Äryaka  auftritt,  ist  einerseits  eine  Andeutung 
davon,  dass  er  gefangen  war,  andrerseits  veranlasst  das  Klirren 
an  den  Füssen  den  Kutscher,  der  nicht  sieht  wer  einsteigt,  zu 
dem  Glauben,  Vasantasenä,  die  Ringe  als  Schmuck  an  den 
Füssen  tragt,  sei  eingestiegen  (p.  99,  7;  Böhtl.  Uebers.  S.  \Q\). 

Sogar  zu  der  Fahrt  aus  der  Stadt  herauskönnte  die  Le- 
gende den  Anstoss  gegeben  haben ,  denn  Vasudeva  muss  von 
Mathurä,  wo  die  Devaki  sich  befand,  zur  Yacodä  hinaus  nach 
der  Hirtenstation  eilen,  um  die  Kinder  zu  verlauschen. 

Hier  wie  dort  kommen  die  Wächter  in  Betracht,  wenn 
auch  die  Rolle,  die  sie  spielen,  nicht  genau  dieselbe  ist.  In  der 
Legende  verfallen  sie  in  einen  Zauberschlaf,  während  dessen 
die  Geburt  Krshna's  und  die  Vertauschung  vor  sich  geht.  Der 
Dichter  des  Dramas  führt  sie  in  einer  sehr  lebendigen  Scene  des 
6.  Actes  vor,  in  der  nur  etwas  schwach  erscheint,  wie  Aryaka 
ihnen  entkommt:  der  eine  Wächter,  der  ihn  entdeckt,  wird 
dadurch  für  ihn  gewonnen,  dass  Äryaka  sich  in  seinen  Schutz 
begiebt ,  und  dass  der  Wächter  nun  lieber  mit  seinem  Collegen 
Streit  anfängt,  als  dass  er  den  Äryaka  verriethe. 

Die  Wirkung  [der  Vertauschung  ist  in  beiden  Fällen 
ähnlich.  In  der  Legende  wird  Krshna  auf  diese  Weise  gerettet, 
während  das  Mädchen  in  die  Gewalt  Kamsa's  geräth  und  von 
diesem  getödtet  wird.   Im  Drama  entkommt  Äryaka,  während 
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Vasantasenä  dem  Schwager  des  Königs  in  die  Hände  fallt ,  der 
sie  erwürgt,  weil  sie  sich  seinen  Wünschen  nicht  fügen  will. 

In  der  Legende  ersteht  das  Mädchen,  nachdem  es  von 
Kamsa  zerschmettert  worden  war,  sofort  von  Neuem,  um  als 
Göttin  zu  entschweben.  Sie  erscheint  nicht  wieder,  sie  ist  aber 
mittelbar  die  Ursache  von  Kamsas  Tod,  denn  nur  durch  ihr 
Opfer  war  es  möglich,  den  kleinen  Krshna  dem  Arme  Kamsa  s 
zu  entziehen.  Im  Drama  ist  Vasanlasenä  nur  scheintodt,  sie 
erwacht  wieder  zum  Leben  und  tritt  auch  wieder  auf, 
denn  sie  hat  der  Compliciertheit  des  Stückes  entsprechend  eine 
doppelte  Verwendung.  Sie  ist  nicht  nur  mittelbar  die  Ursache 
von  des  Königs  Tod ,  indem  Äryaka  in  ihrem  Wagen  entrann, 
sondern  sie  rettet  auch  durch  ihr  Wiedererscheinen  ihren  Ge- 
liebten Cärudalta ,  der  vom  Schwager  des  Königs  angeklagt 
worden  war,  sie  ermordet  zu  haben- 

In  der  Legende  kehrt  Krshna  nach  Mathura  zurück 
und  tödtet  schliesslich  dem  Schicksalsspruche  gemäss  den 
König  Kamsa.  Den  Thron  nimmt  Krshna  nicht  selbst  ein ,  er 
wird  nur  des  Königs  Ugrasena  erster  Diener,  der  seine  Schlach- 
ten schlägt.  Im  Drama  kehrt  Äryaka  mit  seinen  Freunden  nach 
Ujjayini  zurück  und  tödtet  den  König  Pälaka,  an  dessen  Stelle 
er  König  wird. 

In  der  Legende  wird  das  geopferte  Mädchen  eine  herrliche 
Göttin,  im  Drama  wird  die  Hetäre  Vasantasenä  für  ihre  Tugend 
und  zum  Ersatz  für  das ,  was  sie  erlitten ,  in  den  Stand  der 
vadhü,  der  ehrbaren  Frauen,  erhoben. 

Erwägt  man  alle  dieeinzelnen  Punkte  der  Uebereinstimmung, 
die  ich  hier  hervorgehoben  habe,  und  ihren  sachlichen  Zusammen- 
bang untereinander,  so  wird  man  sich  kaum  der  Ansicht  ver- 
schliessen  können ,  dass  wirklich  im  Drama  Mrcchakatikä  die 
Motive  der  Krshnalegende  enthalten  sind.  Aber  der  Dichter  bat 
dieselben  in  freier  Weise  benutzt.  Ein  wichtiger  Unterschied 
ist  ,  dass  in  der  Legende  Krshna  und  Nidrä  als  eben  geborene 
Kinder  vertauscht  werden,  während  im  Drama  Äryaka  und  Va- 
santasenä in  der  Blüthe  ihrer  Jahre  stehen,  als  die  Wagen  ver- 
tauscht werden.  Mit  diesem  Punkte  hänst  zusammen,  dass  in 
der  Legende  nicht  Krshna,  sondern  dessen  Eltern,  Vasadeva  und 
DevakI ,  von  Kamsa  gefangen  gesetzt  werden  ,  nachdem  Kamsa 
erfahren  hat,  dass  Krshna  lebt.  Diesen,  der  ihm  das  erste  Mal 
entronnen  war,  lässl  er  auffordern,  zu  ihm  in  die  Stadt  zu  kommen. 
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Seine  Absicht  ist,  ihn  dort  zu  vernichten.  Wir  haben  oben  ge- 
sehen ,  wie  schon  in  der  epischen  Behandlung  die  Motive  der 
Legende  verändert  und  verschieden  combiniert  worden  sind,  um 
so  weniger  dürfen  wir  uns  hier  über  Abweichungen  wundern. 

Bemerkenswerth  ist,  dassKamsa  hn  Puräna  auf  der  Bühne, 
ranga,  stirbt.  Es  könnte  dieser  Zug  ein  Reflex  davon  sein,  dass 
der  Kamsavadha  schon  von  alter  Zeit  her  auf  der  Bühne  darge- 
stellt wurde.  Indessen  die  Sache  ist  so  eingeleitet,  dass  Katpsa 
den  Krshna  durch  einen  Ringkampf  mit  einem  furchtbaren  Ath- 
leten vernichten  will1). 

Wie  schon  vor  mir  Wilson  und  andere  Gelehrte  hervorge- 
hoben haben ,  tritt  die  Geschichte  von  Krshna  und  Kamsa  an 
vielen  Stellen  der  Puränalitteratur  mit  im  Wesentlichen  denselben 
Zügen  auf.  Wir  sahen  ferner,  dass  Krshna's  Thalen  schon  im 
vierten  Jahr  hundert  vor  Christus  ungefähr  denselben 
Charakter  gehabt  haben  müssen,  den  sie  z.  B.  im  Vishnupuräna 
und  im  Harivamca  haben.  Die AehnlichkeitderThatenKrshna's 

•  •  •  • 

mit  denen  des  Herakles  wird  Jeder  bemerken,  der  diese  Fabeln 
kennt.  An  eine  Entlehnung  von  einer  Seite  ist  nicht  zu 
denken,  denn  die  Thaten  sind  doch  nur  ähnlich ,  nicht  gleich, 
und  treten  in  ganz  verschiedenem  Rahmen  auf.  Ueberall  hat 
die  Phantasie  des  Volkes  dämonische  Wesen  erfunden,  und  kom- 
men Heroen,  welche  die  Erde  von  ihnen  und  von  anderen  Plagen 
befreien.  Solche  allgemeine  Aehnlichkeiten  beweisen  gar  Nichts, 
wenn  nicht  individuelle  Uebereinstimmungen  dazu  kommen  und 
auch  der  Zusammenhang  der  Dinge  auf  beiden  Seiten  derselbe 
ist.  Ein  Beispiel  von  der  voreiligen  und  verkehrten  Annahme 
fremden  Ursprungs  ist  das  Buch  von  Vladimir  Slasov  über  die 
Herkunft  der  russischen  Bylinen,  nachdem  zu  urtheilen;  was 
W.  Wollner,  Untersuchungen  über  die  Volksepik  der  Grossrussen 
(Leipz.  Diss.  4879),  S.  22  fg.  über  dasselbe  berichtet.  Der  Verf. 
will  die  russischen  Bylinen  aus  der  orientalischen  Sagenlitteratur 
ableiten,  und  im  Besondern  eine  derselben  aus  der  Krshnu  legende, 
wie  sie  im  Harivamca  steht.  Ganz  anderer  Art  ist  die  schon 
mehrmals  erwähnte  Abhandlung  von  A.  Weber,  Ueber  die 
Krishnajanmäshtami  (Abh.  d.  K.  Ak.  d.W.  4867,  Berlin 


\  )  Im  Harivamca  wird  bei  dieser  Gelegenheit  die  Einrichtung  des  Thea- 
ters im  königlichen  Palast  genau  beschrieben.  Eine  Uebersettung  davon 
giebt  Wilson,  Vishnup.  V  p.  25  fg. 
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4868).  Die  ersten  hundert  Seiten  derselben  enthalten  eine  Ma- 
terialsammlung für  Krshna's  Geburtsfest,  die  auch  für  den  von 
Werth  ist,  der  Weber's  weitere  Ansicht  nicht  theilt.  Weber  sagt 
nicht,  dass  Krshna's  göttliche  Natur  erst  durch  christlichen  Ein- 
fluss  entwickelt  sei  (a.  a.  O.  S.  348),  er  meint  nur,  dass  die 
sektarische  »Verehrung  Krshna's  als  Eingottes«  (S.  324)  auf 
christlichem  Einfluss  beruhe.  Diese  schwierige  Frage  zu 
behandeln  ist  hier  nicht  der  Ort ,  wohl  aber  möchte  ich  im  An- 
schluss  an  Weber  hier  hervorheben,  dass  die  Berichte  über  die 
Feier  des  Geburtsfestes  Krshna's  in  wichtigen  Punkten  von  der 
bisher  besprochenen  Legende  abweichen.  Nach  der  Legende 
hat  Devaki  den  Krshna  nie  auf  dem  Schooss  gehabt  und  gesäugt, 
denn  das  Kind  wurde  ihr  ja  genommen,  sowie  es  geboren  war. 
Yacodä  war  es,  die  den  Krshna  aufzog.  Wenn  in  den  Geburls- 
festtexten  und  auf  bildlichen  Darstellungen,  von  denen  Weber 
berichtet,  die  Devaki  den  Krshna  auf  dem  Schoosse  hat,  so  lüge 
es  nahe,  dies  entweder  als  eine  Neuerung,  bei  der  man  sich  um 
die  Einzelheiten  der  älteren  Legende  nicht  weiter  kümmerte, 
oder  als  einen  Beweis  dafür  anzusehen,  dass  dieKrshnalegende, 
wie  sie  im  Harivamca,  Vishnupuräna  u.  s.  w.  steht,  nicht  überall 
in  Indien  volksthümlich  war.  Durchaus  nicht  alle  Geburtsfest- 
texte erzählen  auch  die  Legende,  und  diejenigen,  welche  sie  er- 
zählen, scheinen  wenigstens  nicht  sämmtlich  das  Bild  von  der 
Devaki  mit  dem  Krshna  auf  dem  Schooss  zu  bringen.  Ich  möchte 
aber  noch  einen  dritten  Gesichtspunkt  hervorkehren.  Bei  dem 
Geburlsfeste  handelt  es  sich  um  einen  Gultus  und  um  ein  Cul- 
tusbild.  Ein  Cullusbild  braucht  aber  nicht  nothwendig  eine 
bestimmte  Situation  der  Legende  wiederzugeben ,  es  kann  sehr 
wohl  nur  ein  allgemeiner  Ausdruck  des  Gegenstandes  der  Ver- 
ehrung sein  wollen.  In  diesem  Falle  handelt  es  sich  um  die  Ver- 

KJ 

ehrung  des  kleinen  Krshna  und  seiner  Mutter.  Da  lag  es  doch 
sehr  nahe,  diese  beiden  so  zusammenzufassen,  wie  es  geschehen 
ist,  ohne  dass  wir  daraus  eine  neue  Geschichte  zu  machen  brauchen. 
Bedenklicher  könnte  erscheinen ,  dass  das  Haus  der  Wöchnerin 
(sütikägrha)  bei  dem  Geburtsfeste  eine  Hirtenbehausung  vor- 
stellen soll  (a.  a.  0.  S.  268).  Nach  der  Legende  gebar  Devaki 
den  Krshna  in  der  Stadt  Mathurä,  bewacht  von  den  Wächtern 
Kamsa's,  die  freilich  bei  dieser  Gelegenheit  schliefen.  Aber  bei 
dieser  Abweichung  hat  schon  Weber  den  richtigen  Standpunkt 
eingenommen,  wenn  er  sagt  (a.  a.  0.  S.  269) :  »Der  Grund  hiefür 
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kann  wohl  nur  der  sein,  dass  die  Feier  des  Janmäshtami-Festes 
gleich  von  vornherein  in  engster  Beziehung  zu  der  Vorstellung 
von  Krshna's  Aufwachsen  unter  den  Hirten  gestanden  hat .  und 
somit  diese  Auffassung  die  andere,  wonach  er  ein  im  Gefängniss 
geborener  Prinz  war,  hierbei  völlig  überwog.« 

Der  grosse  Umfang  der  indischen  Sagen  bringt  es  mit  sich, 
dass  es  sehr  schwer  ist,  einen  Ueber blick  über  dieselben  zu  be- 
kommen. Ich  glaube ,  es  wäre  sehr  nützlich ,  sie  in  kurzen  Be- 
richten übersichtlicher  zu  machen.  In  Anhang  1  gebe  ich  hier 
einen  solchen  von  der  Krshnalegende,  und  füge  dem  in  An- 
hang II  eine  Skizze  des  Ganges  der  Handlung  im  Drama  Mrccha- 
katikä  bei. 


Anhang  I. 
Die  Krshnalegende  nach  dem  Harivamca  *) . 

Nachdem  Vishnu  den  Asura  Kälanemi  besiegt  hatte 
(Adhy.  49),  begab  er  sich  in  die  Welt  Brahma's  und  überliess 
sich  dort  lange  Zeit  der  Ruhe.  Da  nahen  die  Rishi's  und  wecken 
ihn  aus  seinem  Schlafe.  Er  erhebt  sich  und  erblickt  die  Götter 
mit  Brahma  an  der  Spitze  in  einem  Zustand  der  Unruhe  (Adhy. 
50  und  54).  Sie  sind  in  Besorgniss  der  Erde  wegen,  die  von 
der  Menge  der  Kshatriya's,  ihrer  Reiche  und  Städte  erdrückt 
wird.  Zwar  wandeln  die  Könige  auf  dem  guten  Pfade  als 
Mehrer  ihrer  Reiche,  und  folgen  die  drei  anderen  Kasten  den 
Brahmanen  (Vers  2895) ,  aber  das  einzige  Mittel  die  Last  der 
Erde  zu  erleichtern  ist  doch  die  Vernichtung  der  Könige  (Adhy. 
52) .  Vishnu  begiebt  sich  mit  den  Göttern  nach  dem  Berge  Meru, 
um  dort  die  Klagen  der  Erde  anzuhören.  Sie  klagt,  dass 
um  sie  zu  beherrschen  die  Könige  unaufhörlich  Kriege  führen, 
und  bittet  die  Götter  dem  ein  Ziel  zu  setzen  (Adhy.  53).  Die 


1)  Ich  habe  den  Text  in  Vol.  IV  der  Galcuttaer  Ausgabe  des  Ma- 
häbhärata  vom  Jahre  1839  benutzt.  Die  Uebersetzung  von  Langlois  (Paris 
und  London  1834)  trifft  im  Allgemeinen  den  Sinn,  ist  aber  im  Einzelnen 
nicht  zuverlässig.  Starke  Fehler  finden  sich  z.  B.  bei  der  Uebersetzung 
von  4198  (vrkshayoh),  4808  (mukhe),  u.  o. 
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Götter  sind  bereit  der  Erde  zu  helfen  und  auf  die  Erde  herab- 
zusteigen; Brahma  soll  das  Nähere  bestimmen.  Dieser  hat  Alles 
vorhergesehen.  Er  erzählt  von  den  Brüdern  Dhrtaräshtra  und 
Pändu:  deren  Söhne  werden  in  Streit  geratben,  sie  und  ihre 
Heere  werden  sich  gegenseitig  vernichten,  und  so  wird  die 
Erde  die  von  ihr  ersehnte  Erleichterung  von  ihrer  Last  (bhära) 
finden.  Das  wird  das  Ende  des  Weltalters  Dväpara  sein ,  es 
wird  das  Weltalter  Kali  folgen  (hier  Tishya  genannt) ,  in  dem 
die  Menschen  nur  Civa  und  Kumära  (den  Kriegsgott)  verehren 
werden  (3024).  Die  Götter  aber  sollen  herabsteigen1),  Dharma 
soll  sich  mit  Kunti  und  Mädri,  den  Frauen  des  Pändu,  Kali  mit 
Gändhäri ,  der  Frau  des  Dhrtaräshtra  verbinden.  Das  werden 
die  beiden  feindlichen  Seiten  sein.  So  geschah  es,  zu  Hunderten 
und  zu  Tausenden  gingen  die  Götter  im  Stamme  der  Vrshnt  2{ , 
im  Stamme  der  Kuru  und  bei  den  Pancäla  in  Mutterleiber  ein 
(Adhy.  54).  Da  erschien  der  grosse  Rshi  Närada,  der  immer 
die  Geheimnisse  verräth  und  seine  Freude  an  der  Zwietracht 
hat  (3049,  vgl.  3209  3),  vor  Vishnu,  fordert  ihn  auf,  gleichfalls 
herabzusteigen,  und  theilt  ihm  mit,  dass  die  Asura,  die  er  be- 
siegt hat,  sich  auf  die  Erde  begeben  haben.  Da  wo  in  früheren 
Zeiten  der  Madhuwald  stand,  hat  Gatrughna,  der  jüngere  Bruder 
Räma's,  nachdem  er  den  Asura  Lavana  getödtet,  am  Ufer  der 
Yamunä  die  Stadt  M  a  t  h  u  r  ä  gegründet.  Dort  herrschte  der  König 
C  ü  r  a  s  e  n  a .  auch  Ugrasena  genannt ,  aus  dem  Stamme 
Bhoja.  Unter  dem  Namen  Kamsa  ist  als  dessen  Sohn  der  von 
Vishnu  besiegte  Asura  Kälanemi  wiedergeboren ,  und  mit  ihm 
sind  andere  Asuren  dort  eingezogen.  Sie  bedrücken  die  Men- 
schen auf  der  Erde  und  tödten  alle  Vishnuverehrer  (3118).  Nur 


4)  Die  Götter  steigen  nicht  mit  ihrem  ganzen  Wesen  herab,  sondern 
die  Incarnation  erfolgt  nur  mit  einem  Theil,  am?a,  ihres  Wesens,  daher 
der  Ausdruck  amrävataraiia,  z.  B.  Vers  3022. 

2}  Vrshni  ist  einer  der  Stamm-  oder  Geschlechtsnamen,  mit  dem  das 
Volk  oder  die  Vornehmen  von  Mathurä  bezeichnet  werden.  Dieser  Name 
wird  promiscue  mit  Andhaka,  Bhoja,  Yadu  oder  Yädava,  und  Qürasena 
gebraucht.  Wahrscheinlich  bezeichnen  diese  Namen  ursprünglich  ver- 
schiedene Stämme  oder  Geschlechter.  Vgl.  z.  B.  Bhägavatapur.  X  2,  M 
; von  Kamsa  gesagt):  Ugrasenam  ca pitaram  Yadubhqjändhakädhipam  j  svayam 
nigrhya  bubhuje  Cürasenän  mahäbalah.  || 

3)  Man  darf  daran  erinnern,  dass  Närada  auch  in  der  Nalasage  die 
Neuigkeit  von  der  Selbstwahl  der  Damayanti  in  den  Himmel  brihgt. 
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vor  Vishnu  haben  sie  Furcht,  darum  soll  dieser  selbst  hernieder- 
steigen und  Kamsa  vernichten  (Adhy.  55) .  Vishnu  ist  bereit  und 
Brahma  weist  ihm  die  Familie  des  Vasudeva  und  seiner  Frauen 
Devaki  und  Rohini  als  die  Stätte  seiner  menschlichen  Ge- 
burt an.  Vasudeva  lebt  als  ein  dem  Kamsa  zinspflichtiger  Hirt 
am  Berge  Govardhana  unweit  Mathurä.  Er  ist  eine  Incarnation 
des  Käeyapa,  der  in  diese  menschliche  Gestalt  gebannt  worden 
ist  zur  Strafe  dafür,  dass  er  einst  dem  Varuna  seine  Kühe  ge- 
raubt hatte  (Adhy.  56) . 

Hier  beginnt  ein  neuer  Abschnitt  im  Harivamca ,  der  den 
besonderen  Titel  Vishnuparvan  führt.  Närada  begiebt  sich  auch 
zu  Kamsa.  Dieser  nimmt  ihn  gut  auf,  zur  Belohnung  theilt  ihm 
N.  mit,  was  ihm  bevorsteht :  »Deines  Vaters  Schwester 
die  Devaki  hier  in  Mathurä,  deren  achter  Spross. 
o  Kamsa,  wird  dein  Tod  sein«  (3195).  Er  rathet  ihm, 
die  Geburten  der  Devaki  zu  vernichten.  Vor  seinen  Leuten 
spottet  Kamsa  über  die  Prophezeiung,  er  trotzt  den  Göttern  und 
schickt  dämonische  Wesen  aus,  welche  die  Verehrer  der  Götter 
tödten  sollen  (Adhy.  57).  Im  Innern  aber  voll  Zorn  beschliesst 
er  alle  Geburten  der  Devaki  zu  vernichten,  und  giebt  detnge- 
mUss  seinen  Dienern  Auftrag,  die  Devaki  streng  zu  Uberwachen. 
Vishnu  ersinnt  einen  Plan  dagegen.  Sein  Geist  geht  in  die 
Unterwelt  zu  den  Shadgarbha  genannten  Asura-embryonen. 
Diese  sind  Söhne  des  Asura  Kälanemi,  hatten  aber  einst  von 
Brahma  die  Gabe  der  Unverletzlichkeit  erbeten  und  waren  für 
diesen  Abfall  von  ihrem  Ahnen  1  Hiranyakacipu  Verstössen  und 
verflucht  worden :  in  den  Leib  der  Devaki  gerathen  sollen  sie 
einst  von  ihrem  eigenen  Vater2)  getödtet  werden.  Sie  ruhen 
bei  einander  im  garbhagrha 3)  im  Wasser.  Vishnu  trat  in  der  Ge- 
stalt des  Traumes  in  ihre  Leiber  ein,  zog  ihre  Lebensgeister 
(pränecvara)  heraus  und  tibergab  sie  der  Nidrä  (3238).  Diese, 
ein  göttliches  Wesen ,  erhalt  den  Auftrag  die  sechs  der  Reihe 
nach  der  Devaki  in  den  Mutterleib  zu  legen.  Die  siebente  Geburt 
wird  den  älteren  Bruder  Krshna's  ergeben,  in  ihr  ist  ein  Mond- 


1)  Die  Bomb.  Ausgabe  hat  Vers  3225  tätatätam,  Nllakantha  führt  ärya- 
kam  als  v.  1.  an,  so  ist  wahrscheinlich  für  te  'ryakam  der  Calc.  Ausg. 
zu  lesen. 

2)  Kamsa  ist  eine  Incarnation  des  Kälanemi. 

3)  Hier  doch  wohl  wörtlich  »Embryonen haus«? 
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theil  (amcah  saumyah)  enthalten  (3243).  Nidrä  soll  sie  im  7. 
Monat  in  die  Rohini  (die  zweite  Gemalin  Vasudeva's)  über- 
führen. Man  wird  denken,  dass  Devaki  eine  Fehlgeburt  gehabt 
hat.  In  die  achte  Geburt  will  Vishnu  selbst  eingehen.  Nidrä 
aber  soll  in  die  Yacodä  eingehen,  die  Frau  des  Hirten  Nanda, 
eines  Untergebenen  des  Vasudeva ,  und  gleichzeitig  mit  Vishnu 
geboren  werden.  Die  Kinder  sollen  vertauscht  werden.  So  wird 
Karnsa  die  Nidrä  tödten ,  diese  aber  sofort  ihren  Lohn  in  einer 
glänzenden  Erhöhung  finden  (Adhy.  58).  Hieran  schliesst  sich 
der  Äryästava,  demzufolge  unter  den  verschiedensten  Namen 
von  Göttinnen,  darunter  auch  unter  dem  Namen  Nidrä,  nur  die 
eine  höchste  Göttin  zu  verstehen  ist  (Adhy.  59) . 

Alles  geschah  wie  geplant  (3304 — 3327).  Noch  in  der 
Nacht  der  Geburt  eilt  Vasudeva  zur  Yacodä  und  vertauscht 
die  Kinder.  Devaki's  Vorstellung,  dass  es  ja  eine  Tochter  sei, 
halten  Kamsa  nicht  ab ,  das  Kind  zu  zerschmettern.  Das  Mäd- 
chen schwebt  aber  als  Göttin  in  die  Höhe,  indem  sie  dem  Kamsa 
zuruft,  dass  er  sich  selbst  zum  Verderben  sie  getödtet  habe 
(3346).  Den  Kamsa  ergreift  Reue,  er  bittet  die  Devaki  um  Ver- 
gebung ,  und  diese  erkennt  an ,  dass  Alles  in  der  Welt  in  der 
Gewalt  des  Todes  steht,  und  dass  Kamsa  nur  ein  Werkzeug 
desselben  gewesen  ist  (Adhy.  60). 

Zuvor  schon  hatte  Vasudeva  gehört,  dass  Rohini  auf  der 
Hirtenstation  zuerst  einen  Sohn  geboren  habe,  mit  einem  Antlitz 
lieblicher  als  der  Mond  (3371).  Vasudeva  eilte  zum  Hirten 
Nanda  und  forderte  ihn  auf,  mit  seiner  Frau  Yacodä  nach  der 
Hirtenstation  zu  gehen.  Dort  soll  er  die  beiden  Knaben 
erziehen.  Er  soll  sie  hüten ,  dass  sie  nicht  in  den  Vrndäwald 
gehen ,  denn  dort  haust  der  böse  Kenn ,  hausen  Schlangen, 
Würmer  und  Drachen  *) .  Nanda  bestieg  mit  Yacodä  einen  Wa- 
gen ,  legte  das  Kind  in  einen  Palankin  und  begab  sich  dahin, 
wo  Rohini  war  (Adhy.  6i).  Samkarshana  und  Krshna 
wuchsen  zusammen  auf2).  Einst  hatte  Yacodä  den  kleinen 
Krshna  schlafend  unter  einen  Wagen  ({nkn(a)  gelegt,  und  war 
nach  dem  Flusse  gegangen.    Krshna  wacht  auf,  nach  seiner 


1)  sarisrpa,  kita,  cakuni,  Vers  3382. 

2)  In  ähnlicher  Weise  ist  dem  Herakles  ein  Zwillingsbruder,  Iphikles, 
beigegeben.  Auch  Herakles  brachte  eine  Zeit  lang  bei  den  Heerden  auf 
dem  Kithairon  zu. 
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Nahrung  verlangend  stösst  er  mit  Händen  und  Füssen,  und 
wirft  mit  einem  Fuss  den  Wagen  um.  Yacodä  und  dann  auch 
Nanda  sind  entsetzt  über  den  Anblick  des  zerbrochenen  Wagens 
und  der  zertrümmerten  Gefässe.  Von  Knaben,  die  es  angesehen, 
erfahren  sie,  wie  es  zugegangen  ist  (Adhy.  62,  gaka(abhanga). 

Ein  andres  Mal  kam  in  der  Nacht,  während  die  Leute 
schliefen,  die  Pütanä,  ein  vogelartiges  dämonisches  Wesen 
(ca&tmt).  Sie  wird  hier  die  Amme  Kamsa's  genannt.  Sie  setzte 
sich  auf  die  Achse  des  Wagens  und  reichte  dem  Krshna  ihre 
Brust.  Dieser  trank,  aber  die  Pütanä  stürtzte  plötzlich  ohne 
Brust  wie  vom  Blitze  getroffen  zu  Boden  *)  (Adhy.  63). 

Die  beiden  Knaben  liefen  umher,  oftmals  weiter,  als  der 
Yacodä  lieb  war.  Sie  knüpfte  dem  Krshna  einen  Strick  um  den 
Leib  und  band  ihn  damit  an  einem  Mörser  (ulükhala)  fest,  um 
ihn  am  Fortlaufen  zu  hindern.  Krshna  zieht  den  Mörser  mit 
sich  fort.  Der  Mörser  setzte  sich  zwischen  zwei  grossen 
Bäumen  fest.  Krshna  zieht  und  reisst  die  Bäume  mitsammt 
den  Wurzeln  heraus.  Alle  staunen,  die  Mutter  ist  entsetzt, 
Krshna  lacht  unversehrt  zwischen  den  Aesten  sitzend.  Es  war 
dies  die  dritte  Wunderthat  (Adhy.  64). 

Sieben  Jahre  waren  die  Knaben  auf  der  Hirtenstation  ge- 
wesen, da  hatte  sie  für  Krshna  allen  Reiz  verloren,  denn  die 
Bäume  waren  gefällt  und  der  Wald  war  licht  geworden.  Krshna 
wünscht  nach  dem  Vrndäwalde  überzusiedeln,  dazu  müssen 
die  Hirten  durch  ein  Schreckmittel  veranlasst  werden.  Es 
gehen  plötzlich  zu  hunderten  blutgierige  Wölfe  von  seinen) 
Körper  aus.  Sie  fressen  die  Kälber,  rauben  bei  Nacht  die  klei- 
nen Kinder  und  bringen  Entsetzen  Über  die  ganze  Hirtensta- 
tion (Adhy.  65). 

Die  Hirten  beschliessen  nach  dem  Vrndäwalde  aufzu- 
brechen. Die  Schilderung  des  Zuges  und  der  neuen  Einrichtung 
bringt  viele  Einzelheiten  dieses  halben  Nomadenlebens  zur  An- 
schauung (Adhy.  66). 

4]  Die  Pütanä  ist  eines  der  von  Kamsa  ausgeschickten  dämonischen 
Wesen.  In  ähnlicher  Weise  sandte  Hera,  wie  schon  Pindar  Nem.  \ ,  49  fg. 
erzählt,  zwei  Schlangen,  die  den  Herakles  und  seinen  Bruder  erwürgen 
sollten.  Ich  glaube,  die  Aehnlichkeit  ist  hier,  wie  in  anderen  Fällen, 
eine  zufällige;  aber  Geschichten,  wie  die  obigen,  in  denen  Krshna  schon 
als  Kind  seine  gewaltige  Kraft  zeigt,  konnten  sehr  wohl  dazu  beitragen, 
dass  die  Griechen  in  Krshna  ihren  Herakles  wiederzuerkennen  glaubten. 
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Es  folgt  eine  Schilderung  der  Regenzeit  (Adhy.  67, 
prävrdvarnanam) . 

Krshna  streift  fröhlich  umher,  bald  singend,  bald  spielend, 
bald  auf  einem  Blatte  pfeifend,  bald  auf  der  Hirtenflöte  blasend 
(3602 fg.).  Seine  Streifztlge  dehnen  sich  bis  zur  Yamunä  aus, 
deren  Poesie  geschildert  wird.  Auf  dem  Wege  dahin  kommt  er 
in  der  Nähe  der  Yamunä  an  einen  tiefen ,  todten  See,  der  von 
Menschen  undThieren  in  gleicherweise  gemieden  wird.  Krshna 
besinnt  sich,  dass  in  diesem  See  der  Schlangenkönig  Käliya 
wohnt,  der  sich  hierher  aus  dem  Meere  vor  dem  König  der 
Vögel  Suparna  geflüchtet  hat.  Er  schadigt  die  Yamunä  und  ist 
die  Ursache,  dass  diese  Gegend  nicht  bewohnt  ist.  Krshna  be- 
schliesst  diesen  Schlangendämon  zu  bezwingen,  »denn  dazu  ist 
mein  Aufenthalt  in  dieser  Hirtenstation  und  meine  Geburt  als 
Hirt,  um  jene  in  den  entlegenen  Gegenden  befindlichen  bösen 
Wesen  zu  bändigen«  (3649,  Adhy.  68). 

Krshna  bestieg  einen  Kadambabauin  am  See  und  Hess  sich 
von  da  aus  mitten  in  den  See  hineinfallen.  Zornig  kommt  Kä- 
liya ,  das  fUnfköpfige,  feuerschnaubende,  züngelnde  Ungethttm, 
zum  Vorschein,  den  ganzen  See  mit  seinem  Schlangenleibe  fül- 
lend, und  seine  Söhne,  Frauen,  Diener,  Alles  grosse  Schlangen, 
folgen  nach.  Krshna  wird  von  ihnen  umschlungen  .  gebissen, 
aber  er  stirbt  nicht.  Die  Hirten  und  Hirtinnen  sehen  jammernd 
zu  und  halten  ihn  für  verloren.  Aber  spielend  befreit  sich 
Krshna  aus  der  Umschlingung,  packt  das  Ungethum  an  den 
Köpfen,  biegt  sie  nieder  und  springt  plötzlich  auf  den  mittel- 
sten Kopf.  Käliya  erklärt  sich  besiegt,  Krshna  verbannt  ihn  mit 
seiner  Brut  ins  Meer.  Die  Hirten  preisen  den  Nanda,  dass  er 
einen  solchen  Sohn  hat.  Krshna  ist  ihre  Zuflucht  in  der  Noth 
und  ihr  Herr.  Die  Yamunä  hat  nun  überall  gutes  Wasser  und 
die  Rinder  können  frei  an  ihrem  Ufer  herumsehen  (Adhv.  69  *} . 

Krshna  durchstreifte  mit  seinem  Bruder  frei  die  Gegend. 
Da  kamen  sie  einstmals  nördlich  vom  Berge  Govardhana  in 
einen  fruchtreichen  Palmenwald.  Erfreut  schüttelten  sie 
die  Bäume.  Aber  der  Wald  gehörte  dem  Dämon  Dhenuka, 
der  die  Gestalt  eines  Esels  hatte.  Dieser  kam  wüthend  heran, 
biss  den  Krshna  und  schlug  ihn  mit  den  Hinterbeinen.  Aber 


1)  Diese  That  erinnert  an  Herakles  und  die  Lernäische  Hydra,  nur 
sind  die  Einzelheiten  sehr  verschieden. 
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Krshna  packte  ihn  an  diesen  und  schleuderte  ihn  auf  einen 
Palmbaum ,  so  dass  er  mit  zerbrochenem  Rückgrat  zugleich  mit 
einer  Menge  von  Früchten  auf  den  Boden  niederfiel.  Den  Hirten 
war  nun  auch  dieser  Palmenwald  erschlossen  (Adhy.  70) . 

Ein  andrer  Dämon,  Pralamba  mit  Namen,  hatte  die 
wunderbare  Kraft  Krshna's  erkannt  und  suchte  daher  seinen 
Bruder  Samkarshana  zu  verderben.  In  der  Gestalt  eines  Hirten 
nahm  er  an  den  Spielen  der  Hirten  Theil.  Sie  spielten  das  Ga- 
zellenspiel (harinäkriditam ,  3745).  Man  lief  dabei  paarweise 
um  die  Wette.  Krshna  lief  mit  dem  Sohne  eines  Hirten.  Sam- 
karshana  mit  dem  verkappten  Pralamba.  Beide  besiegten  ihre 
Partner.  Die  Sieger  wurden  von  den  Besiegten  nach  einem 
grossen  Nyagrodhabaume  getragen ,  der  schon  vorher  als  ein 
Lieblingsaufenthalt  Krshna's  erwähnt  worden  war  (3614).  Aber 
Pralamba  konnte  die  Last  des  Samkarshana  nicht  tragen ,  er 
nahm  daher  seine  Riesengestalt  an.  Von  Krshna  daran  erinnert, 
dass  auch  er  eine  Form  des  Näräyana  sei,  erschlägt  Samkarshana 
im  Vollgefühle  dieser  Kraft  den  dämonischen  Riesen  mit  der 
Faust  (Adhy.  74). 

Die  beiden  Regenmonate  waren  vorüber,  Krshna  und  sein 
Bruder  kehren  aus  dem  Walde  nach  der  Niederlassung  der 
Hirten  zurück,  wo  man  sich  rüstet  das  Indrafest  zu  feiern. 
Krshna  fragt  nach  der  Bedeutung  dieses  Festes.  Ein  alter  Hirt 
giebt  sie  ihm  und  verherrlicht  den  Indra  als  den  Gott,  der  das 
Nass  der  Wolke  spendet  und  damit  die  ganze  Welt  erquickt. 
Er  hat  die  himmlischen  milchreichen  Kühe  Savitar's  gemolken, 
diese  lassen  die  frische  Wolkenmilch  Iiiessen.  Wenn  er  von  den 
mit  Väyu  verbündeten  Wetterwolken  getragen  wird,  vernimmt 
man  seine  donnergleiche  Stimme.  Mit  den  Blitzschlägen  löst  er 
das  Wasser  der  Wolken.  Deshalb  verherrlichen  die  Könige  und 
die  anderen  Menschen  von  Freude  erfüllt  den  Gakra  zur  Regen- 
zeit (Adhy.  72). 

Krshna  lehnt  die  Verehrung  Indra's  ab.  »Wir  sind  den 
Wald  durchwandernde  Hirten«,  sagt  er,  »und  leben  immer  vom 
Reichthum  der  Kühe,  wisse,  die  Kühe  sind  unsere  Gottheit  und 
die  Berge  und  die  Wälder« .  Indem  er  die  Schönheit  der  Natur 
nach  der  Regenzeit  schildert,  fordert  er  die  Hirten  auf,  ein 
Bergopfer  {giriyajna  3817)  zu  veranstalten.  Die  Brahmanen 
haben  ihre  Verehrung  des  Veda  (mantrayajnaparäji),  die  Acker- 
bauer haben  die  Verehrung  der  Furche ,  die  Hirten  die  Vereh- 
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rung  des  Berges.  Cakra  soll  von  den  Göttern  verehrt  werden 
(Adhy.  73). 

Die  Hirten  veranstalten  das  Fest  der  Bergverehrung 
(giriyajna),  unter  Zuziehung  von  Brahmanen  (3873).  Krshna 
wird  durch  einen  mystischen  Zauber  zum  Berge  und  verzehrt 
die  diesem  dargebrachten  Opferspeisen,  bleibt  aber  doch  zu- 
gleich in  seiner  menschlichen  Form  unter  den  verehrenden 
Hirten  (Adhy.  74). 

Indra  war  erzürnt,  dass  die  Hirten  sein  Fest  nicht  gefeiert 
hatten,  und  erregte  ein  furchtbares  Unwetter,  so  dass  die 
Hirten  glaubten,  der  letzte  Tag  sei  gekommen  (3912).  Aber 
Krshna  reisst  den  Berg  Go  vardhan  a  heraus  und  hält  ihn  mit 
seiner  linken  Hand  in  die  Wolken1),  so  dass  die  Hirten  mit  ihren 
Heerden  in  dem  Zwischenraum  unter  ihm  Schutz  finden.  Als 
Indra  diese  über  die  Macht  der  Götter  hinausgehende  That 
(atidaiva)  Krshna's  gesehen  hatten,  kehrte  er  mit  seinen  Wolken 
in  den  Himmel  zurück.  Das  Unwetter  hörte  auf,  Krshna  setzte 
den  Govardhana  wieder  nieder  (Adhy.  75). 

Indra  kommt  wieder  auf  die  Erde  und  erkennt  Krshna  als 
über  ihm  stehend  an.  »Ich  bin  der  Indra  der  Götter«,  sagt  er, 
»Du  bist  der  Indra  der  Kühe  geworden.  Unter  dem  Namen 
Govinda  werden  Dich  die  Menschen  auf  Erden  immer  prei- 
sen, unter  dem  Namen  Upendra,  o  Krshna,  werden  Dich  die 
Götter  im  Himmel  besingen.  Und  von  diesen  vier  Reeen- 
monaten,  die  mir  geweiht  sind,  gebe  ich  Dir  die  Hälfte,  die 
letzte  Herbstzeit  (4004  fg.).«  Auf  Indra's  Rede  folgt  eine  my- 
stische Königsweihe,  bei  der  Krshna  mit  der  Milch  der  himm- 
lischen und  der  irdischen  Kühe  besprengt  wird.  In  einer  wei- 
teren Rede  dringt  Indra  in  Krshna,  den  Kamsa,  Kecin  und 
Arishta  zu  tödten ,  dann  werde  der  grosse  Kampf  der  Bbärata 
beginnen ,  in  welchem  Krshna  und  Arjuna  eine  Hauptrolle 
spielen.  Indra  empfiehlt  dem  Krshna  den  Arjuna ,  eine  Incar- 
nation  Indra's  (Adhy.  76)2). 


1)  Hier  könnte  man  wieder  an  Herakles  erinnert  werden,  der  den 
Atlas  trägt,  aber  die  Nebenumstände  sind  doch  sehr  verschiedener  Art. 

2)  Obige  Bemerkungen  und  ähnliche  in  demselben  Capitel  sind  cha- 
rakteristisch für  die  Art  und  Weise,  wie  neuere  mythologisch-religiöse 
Anschauungen  den  älteren  ein-  oder  übergeordnet  werden.  Wo  die  Ver- 
ehrung Krshna's  aufgekommen  und  in  den  Vordergrund  getreten  ist, 
z.  B.  bei  der  Hirtenbevölkerung  im  Lande  der  £aurasena,  da  steigt  Krshna 
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Die  Hirten  danken  dem  Krshna  und  preisen  ihn.  Sie  fra- 
gen ihn,  wer  er  sei,  und  versichern  ihm,  dass  sie  alle  seine 
Anhänger  seien,  wenn  er  ans  irgend  einem  Grunde  unter  ihnen 
weile.  Krshna  will  nur  als  ihr  Verwandter  gelten.  Es  wird 
aber  die  Zeit  kommen,  dass  sie  sein  wahres  Wesen  kennen 
lernen.  Fürs  Erste  aber  freut  sich  Krshna  seiner  Jugend.  Er 
stellt  Stierkämpfe  au  und  Weltkämpfe  unter  den  stärksten 
Hirten.  Die  Töchte  r  der  Hirten  aber  sind  in  Krshna  verliebt, 
obwohl  von  ihren  Vätern.  Brüdern  und  Müttern  zurückgehalten, 
suchen  sie  ihn  doch  in  den  schönen  Herbstnächten  auf.  Sie 
besingen  sein  Thun,  sie  ahmen  seine  Spiele,  seinen  Gang  nach, 
seinen  Tanz,  seinen  Gesang,  sein  lustiges  Treiben,  sein  Lachen, 
seinen  Blick  (Adhy.  77). 

Einstmals  als  Krshna  am  Abend  in  Lust  versunken  war. 
erschien  Arishta,  ein  Dämon  in  der  Gestalt  eines  furchtbaren 
Stiers1).  Krshna  reisst  ihm  ein  Horn  aus  und  erschlägt  ihn 
damit  (Adhy.  IS] . 

Kamsa  hat  mittlerweile  von  Krshna  und  seinen  Thaten  bei 
den  Hirten  gehört.  Er  beruft  seine  Verwandten  zu  einer  Ver- 
sammlung und  theilt  ihnen  mit,  wie  sehr  dieser  Sohn  des 
Hirten  Nanda  ihn  beunruhige.  Er  hat  das  Gefühl,  dass  derselbe 
schon  in  einer  früheren  Existenz  sein  Tod  gewesen  sei.  Seine 
Rede  wird  immer  bestimmter.  Er  erinnert  daran,  dass  Yishnu 
schon  früher  in  verschiedenen  Gestalten  auf  die  Erde  gekom- 
men sei,  und  eröffnet  endlich,  dass  der  Rshi  Närada  ihm  bei 
einer  zweiten  Zusammenkunft  die  Vorgänge  bei  Krshna's  Ge- 


als  der  höchste  Gott  in  die  Höhe,  und  wenn  die  Gelehrten  dem  folgen, 
wie  im  Harivamca,  so  wissen  sie  dieser  Erhöhung  die  nöthige  mytho- 
logisch-philosophische Fassung  zu  geben.  Der  wunderlichste  Ausdruck 
der  Erhöhung  ist  die  Krönung  des  mythologischen  Gebäudes  durch  den 
Goloka,  die  Well  der  Kühe,  in  der  Krshna  König  ist.  Unten  ist  die  Welt 
des  Wassers,  über  dieser  kommen  die  Berge,  die  die  Erde  tragen,  über 
den  Bergen  ist  die  Erde,  über  der  Erde  sind  die  Menschen,  über  der 
Welt  der  Menschen  aber  ist  der  Raum  der  Vögel ,  über  dem  Luftraum 
ist  die  Sonne,  das  glänzende  Thor  des  Himmels,  darüber  ist  die  Welt 
der  Götter,  wo  lndra  herrscht,  über  dem  Himmel  ist  die  Welt  Brahma  s, 
wo  der  Mond  und  die  Sterne  wandeln,  darüber  ist  die  Welt  der  Kühe, 
welche  die  Sädhya  genannten  Wesen  schützen  (3885  fg.). 

4)  Einen  Stier  hat  Herakles  auch  bezwungen,  aber  diese  Sage  vom 
kretischen  Stier  hat  weiterhin  nicht  die  geringste  Achnlichkeit  mit  der 
obigen  Fabel. 
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burt  erzählt  habe.  Er  überhäuft  den  Vasudeva  mit  Vorwürfen 
und  bezeichnet  ihn  als  seinen  Feind.  Seinem  Schatzmeister 
Akrüra  aber  befiehlt  er,  nach  der  Hirtenstation  zu  gehen  und 
den  Hirten  Nanda  und  die  übrigen  Hirten  aufzufordern,  mit  der 
jährlichen  Abgabe  (karam  üdäya  vävshikam  4209)  nach  der 
Stadt  zu  kommen.  Kamsa  wünsche  aber  auch  die  beiden  Söhne 
des  Vasudeva  zu  sehen,  von  deren  Kraft  er  viel  gehört  habe. 
Sie  sollen  dieselbe  auf  der  Bühne  (raiige,  42H)  in  einem 
Kampfe  mit  seinen  Athleten  zeigen  (Adhy.  79). 

Als  alle  die  Vornehmen  der  Yadu  die  Erregung  des  Yadu- 
fürsten  gesehen  hatten,  drückten  sie  die  Ohren  mit  ihren  Hän- 
den und  hielten  jenen  (den  Vasudeva)  für  verloren  (4233). 
Aber  Andhaka  verw  ies  dem  Kamsa  seinen  Zorn  auf  den  ehr- 
würdigen Vasudeva  als  ungerecht.  Er  dürfe  es  diesem  nicht 
verdenken,  dass  er  seinen  Sohn  zu  retten  versucht  habe 
(Adhy.  80). 

Ohne  etwas  zu  erwidern  ging  Kamsa  in  seine  Behausung. 
Akrüra  begiebt  sich  nach  der  Hirtenstation.  Kamsa  aber 
schickt  auch  einen  Boten  zu  Kecin,  einem  Dämon  in  Pferde- 
gestalt. Dem  Befehle  Kamsa's  entsprechend  begiebt  sich  dieser 
in  den  Vrndäwald  und  verbreitet  Tod  und  Verderben ,  indem 
er  die  Rinder  und  Hirten  tödtet  und  ihr  Fleisch  frisst.  M  Krshna 
hält  den  Angriff  Keein's  aus  und  tödtet  ihn,  indem  er  ihm  seinen 
Arm  tief  ins  Maul  hinein  slösst.  Die  Hirten  äussern  ihre  Freude, 
aus  der  Luft  aber  ertönt  die  Stimme  des  Rshi  Närada,  der  seine 
Befriedigung  über  Krshna's  Thal  ausspricht.  Auf  ihm  neben 
Civa  beruhe  Alles  im  Himmel  (4332).  Weil  er  den  Kecin  ce- 
tödtet,  werde  er  Kecava  genanut  werden.  Wenn  er  auch  den 
Kamsa  getödtet  habe,  dann  w  erde  der  grosse  Kampf  der  Könige 
beginnen  (Adhy.  81;. 

Es  ist  Abend  geworden,  da  kommt  Akrüra  auf  der  Hirten- 
station an,  fragt  nach  der  Wohnung  des  Hirten  Nanda  und 
erblickt  dort  alsbald  erfreut  und  gerührt  den  Krshna ,  in  dem 
er  Vishnu  erkennt  und  verehrt  (Adhy.  82). 

Akrüra  versammelt  die  Hirten  und  theilt  dem  Krshna 


4)  Hier  vergleicht  schon  Langlois  die  Stuten  des  thrakischen  Königs 
Diomedes  in  der  Herakleslegende,  denen  der  König  die  Fremden  zum 
Frasse  vorwarf.  Aber  auch  hier  sind  alle  näheren  Umstände  grund- 
verschieden. 
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und  seinem  Bruder  den  Befehl  Kamsa's  nach  Mathurä  zu  kom- 
men mit.  Alle  Hirten  werden  auch  dahin  gehen ,  um  die  jahr- 
liche Abgabe  abzuliefern.  Kamsa  werde  ein  grosses  Bogenfest 
veranstalten.  Krshna  werde  seinen  Vater  Vasudeva  und  seine 
Mutter  Devaki  sehen,  die  beide  von  ihrem  Kummer  und  ihrer 
Noth  zu  befreien  seine  Sohnespflicht  sei.  Krshna  sagt  zu.  Am 
andern  Morgen  bricht  die  ganze  Hirtenstation  auf.  Ehe  Akrüra 
mit  Krshna  und  Samkarshana  abfährt,  begiebt  er  sich  nach  dem 
See  der  Yamunä,  taucht  unter  und  bringt  dort  in  der  Schlangen- 
welt dem  Schlangengotte  Ananta  seine  Verehrung  dar.  Er 
sah  dort  auch  Krshna  und  Samkarshana  in  ihrer  göttlichen 
Form  (4447  fg.).  Voll  Staunen  über  das  Wunder  auf  die  Erde 
zurückgekehrt,  fahrt  er  mit  Krshna  und  Samkarshana  nach  der 
Stadt  (Adhy.  83). 

Er  bringt  sie  dort  in  seine  Wohnung  und  halt  sie  davon 
ab,  sogleich  in  das  Haus  des  Vasudeva  zu  gehen.  Die  beiden 
begeben  sich  auf  die  Hauptstrasse,  um  sich  die  Stadt  anzusehen. 
Da  begegnen  sie  einem  Färber,  sie  bitten  ihn  um  die  rothen 
Gewänder,  die  er  tragt.  Der  Färber  hat  dieselben  für  den 
König  hergerichtet  und  weist  die  naiven  Bettler  mit  beleidigen- 
den Worten  ab.  Erzürnt  giebt  ihm  Krshna  einen  Schlag  auf 
den  Kopf,  dass  er  todt  zu  Boden  stürzt.  Jammernd  laufen  seine 
Frauen  nach  dem  Palaste  des  Königs.  Schön  gekleidet  gehen 
Krshna  und  Samkarshana  weiter  und  wünschen  sich  auch  mit 
Kränzen  zu  schmücken.  Der  Kranzhändler  Gunaka  giebt 
ihnen  freundlich,  was  sie  wünschen,  Krshna  verheisst  ihm,  dass 
das  Glück  in  Strömen  von  Reichthum  sich  ihm  zuwenden 
werde.  Sie  begegnen  dann  derKubjä,  einer  Buckligen ,  die 
Salben  trägt.  Obwohl  sie  dieselben  nach  dem  Badehause  des 
Königs  bringen  soll,  giebt  sie  sie  doch  den  beiden.  Krshna 
streckt  sie  dafür  und  macht  sie  grade.  Kubjä  hat  sich  sogleich 
in  Krshna  verliebt,  er  soll  sie  nehmen,  aber  die  beiden  gehen 
weiter  ihres  Weges.  Sie  kommen  nach  dem  Palast  des  Königs 
und  lassen  sich  dort  im  Bogensaale  den  grossen  Bogen  zeigen, 
den  selbst  die  Götter  nicht  mit  der  Sehne  bespannen  konnten. 
Krshna  biegt  ihn,  der  Bogen  bricht  in  der  Milte  entzwei,  mit  so 
grossem  Getöse,  dass  der  ganze  Palast  erbebte.  Der  Wärter  eilt 
zum  König  und  theilt  ihm  das  Geschehene  mit  (Adhy.  84). 

Kamsa  erkennt,  dass  nur  der  diese  That  vollbracht  haben 
kann ,  um  dessen  willen  er  so  viel  Grausames  gethan  hat.  Es 
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ist  unmöglich  das  Schicksal  durch  Mannesthat  zu  überwinden 
(4526).  Er  geht  nach  dem  Schauspielhause  [prekshägära) ,  sieht 
nach  der  Einrichtung  und  ordnet  an,  es  für  den  folgenden  Tag 
zu  schmücken.  Dann  lässt  er  seine  beiden  Ringer  Cänüra 
und  Mushtika  kommen  und  befiehlt  diesen,  am  folgenden 
Tage  die  beiden  Hirtenjünglinge  im  Ringkampfe  ohne  Schonung 
zu  tödten.  Ebenso  befiehlt  er  dem  Obersten  der  Elephanten 
(mahämätra  4552),  derselbe  solle  den  bösen  Elephanten  Kuva- 
layäpida  an  das  zur  Versammlung  führende  Thor  bringen 
t  und  auf  die  beiden  Hirtenjünglinge  loslassen,  damit  er  sie  zer- 
trete. Wenn  er  so,  sei  es  durch  den  Elephanten,  sei  es  durch 
die  beiden  Ringer,  jene  beiden  vernichtet  und  dann  die  Stadt 
von  den  Yadu  gesäubert  habe ,  werde  er  glücklich  leben  kön- 
nen ,  denn  er  selbst  sei  kein  Yadu ,  Ugrasena  sei  nicht  sein 
wirklicher  Vater,  wie  er  von  Närada  wisse.  Auf  die  Frage  des 
Obersten  der  Elephanten  erzählt  Kamsa  die  Geschichte  seiner 
Geburt.  Einstmals  hatte  sich  seine  Mutter  mit  ihren  Frauen 
nach  dem  Berge  Suyämuna  begeben,  um  dort  in  Berg  und  Wald 
zu  lustwandeln.  Da  sah  sie  der  Dänava  Druraila  und  ent- 
brannte in  Liebe  zu  ihr.  Nachdem  er  erfahren ,  dass  sie  die 
Gemalin  des  Ugrasena  sei,  nahm  er  dessen  Gestalt  an  und  nahte 
sich  ihr.  Zu  spat  erkannte  sie  den  Trug.  Bitter  klagt  sie  über 
die  ihr  angethane  Schmach.  Drumila  sagt  ihr,  wer  er  ist. 
Durch  solchen  Fehltritt  komme  sie  nicht  in  Schande.  Weil  sie 
ihn  mit  Kasya  tvam  angeredet  habe,  werde  sie  einen  Sohn  mit 
Namen  Kamsa  bekommen.  Aber  Devi  Hess  sich  nicht  beruhi- 
gen. Drumila's  Sohn  werde  sie  nicht  achten,  im  Geschlechte 
ihres  Gatten  aber  werde  ein  Mann  erstehen,  der  dem  Drumila 
und  seinem  Sohn  den  Tod  bringen  werde.  Darauf  verschwand 
Drumila  in  der  Luft.  Kamsa  hat  sein  Geheimniss  für  sich  be- 
halten, durch  eigene  Kraft  ist  er  mächtig  geworden,  Ugrasena 
und  seine  Mutter  haben  sich  von  ihm  losgesagt  (Adhy.  85). 

Am  folgenden  Tage1)  füllen  die  Bewohner  der  Stadt  das 
Theater  (mahäranga,  prekshägära).  Der  Elephant  Kuvalayä- 
pida  wird  an  das  Thor  desselben  gestellt,  und  der  König  selbst 


4)  Er  wird  V.  4642  der  zweite  Tag  genannt,  es  ist  der  zweite  Tag, 
dass  Krshna  in  Mathura  ist.  Durch  diese  Zeitbestimmungen  wird  der 
eigentliche  Kamsa vad ha,  nebst  dem,  was  ihm  unmittelbar  vorausging, 
als  ein  besonderer  Theil  von  der  ganzen  Legende  abgelöst.  Vielleicht 
hängt  dies  mit  der  Oekonomie  der  theatralischen  Aufführung  zusammen. 
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erseheint  im  Theater.  Die  Ringer  kommen,  auch  die  beiden 
Söhne  des  Vasudeva  nahen  sich  dem  Eingange.  Der  Elephant 
greift  Krshna  an ,  versucht  aber  vergeblich  ihm  beizukommen. 
Krshna  reisst  ihm  schliesslich  einen  Stosszahn  aus  und  er- 
schlagt ihn  mit  demselben.  Wie  die  Dioskuren  treten  die  bei- 
den Jünglinge  in  das  Theater  ein.  Die  Vrshni  und  Andhaka 
und  die  Bhoja  haben  mit  lauten  Zurufen  und  »mit  Schütteln 
der  Arme«  zugesehen,  der  König  der  Bhoja  aber  würde  nieder- 
geschlagen, als  er  seinen  Plan  vereitelt  ,  und  die  Freude  der 
Städter  sah  (Adhy.  86) . 

Krshna  und  sein  Bruder  betreten  die  Arena.  Dem  erste- 
ren  bestimmt  Kamsa  den  Cänüra,  dem  letztern  den  Mushtika 
zum  Gegner.  Man  wünscht,  dass  der  Kampf  nach  gutem 
Brauche  vor  sich  gehe.  Er  muss  aufhören,  sobald  einer  der 
Kämpfenden  zu  Falle  gebracht  ist.  Krshna  erklärt,  dass  er 
nicht  die  Absicht  habe,  die  Bestimmungen  des  Zweikampfs  zu 
übertreten.  Aber  Cänüra  habe  viele  Athleten,  nachdem  sie 
niedergefallen  waren,  getödtet  und  auf  diese  Weise  den  guten 
Brauch  der  Athleten  geschändet.  Es  beginnt  der  Kampf. 
Kamsa  winkt  mit  der  linken  Hand  ,  dass  die  Musik  aufhöre,  da 
ertönt  dafür  himmlische  Musik.  Nachdem  Krshna  längere  Zeit 
nur  gespielt  hatte  mit  seinem  Gegner,  nimmt  er  seine  Kraft 
zusammen,  die  Erde  erbebt,  die  Schaugerüste  schwanken  hin 
und  her,  aus  Kamsa's  Diadem  fällt  der  kostbarste  S'ein  herab: 
Krshna  tödtet  den  Cänüra.  Der  Kampf  setzte  sich  fort,  Sam- 
karshana  packt  den  Mushtika,  Krshna  einen  andern  Athleten, 
und  beide  tödten  auch  diese  Gegner.  Mit  vor  Zorn  gerötheten 
Augen  springen  sie  in  die  Milte  der  Arena ,  die  Hirten  mit 
Nanda  an  der  Spitze  zittern  an  allen  Gliedern  ,  Vasudeva  und 
Devaki  weinen  vor  Freude,  und  alle  Courtisanen  tranken  mit 
ihren  den  Bienen  vergleichbaren  Augen  die  Lotusblume  von 
Krshna's  Antlitz.  Kamsa  ist  im  höchsten  Zorn,  der  Sehweiss 
bricht  ihm  aus.  Er  befiehlt  seinen  Leuten ,  die  beiden  Hirten- 
jünglinge hinauszuweisen.  Er  will  keinen  Hirten  mehr  in  sei- 
nem Reiche  dulden.  .  Nanda  soll  in  Kelten  geworfen  werden, 
Vasudeva  eine  sein  Alter  entehrende  Strafe  erleiden,  und  den 
Hirten  sollen  ihre  Kühe  und  alle  ihre  Habe  genommen  werden. 
Da  springt  Krshna  wie  ein  Löwe  auf  Kamsa  zu,  und  reisst 
ihn  an  den  Haaren  in  die  Mitte  der  Bühne.  Kamsa  ist  todt. 
Krshna  fällt  seinem  Vater  und  seiner  Mutter  zu  Füssen ,  be- 
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► 

grüsst  alle  Yädava  in  der  ihnen  gebührenden  Weise ,  und  be- 
giebt  sich  dann  in  das  Haus  seines  Vaters  (Adhy.  87j. 

Kaipsa  wird  von  seinen  Frauen  beklagt  (Adhy.  88j.  Ugra- 
sena ,  der  hier  den  Kamsa  seinen  Sohn  nennt,  bittet  Krshna, 
diesen  bestatten  zu  dürfen.  Krshna  nimmt  die  ihm  angetragene 
Königswürde  nicht  an ,  sondern  übertragt  sie  dem  Ug  rase  na. 
Kamsa's  Leiche  wird  an  dem  nördlichen  Ufer  der  Yamunä  ver- 
brannt (Adhy.  89). 

Krshna  und  Samkarshana  begeben  sich  nach  einiger  Zeit 
nach  der  Stadt  Avanti,  d.  i.  Ujjayini,  um  sich  dort  von  Sändi- 
pani  Käcya  in  der  Waffenkunde  [dhanurveda]  unterrichten  zu 
lassen.  Als  Lohn  erbittet  sich  der  Lehrer,  dass  ihm  Krshna 
seinen  Sohn  wiederbringen  solle,  der  im  Meer  umgekommen 
ist.  Der  Muscheldämon  Pancajana  hat  ihn  geraubt.  Krshna 
tödtet  diesen  und  erlangt  bei  dieser  Gelegenheit  seine  unter 
dem  Namen  Päncajanya  bekannte  Muschel.  Aber  der  Sohn 
seines  Lehrers  ist  in  der  Unterwelt,  in  Yama's  Reich.  Krshna, 
hier  gadädhara  (4921)  d.  i.  Keulenträger  genannt,  besiegt  den 
Yama,  findet  den  Knaben  und  bringt  ihn  seinem  Vater  zu- 
rück1). Krshna  kehrt  nach  Mathurä  zurück  (Adhy.  90). 

Unter  den  Frauen  Kamsa's  waren  auch  zwei  Töchter  des 
Königs  Jaräsandha  von  Räjagrha ,  und  dieser  zog  mit  einem 
Heer  heran,  um  Kamsa's  Tod  zu  rächen.  Hier  beginnt  ein  wei- 
terer Theil  der  Krshnalegende,  den  wir  für  jetzt  nicht  weiter 
verfolgen. 


Eine  eigentliche  Analyse  der  Krshnalegende  zu  geben  ist 
hier  nicht  meine  Absicht.  Im  Allgemeinen  aber  glaube  ich, 
dass  sich  in  derselben  mythologische  und  philosophisch-reli- 
giöse, novellen-  oder  märchenartige,  vielleicht  auch  historische 
Elemente  unterscheiden  lassen ,  abgesehen  noch  von  der  freien 
Ausmalung  der  Dichter,  die  sich  nicht  nur  in  Worten,  sondern 
auch  in  mancher  sachlichen  Zuthat  äussert.  Unter  den  zuletzt 
genannten  Zutbaten  verstehe  ich  z.  B.  die  Schilderung  der 
Regenzeit ,    ein  öfter  wiederkehrendes  Thema  der  indischen 


V.  Auch  Herakles  stieg  in  die  Unterwelt  hinnb,  aber  ihm  war  auf- 
erlegt, den  Kerberos  heraufzuholen,  was  schon  Ilias  VIII  367  erwähnt 
wird. 
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Dichter,  und  die  Schilderung  des  Hirtenlebens,  die  viele  inter- 
essante Einzelheiten  enthält.  Die  historischen  Elemente  sind 
in  dem  zu  suchen,  was  über  den  Stamm  der  Yädava,  ihre 
Kämpfe  mit  benachbarten  Königen,  vielleicht  auch  ihre  Aus- 
wanderung aus  Mathurä  berichtet  wird  (Hariv.  adhy.  \  14).  Nach 
Gunningham,  Archieological  Survey  of  India  Vol.  XX  (Report 
of  a  tour  in  Easlern  Rajputana  in  4882—83)  p.  2  ist  noch  jetzt 
ein  grosser  Theil  des  alten  Gebietes  der  Yädava  »in  the  posses- 
sion  of  the  Jädon  Räjä  of  Karauli«.  Nach  derselben  Quelle  ent- 
sprechen auch  die  geographischen  Angaben  der  Legende  noch 
zum  Theil  der  jetzigen  Wirklichkeit.  Noch  jetzt  ist  das  Land 
um  Mathurä  herum  von  Wäldern  bedeckt,  unter  denen  sich 
auch  der  Brindäban,  d.  i.  der  Vrndävana,  findet1).  Für  die  Ge- 
schichtlichkeit der  Legende  folgt  natürlich  aus  solcher  geogra- 
phischen Uebereinstimmung  Nichts,  denn  Legenden  sind  oft 
erst  später  localisiert  worden. 

Das  philosophisch-religiöse  Element  beruht  auf  der  Identi- 
fication Krshna's  mit  Vishnu.  Das  Religiöse  häncl  auch  eng  mit 
dem  Mythologischen  zusammen.  Immer  wieder  klingt  der  alte 
Kampf  der  Götter  mit  den  Dämonen  nach.  Wurde  in  Krshna 
Vishnu  erblickt,  so  war  die  Folge,  dass  Krshna's  Feinde  als 
menschgewordene  Asuren  angesehen  wurden.  Die  litterarisch 
besonders  in  den  Puräna's  vertretene  Lehre  von  den  Avatära's 
oder  Incarnationen  der  Götter  bildet  den  religiösen  Rahmen ,  in 
dem  die  Krshnalegende  überliefert  ist.  Aber  nicht  bloss  die 
Götter,  sondern  auch  die  Dämonen  in  mannigfaltiger  Form  sind 
auf  die  Erde  niedergestiegen.  Wollten  wir  in  euhemeristischer 
Weise  einfach  alles  Uebernatürliche  streichen,  so  würde  von  der 
Krshnalegende  immer  noch  eine  hübsche  Geschichte  übrig  blei- 
ben. Die  Prophezeiung,  die  Verlauschung  der  Kinder,  Krshna's 
Aufwachsen  unter  den  Hirten ,  seine  Rückkehr  nach  der  Stadt, 
der  Tod  des  feindlich  gesinnten  Königs  u.s.  w.,  alles  dies  könnte 
historische  Sage  sein,  aber  leider  bieten  die  älteren  Berichte 


4)  Das  von  Cunningham  erwähnte  Werk  von  Growse  über  Mathurä 
ist  mir  nicht  zugänglich.  Cunningham  a.  a.  0.  p.  3  deutet  den  oben 
S.  446  erwähnten  Namen  KXtioößoQa  gleichfalls  als  Krshnapura,  substi- 
tuiert aber  p.  3t  dafür  »Kaisobora«  und  identifiziert  dies  mit  Kesopura, 
d.  i.  Kccavapura,  dem  Ort  mit  dem  grossen  Tempel  des  Kegava,  der  einst- 
mals von  Mathurä  durch  die  Yamunä  getrennt,  dieser  Stadt  gegenüber- 
gelegen habe.   Cunningham's  Buch  konnte  ich  erst  nachträglich  einsehen. 
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über  Krshna *)  kaum  einen  Punkt,  an  den  man  diese  Geschichte 
anknüpfen  könnte2).  Auch  haben  wir  keinen  Anhalt  dafür, 
dass  sie  in  ihrer  des  Mythologischen  entkleideten  Gestalt  über- 
haupt  vorher  schon  als  eine  zusammenhängende  Geschichte  vor- 
handen gewesen  sei.  Ja  es  ist  nicht  unwahrscheinlich ,  dass 
man  erst  daran  dachte,  das  Leben  Krshna's  ausführlich  darzu- 
stellen ,  als  die  Person  Krshna's  zu  ihrer  hohen  religiösen  Be- 
deutung emporwuchs.  Nach  Senart,  Essai  sur  la  Lögende  du 
Buddha  p.  397  würde  Krshna  ursprünglich  ein  kleiner  Gott  von 
nur  localer  Bedeutung,  etwa  ein  Hirtengott,  gewesen  sein,  da- 
her er  p.  394  not.  \  ihn  nicht  mit  Herakles,  sondern  mit  Pan 
zusammenstellen  möchte.  Mir  scheint  dies  weder  zu  dem  Be- 
richte des  Mesasthenes  noch  zu  Krshna's  Auftreten  zu  stimmen 
(vgl.  oben  S.  446).  Senart  will  in  allen  Züaen  der  Krshna- 
legende  ursprünglichen  Mythus  erblicken.  Ich  bin  zu  der  Ueber- 
zeugung  gekommen,  dass  die  Mythen  und  die  Sagen  selten  nur 
eine,  gewöhnlich  mehrere  Wurzeln  haben.  In  dem  Krshna  der 
Legende  kann  sehr  wohl  auch  das  Andenken  eines  hervorragen- 
den Mannes  enthalten  sein ,  der  in  der  wirklichen  Geschichte 
der  Yädava  eine  Rolle  gespielt  hat.  Holtzmann  nennt,  ihn  S.  61 
seiner  Schrift  Arjuna,  den  »vergötterten  Stammeshelden  einer 
tapfern  und  siegreichen  Völkerschaft«.  Die  Furcht  des  Königs 
vor  dem  Sohne  seiner  Schwester  kann  in  rein  menschlichen 
Verhältnissen  begründet  sein.  Es  ist  mir  unmöglich,  hier  im 
Einzelnen  überall  zu  festen  Ansichten  zu  kommen ,  nur  möchte 
ich  hervorheben,  dass  es  ebenso  unsicher  ist,  wenn  man  alle 
Züge  der  phantastischen  Erzählungen  auf  Mythologie  zurück- 
führen will.  Glaubt  man  Grund  dazu  zu  haben,  alles  Historische 
in  Abrede  stellen  zu  sollen ,  so  muss  man  wenigstens  die  Mög- 
lichkeit offen  halten ,  dass  neben  den  mythischen  Zügen  auch  * 
novellen-  oder  märchenartige  Züge  rein  menschlichen  Inhalts  in 
das  Gesammtbild  aufgenommen  sein  können.  Denn  die  Wirk- 
lichkeit und  die  Verwickelungen  des  gewöhnlichen  Lebens 


1)  Ueber  die  Rolle,  die  Krshna  im  Mahäbhärata  spielt,  gewährt  A. 
Holtzmann's  Schrift  Arjuna  (Strassburg  1879)  leicht  einen  Ueberblick. 

2)  Die  Yädava  verlassen  im  Harivaipca ,  adhy.  4  43,  unter  Krshna's 
Führung  die  Stadt  Mathurä  und  gründen  Dväravati.  Das  ist  die  Stadt 
Dvärakä  im  Mahäbhärata,  die  Residenz  Krshna's  in  diesem  Epos.  Aber 
diese  Auswanderung  könnte  erst  erfunden  sein,  um  den  Krshna  von  Ma- 
thurä mit  dem  Krshna  im  Mahäbhärata  zusammenzubringen. 
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haben  der  Phantasie  von  allem  Anfang  an  ebenso  gut  die  An- 
reeune  zu  Geschichten  eeben  können  wie  die  Vorgänge  am  Hirn- 
mel  und  in  der  Luft.  Die  einfache  Geschichte,  vom  Erzähler 
zum  eignen  Ergötzen  und  zum  Ergötzen  Anderer  erfunden, 
wird  ebenso  alt  sein  als  derMvthus.  Die  Geschichte,  wie  Krshna 
und  sein  Binder  in  Mathurä,  ehe  sie  bei  Hofe  erscheinen,  zu 
schönen  Gewandern,  Blumen  und  Parfümen  kommen,  sieht  mir 
nicht  wie  Mythus  aus.  Tn  Bezug  auf  die  hier  in  Betracht  kom- 
mende Kubjä  hat  schon  Weber  in  seiner  Abhandlung  »Ueber 
eine  Episode  im  Jaimini-Bhärata«,  Monatsber.  der  Berl.  Ak. 
1869  S.  38  an  das  bucklige  Blumenmädchen  Rhujjuttarä  in  der 
Buddhalegende  erlnnert(s.  Dhammap.ed.FausbölI p.  168fg.\ 
aber  in  eingehender  Weise  hat  dann  Senart  in  dem  oben  er- 
wähnten Buche  p.  340 ff.  viele  Punkte  besprochen,  in  denen 
er  eine  Aehnlichkeit  der  Krshnalegende  mit  der  Buddhalegende 
zu  erkennen  glaubt  .  Nach  seiner  Ansicht  ist  die  Krshnalegende 
die  ältere  (s.  pp.  353,  358,  380)  und  ist  in  der  Buddhalegende 
aus  ihr  entlehnt  worden.  Darin  hat  Senart  gewiss  Becht,  dass 
diese  beiden  Legenden  bei  aller  Verschiedenheit  eine  gewisse 
Aehnlichkeit  haben.  In  beiden  liegt  uns  die  Lebensbeschrei- 
bung eines  Betters  vor,  in  dem  menschliche  und  tibermensch- 
liehe  Natur  vereinigt  sind.  Auch  mögen  die  mythischen  Züge, 
soweit  solche  vorhanden  sind ,  auf  beiden  Seiten  im  letzten 
Grunde  auf  den  Sonnenheros  zurückgehen.  Aber  gerade  die 
Namen  (bei  Krshna  :  Yacodä,  Nanda,  Kubjä.  Bädhä.  bei  Buddha : 
Yacodharä  und  Yacovati,  Nanda,  Khujjuttarä,  Bädhä) ,  die  inner- 
halb der  beiden  Legenden  gleich  oder  ähnlich  vorkommen, 
lassen  uns  als  eine  Hauptschwierigkeit  empfinden,  wie  man 
sich  die  Entlehnung  denken  soll,  wenn  die  Träger  dieser 
Namen  eine  ganz  verschiedene  Bo'le  spielen,  wenn  z.  B.  die 
Yacodä  die  Pflegemutter  Krshna's,  die  Yacodharä  dagegen  die 
Gemalin  Buddha's  ist,  und  wenn  in  anderen  Fällen  die  Hand- 
lung wenigstens  eine  ganz  andere  Pointe  hat. 

In  der  Litteratur  der  Jaina  zeigt  sich  der  Einfluss  der 
Krshnalegende  z.  B.  in  den  Väsudeva  und  Baladeva,  worauf 
mich  Weber  aufmerksam  macht.  Dem  Catrunjaya  Mähätmya 
ist  sie  in  ihrer  Puränaform  einverleibt.   Vgl.  Weber's  Abhand- 


\)  Vgl.  Weber,  Indische  Streifen  III  S.  426 ff.  (aus  der  Jen.  Lit.-Zeit, 
4  876,  Art.  242). 


Digitized  by  Google 


473 


lung  Ueber  das  Catrunjaya  Mähätmyam  (Leipzig  1858),  S.  31, 
35,  37. 

Ich  habe  die  Krshnalegende~nach  dem  Harivaipsa  erzählt, 
weil  sie  in  diesem  ausführlicher  und  daher  an  einigen  Stellen 
verständlicher  ist  als  im  Vishnupuräna.  Im  Vishnupuräna  um- 
fasst  der  oben  vorgeführte  Stoff  gegen  800  Cloka,  im  Harivamca 
aber  gegen  2200.  Offenbar  hat  es  eine  von  Alters  her  tiber- 
lieferte Form  der  Krshnalegende  gegeben.  Nur  so  erklärt  sich 
die  sachliche  Uebereinstimmung  zwischen  Harivamca  und  Vish- 
nupuräna ,  denen  auch  das  Bhägavatapuräna  sehr  nahe  steht x) . 
Es  erzählt  dieselbe  Sache  in  ungefähr  1800  Versen.  Die  Reihen- 
folge der  Ereignisse  ist  in  diesen  drei  Texten  die  gleiche.  Wenn 
das  Bhägavatapuräna  einige  Thaten  Krshna's  mehr  erzählt,  so 
kann  dies  wohl  dahin  gedeutet  werden,  dass  es  später  entstan- 
den ist,  als  die  beiden  anderen  Texte,  denn  diese  weiteren 
Abenteuer  sind  derselben  Art  wie  die  allen  drei  Texten  gemein- 
samen. Mit  der  Pariser  Ausgabe,  die  sich  nach  dem  Avant- 
Propos  du  Traducteur  auf  die  I.  Bombayer  Ausgabe  vom  Jahre 
1839  stützt,  stimmt  die  II.  Bombayer  (datiert  Cakäbdäh  1788) 
nicht  ganz  überein2).  In  der  Pariser  Ausgabe  sind  vier  weitere 
Angriffe  von  Dämonen  dazugekommen :  in  Adhy.  7  der  Pariser 
Ausgabe  sucht  ein  Dämon  in  Gestalt  eines  Wirbelwindes  (Trnä- 
varta)  den  kleinen  Krshna  zu  entführen,  in  Adhv.  11  ein  Dämon 
in  Gestalt  eines  Kalbes  und  ein  anderer  in  Gestalt  eines  Kranichs 
ihn  zu  schädigen,  und  in  Adhy.  12  will  ihn  ein  Dämon  in  Ge- 
stalt einer  Riesenschlange  (Agha)  verschlingen.  Dieses  letztere 
Slück  fehlt  in  der  II.  Bombayer  Ausgabe.   Es  könnte  direct  an 

J  CT 

die  Schlangen  erinnern  ,  mit  denen  Hera  den  kleinen  Herakles 
zu  vernichten  sucht,  muss  aber  als  später  hinzugefügt  gelten-, 
und  zwar  hinzugefügt  in  einer  Zeit,  in  der  die  Inder  schwerlich 
noch  viel  von  Herakles  wussten.  Dass  aber  den  Indern  einer 
früheren  Zeit  der  griechische  Herakles  nicht  ganz  unbekannt 
war,  geht  wohl  sicher  daraus  hervor,  dass  man  in  Mathurä  die 
Statue  eines  Herakles,  der  den  nemäischen  Löwen  erwürgt,  ge- 
funden hat.    Cunningham,  Arch.  Survey  XX  p.  34 ,  dem  ich 

<)  Auch  im  Bhägavatapuräna  spielt  Rädbä  noch  keine  Rolle,  wie  ich 
nachträglich  zu  S.  442  hinzufüge. 

2)  Adhy.  1  der  Pariser  Ausgabe  (69  Verse)  ist  in  der  II.  Bombayer 
Ausgabe  in  zwei  Adhyäya  gespalten  (von  54  und  M  Versen),  und  dann 
fehlen  in  der  letzteren  Adhy.  4  2,  *3  und  \  4  der  ersteren. 
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diese  Notiz  entnehme,  bemerkt  dazu,  dass  die  Statue  offenbar 
die  Nachbildung  eines  griechischen  Originals  sei ]). 

In  anderen  Puräna's  finden  sich  noch  anderweitige  Abwei- 
chungen :  in  der  Cri-Janmäshtamivratakathä  schlägt  Yacodä  der 
Devaki  die  Vertauschung  der  Kinder  vor.  Im  Värähapuräna  will 
Vishnu  in  den  Schooss  der  Frau  eingehen,  die  im  Monat  Ashädha 
mit  ihrem  Gatten  fastet.  Närada  theilt  dies  dem  Vasudeva  und 
der  Devaki  mit  und  diese  handeln  darnach.  Vgl.  Weber,  Krshna- 
janmäshtami  S.  256  und  S.  260. 

Wie  man  sich  die  Tradition  der  mindestens  im  Wortlaut 
und  in  der  Ausmalung  stark  variierenden  Legende  denken  soll, 
ist  schwer  zu  sagen.  Im  Vishnupuräna  und  Harivaipca  sind 
bisweilen  charakteristische  Ausdrücke  und  ganze  Versstücke 
gleich.  Diese  Legende  wird  unzahlige  Male  erzählt  worden  sein. 
Die  Sache  wird  dabei  im  Allgemeinen  eine  feste  Form  erhalten 
haben,  aber  der  Ausdruck  bei  der  Leichtigkeit,  mit  der  die 
Inder  den  Cloka  handhaben,  immer  wieder  neu  geschaffen  wor- 
den sein,  und  dieses  Variieren  hat  auch  in  der  litterarischen 
Aufzeichnung  seinen  Reflex. 


Anhang  II. 

Die  Handlung  im  Drama  Mrcchakafikü. 

Die  Hauptpersonen  des  Stückes  sind:  Gärudatta,  der 
durch  Spiel  verarmte  Sohn  eines  reichen  Handelsherrn;  ihm  zur 
Seite  als  Hausfreund  ein  armer  Brahmane ,  der  Vidüshaka, 


\)  Ein  weiteres  directes  Zeugniss  für  G riechen thum  in  Mathurä  lie- 
fern die  Münzen,  die  nach  Cunningham  hier  für  die  verschiedenen 
Perioden  der  indischen  Geschichte  besonders  zahlreich  gefunden  worden 
sind.  Er  sagt  a.  a.  0.  p.  37:  „Here  are  found  the  old  punch-marked 
pieces  of  silver  and  copper,  which  were  most  probably  current  as  early 
as  the  tirae  of  Buddha.  Here  are  also  found  silver  hemidrachmas  of 
the  Greek  princes  Mcnander,  Apollodotus,  Antimachus,  and  Straton. 
Then  follow  the  copper  coins  of  the  Hindu  Princes  Purushadatta,  Rä- 
madatta,  etc.  Next  come  the  coins  of  the  Indo-Scythian  kings  Werna, 
Kadphises,  Kanishka ,  Huvishka  and  Vasudeva  (both  gold  and  copper), 
who  ruled  over  Northern  India  during  the  4 st  and  2nd  centuries  of  the 
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in  der  Rolle  dem  vertrauten  Sclaven  bei  Plautus  und  Terenz 
vergleichbar;  der  Cakära,  Schwager  des  Königs,  in  mancher 
Beziehung  dem  miles  gloriosus  entsprechend;  in  seinem  Ge- 
folge der  Vita  oder  Parasit;  Äryaka,  ein  Jüngling,  der 
auf  einer  Hirtenstation  aufgewachsen  ist;  ein  Mann,  der  an- 
fänglich Gliederwalker  oder  Bader  ist,  aber  dann  buddhistischer 
Bettelmönch  wird ;  Vasantasenä,  eine  Hetäre. 

1.  Act.  Es  ist  Abend.  Cärudatta  unterhält  sich  in  seinem 
Hause  mit  dem  Vidüshaka  über  das  Unglück  der  Verarmung. 
Der  Schauplatz  wird  die  Strasse :  Vasantasenä  tritt  auf,  ver- 
folgt von  dem  Cakära  und  dem  Parasiten.  Sie  flüchtet  in  das 
Haus  des  Cärudatta,  wobei  sich  in  der  Dunkelheit  allerhand 
komische  Situationen  ergeben.  Der  Cakära  lässt  den  Cärudatta 
vergeblich  auffordern,  die  Vasantasenä  ihm  zu  tiberlassen.  Diese 
deponiert  einen  Schmuck  bei  Cärudatta  (um  eine  Beziehung  zu 
ihm  zu  erhalten),  und  wird  dann  sicher  nach  ihrem  Hause  ge- 
leitet. 

2.  Act.  Der  erste  Morgen.  Vasantasenä  hat  in  ihrem 
Hause1)  ein  Gespräch  mit  ihrer  Dienerin ,  aus  dem  ihre  Liebe 
zu  Cärudatta  hervorgeht.  Dann  entwickelt  sich  auf  der  Strasse 
eine  komische  Scene :  Spieler  treten  auf,  der  Bader  ist  durch- 
gebrannt ohne  zu  zahlen,  wird  gesucht,  erwischt,  gemisshan- 
delt,  von  einem  andern  Spieler  befreit  flüchtet  er  in  das  Haus 
der  Vasantasenä.  Diese  zahlt  seine  Schuld,  nachdem  sie  erfah- 
ren ,  dass  er  im  Dienste  des  Cärudatta  gestanden  hatte,  ehe 
dieser  verarmte.  Der  Bader  beschliesst  buddhistischer  Bettel- 
mönch zu  werden.  Da  entsteht  neuer  Lärm  auf  der  Strasse, 
der  Elephant  der  Vasantasenä  war  losgebrochen.  Ein  Diener 
derselben,  der  ihn  gebändigt  hat,  berichtet  ihr,  und  es  stellt 


Christian  era.  These  are  succeeded  by  the  coins  of  the  great  Gupla 
kings  in  gold,  silver,  and  copper.  Next  come  the  thin  pieces  of  Indo- 
Sassanian  type  belonging  to  the  6th,  7th,  and  8th  centuries.  Then  fol- 
low  the  Hindu  coins  of  the  Rathors  of  Kanauj  and  the  Toniars  and  Chau- 
häns  of  Delhi.  And,  lastly,  come  the  coins  of  the  Muhammadan  kings 
of  Delhi  from  the  conquest  by  Mohamed  bin  Säm  down  to  the  present 
day\ 

1)  Man  beachte,  wie  regelmässig  bis  zum  5.  Act  zwischen  dem  Hause 
des  Cärudatta  und  dem  der  Vasantasenä  abgewechselt  wird.  Auch  in 
anderen  Dingen  kann  man  eine  gewisse  Responsion  in  der  Anlage  der 
Acte  beobachten.  Die  Nebenhandlungen  laufen  alte  darauf  hinaus,  den 
edlen  Charakter  des  Cärudatta  hervortreten  zu  lassen. 
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sich  heraus,  dass  der  Mann,  der  ihm  die  That  mit  einem  Mantel 
gelohnt  hat,  Cärudatta  gewesen  war. 

3.  Act.  Der  zweite  Abend.  Cärudatta  und  der  Vidüshaka 
kommen  aus  einem  Concert,  in  dem  der  Sänger  Rebhila  sehr 
schön  gesungen  hat,  nach  Hause  und  begeben  sich  zur  Ruhe. 
In  der  Nacht  dringt  der  Brahmane  Carvilaka,  der  Sohn  des  Re- 
bhila,  in  die  Wohnung  ein  und  stiehlt  das  von  Vasantasenä  dem 
Cärudatta  anvertraute  Schmuckkästchen.  Der  Diebstahl  wird 
alsbald  bemerkt.  Die  Gattin  Cärudatla's  zeigt  sich  in  ihrem 
ganzen  Edelmuth,  indem  sie  ihre  Perlenschnur  zum  Ersatz  für 
das  gestohlene  Gut  hingiebt. 

4.  Act.  Der  zweite  Morgen.  Carvilaka  kommt  in  das  Haus 
der  Vasantasenä,  um  mit  dem  gestohlenen  Schatze  seine  Ge- 
liebte, Madanikä,  eine  Dienerin  der  Vasantasenä,  loszukaufen. 
AberMadanikä  will  von  dem  gestohlenen  Schmuck  nichts  wissen, 
sondern  verlangt,  dass  er  denselben  der  Vasantasenä  übergebe, 
als  sei  es  im  Auftrag  des  Cärudatta.  Vasantasenä  hat  die  Unter- 
haltung Uberhört ,  sie  giebt  dem  Carvilaka  die  Madanikä.  Sie 
wollen  eben  abfahren,  da  wird  gerufen,  dass  der  König  Pälaka 
den  Aryaka,  einen  jungen  Hirten ,  von  der  Hirtenstation  habe 
hereinholen  und  gefangen  setzen  lassen ,  weil  ein  Wahrsager 
prophezeit  habe,  derselbe  würde  einst  König  werden.  Carvi- 
laka ist  mit  Aryaka  befreundet,  der  Freund  steht  ihm  höher  als 
die  Geliebte,  er  beschliesst  daher,  den  Äryaka  mit  befreien  zu 
helfen ;  die  Madanikä  wird  einstweilen  in  das  Haus  seines  Vaters 
gebracht.  Da  kommt  der  Vidüshaka ,  um  die  Perlenschnur  zu 
Überbringen.  Es  wird  ihm  der  Hetärenpalast  gezeigt.  DerVa- 
sanlasenä  soll  er  sagen,  dass  Cärudatta  den  ihm  anvertrauten 
Schmuck  im  Spiel  verloren  habe.  Vasantasenä,  die  den  wahren 
Sachverhalt  kennt,  nimmt  die  Perlenschnur  in  Empfang  und 
stellt  für  den  Abend  ihren  Besuch  in  Aussicht. 

5.  Act.  Der  dritte  Abend.  DerVidüshaka  kehrt  in  das  Haus 
Cärudatta's  zurück  und  berichtet  diesem.  Ein  starkes  Unwetter 
bricht  los.  Trotzdem  erscheint  Vasantasenä,  begleitet  von  dem 
Parasiten ,  den  sie  an  der  Thür  von  Cärudatta's  Wohnung  ver- 
abschiedet. Ihre  Dienerin  hat  das  Kästchen  mitgebracht  und 
übergiebt  es  dem  Vidüshaka  als  Ersatz  für  die  Perlenschnur,  die 
Vasantasenä  im  Spiel  verloren  habe.  Der  Vidüshaka  merkt,  dass 
dies  nur  eine  Nachahmung  seiner  früheren  Botschaft  ist,  er  er- 


Digitized  by  Google 


477 


kennt  das  Kastchen  wieder,  Alles  klärt  sich  auf,  Cärudatta  und 
Yasantasenä  finden  sich. 

6.  Act.  Der  dritte  Margen.  Yasantasenä,  die  bei  Cärudatta 
geblieben  war ,  will  der  Genial  in  desselben  die  Perlenschnur 
wieder  zustellen ,  diese  nimmt  sie  aber  nicht  an ,  da  ihr  Gemal 
sie  der  Yasantasenä  geschenkt  habe.  Rohasena,  der  kleine  Sohn 
des  Cärudatta  erscheint,  er  ist  mit  seinem  irdenen  Wägelchen  l) 
nicht  zufrieden,  und  verlangt  weinend  nach  einem  goldenen,  . 
wie  es  ein  Knabe  in  der  Nachbarschaft  hat.  Yasantasenä  schenkt 
ihm  Schmucksachen ,  damit  er  für  dieselben  auch  ein  goldenes 
Wägelchen  bekomme.  Cärudatta  war  schon  früh  nach  einem 
Park  vor  der  Stadt  gegangen,  der  dem  Cakära  gehörte.  Yasan- 
tasenä will  in  ihrem  Wagen  nachkommen.  Ein  zweiter  Wagen, 
der  des  Cakära,  ist  ebendahin  bestellt,  um  den  Cakära  von  dort 
abzuholen.  Während  der  Kutscher  des  letztern  ein  Hinderniss 
auf  der  Strasse  beseitigen  hilft,  setzt  sich  Yasantasenä  in  seinen 
Wagen,  da  er  ihn  gerade  vor  die  Thür  von  Cärudatta's  Haus  ge- 
fahren hatte.  Da  wird  gerufen,  dass  Äryaka  aus  dem  Gefängniss 
entsprungen  sei.  Äryaka  stürzt  auf  die  Bühne  und  6etzt  sich 
in  den  Wagen  der  Yasantasenä,  der  eben  gekommen  war.  Er 
entkommt  nur  dadurch,  dass  einer  der  Hauptleute  des  Königs, 
der  ihn  im  Wagen  entdeckt,  ihn  nicht  verralhen  will.  Derselbe 
rettet  ihn,  indem  er  mit  dem  andern  Hauptmann,  der  nicht  recht 
traut,  einen  Streit  vom  Zaune  bricht. 

7.  Act.  Derselbe  Tag.  Der  Wagen  der  Vasantasenä  kommt 
im  Park  an,  aber  ihm  entsteigt  zum  Erstaunen  des  Cärudatta 
und  des  Yidüshaka  nicht  Yasantasenä,  sondern  Äryaka.  Cäru- 
datta schliesst  Freundschaft  mit  ihm,  überlässt  ihm  den  Wagen 
zur  weiteren  Flucht,  geht  aber  auch  selbst  mit  dem  Yidüshaka 
fort,  da  das  gerathener  sei,  und  er  annehmen  musste,  dass  Va- 
santasenä nicht  mehr  kommen  würde. 

8.  Act.  Derselbe  Tag.  Der  Mann,  der  buddhistischer  Bettel- 
mönch geworden  ist ,  war  in  den  Park  gekommen  und  wollte 
dort  im  Teiche  sein  rothes  Gewand  spülen.  Er  trifft  mit  dem 
Cakära  zusammen ,  der  von  dem  Parasiten  und  einem  Diener 
begleitet  ist.    Der  Cakära  misshandelt  den  Mönch.   Er  denkt 


1)  Nach  diesem  irdenen  Wägelchen,  das  gar  keine  Rolle  in  der  Hand- 
lung spielt,  ist  das  ganze  Stück  benannt.  Vgl.  meine  Abhandlung  »Der 
griechische  Einfluss  im  indischen  Drama«,  S.  42, 


* 


Digitized  by  Google 


478 


noch  immer  an  Vasantasenä.  Da  kommt  sein  Wagen ,  und  in 
demselben  sitzt  Vasantasenä.  Sie  will  von  dem  Cakära  nichts 
wissen ;  darüber  geräth  dieser  in  höchsten  Zorn,  er  will  sie  ver- 
nichten. Weder  den  Parasiten  noch  den  Diener  kann  er  veran- 
lassen, den  Mord  auszuführen.  Der  Parasit  vergreift  sich  sogar 
tbatlich  an  ihm ,  als  er  der  Vasantasenä  drohend  naht.  Der  Ca- 
kära  weiss  jedoch  den  Argwohn  des  Parasiten  zu  beschwichtigen ; 
er  schickt  ihn  fort,  den  Diener,  der  fortgelaufen  war,  wieder  zu- 
rückzuholen. Inzwischen  führt  er  seine  Absicht  aus  und  er- 
würgt die  Vasantasenä.  Der  Parasit  kommt  mit  dem  Diener 
zurück  und  erfährt  die  Unthat.  Er  sagt  sich  los  vom  Cakära  und 
beschliesst,  zu  Aryaka  überzugehen.  Den  Diener  schickt  der 
Cakära  nach  Hause,  wo  er  ihn  dingfest  machen  will,  um  vor 
Verrath  sicher  zu  sein.  Die  Vasantasenä  versteckt  er  in  einem 
Haufen  von  Blättern ,  die  der  Wind  zusammengeweht  hat,  und 
gebt  ab.  Da  erscheint  der  Bettelmönch  wieder  und  wählt  den- 
selben Blätterhaufen ,  um  sein  gespültes  Gewand  darauf  zum 
Trocknen  auszubreiten.  Er  sieht  eine  Hand  hervorgucken  und 
erkennt  alsbald  die  Vasantasenä,  seine  Wohlthäterin.  Diese 
kommt  wieder  zu  sich  und  wird  vom  Bettelmönch  zu  einer 
buddhistischen  Schwester  in  sein  Kloster  geleitet. 

9.  Act.  Derselbe  Tag.  Der  Cakära  klagt  den  Cärudatta  in 
der  Gerichtshalle  an,  die  Vasantasenä  ermordet  zu  haben.  Cäru- 
datta wird  geholt ,  und  das  Gerichtsverfahren  wird  eröffnet  *) . 
Die  äusseren  Umstände  scheinen  gegen  ihn  zu  sprechen.  Er 
wird  vom  König  Pälaka ,  dem  der  Fall  mitgetheilt  wird ,  zum 
Tode  verurtheilt. 

10.  Act.  Derselbe  Tag.  Cärudatta  wird  von  zwei  Henkers- 
knechten auf  den  Richtplatz  geführt.  Die  Henkersknechte  selbst 
wollen  nicht  recht  ihres  Amtes  warten.  Rührend  nimmt  Cäru- 
datta von  seinem  Söhnchen  und  von  dem  Vidüshaka  Abschied. 
Der  Diener ,  den  der  Cakära  auf  der  Zinne  seines  Palastes  ge- 
fangen hält,  hört,  dass  man  ausrufen  lässt,  Cärudatta  solle  hin- 
gerichtet werden.    Er  stürzt  sich  herunter  und  erscheint  auf 


i)  Nach  Jolly,  Hislory  of  the  Hindu  Law,  p.  68  fg.  entspricht  das 
hier  geschilderte  Gerichtsverfahren,  im  Besondern  der  Umstand,  dass  die 
Aussagen  der  Parteien  und  der  Zeugen  vom  Schreiber  auf  den  Fussboden 
geschrieben  werden,  den  Vorschriften  in  den  Dharmacästra's  des  Brha- 
spati  und  des  Kätyäyana. 
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dem  Richtplatze,  um  für  Cärudatta's  Unschuld  zu  zeugen,  richtet 
aber  nichts  aus.  Eben  soll  Gärudatta  hingerichtet  werden ,  da 
erscheint  Vasantasenä  mit  dem  Buddhisten.  Gärudatta  ist  ge- 
rettet. Der  wahre  Sachverhalt  klart  sich  auf.  Man  hört  Lärm, 
es  erschallt  der  Ruf:  »Hoch  lebe  Äryaka  !«  Carvilaka  kommt  und 
•  berichtet  von  dem  Sturze  des  Königs  Pälaka  und  dem  Siege  des 
Äryaka.  Die  Prophezeiung  des  Wahrsagers  ist  erfüllt.  Der  Ca- 
kära  wird  gebunden  ,  er  begiebt  sich  in  den  Schutz  des  Gäru- 
datta und  dieser  erwirkt  grossmüthig  seine  Freilassung!  Der 
neue  König  lässt  die  Vasantasenä  zur  ehrbaren  Frau  erklären, 
der  Buddhist  wird  das  Oberhaupt  aller  Klöster,  andere  Freunde 
werden  ähnlich  bedacht,  und  das  Stück  schliesst  mit  einem 
Segensspruche  über  das  Land,  gesprochen  von  Cärudatta. 


1SS5. 
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Nachtrüge  und  Berichtigungen. 


Die  nachstehenden  Nachtrage  und  Berichtigungen  mögen  mit  der 
Spärlichkeit  der  litterarischen  Hülfsmitlel  entschuldigt  werden,  die  dem 
Verfasser  bei  Ausarbeitung  seiner  Mittheilung  zu  Gebote  standen. 

Zu  S.  311  Z.  424 :  Gottsched  hat  dem  König  nach  dessen  Abreise  von 
Leipzig  auch  noch  die  Lebersetzung  einer  horazischen  Ode  überschickl. 

Zu  S.  813  Z.  21  v.  o. :  Lies  1859  (statt  1795.) 

Zu  S.  314  Z.  3  v.  u.:  Lies  November  statt  October). 

Zu  S.  316:  Die  Anmerkung  ist  zu  tilgen.  Die  Datirung  Krause's  bezieht 
sich  nicht  auf  die  erste,  sondern  auf  die  letzte  der  erwähnten  Unter- 
redungen, mithin  ist  seine  Angabe  vollkommen  richtig. 

Zu  S.  318  Z.  3  u.  9  v.  u. :  Die  Vorlesung  von  Gottscheds  Übersetzung  der 
Iphigenie  Racine's  fand  nach  Gottscheds  eigner  Angabe  (Krause  a.  a.  0. 
S.  88  Z.  32  ff.)  am  15.  October  1757  statt. 

Krakau  d.  1.  Mörz  1886. 

W.  Creizenach. 
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